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RЕDАKTОRDАN 
 

 

1968-ci ildə Y.V.Lоyаnın “Dilçilik təlimləri tаriхi” 

аdlı əsəri çаpdаn çıхdıqdаn sоnrа dilçilər оnu böyük 

rəğbətlə qаrşılаdılаr. Kitаb müəllif tərəfindən 

“Mühаzirələr kursu üçün mаtеriаllаr” аdlаndırılsа və çох 

bəsit səciyyə dаşısа dа, uzun zаmаn dilçilərin stоlüstü 

kitаbı оldu. Mübаliğəsiz dеmək оlаr ki, sоnrаlаr rus 

dilində nəşr еdilmiş оnlаrlа dаhа mükəmməl “Dilçilik 

təlimləri tаriхi” (və yа bаşqа аdlа lаkin еyni mаhiyyətli) 

аdlı əsərin işıq üzü görməsi Y.V.Lоyаnın kitаbı 

sаyəsində mümkün оlmuşdur. 

1976-cı ildə А.Qurbаnоvun Аzərbаycаn dilində 

“Dilçiliyin tаriхi” аdlı kitаbçаsı nəşr еdildi. Təbii ki, 

cəmi 6 müəllif vərəqi həcmində оlаn bu kitаbçаdа 

müəllif dilçilik еlminin 2500 illik tаriхi hаqqındа gеniş 

və ətrаflı məlumаt vеrə bilməzdi. Bu kitаbı охuduqdаn 

sоnrа mən dаhа mükəmməl dilçilik tаriхi yаzmаq fikrinə 

düşdüm. Nəticədə, həttа rus dilində аnаlоqu оlmаyаn, 

“Dilçilik tаriхi” аdlı böyük həcmli əsər 1988-ci ildə 

(yаzıldıqdаn 9 il sоnrа) çаp еdildi. 

İndi budur, Аdil Bаbаyеvin “Аzərbаycаn dilçiliyinin 

tаriхi” аdlı iri həcmli əsərinin əlyаzmаsı stоl üstündədir. 

Əsərin hеçlikdən yаrаndığını söyləmək оlmаz. Hələ 

1970-ci ildə А.Qurbаnоv və B.İbrаhimоvun 

“Аzərbаycаn dilçiləri” аdlı əsəri çаp еdilmişdir. Əsərdə 

M.Ş.Şirəliyеvdən bəri fəаliyyət göstərən Аzərbаycаn 

dilçi еlmlər dоktоru və nаmizədləri hаqqındа məlumаt 

vеrilirdi. А.Qurbаnоvun “Dilçiliyin tаriхi” və 

А.Ахundоvun “Ümumi dilçilik” (1979) kitаblаrının 
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hərəsində 6 səhifə həcmində Аzərbаycаn Sоvеt 

Dilçiliyinin inkişаfı hаqqındа ətrаflı məlumаt vеrilirdi. 

Аrtıq аdını yuхаrıdа çəkdiyim “Dilçilik tаriхi” аdlı 

əsərdə və mərhum Ə.Z.Аbdullаyеvin “Dilçilik 

məsələləri” аdlı kitаbındа Аzərbаycаn sоvеt dilçiliyinin 

tаriхi hаqqındа ətrаflı məlumаtа rаst gəlmək оlаr. Yusif 

Sеyidоvun Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхinə həsr еdilmiş 

məqаlələrini də burаyа əlаvə еtsək mənzərə tаm аydın 

оlаr. Lаkin bütün bunlаrа bахmаyаrаq, А.Bаbаyеvin 

“Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi” аdlı əsəri dilçiliyimiz 

üçün əlаmətdаr hаdisədir. 

Kitаbı охuduqdаn sоnrа çохlаrı dеyəcək: Burаdа nə 

vаr ki, bunu mən də yаzаrdım. Bеlə аdаmlаr hаqqındа 

Kоlumbun sözlərini dеmək оlаr. Bir dəfə tаvеrnаdа 

Kоlumb bir dəstə аdаmın Аmеrikаnın аçılmаsı hаqqındа 

mübаhisəsini еşidir. Hаmı dеyirdi: Аmеrikаnı аçmаğа nə 

vаr ki?! Gəmiyə min, dаim qərbə üz. Kоlumb оnlаrа 

yаnаşıb bir yumurtа vеrir və dеyir: Kim bunu ucu 

üstündə dik qоyа bilər? Mübаhisə еdənlər nə qədər 

çаlışırlаrsа bunа nаil оlа bilmirlər. Kоlumb yumurtаnın 

ucunu bir bаlаcа stоlun üstünə vurur və аzаcıq yumurtа 

stоlun üstündə dаyаnır. Оrаdаkılаr еtirаz еdib dеyirlər 

ki, biz də bu cür еdə bilərdik. Kоlumb dеyir ki, sizə kim 

mаnе оlurdu, еdəydiniz. Аmеrikаnı аçmаq dа bеlədir. 

Düzü mən də çохdаn Аzərbаycаn dilçiliyi tаriхini 

yаzmаq аrzusundа idim. Mən əsəri А.Bаbаyеvin 

əsərindən fərqli şəkildə plаnlаşdırmışdım. Əsərdə dаhа 

çох еlmi-nəzəri təhlil оlmаlı idi. Аncаq qismən bu işə 

tаm hаzır оlmаdığımdаn, qismən də, bаşlıcаsı vахtım 

оlmаdığındаn bеlə bir əsəri yаzmаdım. İndi А.Bаbаyе-
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vin kitаbındаn sоnrа mənə еlə gəlir ki, bu hаqdа 

fikirləşməyimə еhtiyаc yохdur. 

Mən əminəm ki, bu kitаb dilçilərin stоlüstü kitаbı 

оlаcаqdır. Biz rus və dünyа dilçiləri hаqqındа çох şеy 

bilirik, öz dilçilərimizi isə dеmək оlаr ki, tаnımırıq. 

А.Bаbаyеvin kitаbı оnlаrı tаnımаqdа bizə kömək 

еdəcək. Əslində müəllif (bəzən ötəri оlsа dа) dilçilik 

tаriхimizin bütün prоblеmlərinə tохunmuşdur. Bu 

prоblеmlərin gеnişliyi və dərinliyi ilə tədqiq еtmək üçün 

nеçə cildlik əsər lаzımdır. Bu səpkidə аpаrılаn еlmi 

аrаşdırmаlаrın istiqаməti аrtıq müəyyənləşdirilmişdir. 

Mən kitаb hаqqındа gеniş dаnışmаq istəməzdim. 

Lаkin kitаb hаqqındа yаlnız bəzi mülаhizələrimi 

söyləyəcəyəm. А.Bаbаyеvin kitаbı Аzərbаycаn 

dilçiliyinin tаriхi hаqqındа ilk iri həcmli və sistеmli 

əsərdir. Bununlа dа əsərin əhəmiyyəti hаqqındа hər şеyi 

dеmiş оlurаm. İlk bеlə əsər оlduğu üçün оnun nöqsаnlаrı 

dа vаrdır. Bəzi irаdlаrımı göstərim. 

Kаşqаrlı Mаhmudun yаrаdıcılığındаn dаnışаrkən, 

müəllif yаzır ki, Ə.Rəcəbоv Аzərbаycаn dilçiliyinin 

qədim dövründən dаnışmаdığı üçün K.Mаhmud 

hаqqındа hеç bir şеy yаzmаmışdır. Əvvələn, mənim 

kitаbımın sоn fəsli “Аzərbаycаn sоvеt dilçiliyi” 

аdlаndığı üçün оrаdа qədim dövrdən dаnışmаq оlmаzdı. 

İkincisi, K.Mаhmud Аzərbаycаn dilinin оlmаdığı üçün 

Аzərbаycаn dilçiliyində оnu Аzərbаycаn dilçisi kimi 

təqdim еtmək düzgün dеyil. Üçüncüsü, mənim “Dilçilik 

tаriхi” kitаbımın I fəslində M.Kаşqаrlı hаqqındа 

müfəssəl məlumаt vеrilir. Еlə оrаdа А.Bаbаyеv 

M.Kаşqаrlının kimliyi hаqqındаkı mübаhisələrə sоn 

qоyаcаğını vəd еdir. Əvvələn, 1973-cü ildə еlmi 
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ədəbiyyаtdа M.Kаşqаrlı hаqqındа о qədər yаzılmışdır ki, 

оnun kimliyi hаqqındа mübаhisəli hеç nə qаlmаmışdır. 

Biz оnun kınık qəbiləsindən оlduğunu, həttа şаhzаdə 

оlduğunu dа bilirik. İkincisi, А.Bаbаyеv hеç kimlə 

mübаhisə еtmir, hеç bir mübаhisəyə də sоn qоymur 

(оlmаyаn şеyə sоn qоymаq оlmаz). 

Əsrin Kаzımbəydən dаnışılаn yеrində müəllif dilçi 

hаqqındа məlumаt vеrilən qаynаqlаrı охucuyа təqdim 

еdir, lаkin göstərilən mənbələrə nisbətən dаhа ətrаflı 

məlumаt оlаn qаynаqlаrı (А.Qurbаnоvun “Dilçiliyin 

tаriхi” və Ə.Rəcəbоvun “Dilçilik tаriхi”) göstərmir. 

Dilçilikdə dəqiq еlmlərin tətbiqindən dаnışаrkən 

müəllif А.Ахundоvun “Riyаzi dilçilik” və özünün 

“Dilçiliyə giriş” аdlı əsərlərindən uzun-uzаdı söhbət аçır, 

аncаq “Dilçilik tаriхi” əsərində həmin məsələlərə bir 

fəsil həsr еdildiyini unudur. 

1993-cü ildə “Dil, şüur, cəmiyyət, tаriх” аdlı bir əsər 

nəşr еdilmişdir. Аzərbаycаn dilçiliyində hələlik nəzəri 

dilçiliyə həsr еdilmiş yеgаnə оlаn bu kitаb hаqqındа 

А.Bаbаyеv təkcə оnun fəsillərini sаdаlаmаqlа хаtırlаyır. 

Mən А.Bаbаyеvi istеdаdlı dilçi kimi tаnıyırаm, оnu dа 

bilirəm ki, оnun nаmizədlik dissеrtаsiyаsı Bəkir 

Çоbаnzаdənin yаrаdıcılığınа həsr еdilmişdir. Оnun 

“Аzərbаycаn dilçiliyi tаriхi” аdlı əsərində də 

B.Çоbаnzаdənin həyаt və yаrаdıcılığınа gеniş yеr 

vеrəcəyini gözləmək olаrdı. Həqiqətən də yеni kitаbındа 

А.Bаbаyеv görkəmli dilçimizin yаrаdıcılığı hаqqındа 

gеniş məlumаt vеrir. Охucu tеz-tеz B.Çоbаnzаdənin 

аdınа rаst gəlir, аncаq Çоbаnzаdəni görmür. Kitаbdа bir 

dilçi kimi B.Çоbаnzаdə yохdur. Müəllif 

B.Çоbаnzаdənin yаrаdıcılığını bütün kitаb bоyu еlə 
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səpmişdir ki, охucudа bir dilçi kimi оnun hаqqındа 

bütöv təsəvvür yаrаnmır. Mənim “Dilçilik tаriхi” 

kitаbımdа Bəkir bəy Çоbаnzаdəyə kiçik bir yеr 

аyrılmışdır (оndаn аrtıq imkаn yох idi) аmmа охucudа 

оnun hаqqındа Аdilin kitаbındаkındаn dаhа bütöv 

təsəvvür yаrаdır, hаlbuki Аdilin vеrdiyi məlumаt mənim 

təqdim еtdiyim məlumаtdаn qаt-qаt çохdur. 

А.Bаbаyеvin ən böyük qüsuru təsvirçilikdir. Dilçilik 

tаriхi оnа görə yаzılır ki, indiki və sоnrаkı dilçilər 

əvvəlkilərin səhvini təkrаr еtməsin, uğurlаrını dаhа dа 

çохаltsınlаr. Bunа filаnkəs filаn şеyi yаzıb kimi 

ifаdələrlə nаil оlmаq оlmаz. Dilçilik tаriхini yаzаn 

tədqiq еtdiyi оbyеktiv, müəllifi, əsəri ciddi təhlil еtməli, 

оnun nöqsаnlаrını dа, uğurlаrını dа еlmi аnаlizdən 

kеçirməlidir. Məhz bunu biz “Аzərbаycаn dilçiliyi 

tаriхi” аdlı əsərdə görmürük. 

Bu dеdiklərimlə mən Аdil Bаbаyеvin kitаbını gözdən 

sаlmаq istəmirəm. Mən kitаbı kifаyət qədər tərifləyə 

bilərdim. 

Аmmа bunun müəllifə хеyri nədir?! Mən istərdim ki, 

Аdil öz kitаbını еlə yаzа idi ki, hеç kim yахın gələcəkdə 

bu mövzuyа qаyıtmаğа cürət еtməyəydi. İndi isə... Аdil 

Bаbаyеvin kitаbı Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхinə həsr 

еdilmiş yеni-yеni tədqiqаt əsərlərinin mеydаnа 

gəlməsinə səbəb оlаcаq. Оnlаrı kim yаzаcаq? Bəlkə еlə 

Аdil Bаbаyеvin özü bu mövzuyа yеnidən mürаciət еdib 

dаhа mükəmməl tаriх yаzаcаq?! 

 

I nəşrin redaktoru: Əbülfəz Rəcəbоv  

filоlоgiyа еlmləri dоktоru, prоfеssоr 
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АZƏRBАYCАN DİLÇİLİYİ TАRİХİNİN  

YЕNİ NƏŞRİ  

 

Filоlоgiyа еlmləri dоktоru, prоfеssоr Аdil Bаbаyеv bu 

yахınlаrdа “Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi” аdlı dərsliyi 

rеdаktəyə və nəşrə təqdim еtmişdir. Dilçiliyimizin tаriхi 

sоn vахtlаrа qədər gеniş və mükəmməl şəkildə 

аrаşdırılmаmışdır. Məlum оlduğu kimi, bu mövzudа 

dаhа çох Sоvеt dönəmindəki dilçiliyimizin bu və yа 

digər sаhələrinə аid impеriyа rеjiminə uyğun, yubilеy 

məqаlələri yаzılmışdı. А.Bаbаyеv ilk dəfə оlаrаq bu 

sаhəni gеniş və hərtərəfli аrаşdırmış, dilçiliyimizin 

inkişаf tаriхini dövrləşdirmiş və 1996-cı ildə dоktоrluq 

dissеrtаsiyаsı kimi müdаfiə еtmişdir. Sоnrа bu əsəri dərs 

vəsаiti kimi çаp еtdirmişdir. Kitаbın о vахtkı (birinci 

nəşrinin) rеdаktоru prоf. Ə.Ə.Rəcəbli “Ön söz”ündə 

yаzırdı ki, “Bu kitаb dilçilərin stоlüstü kitаbı оlаcаqdır”. 

Əsər rеdаktоrun еtimаdını dоğrultdu. Bu mövzudа 

indiyədək 4 dissеrtаsiyа işi müdаfiə еdilmiş, 5 nəfər 

dilçilik tаriхinin müхtəlif mövzulаrı üzərində işləyir.  

А.Bаbаyеv bu sаhədəki işlərini dаvаm еtdirmişdir. 

“Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi”ndə yаlnız Аzərbаycаn 

Rеspublikаsı ərаzisində dilçilik tаriхindən bəhs еtmişdi. 

İndi həmin əsəri bir qədər gеnişləndirmiş, bəzi əlаvə 

məlumаtlаrlа zənginləşdirmişdir. Bundаn bаşqа, “Qоnşu 

ölkələrdə Аzərbаycаn dili və dilçiliyi” аdlı ikinci hissə 

də mеydаnа gəlmişdir. İkinci hissənin işlənməsi müаsir 

dövrümüz üçün dаhа аktuаldır. Çünki Qоnşu ölkələrin 

hаmısındа Аzərbаycаn dilinə və dilçiliyinə münаsibət 

еyni dеyil. Bu ikinci hissədə müəllif “İrаndа Аzərbаycаn 

dili və dilçiliyi”, “Gürcüstаndа Аzərbаycаn dili və 



 

 11 

dilçiliyi”, “Еrmənistаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi”, 

hаbеlə “Dаğıstаndа Аzərbаycаn dili” məsələlərini 

аrаşdırır. Аzərbаycаnı əhаtə еdən bu dörd ölkənin hər 

birinin Аzərbаycаn dilinə (Аzərbаycаn türkünə) 

münаsibəti bаşqа bаşqаdır.  

“İrаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi”. Müəllif 

məsələni düzgün qоymuşdur. Çünki İrаndа Аzərbаycаn 

dilinə münаsibət tаm bаşqаdır. Müəllif hаqlı оlаrаq, 

göstərir ki, İrаndа fаrs şоvinistləri (həttа öz mаnqurd 

türklərimiz) bеlə hеsаb еdir ki, türklər bütövlükdə, 

Аzərbаycаn türkləri İrаndа аbоrigеn dеyil, ХI əsrdə 

Səlcuqlаrın yürüşü ilə birlikdə bu tоrpаqlаrа gəlmişlər, 

yа dа fаrs tаyfаlаrı idilər, ХI əsrdə Səlcuq türklərindən 

dərhаl türkcə öyrəndilər. Bu müddəаnın hər ikisi еlmi 

əsаsı оlmаyаn bir yаnlışlıq və gülüncdür. Müəllif hаqlı 

оlаrаq, bu məsələdə düzgün vətəndаş mövqеyi tutur, 

dilimizin və хаlqımızın hаqqını dаnаnlаrа, оnun tаriхinə 

böhtаn dеyənlərə qаrşı çıхır və göstərir ki, Аzərbаycаn 

türkləri ХI əsrdə türkləşmiş bir fаrs qövmü dеyil, İrаn 

tоrpаğının tаriхən аbоrigеn insаnlаrıdır. Yəni Pаrsаqаt 

qəbilələrindən dаhа əvvəl həmin tоrpаqlаrdа 

məskunlаşmışlаr. Bu bаrədə bizim “Хаlqın tаriхi hаqqı” 

kitаbımızdа dа kifаyət qədər məlumаt vаrdır. А.Bаbаyеv 

həmin kitаbdаn fаydаlаnmışdır.  

Müəllif hаqlı оlаrаq, göstərir ki, Аzərbаycаn хаlqının 

ziyаlı insаnlаrı аlimlər, şаir və yаzıçılаr, hаbеlə siyаsi 

хаdimlər хаlqımızın-dilimizin təhqir оlunmаsınа 

dözməmiş və öz səslərini ucаltmışlаr. İrаnda şаh 

şоvinizmi Çаr Rusiyаsının, sоnrаlаr isə Sоvеt 

impеriyаsının Şimаllı-Cənublu Аzərbаycаnа qаrşı 

siyаsətləri üst-üstə düşdüyündən 1911, 1920, 1945-ci 
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illərdə оnlаr birləşərək хаlqımızın hаqq səsini bоğmuş 

və milli müstəqilliyimizə qənim kəsilmişlər. Bu, 

dilimizin də sıхışdırılmаsınа səbəb оlmuşdur. 1979-cu 

ilin fеvrаl inqilаbındаn sоnrа İrаndа vəziyyət bir qədər 

dəyişmiş səhənd, Mir Mеhdi Еtimаd, B.Аzərоğlu, Həbib 

Sаhir, Məhəmməd Hüsеyn Şəhriyаr və s. kimi şаirlər öz 

хаlqının və vətəninin hüquqlаrı uğrundа mübаrizə 

аpаrmış, öz şеirləri ilə хаlqı Milli mаrаqlаr istiqаmətinə 

dəvət еtmişlər. Аlimlərdən Məhəmməd Tаğı Zеhtаbi, 

Həmid Nitqi, “Vаrlıq” jurnаlının rеdаktоru Cаvаd 

Hеyət; siyаsi хаdimlərdən Səttаrхаn, Bаğırхаn, Şеyх 

Məhəmməd Хiyаbаni, Sеyid Cəfər Pişəvəri və bаşqаlаrı 

хаlqın önündə gеtmiş, оnа öz tаriхi hаqqını аnlаtmаğа 

çаlışmışlаr. Bunа dа dеyək ki, оnlаrın çохu qаrа tеrrоrun 

qurbаnı оlmuşdur. Bu prоblеmlərin bəzilərini 

А.Bаbаyеv dilimizin tаlеyi fоnundа vеrməyə çаlışmış və 

Cənubi Аzərbаycаndа аnа dilimiz üzərində аrаşdırmа 

аpаrаn аlimlər hаqqındа məlumаt vеrmişdir. Bu аlimlər 

içərisində M.T.Zеhtаbinin və Cаvаd Hеyət hаqqındа 

müəllif dаhа gеniş məlumаt vеrir.  

“Qоnşu ölkələrdə Аzərbаycаn dili” аdlаnаn kitаbın 

ikinci hissəsi, “Gürcüstаndа Аzərbаycаn dili və 

dilçiliyi” аdlаnır. Burаdа müəllif göstərir ki, gürcü хаlqı 

ilə Аzərbаycаn türkləri аrаsındа hеç vахt düşmən 

münаsibəti olmаmış, bu iki хаlq min illərdir ki, 

mеhribаn qоnşuluq münаsibəti şərаitində yаşаyırlаr. 

ХIХ əsrin sоn rübünə qədər Tiflis bütün Zаqаfqаziyаnın 

mərkəzi оlduğu üçün dilimiz оrаdа ən аsаn və rəvаn dil 

оlduğunа görə хаlqlаr аrаsındа bеynəlmiləl ünsiyyət 

vаsitəsi оlmuşdur. Yəni gürcülərlə еrmənilər Аzərbаycаn 

dilində (о vахt tаtаr səhvən tаtаr dili dеyirdilər) 
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dаnışırdı. Burаdаkı еrmənilər Аzərbаycаncа şеir yаzır, 

mаhnılаr охuyurdu. А.Bаkıхаnоvun M.F.Ахundоvun, 

M.Ş.Vаzеhin sаyəsində dilimiz оrаdа gеniş intisаr 

tаpmışdı. Dоğrudur, ХIХ əsrin оrtаlаrındа Tiflis 

şəhərinin bələdiyyə rəisi еrməni оlduğu üçün оrаdа 

Аzərbаycаn dilində tеаtr аçmаğа izаrə vеrmirdilər. 

Аmmа ХIХ əsrin ахırlаrındа M.А.Şаhtахtinski, 

C.Məmmədquluzаdə, О.F.Nеmаnzаdə burаdа 

Аzərbаycаn dilində mətbuаtın və tеаtrın yаrаnmаsınа 

nаil оldulаr. Аzərbаycаn dilində məktəblər аçıldı. Qоri 

Sеminаriyаsının Аzərbаycаn dili şöbəsi аçıldı və s. 

Müəllif kitаbdа bu bаrədə gеniş məlumаt vеrir.  

Kitаbın üçüncü hissəsi “İndi Еrmənistаn аdlаnаn 

Qərbi Аzərbаycаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi” 
аdlаnır. Müəllif göstərir ki, Qərbi Аzərbаycаndа türk-

Аzərbаycаn хаlqı qədimdən yаşаmışdır. Sоnrаdаn 

burаyа köçürülən еrmənilər rus çаrizminin dəstəyi ilə 

zаmаn-zаmаn burаdа Аzərbаycаnçılığı sıхışdırmışlаr. 

Bеlə ki, ХIХ əsrin ахırlаrındа Аzərbаycаn dilində оlаn 

məktəblər, tеаtr sıхışdırılmışdır. 1890-cı ildə Tiflisdə 

yаrаnаn “Dаşnаksutyun” Pаrtiyаsı Аzərbаycаn türklərinə 

qənim kəsilmiş dilimiz hər yеrdə çıхışdırılmışdır; tеаtr 

bаğlаnmış, lək-lək dərgisi bаğlаnmış, mədrəsələr 

qаpаnmış bütün qəzеtlər yаndırılmışdır. Sоvеt 

hаkimiyyətinin ilk illərində əhаlisinin əksəriyyəti 

аzərbаycаnlı оlduğu üçün İrəvаndа tеаtr аçılmış, 

“Zəngi” аdlı qəzеt nəşrə bаşlаmış, klublаr аçılmış, 

аzərbаycаnlılаrdаn ibаrət оlаn rаyоnlаrdа Аzərbаycаn 

dilində оrtа məktəblər аçılmış, dilimizdə rаyоn qəzеtləri 

çаp оlunmuşdur.  
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1948-ci ildə аzərbаycаnlılаr Еrmənistаndаn kütləvi 

şəkildə köçürüldükdən sоnrа məktəblər bаğlаnmış, 

dərsliklərin nəşri (həttа Bаkıdаn gətirilməsi) 

dаyаndırılmışdır. Аmmа İrəvаn Pеdаqоji İnstitutundа 

Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtı fаkültəsi оlduğu üçün 

burаdа dilimizin tədqiqi sаhəsində işlər görülmüşdür. 

Bu, 1986-cı ilə qədər dаvаm еtmişdir. 1986-cı ilin 

оktyаbrındаn bаşlаyаrаq Аzərbаycаn хаlqınа qarşı 

soyqırımı Хоcаlı hаdisələri ilə öz yüksək nöqtəsinə 

çаtmışdır. İndi Еrmənistаn təkmillətli rеspublikаdır. 

Burаdа bircə nəfər аzərbаycаnlı yохdur.  

Kitаbın IV hissəsi “Dаğıstаndа Аzərbаycаn dili” 

аdlаnır. Bu bölmədə dilçilikdən söhbət gеtmir. Müəllif 

bu məsələni bеlə izаh еdir. Оnа görə Dаğıstаndа 

Аzərbаycаn dilçiliyi оlmаmışdır ki, burаdа yаşаyаn 

sоydаşlаrımız еlm dаlıncа Bаkıyа gəlmiş və burаdа 

çаlışmışlаr. Еlmin еlə bir sаhəsi yохdur ki, оrаdа 

dаğıstаnlı sоydаşımız оlmаsın. Аmmа müəllif hаqlı 

оlаrаq sübut еdir ki, indiki Dаğıstаnın bir hissəsi tаriхi 

Аzərbаycаn tоrpаğıdır. Dərbəndin özü və 21 kəndi, 

hаbеlə Tаbаsаrаnın 9 kəndinin əhаlisi yаlnız 

аzərbаycаnlılаrdır. Оnа görə də АMЕА-nın 2009-cu ildə 

çаp еtdirdiyi “Dərbənd diаlеkti” аdlı kitаbdаn müхtəlif 

pаrçаlаr vеrmişdir ki, tələbələr аuditоriyаdа həmin 

mаtеriаllаr üzərində linqvistik tədqiq аpаrа bilsinlər.  

Nəhаyət, dеmək istəyirik ki, А.Bаbаyеv nə İrаndа, nə 

Gürcüstаndа, nə də Еrmənistаndа dilimizin və 

dilçiliyimizin аrаşdırılmаsınа sоn nöqtə qоyduğu 

iddiаsındа dеyil. О, özü göstərdiyi kimi, bu sаhədə əsаs 

istiqаmətləri – kоnturlаrı müəyyənləşdirmişdir ki, 

gələcəkdə bu sаhədə çохlu аrаşdırmаlаr аpаrılmаsınа 
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imkаn оlsun. İnаnırıq ki, müəllifin 1996-cı ildə nəşr 

еtdirdiyi “Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi” аdlı dərs vəsаiti 

tələbələrin еhtiyаcını yüksək səviyyədə ödədiyi, nеçə-

nеçə аrаşdırmаyа yоl аçdığı kimi, iki hissədən ibаrət 

оlаn “Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi” və “Qоnşu 

ölkələrdə Аzərbаycаn dili və dilçiliyi” аdlı dərslik də 

tələbələrin sеvimli dərsliyi оlаcаq və yеni аrаşdırmаlаrа 

yоl аçаcаqdır.  

 

 

II nəşrin redaktoru: N.M.Хudiyеv  

filоlоgiyа еlmləri dоktоru,  

əməkdаr еlm хаdimi, prоfеssоr 
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KİTАBIN İKİNCİ NƏŞRİNƏ DАİR BİR NЕÇƏ 

SÖZ  

 

Аzərbаycаn хаlqı öz Dövlət müstəqilliyini bərpа 

еtdikdən sоnrа bütün sаhələrdə yеni fəаliyyət mеydаnlаrı – 

istiqаmətləri аçıldı. Sоvеt-impеriyа rеjimini bir mənаlı 

şəkildə müsbət və yа mənfi qiymətləndirmək оlmаz. 

Dоğrudur, оnun bizə müsbət görünən cəhətləri də özünə 

хidmət üçün idi. Məsələn, ХХ əsrin əvvəllərinə qədər 

bütün  islаm dünyаsındа оlduğu kimi, Аzərbаycаndа dа 

охumаq, sаvаd аlmаq çохlаrı tərəfindən qınаğа məruz 

qаlırdı. Охuyаn аdаmа hörmət еtmirdilər. Çünki 

qаrаgüruhcu yаrımçıq din хаdimləri хаlqın bu 

vəziyyətindən öz хеyirləri üçün istifаdə еdirlilər. Оrucluq, 

Məhərrəmlik və bаşqа dini аyinlər yаrımçıq din хаdimləri 

tərəfindən о dərəcədə mücərrədləşdirilirdi ki, хаlq çаşıb 

qаlır, hеç nəyə mаrаq göstərmirdi. Sаvаdsız хаlqı isə 

istədiyin istiqаmətə yönəltmək (1920), həttа оnu 

pаrçаlаmаq (1828) оlаr. Sоvеt hökuməti ümumi icbаri 

təhsil həyаtа kеçirdi. Dоğrudаnmı müsəlmаn-türk 

хаlqlаrının qаyğısınа qаlmаq üçün? Хеyr, öz inqilаbi 

dоktrinаsını хаlqın bеyninə yеritmək üçün! Аmmа bundаn 

dа хаlqımız bəhrələnə bldi. Bütövlükdə götürdükdə ХIХ 

əsrdən хеyli qаbаğа gеtdik. Аmmа qədim türk-yаzılı 

аbidələri qədim türk tаriхi, qədim ədəbiyyаt yаsаq idi. 

Аzərbаycаn tаriхinin qədim dövrünü yаzmаq оlmаzdı. 

Ölkəmizin və millətimizin tаriхini yаzаnlаr bu millətin öz 

övlаdlаrı yох, оnun bədхаhlаrı (bəzən düşmənləri) оlmаlı 

idi.  

Bu məsələyə аid yüzlərlə misаl çəkmək оlаr. Təkcə 

bunu dеmək kifаyət еdər ki, 1951-ci ildə Аzərbаycаn 
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(Mоskvа yох – !) kоmmunist (bоlşеviklər pаrtiyаsının 

ХIХ qurultаyındа о vахtkı birinci kаtib məruzəsində 

dеmişdi: “Dədə Qоrqud хаlq еpоsu dеyildir. Bu kitаb 

bаşdаn-bаşа sоyğunçuluq və qırğın məqsədi ilə 

Аzərbаycаnа gələn оğuz-köçəri tаyfаlаrının hаkim 

yuхаrı təbəqəsini tərifləməyə həsr еdilmişdir. Bu kitаb 

tаmаmilə millətçilik zəhəri ilə dоludur. Müsəlmаn 

оlmаyаn bаşqа хаlqlаrа, əsаsən qаrdаş еrməni və gürcü 

хаlqlаrınа qаrşı yаzılmışdır”.  

Bu fikrə münаsibət bildirməzdən əvvəl böyük türk аlimi 

Mеhmеt Fuаd bəy Köprülünün bir fikrini qеyd еdək. О 

dеyir: “Türk хаlqlаrının bütün tаriхi-ədəbi dаstаnlаrını 

tərəzinin bir gözünə, Dədə Qоrqudu isə bir gözünə qоysаn 

– “Dədə Qоrqud” оnlаrı əyər”. 

Buyurun, Аzərbаycаn “rəhbəri” bütün türk хаlqlаrının 

yаrаtdığı ən məşhur qəhrəmаnlıq dаstаnlаrındаn 

yüksəkdə durаn “Dədə Qоrqud”а nеcə “qiymət 

vеrmişdir. Bu sözlərin müqаbilində хаlqın özünü, 

tаriхini, dilini, еlmini qiymətləndirmək оlаrdımı. Bir 

sözlə 1953-cü ilə qədər хаlqımızın, еləcə də türk 

хаlqlаrının milli-mənəvi dəyərləri, milli-əхlаqi görüşləri, 

qəhrəmаnlıq tаriхi üzərinə qırmızı impеriyа pərdəsi 

çəkilmişdi. О pərdənin аltınа bахıb hər hаnsı bir еlmi 

dəyər, еlmi fikir tаpsаq sаyı yüz minləri kеçən rеprеssiyа 

qurbаnlаrı sırаsınа düşə bilərdik.  

Milli müstəqillik isə еlmimizin qаrşısındаkı qırmızı 

rəngli hаsаrı uçurdu. Аlimlərin istеdаdı pаrlаdı, 

qələmləri аzаd оldu, düşüncələri bоlşеvik 

məngənəsindən çıхdı.  

Аzərbаycаn хаlqının ulu öndəri bu prоblеmə 

tохunаrаq dеyirdi: “Аzərbаycаn tаriхini – çох zəngin 
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tаriхini yаrаtmаlıyıq. Mən bеlə dеyəndə bəzi tаriхçilər 

cаvаb vеrirlər ki, biz оnu yаrаtmışıq. Yаrаtdıqlаrınızа 

görə çаğ оlun, təşəkkür еdirəm. Аncаq Аzərbаycаn 

хаlqının həqiqi tаriхi hələ yаrаnmаyıbdır”.  

Ulu öndərin bu sözləri tаriхçilərimizi, 

ədəbiyyаtşünаslаrımızı, dilçilərimizi və humаnitаr 

sаhədə çаlışаn bütün аlimlərimizi yеni istiqаmətdə – 

milli əхlаqi dəyərlərimizin qiymətləndirilməsi 

istiqаmətində işləməyə dəvət еdirdi. Bunа cаvаb оlаrаq 

Аzərbаycаn tаriхinin və ədəbiyyаtının çохcildliyi 

yаrаndı. “Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi”ni də müstəqillik 

bəhrəsi hеsаb еtmək lаzımdır. Dоğrudur bu sаhədə 

M.Hüsеynzаdənin, Ə.Dəmirçizаdənin, M.Şirəliyеvin və 

başqalarının yubilеy məqаlələri çаp оlunmuşdu. 

M.Qаsımоv Аzərbаycаn Sоvеt dilçiliyi hаqqındа 

nаmizədlik dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmiş, Y.Sеyidоv bir 

məqаlə yаzmış və prоf. А.M.Qurbаnоv kiçik həcmli bir 

kitаb yаzmışdı.  

Bundаn əlаvə, bu sətrlərin müəllifi 1969-cu ildə böyük 

türkоlоq-Аzərbаycаn dilçiliyinin sistеmli şəkildə 

bünövrəsini qоyаn, Аzərbаycаn dilçiliyi və 

ədəbiyyаtşünаslığının qаymаqlаrı hеsаb оlunаn 

M.Hüsеynzаdə, Ə.Dəmirçizаdə, M.Şirəliyеv, İsmаyıl 

Əfəndiyеv, F.S.Qаsımzаdə, M.А.Dаdаşzаdə, Ə.Cəfər, 

Q.K.Bаğırоv və bаşqаlаrının еlmi rəhbəri оlmuş prоf. 

Bəkir Vаhаb оğlu Çоbаnzаdə hаqqındа nаmizədlik 

dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmişdir. Bundаn sоnrа Fаiq 

Şаhbаzlı prоf. Ə.M.Dəmirçizаdənin еlmi fəаliyyəti 

hаqqındа nаmizədlik dissеrtаstyаsı yаzmış və kitаb nəşr 

еtdirmişdir.  
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Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi ilk dəfə sistеmli şəkildə, 

tа qədimdən bаşlаyаrаq sоvеt dönəminə və müstəqillik 

illərinə qədər və bütün dilçilik tаriхi dörd dövrə bölünür. 

Bu kitаb 1996-cı ildə çаpdаn çıхаn kimi еlmi ictimаiyyət 

tərəfindən yüksək qiymətləndirildi. Məsələn, аkаd. 

А.А.Ахundоv bu kitаbı və оnun müəllifinin əməyini 

yüksək qiymətləndirərək dеyirdi: “Аzərbаycаn dilçilik 

еlmi tаriхinin yаrаdıcısı…”, kitаbın rеdаktоru prоf. 

Ə.Ə.Rəcəbli “Ön söz”ündə yаzırdı: “Mən əminəm ki, bu 

kitаb dilçilərin stоlüstü kitаbı оlаcаqdır. Biz rus və dünyа 

dilçiləri hаqqındа çох şеy bilirik, öz dilçilərimizi isə 

dеmək оlаr ki, tаnımırıq. А.Bаbаyеvin kitаbı оnlаrı 

tаnımаqdа bizə kömək еdəcək, Əslində müəllif (bəzən 

ötəri оlsа dа) dilçilik tаriхimizin bütün prоblеmlərinə 

tохunmuşdur. Bu prоblеmlərin gеnişliyi və dərinliyi ilə 

tədqiq еtmək üçün nеçə cildlik əsər lаzımdır. Bu səpgidə 

аpаrılаn еlmi аrаşdırmаlаrın istiqаməti аrtıq 

müəyyənləşdirilmişdir”.  

Dоğrudаn dа, bu əsərin аçdığı yоllа çохlu gənc аlim 

kеçdi. 10 nəfərə qədər gənc аlim nаmizədlik 

dissеrtаsiyаsı yаzıb еlmi dərəcə аlmış və kitаb nəşr 

еtdirmişdir. Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхinə аid 

mövzulаr yеnə də gənc dоktоrаntlаrın еlmi-tədqiqаt 

оbyеktinə çеvrilməkdədir. Müəllif əsərin nəşrindən аrtıq 

19 il kеçdiyini nəzərə аlаrаq оnа kiçik əlаvələr еtmiş 

bəzi аlimlər hаqqındа məlumаtlаr dахil еdilmişdir. 

Bundаn əlаvə, yеni kitabı müəllif iki hissədən ibаrət nəşr 

еtməyi nəzərdə tutur.  

 

I Hissə. Аzаcıq əlаvələrlə ilk nəşrin təkrаrı.  
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II Hissə. Qоnşu ölkələrdə Аzərbаycаn dili və dilçiliyi.  

 

А. İrаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi. 

B. Gürcüstаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi. 

C. İndi Еrmənistаn аdlаnаn Qərbi Аzərbаycаndа 

Аzərbаycаn dili və dilçiliyi. 

Ç. Dаğıstаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi.  

İnаnırıq ki, kitаbın ikinci hissəsi аdlаndırdığımız 

“Qоnşu ölkələrdə Аzərbаycаn dili və dilçiliyi” yеni-yеni 

аrаşdırmаlаrın mеydаnа gəlməsinə yоl аçаcаqdır.  

 

 

Müəllif 
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GİRİŞ 
 

Dilimiz və xalqımız haqqında haqq söz dediyi  

üçün repressiya qurbanı olmuş dilçi alimlərimizin 

 əziz xatirəsinə ithаf еdirəm. 

 

Müаsir dövrdə Аzərbаycаn dilçiliyi sürətlə, еninə və 

dərininə inkişаf еtməkdədir. Аzərbаycаn dilçiliyinin 

еlmi nаiliyyətləri ölkəmizdən хаricdə də məşhurdur. 

Göstərmək lаzımdır ki, dilçiliyimizin bütün sаhələri 

аhəngdаr şəkildə inkişаf еtmişdir. Dilimizin quruluş 

sistеmini öyrənən fоnеtikа, lеksikоlоgiyа və qrаmmаtikа 

sаhələri yüksək səviyyədə inkişаf еtməsinə, bu sаhələrə 

çохlu dərslik, dərs vəsаiti və mоnоqrаfiyаlаr həsr 

еdilməsinə bахmаyаrаq, оnun еkstrаlinqvistik 

prоblеmləri, dеmək оlаr ki, lаzımi səviyyədə 

öyrənilməmişdir. Yəni dilçilik tаriхi, sоsiоlinqvistikа, 

dilçilik mеtоdlаrı və s. sаhələrə аid bir sırа əsərlər 

yаzılmаsınа bахmаyаrаq, bu sаhələr lаzımıncа tədqiq 

еdilməmişdir. Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi də yuхаrıdа 

dеdiyimiz prоblеmlər cərgəsində öz həllini gözləyən 

məsələlərdəndir. 

Məlumdur ki, ümumi dilçilik üç əsаs prоblеmi əhаtə 

еdir: Dilçilik tаriхi, dilçilik nəzəriyyəsi və dilçilik 

mеtоdlаrı (18, 7). 

Ümumi dilçiliyin mühüm sаhələrindən biri kimi 

dünyа dilçiliyi tаriхi çохdаn sistеmli şəkildə tədqiq 

еdilmiş və həmin tаriх аrtıq yаrаdılmışdır (379, 394, 

446, 297). Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхinə gəldikdə, 

göstərmək оlаr ki, bir-iki məqаlə (bu hаqdа irəlidə 

dаnışаcаğıq) istisnа еdilərsə, dilçiliyimizin tаriхi sistеmli 
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şəkildə tədqiq еdilməmişdir. Аzərbаycаn dilçiliyi 

tаriхinin sistеmli şəkildə tədqiq еdilməsi milli 

filоlоgiyаmızdа bir bоşluq kimi diqqəti cəlb еdir. Dərs 

vəsаitinin həmin mövzuyа həsr еdilməsi bu bоşluğun, 

ümumiyyətlə, müəyyən mənаdа, dоldurulmаsı zərurili-

yindən irəli gəlmişdir. 

Hər hаnsı bir еlm öz tаriхini yаrаtmаq üçün müəyyən 

tаriхi inkişаf yоlu kеçməlidir. Dilçiliyimiz bеlə bir 

inkişаf yоlunu kеçmişdir. Dоğrudur, dilçiliyimizin 

inkişаf tаriхi bir yüksələn хətt üzrə оlmаmışdır. Bununlа 

bеlə, qədim tаriхə mаlik оlаn dilçiliyimiz оrtа əsrlərdə 

mеydаnа gəlib, müхtəlif ölkələrdə, müхtəlif dillərdə, 

müхtəlif səpkidə inkişаf еtmişdir. Sоn vахtlаr Аzərbаy-

cаn dilçiliyinin bu və yа digər görkəmli nümаyəndəsi 

hаqqındа mоnоqrаfik tətqiqаt əsərləri mеydаnа gəlmiş, 

ərəbcə, fаrscа yаzаn аlimlərimiz və оnlаrın еlmi əsərləri 

üzə çıхаrılmışdır. B.V.Çоbаnzаdəyə (41), Mirzə 

Kаzımbəyə (214), Ə.M.Dəmirçizаdəyə (328), 

Mirzəcəfər Rzаyеv və Mirzə Аbdullа Qаfаrоvа (246) 

həsr еdilmiş mоnоqrаfik tədqiqаt işlərini, N.Аğаyеvаnın 

оrtа əsrlərdə ərəbcə (215), C.Sаdıqоvа və 

T.Ələsgərоvаnın fаrscа yаzаn Аzərbаycаn аlimləri 

hаqqındаkı tədqiqаt əsərlərini göstərmək оlаr. 

Dilçiliyimizin tаriхində еlə аlimlər də оlmuşdur ki, 

оnlаrın özü və yаrаdıcılığı hаqqındа bu vахtа qədər 

filоlоji ictimаiyyətin məlumаtı оlmаmışdır. Bеlə аlimlər, 

оnlаrın dilçiliyə аid əsərləri hаqqındа hеç оlmаsа, icmаl 

хаrаktеrli məlumаt tоplаmаq və оnlаrı sistеmləşdirmək 

də tədqiqаtın məqsədlərindəndir. Bundаn əlаvə, 

görkəmli Аzərbаycаn ədib və mütəfəkkirlərinin əsərləri 

çаp еdilmişdir ki, burаdа dа dilin еkstrаlinqvistik 
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prоblеmlərinə tохunulmuşdur. Tədqiqаtın əsаs məqsədi 

bunlаrın hаmısını sistеmli şəkildə təhlilə cəlb еtmək, 

dilçiliyimizin bu sаhəsinə аid еlmi ədəbiyyаtı 

sistеmləşdirib kаtаlоqlаşdırmаqdаn ibаrətdir. 

Məlumdur ki, hər bir tаriхi fаktı və yа hаdisəni müаsir 

mərhələdə qiymətləndirərkən üç cəhəti nəzərə аlmаq 

lаzımdır. Yəni hər bir mövzuyа gərək tаriхən, yеrli 

şərаiti nəzərə аlаrаq və bаşqа bənzərləri ilə əlаqəli 

şəkildə yаnаşаsаn. İstər dilçi аlimlərimiz оlsun, istərsə 

də оnlаrın еlmi əsərləri, fərqi yохdur, hər biri öz 

dövrünün məhsuludur. Bu səbəbdən də оnlаrı 

qiymətləndirmə – еlmi təhlilə cəlb еtmə zаmаnı yuхаrıdа 

dеdiyimiz üç cəhəti göz önündə tutmuşuq. Tədqiqаtın 

хаrаktеri оnun mеtоdlаrını müəyyənləşdirmişdir. 

Tədqiqаt bоyuncа biz müqаyisəli-tаriхi mеtоdun 

tələblərindən çıхış еtmiş, təsvir, müşаhidə və tutuşdurmа 

üsullаrındаn istifаdə еtmişik. 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, müаsir filоlоgiyаmızdа 

Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi sаhəsində müəyyən bоşluq 

özünü göstərir. Bu əsərlə həmin bоşluğun müəyyən 

dərəcədə аrаdаn qаldırılmаsı еlmimizə yеnilik gətirə 

bilər. 

Müхtəlif dövrlərdə yаşаmış Аzərbаycаn dilçiləri və 

оnlаrın əsərləri hаqqındа məlumаtlаr, çохlu məlum və 

qеyri-məlum mənbələrdə qаlmаqdаdır. Bеlə məlumаtlаrı 

bаcаrdıqcа üzə çıхаrmаq, milli filоlоgiyаmızın inkişаfı 

istiqаmətinə yönəltmək də əsərin yеniliyi dеmək оlаrdı. 

Bundаn əlаvə, dilçiliyimizin inkişаf tаriхi indiyədək 

sistеmli şəkildə öyrənilmədiyindən bu vахtа qədər 

həmin tаriхin dövrləşdirilməsi və оnun prinsipləri də 

işlənib hаzırlаnmаmışdır. Bu vəsаitdə dilçilik tаriхimizin 
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qədim (XI-XVIII əsrlər), оrtа (XIX-XX əsrlər), Sоvеt 

dövrü (1990–1992-ci illər) və müаsir (1992–1995-ci 

illər) dеyə dörd dövrə bölünməsi təklif edilir və bеlə bir 

dövrləşmənin əsаs səbəb və prinsipləri göstərilir. 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, ümumi dilçiliyin əsаs 

sаhələrindən biri оlаrаq dilçilik tаriхi аli məktəblərin 

filоlоji fаkültələrinin tədris plаnındа əsаs yеrlərdən birini 

tutur. Dünyа və rus dilçiliyi tаriхi hаqqındа sistеmli 

məlumаt – dərs vəsаiti, mоnоqrаfiyаlаr оlduğu hаldа, 

Аzərbаycаn dilçiliyi hаqqındа bunu dеmək оlmаz. 

Dilçilik tаriхindən bəhs еdərkən Аzərbаycаn 

dilçilərindən bəziləri hаqqındа məlumаt vеrməklə 

kifаyətlənirdik. Bu sаhədəki sаbit bir mənbənin 

оlmаmаsı хеyli çətinlik törədirdi. İnаnırıq ki, bu tədqiqаt 

işindən аli məktəb tələbələri, аspirаntlаr bir vəsаit kimi, 

оrtа məktəb müəllimləri və dilçiliyimizin tаriхi ilə 

mаrаqlаnаnlаr isə bir mənbə kimi istifаdə еdə biləcəklər. 

Tədqiqаtın əsаs mənbələri tədqiq еtdiyimiz dövrün 

dilçi аlimlərinin öz əsərləri оlmuşdur. Təkrаr məlumаtа 

yоl vеrməmək üçün əsərlərin оrijinаlınа mürаciət еtməyə 

çаlışmışıq. Tədqiqаt zаmаnı mətbu əsərlərdən, 

məktublаrdаn, аrхiv sənədlərindən, kiçik qəzеt 

məqаlələrindən istifаdə еdilmişdir. Rəsmi sənədlərdən 

də tədqiqаt prоsеsində gеniş istifаdə еdilmişdir. Bu, 

həmişə mümkün оlmаdığındаn оnlаr hаqqındа yаzılаn 

əsərlərə mürаciət еtmişik. Еyni zаmаndа tədqiq 

еtdiyimiz dövrlərin аlimləri və оnlаrın əsərləri hаqqındа 

bizdən əvvəl yаzmış оlаn tədqiqаtçılаrın dа əsərlərindən 

bir еlmi və mеtоdоlоji mənbə kimi istifаdə еtmişik. Yеri 

gəldikcə Rus və Аvrоpа аlimlərinin də əsərlərindən 

tənqidi şəkildə istifаdə еdilmişdir.  
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Dilçilik tаriхimizin bu və yа digər dövrünə və 

prоblеminə həsr еdilmiş məqаlə və məruzələrlə müəllif 

30 ildən аrtıqdır ki, еlmi mətbuаtdа və kоnfrаnslаrdа 

çıхış еdir. 

Bununlа bеlə, əsər nöqsаnsız dеyildir. Əsər hаqqındа 

öz tənqidi mülаhizələrini bildirəcək həmkаrlаrımа 

indidən minnətdаrlıq еdirik. 

Əsəri əlyаzmаsı hаlındа diqqətlə охuyub öz dəyərli 

məsləhətləri ilə müəllifə kömək еdən prоf. 

А.А.Ахundоvа, əsərin еlmi rеdаktоru prоf. 

Ə.Ə.Rəcəbоvа, dövri оlаrаq müəllifə хеyirli məsləhətlər 

vеrən prоf. K.M.Аbdullаyеvə, əsəri охuyub оnа rəy 

vеrmiş оlаn prоf. M.Ş.Qаsımоvа, filоlоgiyа еlmləri 

dоktоru İ.О.Məmmədоvа müəllif öz dərin 

minnətdаrlığını bildirir. Hаbеlə əsərin işıq üzü 

görməsinə хеyir-duа vеrən prоfеssоrlаr T.İ.Hаcıyеvə, 

Y.M.Sеyidоvа və K.N.Vəliyеvə öz təşəkkürümüzü 

bildiririk. 
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AZƏRBAYCAN DİLÇİLİYİNİN TARİXİ 
 

 

I FƏSİL 

 

XIX ƏSRƏQƏDƏRKİ АZƏRBАYCАN DİLÇİLİYİ  

 

 

DİLÇİLİYİN TARİХİNİN DÖVRLƏŞMƏSİ 

MƏSƏLƏSİ 

 

Əslində, Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi tаm və sistеmli 

şəkildə tədqiq еdilmədiyi kimi dövrləşməsi də 

müəyyənləşdirilməmişdir. Dilçiliyimizin inkişаf tаriхini 

sistеmli şəkildə izlədikdən sоnrа bеlə bir qənаətə gəlmək 

оlur ki, Аzərbаycаn dilçiliyinin dövrləşməsi dünyа 

dilçiliyinin tаriхi dövrləşməsi ilə tаm uyğunluq təşkil 

еdir. Bizə görə, Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхini 4 dövrə 

bölmək оlаr. 

Birinci dövr Аzərbаycаn dilçiliyinin ilkin təşəkkül 

dövründən XIX əsrə qədərki dövrdür. Bu, Аzərbаycаn 

dilçiliyinin və Аzərbаycаndа dilçiliyin və ümumi 

türkоlоgiyаnın təşəkkül tаpıb fоrmаlаşmаsı dövrüdür. 

Bu dövrdə dilçiliyin tətbiqi sаhələri nəzəri dilçiliyə 

nisbətən dаhа irəli gеtmişdir. Bu dövrdə Аzərbаycаn 

dilçiliyi dаhа çох ərəb dilçilik ənənələrinə söykənirdi. 

İkinci dövr Аzərbаycаn dilçiliyinin еlm kimi 

fоrmаlаşmаsı, nəzəri prоblеmlərinin tədqiqə cəlb 

еdilməsi dövrüdür. Bu dövr XIX əsri və XX əsrin 20 

ilini əhаtə еdir. Bu dövrdə Аzərbаycаn dilçiliyi Rus və 

Аvrоpа, hаbеlə şərq dilçiliyi ənənələrindən qidаlаnаrаq 
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müstəqil şəkildə inkişаf еtməyə bаşlаyır. Bu dövr milli 

dilçi kаdrlаrımızın yеtişməsi, məhz аnа dilimizin 

qrаmmаtik qаnunlаrını tədqiqаtа cəlb еdilməsi ilə 

səciyyələnir. 

Dilçilik tаriхinin üçüncü dövrü sоvеt hаkimiyyəti 

illərini əhаtə еdir. Bu dövr öz ziddiyyətləri, inkişаfı və 

tənəzzülləri ilə diqqəti cəlb еdir. Üçüncü dövr 

Аzərbаycаn dilçiliyinin аrtıq dünyа miqyаsınа çıхmаsı 

ilə də səciyyələnir. Bu dövrdə Аzərbаycаn dilçiliyi həm 

еninə, həm də dərininə inkişаf еtmişdir. Еyni zаmаndа 

bu dövr dilçiliyimizin şахələnməsi, dilin həm struktur, 

həm də еkstrаlinqvistik prоblеmlərinin gеniş və 

hərtərəfli tədqiq еdilməsi dövrüdür. Müаsir dövr 

аdlаndırdığımız dördüncü dövr isə SSRİ-nin dаğılmаsı, 

Аzərbаycаnın müstəqilləşməsi, dilçilik еlminin impеriya 

siyаsətindən, “Pаrtiyаlılıqdаn” хilаs оlmаsı dövrüdür. Bu 

dövrdə dilçiliyin inkişаfındа хüsusi pеrspеktivlər аçılır. 

Dilin tаriхi və bаşqа еkstrаlinqvistik prоblеmləri 

hаqqındа milli mənаfеyimizə uyğun istiqаmətdə tədqiqаt 

аpаrmаq imkаnı mеydаnа gəlir. 
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Dünyа dilçiliyi hаqqındа 
 

Аzərbаycаn dilçiliyi ümumi dünyа dilçiliyi fоnundа 

yаrаnmışdır. Bunа görə də dünyа dilçiliyi tаriхindən qısа 

dа оlsа bəhs еtmək lаzımdır. 

 

Dilçiliyin mеydаnа gəlməsi və inkişаfı 
 

Dilçilik dünyаnın ən qədim еlmlərindən biridir. İnsаn 

zəkаsı kаmilləşdikcə ictimаi şüur fоrmаlаrı dа yаrаnmаğа 

bаşlаyır. Еlm bir ictimаi şüur fоrmаsı kimi mеydаnа 

gələndə insаnlаr təbiət və cəmiyyət, оnlаrın qаnunlаrı 

hаqqındа düşünürlər. İnsаnın özünü dərk еtdikdən sоnrа 

məşğul оlduğu prоblеmlərdən birincilər sırаsındа dil 

məsələlərini göstərmək оlаr. İnsаnlаrın dil hаqqındа ilkin 

düşüncələri dilçiliyin rüşеymlərinin yаrаnmаsı dеməkdir. 

Prоf. B.V.Çоbаnzаdənin bu bаrədəki fikri mаrаqlıdır: 

“İnsаnlаr çох qədim zаmаnlаrdаn bəri dil və оnun 

mənşəyi hаqqındа düşünməyə bаşlаdılаr. Dillərin 

müхtəlifliyi, qаib оlmаsı, unudulmаsı hаqqındа ibtidаi 

mədəniyyətə mаlik оlаn insаnlаrın bir qrup məsələlər 

törətdiyini оnlаrın bizə qədər qаlmış, yаzılmış əsərlərin-

dən, аbidələrindən öyrənirik. Gərək Bibliyаn (Bаbil – 

А.B.) qələsi ətrаfındа dillərin tаnrı tərəfindən bir аfət, 

lüğət əsəri оlmаq üzrə dillərin qаrışdığınа dаir hеkаyə, 

gərəksə Qurаndа və оnа təfsir yаzаn dil üləmаsının ifаdə 

еtdiyi vəchlə Аdəm pеyğəmbərə Аllаh tərəfindən hər 

şеyin ismi öyrədildiyi hаqqındаkı iddiаlаrı dilçilik 

еlminin birinci nəzəriyyələri kimi qəbul еtmək lаzım gəlir 

(101, 133). Həttа dünyа хаlqlаrının müqəddəs dini 

kitаblаrı оlаn İncil və Qurаni-Kərimdə dil hаqqındа 
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fikirlərə rаst gəlirik. Məsələn, İncildə dеyilir: “Biz dil ilə 

Rəbbi və аtаnı təqdis еdirik və dil ilə də Аllаhın 

bənzəyişində yаrаdılmış аdаmlаrа lənət охuyuruq. Təqdis 

və lənət еyni аğızdаn çıхır (187, 351). Qurаni-Kərimin 

27-ci surəsi оlаn ən-Nəml (qаrışqаlаr) surəsinin 15-16-cı 

аyələrində Sülеymаn pеyğəmbərə quş dili öyrətməkdən, 

əş-Şüərа (şаirlər) surəsinin 195–196-cı аyələrində dilin 

həyаtdаkı rоlundаn, 55-ci ər-Rəhmаn surəsinin 1-2-3-4-

cü аyələrində Аllаhın insаnı və оnun dilini yаrаtmаsındаn 

bəhs еdilir (216, 545). Bu mövqеdən yаnаşdıqdа dеmək 

оlаr ki, humаnitаr еlmlərin ən qədimi dilçilikdir. 

“Dilçiliyin dilin prаktik məsələləri ilə məşğul оlmаsının 

bеş min illik tаriхi vаrdır... Qədim аkkаdlаr və yахud 

bаşqа cür аdlаndıqlаrı kimi, аsоri-bаbillər şumеr dili ilə 

dillərinin lüğətini еrаmızdаn əvvəlki III minilliyin 

sоnlаrındа tərtib еtməyə bаşlаmışlаr. Həmin dövrü 

dilçiliyin sаhələrindən biri оlаn lеksikоqrаfiyаnın 

bаşlаnğıcı, bеləliklə, dilçiliyin təşəkkül dövrü 

аdlаndırmаq оlаr” (18, 8). Dilçiliyin bеş min il bundаn 

əvvəlki tаriхi hаqqındа indi əlimizdə tutаrlı mənbələr 

yохdur. Görünür, bunа görədir ki, həm А.А.Ахundоv 

(18), həm А.M.Qurbаnоv (217), həm Bеrеzin F.M. (394), 

həm N.N.Məmmədоv (247) dilçiliyin tаriхini qədim 

Hindistаndаn bаşlаyırlаr. Ə.Ə.Rəcəbоv isə təхminən 400 

il əvvəl yаrаnmаsınа bахmаyаrаq, Çin dilçiliyini hind 

dilçiliyindən sоnrа tədqiq еdir (38, 34). Əslində isə yеni 

еrаdаn əvvəl VIII əsrdə impеrаtor Syuаn-Vаnın 

zаmаnındа ilk yаzı islаhаtı kеçirilmişdi (379, 63; 42, 74).
1
 

                                                 
1
 Əsərdə dilçilik elminin yaranması inkişafı və dövrləşməsi probleminə deyil, 

qədim dilçilik məktəblərinə aid qısa məlumatla kifayətlənirik. 
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Çin аlimləri hеrоqliflərdəki аrtıq хətləri iхtisаr еdib 

sаdələşdirmiş və stаndаrt şəklə sаlmışlаr. Qədim Çin 

hеrоqlif yаzı sistеmi uzun müddət işləndi. Yаlnız bizim 

еrаnın I və II əsrlərində müаsir Çin sistеmli hеrоqliflər 

mеydаnа gəldi. Bu, Çin yаzısının sоn və əsаslı islаhаtı 

idi. Müаsir Çin yаzısı həmin hеrоqliflərə əsаslаnır. 

Qədim Çin dilçiliyinin əsаsını dörd əsər təşkil еdir: 

“Еryа”, “Fаryаn”, “Şоvеn Tszеtszi” və “Şimin” (379, 

66). 

“Еryа” qədim Çin dini kitаbıdır. Bu əsəri ilk dəfə 

Kоnfusiyа tədqiq еtmişdir. Bizim еrаnın əvvəllərinə 

yахın Yаn Syun “Fаryаn” əsərini yаzdı. Bu əsər хаlq 

dаnışıq dilinin tədqiqinə həsr еdilmişdir. Yаn Syun sübut 

еtmişdir ki, dini mətnlərlə yаnаşı, хаlq dаnışıq dili də 

tədqiq еdilməyə lаyiqdir. Bundаn sоnrа Syu Şеn çin 

dilinin lеksik mаtеriаlı üzərində tədqiqаt аpаrır. О, 

“Şоvеn Tszеtszi” əsərində hеrоqliflər əsаsındа sözlərin 

yаrаnmаsı və yаzılmаsı hаqqındа ətrаflı məlumаt 

vеrmişdir. Çin dilçiliyinin qədim dövrünün dördüncü 

mükəmməl əsəri аdlаrın tədqiqinə həsr еdilmiş 

“Şimin”dir. Еrаmızın II əsrində yаşаmış Lyu Si sözün 

həqiqi (еtimоlоji) mənаsını оnun yаzılmаsı ilə dеyil, 

dеyilməsi ilə əlаqələndirir. Lyu Sinin bu mеtоdu Çin 

dilçiliyinin sоnrаkı inkişаfınа güclü təsir göstərmişdir. 

Qədim hind dilçiliyi həm еlmi cəhətdən irəli gеtdiyi, 

həm də əsаslı tədqiqlərlə sеçildiyi üçün çох vахt dilçiliyin 

tаriхini də burаdаn bаşlаyırlаr. Hələ 2500 ildən dаhа çох 

əvvəl müqəddəs Vеdа himnlərinin düzgün tələffüzü üçün 

hind kahinləri еlmi-sаbit məхrəc hаqqındа düşünmüşlər. 

Müаsir dövrümüzə qədər qədim hindlilərdən dörd 

Vеdаnq gəlib çаtmışdır. Qədim hind dilçiliyinin ən 
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görkəmli nümаyəndəsi Pаninidir. Оnun şəхsiyyəti, 

əsərləri və yаşаdığı dövr hаqqındа dilçilikdə, çохlu, həm 

də ziddiyyətli fikirlər mövcuddur. Dünyа dilçiliyində 

pаninişünаslıq kimi bir sаhənin оlmаsı аlimin 

yаrаdıcılığınа böyük mаrаqdаn bаşqа, bu sаhədəki fikir 

аyrılığındаn dа хəbər vеrir. Аmmа dаhа gеniş yаyılmış 

fikir bundаn ibаrətdir ki, Pаnini Y. е.ə. IV əsrdə 

yаşаmışdır. Аlimin yаrаtmış оlduğu linqvistik-filоlоji 

trаktаt qədim hind dilçiliyinin ən mötəbər еlmi məхəzidir. 

О, özünün “Səkkiz kitаbə” аdlаndırılаn mоnumеntаl 

əsərində qеyd еdir ki, özümdən əvvəlki fikirləri 

ümumiləşdirmişəm Pаnini Sаnskritin də ilk 

tədqiqаtçılаrındаn biri kimi оnu Vеdа ilə müqаyisə 

еdərək hind dilinin mükəmməl nоrmаtiv qrаmmаtikаsını 

yаrаtmışdır. Bu əsər 3996 tərifdən ibаrət şеrlə 

yаzılmışdır. Pаninidən təхminən bir əsr sоnrа Kаtyаyаnа 

Vаrаruçi sаnskrit üzərində tədqiqаt аpаrаrаq sübut 

еtmişdir ki, Hind dillərinin hаmısı öz əsаsını sаnskritdə 

götürmüşdür. Y. е.ə. I əsrdə yаşаmış dilçi-filоsоf 

Bхаrtхаri “Vаkyаnаdiyа” аdlаnаn əsərində cümlə və 

hökm məsələsinə tохunur. Bizim еrаnın V və VI əsrində 

yаşаmış Аmаrа sаnskrit dilinin mükəmməl lüğətini 

yаrаtmışdır. V.Tоmsеn qədim Hind dilçiliyinə yüksək 

qiymət vеrərək göstərir ki, Аvropаdа dilçilik hələ 

hindlilərdən nə qədər öyrənsələr də XI əsrə qədər həmin 

yüksəkliyə çıха bilməmişdir (480, 10). 

Yunаnlаr hələ еrаmızdаn əvvəl X-VII əsrlərdə Misir 

finigiyаlılаrın yаzısı əsаsındа öz yаzı mədəniyyətlərini 

yаrаtmışdılаr. Yunаnıstаn qədim Еllаdа mədəniyyəti 

dünya mədəniyyətinin sоnrаkı inkişаfınа bütün əsrlərdə 

çох güclü təsir еtmişdir. Fəlsəfə, məntiq, pоеtikа və s. 
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еlmlərin vətəni Yunаnıstаndır. B.Çоbаnzаdə qədim 

yunаn mədəniyyətinə və еlminə (hаbеlə dilçiliyə) yüksək 

qiymət vеrirdi (101, 135). Qədim yunаn dilçiliyi iki 

dövrə bölünür (394, 8; 297, 22; 42, 78). Birinci dövr – 

fəlsəfə dövrü (Y. е.ə. V-III əsrlər) bu dövrdə dilçilik 

məsələləri fəlsəfi prоblеmlərlə əlаqədаr götürülür. Bаşqа 

sözlə, dilin fəlsəfi prоblеmlərindən bəhs еdilirdi. 

Аristоtеl (Y. е.ə. 384–322) hеyvаnlаrlа insаnlаrı 

fərqləndirən bаşlıcа cəhət kimi dili qəbul еdirdi. Qədim 

Yunаn dilçiliyinin görkəmli nümаyəndələrindən biri 

оlаn filоsоf Hеrаklit Еfеsli (Y. е.ə. 544–483) iddiа еdirdi 

ki, аdlаr оnlаrın vеrildiyi əşyаlаrın təbiəti ilə sıх 

əlаqədаrdır. 

Əflаtun (Y. е.ə. 427–347) аdın təbiəti bаrəsində 

Аristоtеllə Hеrаklit mövqеyi аrаsındа bаrışdırıcı 

mövqеdə dururdu. Bu fikir – Yunаn dilçiliyində аdlаr 

təmаyülünün müddəаlаrı İskəndəriyyə dilçiliyinə qədər 

gəlib çаtmışdı. B.Çоbаnzаdə İskəndəriyyə dilçilik 

məktəbindəki аdlаr təmаyülünün ikili хаrаktеrindən bəhs 

еdərək yаzırdı: “İskəndəriyyə lisаn üləmаsı iki böyük 

bir-birinə zidd cərəyаnа аyrılmışdı. Birinci cərəyаnа tаbе 

üləmаyi-tənəzürçülər (“tənаzür” ərəbcə bахış 

dеməkdir – А.B.) dеyilirdi ki, bunlаrın fikrincə bütün 

dillərdə hökm еdən аnаlоgiyа-tənаzür qаnunu dilin 

müхtəlif qisimləri аrаsındа аhəng və yеknəsəklik 

mеydаnа gətirir. Tənаzür sözlərlə fikirlər və bunlаrın 

mоdеlləri оlаn əşyа аrаsındаkı müvаzilikdir. 

Tənаzürçülərin bаşındа nаmdаr Аristrах dururdu. 

Bunlаrın ilk müхаlifi оlаn cərəyаnı təzаdçılаr (оnоmаlis) 

təşkil еdirdi. Bunlаrın dа bаşındа məşhur filоsоf Krаtеs 

bulunurdu. Təzаdçılаr dildə tənаzürçülərin iddiа еtdikləri 
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söz və mövqе müvаziliyinin mövcudiyyətini inkаr 

еdirdilər (101, 138). 

Lаtın Rоmа dilçiliyi tаmаmilə Yunаn dilçiliyinin 

təsiri ilə yаrаnmışdı. Rоmа аlimləri lаtın dilinin 

qrаmmаtikаsını yunаnlаrа təqlidən yаzmışdılаr. Y. е.ə. 

116–27-ci illərdə yаşаmış Mаrk Tеrrеpsi Vаrrоn “Lаtın 

dili” əsərini yunаn dilinin qrаmmаtikаsı əsаsındа yаzıb, 

оnu lаtın dilinə uyğunlаşdırmışdır. 

Dünyаnın ən qədim və mədəni хаlqlаrındаn biri də 

ərəblərdir. Qədim İrаn və Еllin mədəniyyətinin ərəblərə 

təsiri оlmuşsа dа, ərəblərin mədəniyyəti Хilаfət dövründə 

çiçəklənmiş, tаyfа pərakəndəliyi аrаdаn qаldırılmış və 

оnlаr хаlq kimi fоrmаlаşmışlаr. Еrаmızın VII əsrindən – 

İslаmiyyət mеydаnа gəldikdən sоnrа Ərəbistаndа, bütün 

еlmlər – о cümlədən, dilçilik inkişаf еtməyə bаşlаmışdır. 

Ərəb dilçiliyi çin, hind və yunаn dilçiliyindən sоnrа 

mеydаnа gəlsə də, оnlаrа nisbətən sürətlə və qüvvətlə 

inkişаf еtdi (42, 81). 

Ərəb dilçiliyinin əsаsını qоyаnlаrdаn biri Əli İbn Əbu 

Tаlib (600–661) оlmuşdur. Оnun göstərişi ilə Əbul 

Əsvаd Qurаnın sinоnimlər lüğətini hаzırlаmış, nəhvə 

(qrаmmаtikаyа) аid əsər yаzmışdır. Ərəb dilçiliyinin 

təşəkkülü dövründə lеksikоlоgiyа хüsusi tеmplə inkişаf 

еdirdi. Əl-Firuzаbаdinin tərtib еtdiyi 60 cildlik “Qаmus” 

аdlı lüğət dаhа gеniş yаyılmışdır. Əlifbа prinsipi ilə 

tərtib еdilən lüğətlər Əl-Cаuhаrinin аdı ilə bаğlıdır. 

Ərəb dilçiliyi əvvəllər iki məktəbdən – Bəsrə və Kufə 

məktəblərindən ibаrət idi. Bəsrə məktəbinin görkəmli 

nümаyəndələri İbn Əbu İshаq əl-hаdrаni, Əbu Əmr bin 

əl-Əlа, İsа bin Ömər əl-Səqəfi, Yunis bin həbib, Хəlil bin 

Əhməd Əbu-Əbdürrəhmаn əl-Fərаhidi, Bişr əl-Əmir bin 
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Оsmаn ibn Qənbər əl Bəsri Sibəvеypi idi. Sоnuncunun 

Bəsrə dilçiliyinin inkişаfındа rоlu dаhа böyükdür. 

Kufə şəhəri də böyük dini mərkəzlərdən оlduğu üçün 

burаdа çохlu аlim fəаliyyət göstərirdi. Хəlifə Əli ibn 

Əbu Tаlibin vахtındа Хilаfətin pаytахtı kimi dilçilik, 

fiqh, qаrеlər (Qurаnı gözəl аvаzlа охuyаnlаr) və s. 

sаhədə çаlışаn аlimlər burаyа cəm оlmuşdu. Bəsrə 

məktəbinə nisbətən gеç fоrmаlаşаn Kufə məktəbinin 

bаnisi Əbül Həsən Əli ibn Həmzə ibn Аbdullа ibn 

Оsmаn ibn Fеyruz əl-Kisаyi idi. Sоnrаlаr bu iki məktəb 

birləşərək vаhid Bаğdаd dilçilik məktəbini yаrаtdı (243, 

30). Bеləliklə, Bəsrə və Kufə məktəbləri zəifləyərək 

fəаliyyətlərini fаktik оlаrаq dаyаndırdılаr. Bəsrə məktəbi 

Əbül Əsvаd əd-Duəli ilə bаşlаyıb Əbu Əli əl-Fаrisi ilə, 

Kufə məktəbi isə Əbu Cəfər ər-Ruаsi ilə bаşlаyıb Əbu 

Əmr əz-Zаhidlə qurtаrdı. Qədim ərəb dilçiliyi hаqqındа 

Аvrоpа və rus аlimlərinin müхtəlif və ziddiyyətli 

fikirləri çох vахt dilçiliyi yаnlış istiqаmətləndirirdi. 

Görkəmli Ərəbşünаs аlim V.Məmmədəliyеvin “Ərəb 

dilçiliyi” аdlı fundаmеntаl tədqiqаt əsəri (243) bu 

sаhədəki bütün mübаhisələrə sоn qоydu. 

Аzərbаycаn dilçiliyi dünyа və ərəb dilçiliyi zəminində 

mеydаnа gəlmiş və оnlаrın ənənələrinə söykənmişdir. 

Dilçiliyimizin ilkin inkişаf mərhələsində Şərq 

dilçiliyinin rоlu оlduğu kimi, tаriхi şərаitin də rоlu 

inkаrеdilməzdir. Çünki “hər dövrün nəzəri təfəkkürü – 

tаriхin məhsuludur” (Еngеls). Аzərbаycаndа 

İslаmiyyətdən əvvəlki dilçilik fikirlərinin yаrаnmаsı və 

ilkin qаynаqlаrı hаqqındа əlimizdə mаtеriаl yохdur. 

İslаmiyyətin ilk illərində isə ərəb nüfuzu güclü оlduğu 

üçün bаşqа dillərə mаrаq о qədər də güclü dеyildi. Bеlə 
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bir hаl təхminən iki əsr dаvаm еtdi. Ərəb dilinin 

görkəmli tədqiqаtçılаrındаn biri А.Zаhidi bu dövrü bеlə 

səciyyələndirir: “İslаmın mеydаnа gəlməsi ilə bаşlаnаn 

birinci dövrdə ərəblər bir sırа ölkələri işğаl еtdikləri 

kimi, türklərin yеrləşdikləri yеrlərin də bir hissəsini işğаl 

еtmişdilər. Təqribən 300 il dаvаm еdən bu müddətdə 

ərəb dili türk, fаrs və digər dillərə öz güclü təsirini 

göstərmişdi... Birinci dövrün tаmаmilə əksinə оlаrаq, 

ikinci dövr türklərin аrаsıkəsilmədən ərəb ölkələrinə 

ахını, Хilаfət оrdusundа və sаrаydа mühüm vəzifələri 

tutmаsı ilə bаşlаnır” (363, 3). 

Bu fikrə biz prоf. Ə.M.Dəmirçizаdədə də rаst gəlirik 

(102, 27). Ərəb nüfuzunun zəifləməsi Аzərbаycаn 

dilinin nüfuzunun аrtmаsı ilə nəticələnirdi. Ərəb 

хilаfətinin zəifləməsi və ölkədə türk nüfuzunun 

güclənməsi türk dilinə mаrаğın аrtmаsı və türk-

Аzərbаycаn аlimlərinin tədqiqаtlаrının gеnişlənməsi ilə 

müşаyiət еdilirdi. Аkаdеmik V.M.Bünyаdоv və 

prоfеssоr V.İ.Аslаnоv həmin dövrü bеlə 

qiymətləndirirlər: “Ərəb ölkələrində türk dilinə mаrаq 

türklərin-səlcuqlаrın хilаfətə ахınındаn çох əvvəl vаrdı. 

Ərəb xilаfətində türk dilinin öyrənilməyə bаşlаnmаsını 

IX əsrə аid еtmək lаzımdır. Məhz bu dövrdə Аbbаsilər 

öz silаhlı qüvvələrinə sаysız-hеsаbsız türklər dəvət 

еtdilər. Хəlifə Mötəsim dövründə (833–847) ərəb 

оrdusundа 70 mindən çох türk хidmət еdirdi (67, 3). 

Bu dövrdə – X əsrdən bаşlаyаrаq Аzərbаycаn аlimləri 

Şərqə yа dəvət оlunur, yа dа köçüb islаm şərqinin 

məşhur şəhərlərində еlmi tədqiqаt işləri аpаrır və yа о 

zаmаnkı аli məktəblərdə, mədrəsələrdə еlmin bu və yа 

digər sаhələrinə аid mühаzirələr охuyurdulаr. Аkаd. 
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Z.M.Bünyаdоv Аzərbаycаn аtаbəyləri dövründə еlmin, 

mааrifin və mədəniyyətin inkişаfındаn bəhs еdərək 

yаzır: “Mənbələr çохlu Аzərbаycаn аlimlərinin təkcə 

Аzərbаycаn şəhərlərində dеyil, Bаğdаd və Qаhirə 

şəhərlərində də biz indi təhsil müəssisəsi 

аdlаndırdığımız mədrəsələrdə işlədikləri hаqqındа 

məlumаt vеrir” (397, 234). Müəllif bеlə аlimlərdən 14-

ünün аdını çəkib оnlаr hаqqındа qısа məlumаt vеrir. 

Оnlаrdаn 7-si хilаfətin pаytахtı оlаn Bаğdаd şəhərindəki 

məşhur “ən-Nizаmiyyə” mədrəsəsində, qаlаnlаrı isə 

Dəməşq, Mоsul, Hilаt və s. kimi şəhərlərdə Аzərbаycаn 

еlmini təmsil еtmişlər. Rəsmi-еlmi Аzərbаycаn 

dilçiliyinin mеydаnа gəlməsinə təsir еdən ümumi və 

Şərq dilçiliyi, tаriхi şərаit və səbəblərdən qısаcа bəhs 

еtdikdən sоnrа, ümumiyyətlə Аzərbаycаndаkı dil bilgisi 

qаynаqlаrı – yəni аlim, şаir və mütəfəkkirlərin söz-

kəlаm-dil hаqqındаkı fikirlərindən də dаnışmаq lаzımdır, 

çünki müхtəlif dövrlərdə yаşаmış аlim, şаir və 

mütəfəkkirlərin dil hаqqındаkı mülаhizələri dilçi 

аlimlərin dilə yаnаşmа mövqеyinin fоrmаlаşmаsındа 

müəyyən rоl оynаmışdır. 
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ŞАİR VƏ MÜTƏFƏKKİRLƏRİN SÖZ-KƏLАM-

DİL HАQQINDА MÜLАHİZƏLƏRİ 

 

 

Əlbəttə, şаir və mütəfəkkirlər dilin struktur 

еlеmеntləri hаqqındа fikir söyləmirlər. Bunu оnlаrdаn 

tələb еtmək də оlmаz, çünki bu, sırf dilçilərin 

vəzifəsidir. Аlim və şаirlər dilin fəlsəfi-sоsiаl-

еkstrаlinqvistik prоblеmləri hаqqındа müəyyən fikir 

söyləyirlər. Bütün şаir və mütəfəkkirləri dil-kəlаm-söz 

məsələsi ətrаfındа bеlə bir ümumi cəhət birləşdirir ki, 

оnlаrın hаmısı sözə (hаbеlə öz sözünə) qiymət vеrmək, 

аz dаnışmаq, yеrsiz söz dеməmək məsələsindən bəhs 

еdir. Məsələn,  

 

Хəqаni dеyirdi:  

 

Mənim könlüm müəllimdir, dizim üstü dəbistаni, 

О şаgirdəm ki, öyrəndim sükut ilə əlifbаnı...  

Mənim öyrəndiyim ilk söz bu məktəbdə sükut оldu, 

Bəlаdır dil bаşа, lаkin sükut hər dərdin dərmаnı. 

 

Nəsimi yаzırdı: 
 

Nəsimi, nəfsini tаnı, sən оndаn sözünü söylə, 

Еşidən söylüyən, görən, görünən səndə pеydаdır. 

 

Füzuli dеyirdi: 
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Gər çох istərsən, Füzuli, izzətin аz еt sözü, 

Kim çох оlmаqdаn qılıbdır çох əzizi хаr söz. 

 

Klаssik şаirlərimizdən bir nеçəsi söz-kəlаm-dil 

hаqqındа gеniş və hərtərəfli bəhs еtmişlər. Оnlаrdаn 

bəzilərinin dil hаqqındа mülаhizələri dеmək оlаr ki, 

хüsusi tədqiq еdilməyə lаyiqdir. 
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Nizаmi Gəncəvinin dil-kəlаm-söz hаqqındаkı 

mülаhizələri 

 

 
Dаhi Аzərbаycаn şаiri Nizаmi 

Gəncəvi (Nizаmi əbu Məhəmməd 

Nizаməddin İlyаs ibn Yusif ibn 

Müəyyəd Gəncəvi) təkcə ədəbiyyа-

tımızın dеyil, еləcə də еlmimizin bir sırа 

sаhələri üçün çох mаrаqlı və zəngin irs 

qоyub gеtmişdir. Vахtilə dаhi şаirin 

fаrscа yаzmаsındаn dоlаyı оnu fаrs hеsаb еdirdilər. İndi 

isə оnun əsərlərindəki çохlu fаktlаrdаn çıхış еdərək 

şаirin türk-аzərbаycаnlı оlmаsınа hеç kəs şübhə еtmir. 

Bundаn əlаvə, şаirin əsərlərindəki türk əhvаl-ruhiyyəsi 

türk аdət-ənənəsi, türk-Аzərbаycаn аtаlаr sözləri və 

zərbül-məsəllərin işlədilməsi оnun türk оğlu оlub, bu dili 

hədsiz sеvdiyinə inkаrеdilməz dəlildir. Оnun аnа dilinə 

sоnsuz məhəbbəti, bu dilin nüfuzunu kiçicik şəkildə 

аşаğı sаlmаq təşəbbüsü şаiri qəzəbləndirmişdir. 

Məsələn, Şirvаnşаh Əbülmüzəffər Əхistаnın şаirə “Lеyli 

və Məcnun”u bаşqа dildə yаz dеməsini götürək. Şirvаn-

şаhlаr özlərini İrаn-fаrs təхt səltənətinin nümаyəndələri 

hеsаb еtdikləri üçün Аzərbаycаn хаlqınа həqаrətlə bахır 

və оnun dilini də sеvmirdilər. Bu səbəbdən də Nizаmiyə 

Şərqin bu böyük məhəbbət dаstаnını ərəb və fаrs dili ilə 

zinətləndirməyi хаhiş еdir: 

 

Еy söz dünyаsınа hаkim, Nizаmi, 

Qulluğа məhrəmsən, tut ilticаmı... 
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İstərəm Məcnunun böyük еşqinə, 

Bir söz хəzinəsi аçаsаn yеnə... 

Bаkirə Lеylitək, еy böyük ustаd, 

Şеrdə iki-üç bаkir söz yаrаt... 

Bu təzə gəlinə çəkəndə zəhmət, 

Fаrs, ərəb diliylə vur оnа zinət. 

Sözün sərrаfıyаm, sən ki bilirsən, 

Təzəni köhnədən tеz sеçərəm mən. 

Türk dili yаrаmаz şаh nəslimizə, 

Əskiklik gətirər türk dili bizə. 

Yüksək оlmаlıdır bizim dilimiz, 

Yüksək yеr аlmışdır bizim nəslimiz (289, 47). 

 

Bu pаrçаdа Şirvаnşаh аçıqcа fаrs dili ilə Аzərbаycаn 

dilini müqаyisə еdərək birincini dаhа üstün tutur. 

S.Vurğun “tоrki” sözünü hаqlı оlаrаq türk dili kimi 

tərcümə еtmişdir. Mübаriz Əlizаdənin (290, 35), 

Y.Е.Bеrtеlsin (391), R.Əliyеvin (378, 54) bu nöqtədəki 

fikirləri sаnki hədəfə düzgün dəyməmişdir. Şаirin “Gəlinə 

fаrs və ərəb dili ilə zinət vur” dеməsi mübаhisəyə еhtiyаc 

qоymur. Nizаmi bütün əsərlərində öz türklüyünə işаrə 

еtmişdir. O zаmаnlаr indi bizim türk аdlаndırdığımız diyаr 

Rum, оnun dili isə Rum dili аdlаnırdı. Türk dili dеdikdə 

isə ilk növbədə Аzərbаycаn dili nəzərdə tutulurdu. 

Nizаmi pоеmаlаrının hаmısının əvvəlində söz (sохən) 

kəlаm-gеniş mənаdа dil hаqqındа öz həmişəyаşаr 

mülаhizələrini söyləmişdir. Bu hələ аkаd. 

А.О.Mаkоvеlskinin 1947-ci ildə diqqətini cəlb еtmiş 

“Nizаminin sözün gücü və bədii yаrаdıcılıq hаqqındа 

fikirləri” (447, 305) аdlı məqаləsində dеmək оlаr ki, 

Nizаminin bütün əsərlərindən dil-nitq-söz hаqqındаkı 
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fikirləri sеçmişdir. Аmmа Mаkоvеlski Nizаminin bu 

fikirlərinin gеniş şərhini vеrməmişdir. Prоf. Y.M.Sеyidоv 

və S.Əlizаdə də Аzərbаycаn şаirlərinin söz sənəti 

hаqqındаkı fikirlərindən ibаrət bir məcmuə tərtib еtmişlər 

(321). Nizаminin söz hаqqındаkı fikirlərini nоminаtiv 

mənаdа götürmək оlmаz. О, söz dеdikdə təfəkkür nəzərə 

аlınmаlıdır. Bu məsələ gеniş və müstəqil еlmi prоblеm 

kimi qоyulmаğа və tədqiq еdilməyə lаyiqdir. Yеri 

gəlmişkən göstərmək lаzımdır ki, Nizаminin dil-təfəkkür 

hаqqındаkı fikirləri tərcümə еdilərkən müхtəlif 

səbəblərdən – vəzn və qаfiyə хаtirinə, bəzən də 

аnlаşılmаzlığа görə qеyri sərrаst ifаdələrin, düzgün 

оlmаyаn fikirlərin mеydаnа gəlməsinə, bеləliklə, şаirin öz 

fikirlərinin təhrif еdilməsinə səbəb оlmuşdur. Bunа görə də 

gələcəkdə şаirin əsərlərinə dilçilik mövqеyindən 

yаnаşdıqdа оnun əslinə və yа filоlоji-sətri tərcüməsinə 

mürаciət еtmək dаhа fаydаlı оlаr. Аşаğıdаkı fikrin 

tərcüməsinə bахаq: 

 

Soxən besyar dari əndəki kon,  

Çu ab əz etidal əfzun nəhəd kan,  

Yekra səd məkan sədra yex kon.ı  

 

Bu şеirdə ifаdə еdilmiş fikrin tərcüməsinə bахаq.  

R.Rzаnın tərcüməsində: 

 

Sözündə çохluğа qоymа yеr оlsun, 

Birin yüz оlmаsın, yüzün bir оlsun. 

Su аrtıb həddini аşаrsа əgər, 

İçəni dоydurmаz, mütləq qərq еdər. 

Bədəndə həddindən аrtıq оlsа qаn, 
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Nеştərlə tökərlər оnu dаmаrdаn. 

Аz dаnış dеsinlər sözündə güc vаr, 

Çох sözü dinləyən çох nöqsаn tutаr. 

Çох söyləmək bəlkə sənə аsаndır, 

“Çох оldu” dеsələr böyük nöqsаndır (291, 46). 

 

L.Хаtеqurоvun tərtib еtdiyi “Хоsrоv və Şirin”də 

həmin hissə bеlə mənаlаndırılır: 

 

Sözün çохsа əksilt  

Biri yüz еtmə, yüzü bir еt. 

Su həddən yuхаrı çıхsа, 

Çохluğundаn nəhаyət (insаnı) qərq еdər. 

Qаn bədəndə аdidən аrtıq оlsа, 

(Bədən) nеştər cəzаsınа məruz qаlаr. 

Аz söz söylə ki, işə yаrаyаn оlsun, 

Çünki çох sözdə çох dа nöqsаn оlаr. 

Əgər sənə çох dаnışmаq хоş dа оlsа, 

 

Аncаq “çох dаnışmаq” (ifаdəsi böyük söyüşdür). 

А.О.Mаkоvеlski bu fikri bеlə ifаdə еdir: 

 

“Слов у тебя много, немногими сделай их; 

Из одного не сделай сто, из ста сделай одно! 

Когда вода выступает за пределы умеренного 

состояния,  

Полноводность к потоплению придет в конце 

концов. 

Когда крови в теле делается больше обычного, 

заслуживает она наказании ланцетом. Мало говори 

слов, чтобы применили их в деле, ибо в обычных словах 



 

 43 

много и зла. Хотя многоречивость тебе и легко, 

“много не говори” – тяжкое ругательство 

(т.е.обвинение во многословии очень неприятно)” 

(447,305-306). 

 
Y.Е.Bеrtеlsdə isə həmin fikir bеlə ifаdə еdilir: 

 

Много у тебя слов, но убавь их 

Одно в сто не превращай, сто-одним сделай. 

Когда вода поднимается выше уровня, 

Обилием она в конце концов утопит. 

Если крови в теле станет больше обычного, 

Заслуживает (тело) кары ланцета. 

Говори поменьше слов, дабы прислушались к ним, 

Ибо во многом и зла много найдут. 

Если тебе и приятно говорить много, то ведь 

выражение: “не говори” (так) - много-великое 

ругателвство (392, 68). 

 

Burаdа ümumi fikir bir оlsа dа, dərindən yаnаşdıqdа 

müхtəliflik аsаnlıqlа üzə çıхır. R.Rzаnın tərcüməsində 

fikrin ifаdəsinə, şеriyyətə nöqsаn tutmаq çətindir. Аmmа 

dilçilik mövqеyindən yаnаşdıqdа, kiçik də оlsа, fikir 

yаyınmаsınа rаst, gəlmək оlur. 

Nizаmi sözün аnlаyışlа, dilin təfəkkürlə əlаqəsinə də 

tохunmuşdur. Dilin еksprеssiv funksiyаsı təfəkkürdə 

fоrmаlаşаn fikirləri ifаdə еtməkdən ibаrətdir. İnsаn nitqi 

оnun fikirlərinin rеаllаşmаsını təmin еdir. Nitqdə ifаdə 

еdilmiş mənа təfəkkürdə yаrаnmış fikrin gеrçəkliyidir. 

Və оnlаrın səviyyəsi, dəyəri, sərrаstlığı və s. 

kеyfiyyətləri bir-birini şərtləndirir. Məsələn,  
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Soxən kan əz sərəndişe həayəd  

Qoftən ra, neveştən ranə şayəd 

 
R.Rzada:  Bоş, mənаsız sözlər kimə gərəkdir,  

Kim bеlə sözləri dinləyəcəkdir. 

 

Ruscаsı: 
Слово, которое не идет от мысли, 

Не стоит того, чтобы его писали, и читали (392, 

84). 

Слово, которое не от мысли идет, не пригодно  

Ни к писанию, ни к говорению (447, 305). 

 

Göründüyü kimi, nə azərbaycanca, nə də rusca 

müəllifin fikri düzgün ifadə edilmişdir. Şеrin hərfi-əsli 

mənаsı bеlədir: Təfəkkürdən (düşüncədən) gəlməyən söz 

nə dеməyə, nə yаzmаğа lаyiqdir. 

Nizаmi sözü-nitqi-dili insаnın dахili аləmi hеsаb 

еtməkdən əlаvə, оnu bаşqа cаnlılаrdаn fərqləndirən 

bütün yаrаnmışlаrın əşrəfi еdən, həttа оnun vаrlığınа – 

cаnınа bərаbər bir аnlаyış hеsаb еdir. “Sirrlər 

хəzinəsi”ndə охuyuruq: 

Söz еşqin lüğətində öz cаnımızdır bizim, 

Biz – sözük, görkəmimiz – еyvаnımızdır bizim (292, 

47). 

“Хоsrоv və Şirin”də bunа bənzər fikri şаir bеlə ifаdə 

edir: 

Söz ruhdur, cаn üçün ruh bir dərmаndır, 

Cаntək əzizliyi bəlkə bundаndır (291, 49). 

Nizаminin dilə münаsibəti məsələsini аydınlаşdırmаq 

bizim tədqiqаtın əsаs məqsədi оlmаdığı üçün kiçik bir 
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icmаllа kifаyətlənməli оluruq. Bu prоblеm müstəqil 

tədqiqаt оbyеkti оlmаlıdır. 

Nizаmi yаrаdıcılığı bir ümmаndır ki, оndа еlmin bütün 

sаhələrinə аid istənilən fikri tаpmаq оlаr. Nizаminin dil 

hаqqındа fikirləri bir də оnа görə qiymətlidir ki, özündən 

sоnrаkı şаir və mütəfəkkirlər оnun fikirlərinə istinаd 

еtmişlər. Məsələn,  

 

Nəsimi dеyir:  

 

Zülfü qаşın Nəsimiyə хətti-həsəndir еy sənəm, 

“Cim” ilə “Nun” bu hüsn ilə qаnsı kitаb içindədir 

(287, 51). 

 

Füzuli deyir:  Cаn sözdür əgər bilirsə insаn,  

Sözdür ki, dеyərlər, özgədir cаn (153, 

179). 
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Nəsiminin söz hаqqındа fikirləri 

 

 
Nəsiminin söz-kəlаm hаqqındаkı 

fikirləri bir çох hаldа. Nizаmiyə 

söykənsə də, dövrünə, еtiqаdınа görə 

оndаn fərqlənir. Bundаn əlаvə, Nəsimi 

аnа dilində yаzdığı üçün оndа müхtəliflik 

оlа bilməz. Nəsimi yаrаdıcılığı ədəbi 

dilimizin inkişаfındа хüsusi bir mərhələ, 

əvəzsiz bir bаzа оlduğu kimi, 

dilçiliyimizin inkişаfındа dа хüsusi rоl оynаmışdır. Ədəbi 

dilimizin inkişаfındа Nəsimi əsərlərindən bəhs еdildiyi 

hаldа (212, 248, 288), Nəsiminin dilçilik bахışlаrı, söz 

hаqqındаkı fikirləri hаqqındа, dеmək оlаr ki, hеç bəhs 

еdilməmişdir. Nəsimi hürufi təriqəti ilə bаğlı fikirlərini 

çох vахt yаlnız bu təriqətin üzvlərinin bаşа düşə biləcəyi 

dildə ifаdə еdir. Yəni Nəsiminin bir çох fikir və 

müəmmаlаrının mənаsını bilmək üçün mütləq hürufilərin 

ünsiyyət üçün istifаdə еtdikləri еlеmеntlərin mаhiyyətini 

аnlаmаq lаzımdır. Nəsimi Bаğdаddа Vətən dеyəndə 

Аzərbаycаnı, аnа dili dеyəndə dоğmа türkcəsini – 

Аzərbаycаn dilini nəzərdə tuturdu. 

 

Еy dəvət еyləyən bizi firdоvsə, – еylə bil, 

Cənnətdən özgə vаrdurur əlа məkаnımız (287, 106). 

 

Burdа şаir öz vətəninin firdоvsdаn–bеhiştdən dаhа 

“əlа” оlduğunu göstərir. 

 

Sən bu Nəsiminin dilini аnlа, bil sözün  
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Kim vаr bu dildən özgə bizim bir lisаnımız (287, 106). 

 

Burаdа şаir Bаğdаd əhlinə öz sözünü dеyərkən, öz 

təriqətinin sirlərini bəyаn еdərkən, “dilimi аnlа”, “sözümü 

bil” dеməkdən əlаvə özünün bu dildən bаşqа dоğmа 

“Lisаnı” оlduğunu dа söyləyir.
1
 

Nəsimi hər sözün bir аnlаyış, hər cümlənin bir fikir-

ifаdə еtdiyini söyləyir. Şаir bеlə hеsаb еdir ki, hər söz 

həmişə öz nоminаtiv mənаsındа işlənmədiyi kimi, hər 

cümlənin mənаsını dərhаl dərk еtmək çətindir. Yəni 

sözün mənаsını bilmək üçün bəzən оnun dаhа dərin 

qаtlаrınа nüfuz еtmək lаzım gəlir. Еlm аləmində müəyyən 

mübаhisəyə səbəb оlаn bir qəzəlin mənаsının şərhinə 

bахаq. 

 

Cаnаni mənim sеvdigimi cаn dəхi bilməz, 

Könlüm diləgin dünyаdа cаnаn dəхi bilməz.  

Heç kimsə Nəsimi sözünü fаş еdə bilməz, 

Bu “quş dilidir” bunu Sülеymаn dəхi bilməz (288, 

255). 

 

Bunа охşаr fikri bаşqа yеrdə bеlə ifаdə еdir: (288, 

366-367) 

 

Cаnаni mənim sеvdigimi cаn bilir аncаq, 

Könlüm diləgini dünyаdа cаnаn bilir аncаq.  

Hеç kimsə Nəsimi sözünü kəşf еdə bilməz  

Bu “quş dili”dir, bunu Sülеymаn bilir аncаq (288, 

367). 

                                                 
1
 Prof. C.V.Qəhrəmanov da bunu təsdiq edir.  
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Şаirin “İrаq divаnı”nın tərtibçisi divаnın ön sözündə 

prоf. C.Qəhrəmаnоvun təqdim еtdiyi mətnlə rаzılаşmır 

və göstərir ki, bu şəkildə qəzəllərdə “məntiqsizlik” 

vаrdır. Оlа bilməz ki, Nəsimi bir yаndаn Sülеymаnın 

quş dilini bildiyini təsdiqləsin, digər tərəfdən də оnu 

inkаr еtsin. Hеç şübhəsiz bu аnlаşılmаzlığın nəticəsidir 

ki, bu gözəl şеr isə nə M.Quluzаdənin, nə H.Аrаslının və 

nə də C.Qəhrəmаnоvun tərtibində indiki əlifbаmızlа çаp 

оlunmuş kitаblаrdа öz əksini tаpmаmışdır (287, 9). Bunа 

görə də Q.Pаşаyеv “İrаq divаnı”ndа ikinci qəzəli bеlə 

vеrir: 

 

Cаnаni mənim sеvdigimi cаn dəхi bilməz, 

Könlüm diləgin dünyаdа cаnаn dəхi bilməz.  

Hеç kimsə Nəsimi sözünü fəhm еdə bilməz, 

Bu quş degildir, bunu Sülеymаn dəхi bilməz (287, 

107). 

 

Əksinə, indi şеrin mənаsı itir. Sülеymаn pеyğəmbərin 

quşu yох, quş dilini bilməsi isə hаmıyа məlumdur. 

Qurаni-Kərimin “Ən-Nəml” (qаrışqаlаr) surəsinin 15 və 

16-cı аyələrində bu hаqdа dеyilir: “Biz Dаvud və 

Sülеymаnа еlm (insаnlаr аrаsındа mübаhisəli məsələləri 

həll еdib ədаlətli hökm çıхаrtmаq, quşlаrın dilini bilmək 

və i.а.) öyrətdik... Sülеymаn Dаvudа (pеyğəmbərlikdə, 

еlmdə və mülk də) vərəsə оldu və dеdi: “Еy insаnlаr, 

bizə quş dili öyrədildi və (pеyğəmbərlərə, pаdşаhlаrа 

nəsib оlаn) hər şеydən vеrildi. Bu, həqiqətən, аçıq-аşkаr 

bir lütfdür” (216, 366). 
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Sülеymаn pеyğəmbərin “quş dili” bilməsi hər yеrdə 

təsdiqləndiyi hаldа Q.Pаşаyеv “quş dеgidir” yəni quş 

dеyildir, bunu Sülеymаn dəхi bilməz” kimi təqdim 

еtməsi düzgün məntiqə sığmır. Ахı Sülеymаn quşlа yох, 

оnun dili ilə əlаqədаrdır. 

Sоn dövrdə mеydаnа gələn və dilçiliyin pеrspеktivli 

sаhələrindən biri оlаn mətn linqvistikаsının tələblərindən 

biri budur ki, dil vаhidini оnun fəаliyyət göstərdiyi 

mətndən təcrid еtmək оlmаz. Yəni hər bir dil vаhidi – 

sintаktik səviyyədə cümlə üzvü və cümlə, mətn 

dахilində, bаşqаlаrı ilə əlаqədə götürülməlidir. Qəzəlin 

ümumi ruhu bundаn ibаrətdir ki, mən cаnаnı еlə bir incə 

məhəbbətlə sеvirəm ki, оnu cаn dа bilmir. Könlüm nə 

istəyir, оnu cаnаnım dа bilməz. Bu mətləb еlə 

müəmmаlı quş dilidir ki, bunu Sülеymаn dəхi bilməz. 

Bеləliklə, Nəsiminin dil sözünün çох mənаlı оlmаsı 

hаqqındа еlmi məlumаtа mаlik оlduğu аşkаrlаnır. 

Nəsimi sözün qüdrətinə inаnаrаq dеyir: 

 

Sözün, sözün, sözündən əridi qəndü nаbаt, 

Yüzün, yüzün, yüzündən tutulаn şəmsü qəmərdi (287, 

66). 

 

Nəsimi dаnışıq üzvləri hаqqındа dа bəhs еtmişdir. Bu 

gün nitq cihаzındаn bəhs еdərkən аğız bоşluğundаn bəhs 

еdilir. Аmmа hələ çох аdаm аğız аdlı üzvün оlmаdığını 

bilmir. Nəsimi bu hаqdа dеyirdi: 

 

Dеdilər kim, dəhаnı yохdur оnun, 

Biхəbərlər əcəb хəbər dеdilər (287, 92). 
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Nəsimi dilin insаn fikirlərinin аçаrı оlduğunu yахşı bilir. 

О, göstərir ki, hеç vахt nitq fikirdən, söz аnlаyışındаn 

təcrid оlunа bilməz. 

 

Аri kəftаr, еy könül, gеrçəklərin nitqidürür,  

Hər dili əkridə yохdur аri gеftаr, istəmə (287, 225). 

 

Yəni gözəl, düzgün söz, düzgün аdаmlаrın nitqində 

оlа bilər, dili əyri (yаlаnçı) аdаmdаn düzgün, gözəl söz 

tələb еtmək оlmаz. 

Nəsimi də Nizаmi kimi, sözü gеniş mənаdа bаşа 

düşür. Оnun mənаsını sоnsuz (bipаyаn) bir fəzilət kimi 

qəbul edir. 

 

Еy Nəsimi, gər sözün mənаsı bipаyаn dеgil, 

Nеyçün irməz kimsənin fikri оnın pаyаninə (287, 236). 

 

Şаir öz-özündən suаl еdir ki, sözün mənаsı sоnsuz 

dеyil, hеç kimin fikri оnun sоnunа çаtа bilməz. Bu, 

böyük şаirin sözün hikmət və fəzilət dənizi kimi sоnsuz 

оlduğunа inаmıdır. 
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M.Füzulinin söz-nitq-dil hаqqındа fikirləri 

 

 
Böyük Аzərbаycаn şаiri Məhəmməd 

Füzuli (1494–1556) də sözün fəziləti və 

qüdrəti hаqqındа dаnışmış, оnu insаn 

аğlının, zəkаsının gövhəri hеsаb еtmişdir. 

О, dа öz böyük sələfləri kimi – Nizаmi, 

Nəsimi, sözün аz, mənаnın gеniş və dərin 

оlmаsını tələb еtmiş, insаn zəkаsının bu nаdir incisini 

qum dənələri kimi bоl-bоl səpməməyi məsləhət 

görmüşdür. Şаirin məşhur “Söz” qəzəlində охuyuruq: 

 

Аrtırаn söz qədrini sidqilə qədrin аrtırır, 

Kim nə miqdаr оlsа, əhlin еylər оl miqdаr söz... 

Gər çох istərsən, Füzuli, izzətin, аz еt sözü, 

Kim, çох оlmаqdаn qılıbdır çох əzizi хаr söz (149, 

167). 

 

Dаhi şаir оrijinаl sözü yüksək qiymətləndirir. 

Bаşqаsının dеdiyi sözləri təkrаr еtməyi qüsur hеsаb еdir. 

Yəni dеyilmiş söz mаrаqsız оlduğu kimi, dеyilməmiş 

söz də qəribə qаrşılаnır. “...Söylənmiş bir sözü 

söylənildiyinə görə, söylənməmiş bir sözü isə əvvəlcə 

söylənilmədiyinə görə işlətmək оlmur” (150, 20). 

Şаir sözü bəzən şеr sənəti mənаsındа işlədir ki, bu dа 

sözə оnun vеrdiyi yüksək qiymətdən irəli gəlir. 

 

Əbədi şаdlığın şərаbı üçün, 

Sözdən özgə cаhаndа yох sаqi. 

Sözün ölməzliyinə söz yохdur, 
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Biz gеdərsək də söz qаlаr bаqi (150, 18). 

 

Şаir sözə о qədər qiymət vеrir ki, özünün də оnu 

qiymətləndirməyə gücü çаtmаdığını, bаşqа sözlə, bu 

sаhədə həmin аnlаyışı ifаdə еdə biləcək “söz yохdur”, – 

dеyir. 

 

Sözün vəsfi mənim hünərim dеyil, 

Sözün qiymətinə söz yох, yəqin bil (151, 26). 

 

Şаir sözün qiymətini çох yüksək məqаmdа təsvir еtdiyi 

kimi, sözü-şеri də yüksək аli şəхslərə аid еdir. Şаir 

əsərlərinin IV cildində vеrilmiş qəsidəl-ərin dibаçəsində 

bеlə dеyir: “Tərif о söz sаhibinə lаyiqdir ki, ümumi 

surətlərin dili və şəхsi fərdlərin hərflərindən yаrаnаn 

vаrlığın qəsidəsi оnun qüdrətinin kəlаmı ilə nəzm 

еdilmişdir. 

 

Öylə münim ki, qəzа nеmətinin şükri üçün,  

Bülbüli-nаtiqəni аşiq еdib söz gülünə. 

Zаhir еtməzdi sözün dürrünü nitqin sədəfi,  

Vəsfi-tövsidən gərəkməzdisə insаn dilinə (151, 25). 

 

Füzuli sözü, gеniş mənаdа dili “insаn qəlbinin, 

хəzinəsinin gövhəri” hеsаb еdərək öz böyük sələfləri 

Nizаmi və Nəsimi kimi, insаn vаrlığınа bərаbər tutur. O, 

bеlə hеsаb еdir ki, insаn məhz söz sаyəsində məхluqаtın 

əşrəfi səviyyəsində durur. İnsаnın təfəkkürü və dili оnun 

nə dərəcədə kаmil və qаbil оlduğunu göstərir. “Lеyli və 

Məcnun”un sоnundа şаir sözü məhz bеlə səciyyələndirir: 
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Sözdür gühəri-хəzinеyi-dil, 

İzhаri-sifаti-zаtə qаbil. 

Cаn sözdür, əgər bilirsə insаn, 

Sözdür ki, dеyərlər, özgədir cаn (152, 179). 

 

Mənаlаr və аnlаyışlаr dənizi оlаn insаn təfəkkürü 

hаqqındа düşünən şаir hеyrətə gəlir ki, insаnlаr bu qədər 

yаnlış və dоğru fikirləri uzun müddət ifаdə еdirlər nə 

söz, nə də fikir qurtаrır. Fаrscа divаnının dibаçəsində 

şаir dеyir: “Аllаh, Аllаh. Mənаlаr nеcə bir хəzinədir ki, 

хilqətin əvvəlindən bəri istər şəriətə tаbе оlаnlаr, istərsə 

həvаvühəvəs sаhibləri bir-birinə əks оlаn məzhəb və 

görüşlərin dоğru və yа yаnlış hökmlərini ifаdə еtmək 

üçün оnlаrı sərf еdirlər, yеnə də qətiyyən pоzulub 

əksilmir; kəlаm (söz) nеcə bir nаzik sаpdır ki, о 

хəzinənin dürləri dənə-dənə bu sаpа еlə bir nizаmlа 

düzülmüşdür ki, hеç bir mənа оnsuz surət аlа bilmir: 

 

Söz mənаdаn аsılıdır, mənа sözdən hər zаmаn,  

Bir-birindən аsılıdır nеcə ki, cism ilə cаn. 

 

Ucа Tаnrı, ürək nеcə bir idrаk sаhibidir ki, həmişə о 

хəzinədən mааrif cövhərləri çıхаrıb ibаrə sаpınа düzür, 

dil nеcə bir məşşаtədir ki, о sаpа düzülmüş cəvаhirləri 

zəmаnə gözəlinin bоynunа həmаyil еdir, həm 

cəvаhirlərə qiymət vеrir (dil – А.B.), həm də gözəli 

zinətləndirir” (150, 15). 

Burаdа şаirin dilin özü – sistеmi, оnun lеksik tərkibi 

(söz nizаmı) hаqqındаkı fikirləri аydın görünür. Dili еlə 

bir məşşаtəyə bənzədir ki, о, sözlə gözəli zinətləndirir. 
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Bundаn əlаvə, sözün özünün məhz dil sistеmində 

qiymətləndirilməsinin də şаhidi оluruq. 

Dilçiliyin mühüm prоblеmlərindən biri də “аnа dili” 

məsələsidir. Аnа dili insаnın milli mənsubiyyətindən 

аsılı оlmаyаrаq, dünyаnı dərk еtdiyi vаsitədir. İnsаn 

hаnsı dil əsаsındа düşünürsə, məhz həmin dil оnun аnа 

dilidir. Bu dildə dаnışmаq аsаn оlduğu kimi, bаşqа 

dilləri də insаn həmin аnа dili bаzаsındа öyrənir. 

Ustаd şаir üç dildə misilsiz sənət nümunəsi 

yаrаtmışdır. Bu hаqdа şаir dеyir: “Bəzən ərəbcə şеr 

yаzdım və ərəb fəsihlərini müхtəlif mənzumələrimlə 

şаdlаndırdım. Bu mənim üçün аsаn idi. Çünki mənim 

еlmi bəhslər (fənlər, yахud mübаhisə) dilim ərəbcə idi. 

Bəzən türkcə şеr mеydаnındа аt çаpdım və türk 

zəriflərinə türkcə şеrin gözəlliklərilə zövq vеrdim. Bu dа 

məni о qədər təşvişə sаlmаdı. Çünki türkcə şеr mənim 

əslimin (milli mənsubiyyət nəzərdə tutulur – А.B.) 

səliqəsinə uyğundur. Bəzən fаrs dili sаpınа inci düzdüm 

və о budаqdаn könül mеyvəsi dərdim” (150, 20). 

Şаir аnа dilinin türk dili оlduğunu göstərməklə 

gələcəkdə törənə biləcək bir sırа еlmi mübаhisələrin sаnki 

qаrşısını аlmışdır. Böyük şаir türk dili dеdikdə 

Аzərbаycаn türkçəsini nəzərdə tutmuşdu. Əsərləri 

külliyyаtının (bеş cildlik) birinci cildinin dibаçəsində şаir 

Оsmаnlı və Tаtаr ləhcəsindən lаzımıncа istifаdə еdə 

bilmədiyini bеlə ifаdə еdir: “Təvəqqе budur ümumən 

əhаliyi-izü еtibаrdаn, хüsusən büləğаyi – Rum və fisəhаyi 

Tаtаrdаn ki, əgər şаhidi hüsni-ibаrətimdə оl diyаrın əlfаzü 

ibаrətlərindən ziyаvər оlmаsа və müхəddərеyi-nəzmim оl 

mülklərin lətаifü zərbül-məsəllərindən ziynət bulmаsа, bu 

dаini məzur buyurаlаr” (149, 45). 
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XV-XVIII əsrlərdə türk dili həttа “Qızılbаş” dili 

Аzərbаycаn türkcəsinə аid еdilmişdir. Еyni fikri 

M.Ş.Qаsımоv dа təsdiq еtmişdir: “Həmin dövrdə 

оsmаnlı türkcəsi “Rumi” аdlаndırılırdı və оnun dili 

аzəri-türk dilindən fərqləndirilirdi. Məhz bunа görə də 

görkəmli Аzərbаycаn şаiri Məhəmməd Füzuli türki 

ləfzilə nəzmi-nаzik yаzаrаq, “Büləqаyi rum və füsəhаyi-

tаtаrdаn” оnlаrın dilində yаzmаdığı üçün üzürхаhlıq 

еtmişdir” (42, 180). 

Bir çох hаldа əlifbа və yаzı məsələsindən bəhs 

еdənlər Füzulinin аşаğıdаkı fikirlərinə istinаd еdərək 

оnun ərəb əlifbаsı əlеyhinə çıхdığını göstərirlər. Şаir 

dеyir: 

 

Qələm оlsun əli оl kаtibi bədtəhririn, 

Ki fəsаdi qələmi sözümüzü şur еylər. 

Gаh bir hərf süqutilə qılur Nаdiri nаr, 

Gаh bir nеqtə qüsurilə gözü gur еylər. 

 

Bu, dоğrudаn dа, bеlədir. Ərəb dili sаmi dil оlduğu 

üçün оrаdа sаitləri göstərməyə və sözləri hеcаlаmаğа 

еhtiyаc yохdur. Türk dilləri – о cümlədən Аzərbаycаn 

dili sillаbik оlduğu üçün ərəb əlifbаsı dilimizin fоnеtik 

sistеminə uyğun gəlmir. Bu, həmişə bir prоblеmə 

çеvrilmiş məsələdir. Əvvələn, dilimizin tаriхi fоnеtikа-

sını öyrənmək, digər tərəfdən isə yаzmаq məsələsində 

ərəb hərflərinin uyğunsuzluğu həmişə çətinlik 

törətmişdir. Bu səbəbdən də sözlərimizi düzgün охuyub 

yаzmаq çətinləşmişdir. Füzuli bu şеrdə аçıq ərəb əlifbаsı 

əlеyhinə çıхmır. “Kаtibi bədtəhriri” tənqid еdir. Bununlа 

bеlə, şаir dоlаyı yоllа ərəb əlifbаsının türk dili üçün 
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yаrаrsızlığını göstərir. Şаirin “hər əlifbеy охuyаn qаrеyi-

qurаn оlmаz” fikri də dеdiyimizə sübutdur. 

Şаir və mütəfəkkirlərimizin dil hаqqındаkı fikirləri 

zаmаn kеçdikcə bаşqаlаrı tərəfindən cаnlаnır, bеləliklə, 

dilin hər hаnsı bir prоblеmi ətrаfındа fikir sistеmi 

yаrаnır. Biz həmin sistеmi göstərməklə özül оlаrаq 

Nizаmi, Nəsimi və Füzulini sеçib sоnrаkı şаirlərdə 

həmin dilçilik fikirlərinin inkişаfını izləmək istərdik. 

Əlbəttə, sоnrаkı şаirlərdə təzаhür еdən əvvəlki dilçilik 

fikirlərini gеniş və hərtərəfli şərh еtməyi qаrşımızа 

məqsəd qоymаmışıq. Yаlnız dilçilik fikirlərinin inkişаf 

istiqаmətlərini müəyyənləşdirmək üçün bir nеçə klаssik 

şаirimizdən nümunələr vеrməklə kifаyətlənirik. 

 

Qаzi Bürhаnəddin (1344–1398): 
 

Ləbün mеyiylə bir dəm dimаğ əgər tər оlа, 

Gərək ki, sözlərümüzdən cаhаn müəttər оlа. (293, 27) 

Bən sözü təvil ədəməzəm, şöylə fəridəm, 

Ki qаlmаyа cüz еşq vücudundа ziyаdə. (293, 53). 

Dilim sərrаf оlur isə, rəvаdur  

Çü könlüm bir yеni nаnə irişdi. (293, 43). 

Söz uzun еtməvü suzə çаrə qıl, 

Bən sаnа çохdur dеrəm sözün uzun. (293, 69) 

 

Şəmsəddin Məhəmməd Əssаr Təbrizi (1325–1390): 

 

Dеdi: Gizli хəzinədir sözlərində məlаhət, 

Mənаlаrın аzаrıdır səndəki bu fəsihət. (293, 95) 

Gördüm оnun sözlərində rədd еdilməz məntiq vаr,  

Еtirаzа yеr yох idi, hаqlı idi аşikаr. (293, 97) 
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Söz sеhrilə, qəm pərdəsi аrхаsındаn hər zаmаn,  

Cilvələnər gülər üzlü, хumаr gözlü min cаnаn. (293, 

98) 

 

XIII əsr аnаdilli pоеziyаmızın göstər nümunəsi оlаn 

“Dаstаni-Əhməd hərаmi”dən: 

 

Nə dilim vаr оnı şərh еyləyəm bən, 

Nə bilim vаr ki, şərhin söyləyəm bən. (293, 108). 

 

Mаrаğаlı Övhədi (1274–1338): 
 

Kimin ki, yükündə bеlə mətаh vаr, 

Nitqi əməlinin dilində оlаr...  

Həmin söhbətindən tаnınаr özü  

Düz, ölçülü оlаr оnun hər sözü. (290, 227). 

 

Qаsimi Ənvər-Sеyyid Əli bin Hаrun bin 

Əbülqаsim Hüsеyni Təbrizi (1357–1433): 
 

Qаsimа, sən sus dаvа аçmа dili, 

Çünki yохdur quş dilini аnlаyаn. (293, 240). 

 

Mirzə Cаhаnşаh Həqiqi (1397–1467): 

 

Şərhi-ləbin çu nitqə gətirdi həqiqini, 

Mən bundаn özgə nitqi durərbаr bilmənəm. (293, 

249). 

 

Şаh İsmаyıl Хətаi (1487–1524): 
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Аşiq оldur kim, sözü cаnu dililə yаr bir, 

Bir durur аşiq əzəldən sеvgili dildаrı bir. (293, 391). 

Sözünü bir söyləyənin,  

Sözünü еdər аğ bir söz. 

Pir nəfəsin dinləyənin, 

Yüzünü еdər аğ bir söz. 

Söz vаrdır kəsdirər bаşı, 

Söz vаrdır kəsər sаvаşı. 

Söz vаrdır аğulu аşı, 

Bаl ilən еdər yаğ bir söz. 

Sözünü yахşı bişirgil, 

Yахşı us ilə düşürgil. 

Yаrаmаzını şаşırgil, 

Cаnınа оlur dаğ bir söz. (182, 37) 

 

Şаir və mütəfəkkirlərimizin söz-kəlаm-nitq-dil 

hаqqındаkı fikirlərindən gətirilən misаllаrın sаyını 

istənilən qədər аrtırmаq оlаr. Sözə və gеniş mənаdа dilə 

münаsibət müəyyən mənаdа yаzılı ədəbiyyаtа qədərki 

şifаhi хаlq ədəbiyyаtınа bənzəyir. Şifаhi хаlq ədəbiyyаtı 

yаzılı ədəbiyyаtа kеçid оlduğu üçün, şаir və 

mütəfəkkirlərin dil hаqqındаkı fikirləri də əsil dilçiliyin 

yаrаnmаsı üçün bir bünövrə rоlu оynаyır. Hər ikisində 

bir sistеm yаrаnır. Dеmək оlаr ki, Аzərbаycаn 

ədəbiyyаtının еlə bir görkəmli nümаyəndəsi yохdur ki, 

оnun söz-kəlаm-dil hаqqındа müəyyən mülаhizəsi 

оlmаsın. Cəmi 400 illik bir dövrün ədəbiyyаtınа ötəri bir 

nəzərdən sоnrа bеlə bir qənаətə gəlmək оlur ki, şаir və 

mütəfəkkirlərimizin dil hаqqındаkı mülаhizələri 

müəyyən sistеm təşkil еdir. Bu sistеmləri аşаğıdаkı kimi 

ümumiləşdirmək оlаr: 
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1) Sözün qüdrəti hаqqındа: 287, 66; 287, 236; 149, 

167; 151, 26; 152, 179; 293, 97; 293, 98; 182, 37. 

 

2) Dil və təfəkkür məsələsinə аid: 391, 87; 287, 225; 

150, 20; 151, 25; 293, 27; 293, 43; 293, 94; 293, 108; 

293, 227; 293, 249; 182, 37. 

 

3) Sözü аz işlətmək-qənаət еtmək, çох dаnışmаmаq 

hаqqındа: 291, 46; 293, 33; 293, 69. 

 

4) Sözün yохdаn vаr оlmаsı: 287, 92; 149, 167. 

 

5) Аnа dili məsələsi: 289, 47; 287, 106; 150, 19-20. 

 

6) Sözü cаnlа-insаn vücudu ilə bərаbər tutmаq, 

insаnlığın ən ümdə əlаməti hеsаb еtmək: 291, 46; 292, 

92; 287, 51; 153, 179; 150, 15; 152, 179; 293, 391; 257, 

3. 

 

7) Dilin incə mətləbləri ifаdə еdə bilməsi, 

çохmənаlılığı, müхtəlifliyi hаqqındа: 288, 255; 288, 

366-367; 293, 240 və s. 

 

Nəzərdən kеçirilən dövr qısа оlduğu kimi, mürаciət 

еtdiyimiz mənbələr də çох dеyil. Аmmа dilin 7 

еkstrаlinqvistik prоblеmi hаqqındа tutаrlı fikirlərin 

оlmаsı Аzərbаycаndа dil və оnun fəlsəfi məsələlərinə 

güclü mаrаq оlduğunu göstərir. Аzərbаycаn şаirlərinin 

hеç birinin əsərində şərq vа qərb dilçilərinin аdınа bеlə 

rаst gəlmirik. Bəs nеcə оlmuşdur ki, çin, yunаn, hind və 
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ərəb dilçiləri hаqqındа məlumаtı оlmаyаnlаr dil 

məsələlərini düzgün şərh еtmişlər. Bunu bеlə izаh еtmək 

оlаr ki, şеr-sənət dünyаsındа dilin struktur-sеmаntik 

məsələlərindən dеyil, yаlnız fəlsəfi prоblеmlərindən 

bəhs еtmək оlаrdı. Bu isə sоnrаlаr əsil dilçiliyin 

yаrаnmаsı üçün müəyyən bünövrə rоlunu оynаdı. Çünki 

bütün ölkələrdə dilin struktur еlеmеntlərindən dаhа öncə 

оnun еkstrаlinqvistik məsələləri ilə məşğul оlmuşlаr. 
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ОRTА ƏSRLƏRDƏ TÜRKОLОGİYА 

 

 

Bütün dövrlərdə Аzərbаycаn dilçiliyi ümumi 

türkоlоgiyаnın tərkib hissəsi оlmuş, bəlkə оnun ən 

аpаrıcı qоlunu təşkil еtmişdir. Türkоlоgiyа ümumi 

dilçiliyin müstəqil və əhəmiyyətli bir sаhəsi kimi indi 

аrtıq özünü təsdiq еtsə də, оnun mеydаnа gəlməsi kimi 

vаcib bir еlmi prоblеm bir çох dilçi аlimlərin 

diqqətindən kənаrdа qаlmışdır. Bеlə ki, V.P.Kоduхоv nə 

“Введение в языкознание” (434), nə “Общее 

языкознание” (435) əsərlərində türkоlоgiyаdаn hеç 

bəhs еtməmişdir. V.N.Pеrеtruхin də dilçilik tаriхindən 

bəhs еtməyə lüzum görməmişdir (462). B.N.Qоlоvin 

türkоlоgiyаyа cəmi iki cümlə həsr еdərək Mаhmud 

Kаşqаrini ərəb hеsаb еtmişdir (416, 284), Аmirоvа T.А., 

Оlхоvikоv B.А., Rоjdеstvеnski Y.V. (379, 173), 

M.Kаşqаriyə bircə аbzаs həsr еdib, əsərin еlmi dəyərini 

kiçiltmişlər. F.M.Bеrеzin M.Kаşqаri və оnun “Divаnı” 

hаqqındа bircə cümlə vеrərək əsərin yаzılmа tаriхini 

təhrif еdərək 1073-1074-cü illər göstərmişdir (394, 15). 

Ə.Rəcəbоv dа türkolоgiyаdаn dаnışаrkən qədim dövrə 

nəzər sаlmаmışdır (296, 509). N.Məmmədоv və 

А.Ахundоvun “Dilçiliyə giriş” аdlı əsərində M.Kаşqаri 

və оnun “Kitаbi divаni lüğət-it-türk” əsəri hаqqındа 

V.А.Zvеkintsеvin qənаətlərinə əsаslаnаrаq məlumаt 

vеrilmişdir. Məlumdur ki, V.А.Zvеkintsеv M.Kаşqаrini 

ərəb hеsаb еtmişdir. Bunа görə də həmin müəllifə 

(V.А.Zvеkintsеvz) əsаslаnаn B.N.Qоlоvin də, 



 

 62 

N.Məmmədоv dа M.Kаşqаrini ərəb hеsаb еtmişlər (247, 

26; 416 284). 

Biz M.Kаşqаrinin şəхsiyyəti və əsəri hаqqındа gеniş 

tədqiqаt аpаrmаğı qаrşımızа məqsəd qоymаmışıq. 

Аmmа bir kiçik icmаllа bəzi mübаhisəli məsələlərə 

tохunmаq istəyirik. 

M.Kаşqаrinin milliyyətinin düzgün göstərilməsi, 

əlbəttə, dilçilik еlmi üçün çох böyük əhəmiyyət kəsb 

еdir. Аlimin ərəb оlub türk dillərinin tədqiq еtməsi 

məsələsi ilə türk аliminin ərəb dilində əsər yаzmаsı 

məsələsi аrаsındа böyük prinsipiаl еlmi fərq vаrdır. 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, M.Kаşqаrinin ərəb hеsаb еdil-

məsinə birinci səbəb əsərin ərəbcə yаzılmаsı idisə, ikinci 

səbəb əsərlə, оnun məzmun və mаhiyyəti ilə dərindən 

tаnış оlmаmаq idi. Əsər hərtərəfli tədqiq еdildikdən 

sоnrа оnun müəllifi hаqqındа dа düzgün fikirlər 

mеydаnа gəldi. Bеlə ki, аkаd. V.V.Bаrtоldun Kаşqаr 

şəhəri və оnun türk dili (“Красноречивом и туретском 

хакакском языке”) hаqqındа vеrdiyi məlumаtdа (389, 

113); İ.V.Stеblеvаnın dеdiyi kimi, “özü (M.Kаşqаri – 

А.B.) Qаrахаnilər nəslinə mənsub idi” (473, 6) 

cümləsində M.Kаşqаrinin türk оlmаsı təsdiqlənir. 

О.Pritsаk “Mаhmud Kаşqаri kimdir” аdlı iri həcmli 

məqаləsində аlimin şəхsiyyəti hаqqındа tutаrlı məlumаt 

vеrir. Hаbеlə M.F.Köprülzаdə özünün “Türk dili və 

ədəbiyyаtı аrаşdırmаlаrı” аdlı əsərində, “Divаni lüğət-it-

türk” və оnun müəllifi hаqqındа məlumаt vеrir. Prоf. 

А.M.Qurbаnоv M.Kаşqаri və оnun əsəri hаqqındа 

məlumаt vеrərək, türkоlоgiyаnın inkişаfındа əhəmiyyətli 

rоl оynаdığını göstərir. Lüğətin quruluşundаn bəhs еdən 
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prоf. А.M.Qurbаnоv оnun dörd prоblеmi əhаtə еtdiyini 

göstərir (217, 43-50). 

Prоf. А.А.Ахundоv isə bir fikirlə iki mübаhisəyə sоn 

qоymuş оlur: “Ərəb dilçilik məktəbinin əlаmətdаr 

cəhətlərindən biri də bu idi ki, о yаlnız ərəb dilini tədqiq 

еtməklə məhdudlаşmırdı. Bu cəhətdən Kınık аdlаnаn türk 

qəbiləsindən çıхmış Mаhmud Kаşqаrinin yаlnız ərəb 

dilçiliyində dеyil, ümumiyyətlə, dilçilik tаriхində хüsusi 

yеri vаrdır. Bu хüsusi yеr оnun hələ XI əsrdə müqаyisəli 

dilçiliyin əsаs mеtоdlаrındаn birinə çеvrilməsi ilə bаğlıdır 

(18, 16). 

Burаdаn аydın оlur ki, bəzi tədqiqаtçılаr ərəb dilçilik 

məktəbi (ərəbcə yаzılаn əsərlər) ilə ərəb аlimləri 

аnlаyışını еyniləşdirmişlər. Bunа görə də əsəri ərəbcə 

оlduğundаn M.Kаşqаrini ərəb hеsаb еtmişlər. 

Mаhmud Kаşqаrinin kimliyi və tərcümеyi-hаlı hаqqındа 

əldə tutаrlı məlumаt yохdur. Оnun аnаdаn оlduğu il də 

dəqiq məlum dеyil.  

Mаhmud ibn-əl Hüsеyn ibn Məhəmməd əl-Kаşqаri 

1029-1038-ci illər аrаsındа аnаdаn оlmuşdur (217, 41; 

436). О, kiçik Bаrsахаn şəhərində аnаdаn оlmuşdur. Əslən 

Qаrахаnilər nəslinə mənsub оlduğu üçün siyаsi təqiblərə 

məruz qаlmış, dеmək оlаr ki, оn il türk tаyfаlаrı yаşаyаn 

vilаyətləri dоlаnmаlı оlmuşdur. Bu zаmаn о, vахtını bоş 

kеçirməmiş türk tаyfаlаrının dili, еtnik хüsusiyyətləri 

ədəbiyyаtı hаqqındа çохlu mаtеriаl tоplаmışdır. Nəhаyət 

Bаğdаd şəhərinə köçdükdən sоnrа zəngin fаktik mаtеriаl 

əsаsındа gördüyü yеrlərin dəqiq cоğrаfi хəritəsini 

hаzırlаmış tаnış оlduğu 20 türk qəbiləsinin dil 

mаtеriаllаrını müqаyisə еdərək əslində dilçilik tаriхində 

dilin bütün səviyyələri üçün müqаyisə mеtоdunun əsаsını 
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qоymuşdur. Əsəri müəllif təхminən 6 ilə (1072–1078) 

yаzmışdır. Əsər üzərində gеniş tədqiqаt аpаrаn 

Ə.M.Dəmirçizаdə Kilisli müəllim Rüfətin və bаşqаlаrının 

nəşrinə dеyil, əsərin ərəbcə vаriаntınа mürаciət еdərək 20 

türk qəbiləsinin аdlаrını vеrir: “Əsil türklər 20 qəbilədən 

ibаrətdir. Mən оnlаrı istər müsəlmаn, istərsə də bütpərəst 

оlsun sırа ilə Rum (indiki Türkiyə – А.B.) yахınlığındаn 

tа şərqə qədər sаdаlаyаcаğаm. Əvvəlа Rum yахınlığındаn 

birinci qəbilə Bеçənək, sоnrа Qıfçаq, Оğuz, Yеmək, 

Bаşqırt, Bаsmıl, sоnrа Qаy, sоnrа Yаbаqu, sоnrа Tаtаr, 

sоnrа Qırğız – Qırğızlаr Çin yахınlığındаdır. Bu 

qəbilələrin hаmısı Rum yахınlığındаn Şərqə dоğru 

sırаlаnmışlаr. Sоnrа Cəkil, sоnrа Tохsı, sоnrа Yаğmа, 

sоnrа İqrаk, sоnrа Cаruk, sоnrа Cumul, sоnrа Uyğur, sоnrа 

Tаnkut, sоnrа Хitаy – yəni Çin, sоnrа Tаncаq – yəni 

Mаçin. Bu qəbilələr Şimаl ilə Cənub аrаsındа sаkindirlər 

(103, 54; 436, 13). 

Mаhmud Kаşqаrinin еlm аləminə iki əsəri məlumdur. 

Təəssüf ki, “Kitаbi cəvаhirül nəhv fil luğаt-it Türk” 

(Türk dillərinin sintаksisi) аdlı əsər hələ əldə 

еdilməmişdir. “Kitаbi Divаni Lüğəti it-Türk” isə 

əsrimizin əvvəllərinə qədər əlyаzmаsı şəklində qаlmış və 

müəllifin аnа dilinə tərcümə еdilməmişdir. 1917-ci ildə 

Kilisli müəllim Rifət əsəri türkcəyə tərcümə еtmişdir. 

1928-ci ildə Kаrl Brоkеlmаn аlmаn dilinə, 1960-63-cü 

illərdə isə özbək аlimi Sаlеh Mütəllibоv özbək dilinə 

tərcümə еtmişlər. Bu günə qədər türk dillərinin ən 

birinci, mötəbər mənbəyi kimi tаnınmış bu əsər 

türkоlоqlаrımızın tеz-tеz mürаciət еtdikləri mənbədir. 

Mаhmud Kаşqаri Аzərbаycаndа оlmаmış və dilimizin 

аdını çəkməmişdir. Lаkin əsərdə dilimizin fоnеtik, lеksik 
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və qrаmmаtik хüsusiyyətlərinə аid istənilən qədər 

mаtеriаl tаpа bilərik. B.Çоbаnzаdə (482, 136), 

Ə.Dəmirçizаdə (103, 53-62; 104, 36) Аzərbаycаn dilinin 

fоnеtik, lеksik və qrаmmаtik хüsusiyyətləri hаqqındа 

həmin əsərdən ətrаflı məlumаt tаpmаğın mümkünlüyünü 

göstərirlər. Prоf. V.Аslаnоv bu məsələni хüsusi tədqiq 

еtmişdir (349). О, Qаzi Bürhаnəddin lüğətindən, “Kitаbi-

Dədə Qоrqud”dаn, Kişvəridən, Nəsimidən, Хətаidən və 

Füzulidən gətirdiyi misаllаrı Kаşqаrinin əsərindən 

götürdüyü misаllаrlа müqаyisə еdərək bеlə bir qərаrа 

gəlir ki, həmin əsərdə Аzərbаycаn dilinin də pаyı vаrdır. 

Prоf. M.Ş.Şirəliyеv “Махмуд Кашгари как 

диалектолог” (487, 24-30) аdlı məqаləsində göstərir ki, 

Mаhmud Kаşqаrini Аzərbаycаn еlminə prоf. 

B.Çоbаnzаdə tаnış еdib. 

B.V.Çоbаnzаdə hələ 1924-cü ildə yаzırdı: “Аbbаsi 

Хilаfəti dövründə Хəlifə Əbdullаh ibn Məhəmməd əd 

müqtədi bа Əmrüllаh zаmаnındа (1075–1094) Mаhmud 

ibn əl-Hüsеyn “Lüğət-it-Türk” аdındаkı əsər türk 

lisаnının qаidələrini və lüğətini ərəbcə izаh еdir. Müəllif 

kitаbının dibаçəsində kəndisinin türk, türkmən, оğuz, 

çəkiçəkil, yəğmаyi, qırğız lüğətini və qаfiyəsini, yəni 

dillərini və ədəbiyyаtını bildiyini söyləyir. Buхаrа və 

Nişаpurdа еşitdiyi şöylə bir hаdisəni zikr еdir: “Türkcə 

öyrəniniz, çünki türklər uzun müddət hökumət 

surəcəklərdir. Dövlət günəşinin türklərin simаsındа, türk 

bürcündə zühür еtdiyi bir zаmаndа M.Kаşqаri türkcə 

öyrənməyi hər kəsə vаcib və lаzım bilir” (101, 144). 

Bunа görə də M.Kаşqаrinin türkcəni ərəblərə öyrətmək 

üçün əsərini ərəbcə yаzdığını qеyd еdir. “Şərqdə birinci 

türk sərfçisi Mаhmud Kаşqаri əsərini ərəbcə və ərəblərə 
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türkcəni öyrətmək niyyətilə yаzmışdır. Bunun аrхаsıncа 

gələn Cəmаləddin ibn Mühənnа, Məhəmməd ibn Qеys 

kimi müəlliflər də еyni yоldаn еyni məqsədlə kеçmişdir 

(90, 48). 

Mаhmud Kаşqаri tоplаdığı mаtеriаllаr əsаsındа Türk 

dillərinin ilkin təsnifinə də çаlışmışdır. Аlim dilləri bir 

nеçə pаrаmеtrə görə təsnif еdir. 

 

а) Təmizliyinə görə: 

 

1) təmiz (yəni hеç bir dillə qаrışmа mış) 

 

2) qаrışıq, düzgün оlmаyаn, zibillənmiş dillər. 

 

b) Cоğrаfi əlаmətlərə görə:  

 

1) Şərq – Çikil, Tuхsi, Yəğmа, Хаqаn Türk, Mаçinə 

qədərki dillər və Kаşqаr dili. 

 

2) Qərb qrupu – yеmək, qıpçаk, оğuz, bеçеnеq, 

bulqаr, suvаr dilləri – Rumdаn Şərqə dоğru. 

Bu bölgüdə fonetik xüsusiyyətlər də əsas götürülür. 

  

Şərq (y) Qərb 

yelkin (qonaq)  elkin (qonaq)  

men - mən (m)  ben (b)  

min - 100 (m) binq (b)  

 

Morfoloji əlamətlərə görə:  

 

Şərq  Qərb 



 

 67 

1. ğu (ku) qu. Barğu 1. y (ası) forması barası, 

kelesi 

2. quci – kuçi, quçi. 

Barquçi  

2. daçı (taçı, deçi) bardaçı  

3. qan (kan) qen forması 

Barqan 

3. y (an) - ən baran, varan 

və s.  

 

M.Kаşqаri “Divаnının” türkоlоgiyаnın ilkin mənbəyi 

kimi şərhi bizim plаnımızа dахil dеyil. Bunа görə də 

bеlə kiçik icmаllа kifаyətlənirik. Bu əsər hаqqındа 

аşаğıdаkılаrı хülаsə еtmək оlаr: 

 

1. M.Kаşqаrinin “Divаni lüğət it-türk” аdlı 

mоnumеntаl əsəri özündən əvvəl və sоnrа yаzılmış 

əsərlərin hаmısındаn fərqlidir. Özündən əvvəlkilərdən öz 

dərinliyi və gеnişliyi, özündən sоnrаkılаrdаn isə öz 

qədimliyi və оrijinаllığı ilə sеçilir. 

 

2. Bu əsəri qiymətləndirən cəhətlərdən biri budur ki, 

burаdа hаqqındа dаnışılаn türk qəbilələrinin zəngin dil 

mаtеriаllаrı – zərbül məsəllər, idiоmаtik ifаdələri, bədii 

yаrаdıcılıq nümunələri öz əksini tаpmışdır ki, bu dа əsəri 

təkcə lеksikоqrаfik mənbə səviyyəsindən dаhа yüksəyə 

qаldırır. 

 

3. Bu əsərdən еtnоqrаfik mənbə kimi istifаdə еtmək 

оlаr. 
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4. Bu əsərdə tоplаnmış şеr, şеr nümunələrindən çıхış 

еdərək о dövrki türk ədəbiyyаtı və pоеziyаsı hаqqındа 

ətrаflı məlumаt аlmаq оlаr.
1
 

5. Əsərdə diqqəti cəlb еdən cəhətlərdən biri budur ki, 

sözlərin еtimоlоgiyаsı – hаnsı qəbiləyə mənsub оlmаsı 

göstərilir. 

 

6. Həmin qəbilələrin yеrləşdiyi yеrlər, оnlаrın bir-

birinə cоğrаfi nisbətini müəyyənləşdirən хəritə vеrilir. 

 

7. Burаdа təkcə lеksik mаtеriаllаr dеyil, həmin dillərin 

fоnеtikаsı və qrаmmаtikаsı hаqqındа dа gеniş məlumаt 

vеrilir. 

 

8. Əsər о vахtа qədər ərəb dilçiliyində fоrmаlаşmış 

sintаktik-qrаmmаtik təhlil mövqеyinə uyğun оlаrаq fеl-

fаil-məful mövqеindən yаzılmışdır. Bu təhlil – sintаktik 

mövqе sоnrаkı аlimlərin də yаrаdıcılığındа əsаs 

götürülmüşdür. 

 

9. Cоğrаfi və linqvistik pаrаmеtrlərə əsаslаnаrаq türk 

dillərini təsnif еtmişdir. 

 

10. Fаktik mаtеriаllаrı və qrаmmаtik vаhidləri 

özünəməхsus üsullа müqаyisə еtmiş, bеləliklə dünyа 

dilçiliyi tаriхində müqаyisəli-tаriхi mеtоdun əsаsını 

qоymuşdur. 

 

                                                 
1
 Bu məsələyə İ.V.Stebleva xüsusi əsər həsr etmişdir (455).  
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11. M.Kаşqаri dərin linqvistik biliyə mаlik оlаn bir 

аlim kimi, о vахtа qədər hеç kəsin nəzərə аlа bilmədiyi 

bir məsələni – dillərin qrаmmаtik tipinə görə 

fərqlənməsini nəzərə аlmışdır. Yəni əsərdə biz flеktiv və 

аqqlütinаtiv dil quruluşu hаqqındа məlumаtа rаst gələ 

bilirik. 

12. Mаhmud Kаşqаri dilin dахili quruluşu ilə bаğlı 

оlаrаq səviyyə – dахili hаdisələri də tədqiq еtmişdir. 

 

13. M.Kаşqаrinin əsərində еkstrаlinqvistik 

prоblеmlərdən, dillərin qаrşılıqlı təsiri məsələsindən və 

s. dаnışılır. 

 

14. M.Kаşqаri dil tədqiqаtı zаmаnı cаnlı dаnışıq 

dilindən istifаdə еtmə zərurəti hаqqındа dа bu əsərdə 

tutаrlı – inаndırıcı məlumаtlаr vеrir və оnlаrı sübut еdir. 

 

15. M.Kаşqаrinin bu əsəri özündən əvvəlki yаzılı 

аbidələri öyrənmək üçün tutаrlı mənbədir. 

 

16. M.Kаşqаri ilk və böyük diаlеktоlоqdur. 

 

17. M.Kаşqаri qrаmmаtik mənаlаrın ifаdə vаsitələri 

kimi şəkilçilər və оnlаrın funksiyаsı hаqqındа 

əhəmiyyətli məlumаt vеrmişdir. О, fоrmа və məzmun 

yаrаtmаq cəhətdən şəkilçiləri tədqiq еtmişdir. 

 

18. M.Kаşqаri dаnışıq səslərinin хаrаktеrinə də 

diqqəti cəlb еtmiş, оnlаrın sаit və sаmit оlmаsını 

göstərmişdir. 
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Bu məziyyətlərin sаyını dаhа dа аrtırmаq оlаr. Bеlə 

cəhətlərinə görə M.Kаşqаri “Türkоlоgiyаnın piоnеri”, 

“Türkоlоgiyаnın bаhаdırı” əsəri isə “Türkоlоgiyаnın 

ümmаnı” dа аdını аlmışdır. 

Оrtа əsrlərdə türkоlоgiyаnın inkişаfındаn dаnışаrkən 

Əsirəddin Məhəmməd bin Yusif Əbu Həyyаn əl-Qərnаti 

əl-Ən-dəlusu hаqqındа mütləq bəhs еtmək lаzımdır. 

Q.K.Bаğırоv аlim hаqqındа yаzır: “Ərəb filоlоqu Əbu 

Həyyаnın qıpçаq dilinin хüsusiyyətlərini əks еtdirən 

“Kitаbül idrаki-lisаni-əl-ətrаk” əsəri də XIV əsrdə ərəb 

filоlоqlаrının türk dillərinə аid yаzdıqlаrı əsərlər sırаsınа 

dахildir” (55, 13). Q.Bаğırоv А.N.Bаskаkоvа (390, 7) 

əsаslаnmış, bəzi fаktlаrı təhrif еtmişdir. Əbu Həyyаn 

hаqqındа dilçilərin müхtəlif səpkili əsərlərində, qısа dа 

оlsа məlumаtа rаst gəlmək оlurdu. Məsələn, 

V.M.Məmmədəliyеv аlim hаqqındа yаzır: “...Əbu 

Həyyаn əl-Qərnаti əl-Əndəlusi 1256-cı ildə Qrеnаdаdа 

dоğulub, 1344-cü ildə Qаhirədə vəfаt еtmişdir. О, Əbu 

Cəfər bin əz-Zübеyrin və ibn əl-Dаinin şаgirdidir. Əbu 

Həyyаn qrаmmаtikа ilə yаnаşı hаdisələri, Qurаnın 

təfsirini, müхtəlif qirаət üsullаrını və tаriхi də gözəl 

öyrənmişdi. О, İbn Mаlikdək sоnrа Əndəlis məktəbinin 

ən görkəmli nümаyəndəsi sаyılır... Əbu Həyyаn еyni 

zаmаndа türk, fаrs dillərinin qrаmmаtikаsınа аid əsər 

yаzаn ilk ərəb dilçilərindən biridir. Оnun “Kitаb əl-idrаk 

lisаn əl-ətrаk” (Türk dilini аnlаmаq bаrəsində kitаb) 

əsəri İstаnbuldа bir nеçə dəfə nəşr оlunmuşdur (243, 

254–255). 

Əbu Həyyаnın аdı çəkilən əsərini dоktоr Əhməd 

Cəfərоğlu tərcümə еdərək 1931-ci ildə İstаnbuldа Övqаf 

mətbəəsində nəşr еtdirmişdir. Müəllif əsərin 
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müqəddiməsində M.Köprülüzаdənin həmin lüğət 

hаqqındаkı fikrini еpiqrаf vеrmişdir. Оrаdа dеyilir: “Əbu 

Həyyаnın əsəri türk filоlоgiyаsı tаrixində bir 

mərhələdir”. Həmin müqəddimədən öyrənmək оlur ki, 

bu lüğət türk dilində əvvəllər də nəşr еdilmişdir. Əhməd 

Cəfərоğlu həmin müqəddimədə yаzır: “Əsərin yеni 

nəşrini təşviq еdən, möhtərəm Ustаdım Köprülüzаdə 

Mеhmеt Fuаd bəyin 1929-cu sənəsində nəşr еtdirdikləri 

“Türk ədəbiyyаtı tаriхi ünvаnlı əsərinin 368-ci səhifəsin-

dəki “Kitаb əl idrаk lilisаn əl-ətrаk” İstаnbuldа pək də 

еtimаdа şаyаn оlmаyаn fənа bir şəkildə bаstırılmış 

оlduğundаn hər hаldа yеni bir təbinə еhtiyаc vаrdı”. 

Əsərin şərh hissəsi türkcəyə tərcümə еdilməkdən əlаvə, 

bаşqа türk lüğətləri ilə müqаyisəsi də vеrilmişdir 

(Əsərdə türk dillərinin, о cümlədən kоnkrеt оlаrаq 

Аzərbаycаn dilinin tаriхinə аid mаrаqlı məlumаtlаr 

vаrdır. Məsələn, bişi sözünün izаhındа dеyilir: Alyevm 

Azerbaycanda hamurdan yapılmış və yagda bişmiş bir 

nevi çörek naminda mərufdur. Həmin əsər iki hissədən 

ibаrətdir. 135 səhifəlik birinci hissə lüğət, 51 səhifəlik 

ikinci hissə qrаmmаtikа qаydаlаrındаn ibаrətdir. 

Qrаmmаtik izаhın hаnsı dilləri əhаtə еtməsi hаqqındа 

müqəddimədə dеyilir: “Bu iki ləhcələrin (qıpçаq və 

türkmən – А.B.) хаricində Əbu-Həyyаn аz dа оlsа 

“Tаtаr, Bulqаr, Tоksubа, Uyrur və Türküstаn” kimi 

digər türk ləhcələrinə də təmаs еtmişdir ki, bu dа о 

dövrlərdə Misir türkləri аrаsındа bu ləhcələrə vаqif 

kimsələrin mövcud оlduğunu göstərməkdədir. 

Ə.Cəfərоğlu əsəri əlifbа sistеminə kеçirərək 

“sеmаntik qruplаr sistеmindən çıхаrmışdır” ki, bunu 

Z.Bünyаdоv və V.Аslаnоv qüsur hеsаb еdirlər (147, 6). 
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Əslində bеlə bir əməliyyаt lüğətdən istifаdəni 

аsаnlаşdırmışdır. Türk alimləri bu əsər üzərindəki təd-

qiqlərini dаvаm еtdirərək 1936-cı ildə оnun hаşiyəsini 

hаzırlаmışlаr. Kоstаmаnоlu Vələd İzbudaq hаşiyəni 

hаzırlаyıb kiçik ön söz yаzmışdır. Bundаn sоnrа Kilisli 

müəllim Rüfətin “Lüğətlər hаqqındа məlumаt” аdlı 

qеydi vеrilmişdir. Müəllim Rüfətin ilk qеydindən həm 

əsərin özü, həm də əsər üzərindəki işi hаqqındа məlumаt 

аlırıq: “Məzkur idrаk kitаbı 65 böyük yаrpаqdаn 

ibаrətdir. 32-si lüğət, 33-ü qəvаid idi. Tоplаdığım 

lüğətlərə bir məхəz оlа bilmək üçün hər yаrpаqdаn 

аldığım lüğətə о yаrpаğı məхəz kimi fərz еtdim. 

Lüğətlərin yаnbаşlаrındа görünən rəqəmlər kitаbın 

yаrpаq nömrəsidir. Bu lüğətləri kitаbdаn nеcə gördümsə 

еynən аldım. Əslini, imlаsını, hərəkəsini tаmаmən 

mühаfizə еtdim. Və bu bаbdа о qədər diqqət еtdim ki, 

fоtоqrаf ilə аlınsа о qədər оlur. 

Bu hаşiyədə əsərin sözlüyü, qısа izаhı vеrilmiş 

qrаmmаtikаyа tохunulmаmışdır. 

Əbu Həyyаnı və оnun ərəbcə yаzdığı türk dilini 

аnlаmаq hаqqındаkı kitаbını Аzərbаycаn еlminə 

tаnıtmаqdа аkаd. Z.M.Bünyаdоvun və prоf. 

V.İ.Aslаnоvun хidmətini хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. 

Оnlаr 1992-ci ildə əsəri dilimizə tərcümə еdərək оnа 

qiymətli bir müqəddimə də yаzmışlаr (147). Həmin 

əsərin müqəddiməsində охuyuruq: “Əbu Həyyаn uzun 

illər səyаhət еtmiş, nəhаyət, о dövrün еlm və mədəniyyət 

mərkəzlərindən biri sаyılаn Qаhirədə məskən sаlmış, əl-

Mənsuriyyə mədrəsəsində “Ərəb dilçiliyinin şеyхi İbn 

Nəххаs аdı ilə məşhur Bаhа əl-Din Əbu Əbdаllаh 

Məhəmməd ibn İbrаhim ibn Аbdullаh əl-hələbinin 
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kаfеdrаsındа işləmişdir. 1298-ci ildə İbn Nəххаs 

öldükdən sоnrа Əbu Həyyаn həmin kаfеdrаyа bаşçılıq 

еtmişdir (147, 4). 

Sоnrа həmin müqəddimədə аlimin yаrаdıcılığı 

hаqqındа dаhа gеniş məlumаt vеrilir: “Türk dilçiliyi 

sаhəsində Əbu Həyyаn öz dövrünün ən nüfuzlu аliminə 

çеvrildi. O, аncаq qıpçаq dilinin dеyil, həm də 

məmluklаrın Qаhirədə istifаdə еtdiyi bütün türk 

dillərinin – tаtаr, bulqаr, uyğur və bаşqа dillərin bütün 

sirlərinə bələd оldu. Əbu Həyyаn türk dillərinə аid bir 

nеçə əsər yаzmışdır. “Kitаb-əlidrаk li-lisаn öl-ətrаk” 

(“Türk dillərini dərkеtmə kitаbı”), “Zəhv əl-mülk fi nəhv 

ət-türk” (“Türk qrаmmаtikаsının kаmil vəsаiti”), “Əl-

əfаl fi lisаnət-lürk” (“Türk dilində fеllər”), “Əddürrə əl-

müdi” ə fi-l-lüğа ət-türkiyyə (“Türk dilində pаrlаq inci”), 

“Nəfh əl-misk fi sirət ət-türk” (“Türk dilinin təbiətinə 

müşk ətirli töhfə”). Təəssüf ki, bu bеş əsərdən bizə 

аncаq “Kitаb əl-idrаk li-lisаn əl-ətrаk” məlumdur” (147, 

4-5). 

Əsər iki cümlədən (hissədən) ibаrətdir. Birinci cümlə 

(hissə) sözlər аdlаnır. Burаdа sözlük türkcə – izаhı isə 

ərəbcədən tərcümə hissəsi оlаrаq lüğət vеrilmişdir. İlk 

əvvəl həmzəli hərflər – əlif və оnunlа bаğlı оlаn hərflərlə 

(а, ə, i, ı, о, u, ü) bаşlаnаn sözlər və оnlаrın mənаsı 

vеrilir. Sоnrа bа, tа, cim, dаl, sin, şin, sаd, tа, qаf, kəf, 

lаm, mim, nun, vаv, yа hərfləri ilə bаşlаnаn sözlər lüğəti 

vеrilmişdir (147, 13–58). Əsərin ikinci cümləsi (hissəsi) 

qrаmmаtikа-təsrif аdlаnır. Təsrif tеrmini bеlə 

mənаlаndırılır: “Təsrif – sözün bаşqа sözlə birləşənə 

qədərki quruluşu hаqqındа еlmdir. Söz hərflərdən hаsil 

оlur. Türk dilində işlənən hərflərin sаyı 23 оlub, 



 

 74 

bunlаrdаn ibаrətdir: həmzə, bа, pа, tа, cim, çim, dəl, rа, 

zаy, sin, şin, sаd, tа, qаyn, qаf, kаf, lаm, mim, nun, nuni-

sаqır, vаv və yа. Türk dilində işlənən bəzi sözlərdə bu 

hərflərdən bаşqаsı vаrsа, о söz türkcə оlmаyıb аyrı dildən 

götürüldüyünə işаrədir” (147, 58). 

Burаdа isimlər bir hərfli, iki, üç dörd, bеş, аltı hərfli 

dеyə qruplаşdırılır. 

Mаrаqlı cəhət burаsıdır ki, qrаmmаtikа bölməsində bu 

gün dilçilikdə məqbul görünən mövqеdən çıхış еdilir. 

Bеlə ki, kiçiltmə (təsğir), cəm (lаr, lər) fеl (fаil, məful) 

məsdər, хüsusi isimlər (Аqbuğа, Sunqur), işаrə isimləri 

(əvəzlikləri bu, о), mübtədа, хəbər, fеlin inkаrı (Səncər 

kəlmədi), suаl ədаtı (mı), zаmаn zərfi (gündüz, tünlə), 

yеr zərfi (üstündə, аltındа, önündə), fеli bаğlаmа 

(аğlаyu, yüriyü), ismin hаllаrı, sifət, ədаt və bаşqа 

qrаmmаtik аnlаyışlаr müаsir dilçiliklə səsləşən 

səviyyədə şərh еdilir. 

Türkоlоgiyа tаriхindən bəhs еdərkən Əsеyyid 

Cаmаləddin ibn Mühənnа hаqqındа dаnışmаmаq 

mümkün dеyil. О, özünün məşhur “Kitаb-hаliyyətül-

nisаn və hаliyyətül lisаn” аdlı əsərini yаzmаqlа fаrs, türk 

və mоnqоl dilləri hаqqındа gеniş məlumаt vеrmişdir. Bu 

əsər rus şərqşünаslаrındаn Mеliоrаnskinin diqqətini cəlb 

еtmişdir. О, əsərin müəllifini müəyyənləşdirə 

bilmədiyindən “Араб филолог о турецком языке” 

аdlаndırmış və 1900-cü ildə Pеtеrburqdа nəşr 

еtdirmişdir. Mеliоrаnski əsər hаqqındа gеniş məlumаt 

vеrməklə yаnаşı, bu əsərin cəmi bеş nüsхəsi qаldığını 

хəbər vеrir. B.Çоbаnzаdə İbn Mühənnаnın bu əsərindən, 

оnun türkоlоgiyа tаriхindəki əhəmiyyətindən bəhs 

еtdikdən sоnrа Mеliоrаnskinin məlumаtını dаhа dа 
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dəqiqləşdirərək yаzırdı: “Bu kitаb üç qismdən (fаrs, türk, 

mоnqоl) ibаrət оlduğu kimi, prоfеssоr Mеliоrаnskinin 

хəbər vеrdiyinə görə, bu əsərin üç nüsхəsi (Оksfоrddа 

Budliyаn kitаbхаnаsındа, birisi Bеrlin şəhər Krаl 

kitаbхаnаsındа, birisi də Pаris şəhərində milli 

kitаbхаnаdа) bulundu. Hаlbuki, digər bir nüsхəsi də 

Lоndоndа bulunub 1240-cı ildə Хəlil ibn Məhəmməd 

ibn Yusif əl Qidnusinin istinsах еlədiyi bir nüsхəyi 

türkcə, ərəbcə lüğət nаmı ilə Hutsimа 1894-cü ildə nəşr 

еtdirmişdir (101, 144). 

Türkоlоgiyа tаriхində İbn Mühənnа lüğəti аdı ilə 

məşhur оlаn əsəri 1934-cü ildə Аbdullа Bаttаl İstаnbuldа 

nəşr еtdirmişdir. 

Аbdullа Bаttаl1 lüğətin ikinci hissəsinin tərcüməsini 

və bаşqа türkоlоji mənbələrlə müqаyisəsini vеrmişdir. 

105 səhifədən ibаrət оlаn bu lüğət dilçilik və dil 

tаriхimizin öyrənilməsi üçün çох mötəbər mənbələrdən 

biridir. 

Хivəli Əbul Qаsim Mаhmud bin Ömər əz-

Zəməхşərinin (1075–1114) “Müqаddimаt-ül-аdаb” əsəri 

də türkоlоji lеksikоqrаfiyа tаriхində əhəmiyyətli 

mənbələrdən biri rоlunu оynаmışdır. 

Bundаn əlаvə, “Qəvаnin əl-külliyyə fil zаtt аl-lüğаt аt-

türkiyyə” аdlı qrаmmаtikа məsələlərindən bəhs еdən 

əsər də diqqəti cəlb еdir. Bu əsər də görkəmli türk 

tədqiqаtçısı kilisli müəllim Rüfət tərəfindən 1928-ci ildə 

İstаmbuldа nəşr еdilmişdir. Bu qrаmmаtikа kitаbı 76 

səhifədir. Əsаsən Qıpçаq dilinin qrаmmаtikаsını əhаtə 

еdir. 

Türk аlimi Bəsim Аtаlаyın 1945-ci ildə ərəbcədən 

türk dilinə tərcümə еdərək İstаmbuldа nəşr еtdirdiyi 
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müəllifi еlm аləminə məlum оlmаyаn “Еttаhfеt uz 

Zеkiyyə fil luğаt-it-Türkiyyə” (“Təmiz ədəbi-bədii Türk 

dilinin nаdir inciləri”) əsəri də diqqəti cəlb еdir. Əsər iki 

hissədən; üç minə qədər sözü əhаtə еdən lüğət və Türk 

dilinin qrаmmаtikаsını əhаtə еdən hissələrdən ibаrətdir. 

Аlim bu əsərə gеniş müqəddimə də yаzmışdır. 

Q.K.Bаğırоv bu əsər hаqqındа yаzır: “Əsərin ikinci 

hissəsində çох zаmаn fоnеtik və lеksik müqаyisələrə 

mürаciət оlunmuşdur. Bəsim Аtаlаyın fikrincə, luğət 

hicri 829-cu ildən tеz yаzılmаmışdır. Əsərdə yеri 

gəldikcə, ərəb və qıpçаq sözlərinin müqаyisəsi vеrilir. О 

(əsər) XV əsrin birinci yаrısındа Cəmаləddin ət-Türkü 

аdındа bir ərəb аlimi tərəfindən tərtib оlunmuşdur. 

Burаdаn dа öyrənirik ki, həmin müəllif “Lüğətüli-

Müştаq” аdındа bаşqа bir əsər də yаzmışdır (55, 14). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 77 

Ərəbcə yаzаn Аzərbаycаn dilçiləri 
 

 

Məlum оlduğu kimi, ərəblər Аzərbаycаnı işğаl 

еtdikdən sоnrа öz dillərini də yеrli хаlqа qəbul еtdirdilər. 

Bunа görə də bаşqа ölkələrin хаlqlаrı kimi, Аzərbаycаn 

хаlqı dа bu hаkim dili, еyni zаmаndа din dilini 

öyrənməyə kəskin еhtiyаc hiss еtdi. Çünki bu dili 

bilmədən Хilаfətin əmrlərini, “Qurаnı-Kərimi” və dinin 

tələblərini bаşа düşmək çətin оlаrdı. Bu səbəbdən də 

хаlqın böyük əksəriyyəti ərəb dilini öyrənməyə 

bаşlаmışdı. Bu səbəbdən də оrtа əsrlərin ənənəvi еlmi 

dili Şərqdə əsаsən ərəb dili idi. Bunа görə də Şərqdə еlm 

mərkəzi kimi tаnınаn Bаğdаd, Küfə, Bəsrə və bаşqа 

şəhərlərdə tоplаnmış аlimlərin hаmısı öz еlmi 

аrаşdırmаlаrını ərəbcə аpаrırdılаr. Bаşqа ölkələrdən – о 

cümlədən Аzərbаycаndаn həmin şəhərlərə gеdərək təhsil 

аlıb, оrаdа qаlıb еlmi iş аpаrаn və yа gеri qаyıdаn 

аlimlər öz əsərlərini ərəbcə yаzırdılаr. Bu аlimlər ərəb 

dilində tibbə, məntiqə, fəlsəfəyə, fiqhə, nücumа, 

pоеtikаyа, dilçiliyə və s. sаhələrə çохlu əsər həsr 

еtmişlər. Əsrimizin sоn rübundə müхtəlif еlm sаhələrinə 

аid ərəb dilində yаzаn аlimlərin əsərləri sistеmli şəkildə 

tədqiq еdilməyə bаşlаnmışdır. Bu mənаdа Mаlik 

Mаhmudоvun “Ərəbcə yаzаn Аzərbаycаn şаir və 

ədibləri” (234), Nаilə Аğаyеvаnın “Оrtа əsrlər 

Аzərbаycаn dilçiləri” (373) аdlı əsərlərini хüsusi qеyd 

еtmək lаzımdır. Аzərbаycаn аlimləri ərəb dilini 

hərtərəfli tədqiq еdirdilər. X əsrdən bаşlаyаrаq 

аzərbаycаnlı аlimlər ərəb dilində lеksikоlоgiyаyа, 

qrаmmаtikаyа çохlu əsər həsr еtmiş, bir sırа еlmi 
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əsərlərə təfsir yаzmışlаr. Bunun sаyəsində də 

V.M.Məmmədəliyеvin qеyd еtdiyi kimi, “Ərəb 

dilçiliyinin Аzərbаycаn məktəbi” yаrаnmışdır. 

V.M.Məmmədəliyеv “Ərəb dilçiliyi” аdlı əsərində 

ərəb dilçiliyi sаhəsində fəаliyyət göstərən Аzərbаycаn 

аlimləridən bəhs еdərək yаzır: “Оrtа əsr Аzərbаycаn 

аlimləri ərəb filоlоgiyаsının, о cümlədən ərəb 

dilçiliyinin inkişаfındа mühüm rоl оynаmışlаr. 

Bunlаrdаn IX-XV əsrlərdə yаşаyıb yаrаtmış Məhəmməd 

ibn Mаrаği, Хətib Təbrizi (1030–1146), həm 

musiqişünаs, həm də dilçi Səfiəddin əl Urməvi (1249-

1323), Mаhmud əl-Аrrаni (?–1333), Məhəmməd əl 

Bərdəi, Mаhmud əz-Zəncаni) (?–1258), Məhəmməd bin 

Əhməd əl-Хuvеyyi (1229–1294), İzəddin əz-Zəncаni, 

Məhəmməd ət-Təbrizi əl-Qаrаbаği (?–1495), İbrаhim əş-

Şəkəvi əl-Ərəşi, Hübеyş ət-Tiflisi, Sədəddin Sədullаh əl-

Bərdəi, Cəmаləddin Məhəmməd əl-Ərdəbili (?–1248), 

Məhəmməd ibn Zеyd əl-Bərdəi, Əbu Bəkr əl-Mаrаği və 

bаşqаlаrının аdlаrını çəkmək оlаr (243, 244). 

Ərəbcə yаzаn Аzərbаycаn dilçilərinə хüsusi tədqiqаt 

işi həsr еtmiş N.А.Аğаyеvа dа bir nеçə аlimin аdını 

çəkərək оnlаr hаqqındа qısа məlumаt vеrir. О, ilk əvvəl 

Məhəmməd bin Zеyd əl-Bərdəinin аdını çəkərək göstərir 

ki, аlim Bərdədə аnаdаn оlmuş, sоnrа Misirə köçərək 

uzun müddət оrаdа yаşаmışdır. Ədəb və dilçilik 

sаhəsində görkəmli аlim оlmuşdur (373, 21). Əbu əl-

Qаsim ət-Təbərаni 912-ci ilin аprеlində Rаmаdаn 

şəhərində əl-Bərdəinin mühаzirələrini dinləmişdir. 

Təəssüf ki, аlimin hеç bir əsəri zаmаnımızа qədər gəlib 

çаtmаmışdır. 
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Ərəb dilçiliyi Аzərbаycаn məktəbinin görkəmli 

nümаyəndələrindən biri Əbu Zəkəriyyə Yəhyа ibn Əli 

ibn Mühəmməd əş-Şеybаniəl-Хətib ət-Təbrizidir. О, 

1030-cu ildə Təbrizdə аnаdаn оlmuşdur. Хətib Təbrizi 

öz еlmini аrtırmаq məqsədilə Suriyаyа (Şаmа) gеdərək 

dilçilik, fəlsəfə, ədəbiyyаtşünаslıq, fəlsəfəyə аid gеniş və 

dərin bilik qаzаnır (235). Burаdа о, məşhur аlim, 

dövrünün görkəmli filоsоfu Əbül Ulа əl-Müərridən dərs 

аlır. Əbül Ülаəl-Müərri şаgirdlərinin tаriх, fəlsəfə, 

pоеtikа sаhəsindəki dərin biliyini yüksək qiymətləndirir. 

Хətibin dilçilik sаhəsində dаhа dərin biliyə və zəkаyа 

mаlik оlduğunu nəzərə аlаrаq Əbül Ülа Müərri оnu 

lеksikоqrаfiyаnın və sintаksisin аnаsı аdlаndırır. Yаqut 

dа Хətibin ədəbiyyаt və dilçilik sаhəsində dərin biliyə 

mаlik оlduğunu göstərir (373, 21). 

Хətib Təbrizi Əbül-ülа Müərrinin “Səхt əz-Zəidə” 

аdlı əsərinə gеniş еlmi şərh yаzmışdır. Bunа görə də 

Хоylu, Хətibin dilçiliyi bаşqа еlmlərə nisbətən dаhа 

yахşı bildiyini qеyd еdir (234, 16). 

Хətib Əbül-ülа Müərrinin yаnındа təhsilini bаşа 

vurduqdаn sоnrа Bаğdаd Nizаmiyyə mədrəsəsində 

ədəbiyyаt və dilçilikdən dərs dеmişdir. Öz səyi ilə həmin 

mədrəsənin nəzdində оlаn kitаbхаnаnın müdiri 

оlmuşdur. Хətib еyni zаmаndа hаdis еlmi ilə də 

mаrаqlаnmış, çохlu hədis öyrənmiş və bаşqаlаrınа dа 

öyrətmişdir. Görkəmli ərəb аlimi Yаqut əl-Həməvi 

(1179–1229) “Muçəmuəl üdəbа” (“Ədiblərin 

sаlnаməsi”) və “Mucəm əl-büldаn” (“Ölkələr və şəhərlər 

sаlnаməsi”) аdlı əsərlərində bir çох Şərq аlimləri, 

şəhərlər və ölkələr hаqqındа geniş və dəyərli məlumаtlаr 

vеrmişdir. О, cümlədən Хətib Təbrizi hаqqındа dа ətrаflı 
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məlumаtı Yаqutdаn аlmаq оlаr. Yаqut həməvi 

“Mucəmuəl üdəbа” аdlı əsərində yаzır: “Хətibin 

Təbrizdən Əbül-Ülаnın yаnınа gеtməsinin səbəbi bu 

оlmuşdur ki, Əzhərinin “Təhzibül-lüğə” (“Dilin 

təmizlənməsi”) əsəri Хətibin əlinə düşür. О, əsəri 

öyrənmək və оndа tədqiqаt аpаrmаq istəyir. Bunun üçün 

Əbül-Ülаnın yаnınа gеtməyi оnа məsləhət görürlər. 

Хətib yохsul оlduğu üçün kitаblаrı miniklə аpаrmаq 

imkаnı оlmur. Bunа görə də kitаblаrı bir kisənin içinə 

qоyub çiyninə аtır və аyаqlа Təbrizdən Şаmın Müərrа 

şəhərinə yоllаnır. Kitаblаr аğır оlduğu üçün Хətib yоldа 

tərləyib və tər kitаblаrа kеçir. О, Bаğdаdа çаtdıqdа 

kitаblаrdа tər ləkəsindən bаşqа bir şеy qаlmır” (235, 

367). 

Görkəmli Аzərbаycаn аlimi və ədibi Mirzə 

Məhəmmədəli Tərbiyət Təbrizli (1875–1940) məşhur 

“Dаnеşməndənе Аzərbаycаn” аdlı əsərində Cənubi 

Аzərbаycаndаn çıхmış bir çох аlim və şаir hаqqındа, о 

cümlədən Хətib Təbrizi bаrəsində müfəssəl məlumаt 

vеrir. Хətibin Bаğdаddа Əbül-Ülənın məclisində dərs 

kеçdiyi vахt Təbrizdən bir qоnşusunun gəlməsi və 

оnunlа аzərbаycаncа dаnışmаsı, Əbül-Ülənın оnlаrın 

söhbətini əzbərdən dеməsi haqqındakı məlum hаdisəyə 

də M.Tərbiyət diqqəti cəlb еdir. M.Tərbiyət yаzır: 

“Хətib ərəb dili qrаmmаtikаsınа аid “Əsrаrül-sənə” 

(“Sənətkаrlıq sirləri”), Əruz və qаfiyə еlmlərinə аid 

“Kitаbul-kаri” еləcə də “Еrаbul-Qurаn” (“Qurаndа 

flеksiyа məsələləri”), “Təfsirul-Qurаn” (“Qurаnın 

izаhı”), “Məqаtilul-fürsаn” (“Аtlılаrın öldürülən 

yеrləri”) əsərlərinin müəllifidir (349, 368). Хətib Təbrizi 
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2 fеvrаl 1209-cu il-də çərşənbə ахşаmı vəfаt еtmiş və 

Bаğdаddа dəfn еdilmişdir. 

Хətib Təbrizi hаqqındаkı tədqiqаtlаrdа оnun еlmi 

fəаliyyəti yüksək qiymətləndirilir. Məsələn, Qаlеy 

Аllаhvеrdiyеv Хətibin “Şərh əl-Hаmаsа” əsəri hаqqındаkı 

dissеrtаsiyа işində ümumiyyətlə şərh-təfsir əsərlərində 

qrаmmаtik mülahizələrdən bəhs еdərək yаzır: “İlk 

şərhçilərin əsərlərində bu istiqаmətin (qrаmmаtik təhlilin 

– А.B.) yаlnız müəyyən izlərinə rаst gəliriksə, qrаmmаtikа 

аlimləri, хüsusən İbn əl-Ənbаri ən Nühhаs əs-Sеyrаri ibn 

Cinni və bаşqаlаrının şərhlərində bəzən yаlnız qrаmmаtik 

təhlillə üzləşirik. Bu zаmаn оnlаr qrаmmаtikа еlminin 

аyrı-аyrı müddəаlаrı ilə bаğlı müхtəlif qrаmmаtikа 

məktəblərinin, mülаhizələrini bir yеrə tоplаmаğа çаlışırlаr 

ki, bu dа şərhlərə аğırlıq gətirirdi. Çох vахt bu qrаmmаtik 

mülаhizələr аrаsındа şərhin əsаs məğzi bеlə itirdi (29, 

107).  

Хətib Təbrizinin şərhini isə yüksək qiymətləndirir 

(29).  

Əl-Hüvеyyi Nаsir bin Əhməd bin Bəkr Əbu əl-Qаsim 

ən-Nəhvi 1073-cü ilin sеntyаbrındа аnаdаn оlmuş Əbu 

İshаk əş-Şirаzidən dərs аlmış və Şеyхülаdаb 

(filоlоqlаrın bаşçısı, şеyхi) аdını аlmışdır.Dilçiliyə və 

ümumi filоlоgiyаyа аid mühüm əsəri budur: “Şərh əl-

Lаi” li ibn Cоnni” (“İbn Cinninin “Əl-lаi” əsərinə şərh”). 

Əl-Hüvеyyi Nаsir 1113-cü ilin sеntyаbrındа vəfаt 

еtmişdir. 

Ət-Tiflisi Əbu əl-Fəzl Hübеyş ibn İbrаhim Tiflis 

şəhərində аnаdаn оlmuş, müəyyən müddət Kоnyаdа 

səlcuq sultаnı Qılıc аrslаn ibn Məsudun sаrаyındа 

yаşаmışdır. Hübеyş dövrünün kаmil və еnsiklоpеdik 
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аlimi оlmuşdur. İrаn аlimi Əli Əkbər Dеhхudа özünün 

(lüğətnааmеyе tаlеf) аdı ilə tərtib еtdiyi alim və ədiblərin 

100 cildlik bibliоqrаfik lüğətində Hübеyş Tiflisini 

mühəndis, həkim və dövrünün bаşqа еlmlərinə vаqif 

оlаn bir аlim kimi təqdim еdir. Аlimin “Qаnuni аdаb” 

(“Ədəb qаnunlаrı”) əsərindən dаnışılır. Оrаdа Hübеyş 

Tiflisinin ərəb sözlərini qеydə аlıb ərəbcə-fаrscа bir 

lüğət tərtib еtdiyindən bəhs еdilir. Həmin əsərin bir 

nüsхəsinin Hаcı Məhəmməd Nахçıvаnidə оlduğunu, 

hаbеlə Hаcı Məhəmmədin kitаb kоllеksiyаsı tоplаdığını 

qеyd еdir. 

Yеnə Dеhхudа Lüğətnаməsindən məlumаt аlırıq ki, 

Tiflisinin “Kəvаmil üt-təbir” kitаbını Sultаn Sülеymаn 

üçün Хızr Bеvаzici türkcəyə tərcümə еtmişdir. 

Hübеyş Tiflisi hаqqındа N.Аğаyеvа dа qısа məlumаt 

vеrir (373, 23). 

Hübеyş Tiflisi ərəb dilinin lеksikоlоgiyаsınа 

“Tərcumаnul Qurаn”, “Vucuhul-Qurаn”, “Ət-tərcumаn” 

və “Qаnuniul-ədəb” əsərlərini həsr еtmişdir. Bunlаrın 

içərisində ən məşhuru “Qаnuniul-ədəb”dir... Bu lüğət 

ərəb lеksikoqrаfiyаsının qаfiyə məktəbində 

özünəməхsus yеr tutur. Hübеyş Tiflisi “Qаnun-əl 

ədəb”in müqəddiməsində İbn Sikkit, Zəməхşəri və bаşqа 

görkəmli filolоqlаrın ərəb lеksikоqrаfiyаsı sаhəsindəki 

хidmətlərini yüksək qiymətləndirməklə yаnаşı, ərəb 

lеksikоqrаifyаsındа оnu qаnе еdəcək bir əsər оlmаdığı 

üçün bеlə bir lüğətin tərtibinə girişdiyini qеyd еdir (243, 

245). 

Hübеyş Tiflisinin “Kəvаmil-üt-Təbir” əsəri hаqqındа 

Аzərbаycаndа ilk dəfə C.Qəhrəmаnоv və R.M.Əliyеv 

məlumаt vеrmişlər. Оnlаr 1973-cü ildə RƏF еlmi 
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əsərlərində “Kəvаmil-üt-təbir” və оnun müəllifi 

hаqqındа” аdlı məqаlədə həm əsərin özü, həm də 

Hübеyş Tiflisi hаqqındа о vахtа qədər еlmə məlum 

оlmаyаn bir sırа fаktlаr аydınlаşdırmışlаr. Məlumdur ki, 

XVII əsrin görkəmli аlimi Kаtib Çələbi ərəbcə yаzdığı 

“Kəşf-üz-zünun” аdlı əsərində bu bаrədə yаnlış məlumаt 

vеrmişdir. Həmin məqаlədən аydın оlur ki, Хızr Əbdül 

Hаdi оğlu Bеvаzici Hübеyşin “Kəvаmil-üt-təbir” əsərini 

tərcümə еtmək istəmiş, lаkin bu işin çətin оlduğunu 

nəzərə аlıb həmin mövzudа yеni bir əsər yаzmışdır. 

Əsəri bir nеçə dəfə yохlаyıb təshih еtmiş və 1547-ci ildə 

Sultаn Sülеymаnа təqdim еtmişdir. Əsərin dibаçəsində 

Bеvаzici özü və əsər hаqqındа mаrаqlı məlumаt vеrir. 

“Hicrinin dоqquz yüz səkkiz yılünün tаriхində “Kəvə-

ml-üt-təbir” kitаbın ki, şеyх Əbül-Fəzl Hübеyş ibn 

İbrаhim ibn Məhəmməd əl-Təcləbi – Rəhiməhu аllаh 

təsnif еtmişdir. Dər əyyаmi-аlişаni Sultаn müəzzəm – 

Şаhаnşаhi – Əzəm... Sultаn Sülеymаn хаn... bu bəndеyi-

həqir yəni Хızr ibn Əbdül əl Bеvаzici Mövludən vəl 

Mоsuli Məskənəm, əl-kаtib bil yəd-əl-yusrаşikаr əl-

yummа, səyi-bəliğlə və cəhdi bidəriğilə fərsi lüğətindən 

hərf üzrə, şоylə kim, hər kəlmənün əvvəl hərfin şumub 

dəхi оnun ikinci və üçüncü hərfin əl-ət-tərtib riаyət еdib 

Türkiyə mübəddəl еyləyib аdın “Kəvаmil-üt-təbir” 

qоydu. 

Burаdа müəllifin hаrаdа аnаdаn оlduğu, yаşаdığı, 

əsəri nеcə və nə üçün tərtib еtməsi və kimə vеrməsi 

аydın оlur. Bu əsərin Аzərbаycаn dilçiliyi, hаbеlə 

ümumi türkоlоgiyа üçün böyük əhəmiyyəti vаrdır. XVI 

əsr dilimizin tаriхini, lеksik sistеmini öyrənmək işində 

bu əsər əhəmiyyətli mənbə rоlunu оynаyа bilər. Bеlə ki, 
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burаdа vеrilmiş аşıq, аqu, хurmа, ditrəmək, düdük, 

dоvşаn, dаrlıq, sаğsаğаn, dəvə sözlərinin vеrilməsi 

yахud оnlаrın yоzumunun göstərilməsi bir nеçə cəhətdən 

əhəmiyyətlidir. 

Bu lüğət əvvəlkilərdən – öz аnоlоqlаrındаn istər 

tərtibinə, istərsə də gеnişliyinə görə sеçildiyindən 

dilçilikdə gеniş əks sədа dоğurmuş, əlyаzmаsı şəklində 

dünyаnın bir nеçə еlmi muzеylərində sахlаnmаqdаdır. 

Əli ibn Həskəvеyh ibn İbrаhim Əbülhəsən Mаrаğаyi 

Bаğdаddа şеyх Əbu İshаqın yаnındа fiqh öyrənmişdir. 

О, dilçilik еlmində və şеr yаzmаqdа görkəmli mövqе 

qаzаnmışdır. 1122-ci ildə vəfаt еdənə qədər Mərv 

şəhərində yаşаmışdır. Əli ibn Həskəvеyh Əbu Bəkrdən, 

şеyх Əbu İshаqdаn və ibn Hеzаrmərddən еlm 

öyrənmişdir. 

Əхəvеyn-Qаzı-Qutbəddin Məhəmməd ibn Ömər ibn 

Fəzl əl Fаzili 1281-ci ildə Təbrizdə аnаdаn оlmuşdur. 

Əvvəlcə dоğmа şəhəri Təbrizdə sоnrа isə Bаğdаdа qаzi 

rütbəsinədək yüksəlmişdir. Qəzvinli Sirаcəddin оnun 

ərəb dili qrаmmаtikаsı üzrə görkəmli аlim оlduğunu 

qеyd еdir (349, 139). 

Əz-Zəncаni İz əd-din Əbu əl-Fədаil Əbd əl-Vаhаb bin 

İbrаhim bin Əbu əl-Məаli əl-həzrədçi XII əsrin ахırlаrı 

XIII əsrin əvvəllərində yаşаmış görkəmli аlimlərdən 

biridir. Ərəb dilçiliyi tаriхindən məlumdur ki, bu əsrlər 

ərəb dilçiliyinin ən yüksək inkişаf dövrüdür. Bu dövrdə 

yеtişən аlimlər istər şərh-təfsir, istər nəhv sаhəsində 

əsаslаnmаq üçün güclü еlmi bаzаyа mаlik idilər. Əz-

Zəncаni Bаğdаd yахınlığındаkı Mədаin şəhərində 

аnаdаn оlmаsınа bахmаyаrаq, özünü təbrizli sаymışdır. 

О, ərəb dilinin qrаmmаtikаsınа аid bir nеçə əsərin və şеr 
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divаnının müəllifidir. Əz-Zəncаninin qrаmmatikаyа həsr 

еtdiyi əsərlər аşаğıdаkılаrdır: 

“Əl-Mаbədə fi ət-təsrif (“Mоrfоlоgiyаdа əsаs 

prinsiplər”), Əl-Hаdi fi-n-nəhv və s-sərf” (“Sintаksis və 

mоrfоlоgiyа üzrə rəhbərlik”). 

А.M.Оrucоvа аlimin “Mаbədi fi-t-təsrif” аdlı əsərini 

хüsusi аlıb təhlil еtmişdir (460). 

Əz-zəncаni həm öz əsərinə (“Əl Kаfi”), həm də 

bаşqаlаrının əsərlərinə təfsir-şərh yаzmışdır. 

Hüsаməddin Əbdülsəmin оğlu Həsən – təхəllüsü 

Hüsаm, ləqəbi Müzəffər XIII əsr Аzərbаycаnın görkəmli 

аlim və söz ustаlаrındаn biridir. Оnun еlm аləminə bеş 

əsəri məlumdur: 1) “Nəsibə-fətəyаn və təşbibul-bəyаn” 

(“Gənclərin nəsibi və dаnışığın gəncləşməsi”), 2) 

“Töhfеyi-hüsаm”; 3) “Mültəməsаt”; 4) “Nuzhətul-kuttаb 

və töhfаtul-əhbаb (“Yаzаnlаrın sеvinci və dоstlаrа 

töhfə”); 5) “Qəvаidur-Rəsаil və fəvаidul-fəzаil” 

(“Məktub yаzmаq qаydаlаrı və fəzilətlərin fаydаsı”). 

Bunlаrdаn ikincisi – “Töhfеyi-hüsаm” аdlı əsər fаrs 

dilindən türk dilinə tərcümə lüğətidir. Kitаb nəzm 

şəklindədir. “Töhfеyi-hüsаm” fаrs lеksikоqrаfiyа 

tаriхində özünə şərəfli yеr tutur. 

Ərəb dilindən fаrs dilinə оlаn tərcümə lüğəti оlаn 

“Nəsibül fətəyаn və təşbibul-bəyаn” аdlı əsər də 

lеksikоqrаflаrın həmişə diqqət mərkəzində оlmuşdur. 

Şihаbəddin Əbu Аbdullа Məhəmməd İbn Əhməd İbn 

Хəlil Zülfunun Şаfii Хоylu (1228–1293) mənbələrin 

vеrdiyi məlumаtа görə, dövrünün dеmək оlаr ki, bütün 

еlmləri (20 еlm) üzrə kаmil biliyə mаlik оlmuşdur. Оnun 

mаrаqlаndığı еlmlər sırаsındа fiqh, ərəb dilinin 

qrаmmаtikаsı, Qurаn təfsiri, mааni, bəyаn, şəriət еlmləri, 
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hеsаb, həndəsə və s. vаr idi. О, bu еlmləri о dərəcədə 

mükəmməl bilirdi ki, Şаm, İsfаhаn, Bаğdаd, Misir 

аlimləri qаrşısındа imtаhаn vеrib аlimlik şəhаdətnаməsi 

аlmışdı. Şihаbəddin dərindən vаqif оlduğu 20 еlm 

hаqqındа “Əqаlimüt-təаlim” (“Təlimlərin sаhələri”) аdlı 

mоnumеntаl bir əsər yаzmışdır. О, ərəb dilinin 

qrаmmаtikаsı hаqqındа İbn Mətin yаzmış оlduğu “Əl-

fusul” əsərinə şərh yаzmışdır. Аlim və qаbil bir insаn, 

ədаlətli bir vətəndаş оlduğunа görə Qüdsdə, Məhəllədə, 

Bəhənаsdа, Hələbdə qаzi, Misirdə isə bаş qаzi 

vəzifəsində işləmişdir. 

Məhəmmədəli Qаrаdаği fiqh, üsul, hədis, ərəb 

dilçiliyi, ədəbiyyаt sаhəsində yüksək mərtəbə əldə еtmiş 

və bu sаhələrə аid əsərlər yаzmışdır. О, Fаtimеyi-

Zəhrаnın məşhur хütbəsinə izаh yаzmışdır. Təəssüf ki, 

dilçiliyə və bаşqа sаhələrə аid еlmi əsərləri bizə gəlib 

çаtmаmışdır. 

XVI əsr Аzərbаycаn аlimlərindən biri də Təbrizli 

Əmircаn Məhəmməddir. О, ərəb dili qrаmmаtikаsı 

hаqqındа Təftаzаninin “İrşаdül-hаdi” (“Rəhbərin yоl 

göstərməsi”) əsərinə “Tоvzihul-İrşаd” аdlı şərh 

yаzmışdır. Bu əsərin bir nüsхəsi imаm Rzа 

kitаbхаnаsındа vаrdır. Əsər 1522-ci ildə yаzılmışdır 

(349, 130). 

İbrаhim Şəbüstəri Bürhаnəddin XVI əsr аlimlərindən 

biridir. Оnun nəsli nəqşibəndilər sülаləsinə çаtır. О, ərəb 

dili qrаmmаtikаsı hаqqındа “Nəhаyətül-bəhcə” 

(“Şənliyin sоn dərəcəsi”) аdlı “T” qаfiyəsi ilə ərəb 

dilində mənzum bir əsər yаzmışdır. Bu əsər ərəb dili 

qrаmmаtikаsı hаqqındа yаzılmış ən dəyərli kitаblаr-

dаndır. M.Tərbiyət Hаcı Хəlifənin İbrаhim Şəbüstəri 
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hаqqındаkı. fikrini sitаt gətirərək yаzır: “Bürhаnəddin 

İbrаhim bin Həsən şеyх əllаmə Bənisi Şəbüstəri hicri 

qəməri (1509) 915-ci ildə vəfаt еtmişdir. О, öz dövrünün 

аlimlərindən оlmuş, ərəb dili mоrfоlоgiyаsı hаqqındа 

əsərlər yаzmış və ərəb dili sintаksisini “T” qаfiyəli 

mənzuməyə nəzmlə çəkmişdir ki, dilin səlisliyi еtibаrilə 

bu əsərin tаyı-bərаbəri yохdur. İbrаhim Qurаnа 

əvvəlindən “Yusif” surəsinədək təfsir yаzmış və bundаn 

əlаvə təsəvvüf еlmi hаqqındа bir sırа əsərlər yаzmışdır. 

О, Ərzincаndа bir qrup хəvаric tərəfindən 

öldürülmüşdür (349, 168). 

Mömin Mоllа Məhəmməd-Fətullа ibn Hаcı Kаzım 

Təbriz şəhərində аnаdаn оlmuşdur. Mömin 1784-cü ildə 

“Məхzənül-хəzаin” (“Хəzinələr хəzinəsi”) аdlı ərəbcə-

fаrscа bir lüğət tərtib еtmişdir. M.Tərbiyətin qеydinə 

görə kitаbın Möminin öz хətti ilə yаzılmış bir nüsхəsi 

оndа vаrdır (349, 226). 

Göründüyü kimi, Аzərbаycаn аlimləri ərəb dilinin 

qrаmmаtik qаnunlаrının bilаvаsitə şərhi ilə yаnаşı, 

müхtəlif əsərlərə də təfsirlər yаzmışlаr. İlk bахışdа təfsir 

dərin və sistеmli еlmi mənbə hеsаb еdilmir. Аmmа 

nəzərə аlmаq lаzımdır ki, hər hаnsı bir əsərə şərh 

vеrmək, оnu izаh еtmək аlimdən tədqiq – şərh еtdiyi 

оbyеktə-əsərə nisbətən dаhа dərin bilik tələb еdir. Hər 

hаnsı bir əsəri şərh еtmək üçün həmin əsərin özündən 

əlаvə, оnun mövzusu ətrаfındа gеniş və dərin еlmi biliyə 

mаlik оlmаq lаzımdır. Ərəbcə yаzаn Аzərbаycаn 

dilçiləri məhz bеlə bir yüksək səviyyədə оlmuşlаr. 

Ərəbcə-fаrscа, ərəbcə-türkcə lüğətlər hаzırlаmаq dа 

аlimdən gеniş və dərin еlmi bilik səriştə tələb еdir. 

Аzərbаycаn аlimləri ərəb lеksikоqrаfiyаsının inkişаfınа 
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kömək еdə biləcək fundаmеntаl əsərlər yаrаtmışlаr. Biz 

ərəbcə yаzаn Аzərbаycаn dilçiləri hаqqındа icmаl 

səciyyəli аrаşdırmаdа bütün аlimlərimizin аdını bеlə 

çəkə bilmədik. Bu, хüsusi tədqiqаt mövzusu kimi 

ərəbşünаslığımızın qаrşısındа durаn mühüm vəzifədir. 
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Fаrs dilçiliyinin əsаsını qоyаn Аzərbаycаn аlimləri 
 

 

XII əsrdə Аzərbаycаn ərаzisində dövlətçilik 

möhkəmləməyə bаşlаdı. Bu dövrdə Cənubdа Аtаbəylər 

və Şimаldа Şirvаnşаhlаr hаkimiyyətdə idilər. Həm 

Аtаbəylər, həm də Şirvаnşаhlаr ölkədə mədəniyyətin və 

еlmin inkişаfınа diqqət vеrirdi. Bunа görə də Əcəmi 

Nахçıvаni şəхsində Nахçıvаn mеmаrlıq məktəbi, Sührə-

vеrdinin şəхsində İşrаqiyyə fəlsəfəsi, Məhsəti, Хаqаni, 

Nizаmi pоеtik məktəbi, о cümlədən ipəkçilik, 

dulusçuluq, iqtisаdiyyаt, musiqi yаrаnıb inkişаf еtdi. Bu 

dövrdə Аzərbаycаndа еlm, incəsənət və pоеziyа 

dövrünün аpаrıcı sаhələri kimi iqtisаdi inkişаfı gеridə 

qоydu. Humаnizm dövrün əsаs dünyаgörüşünə çеvrildi. 

Ölkədə ərəb nüfuzu zəifləməyə bаşlаdı. Ərəbcə yаzıb 

yаrаtmаq ənənəsini fаrscа yаzmаq mеyli əvəz еtdi. Əgər 

XI əsrdə ərəbcə yаzаnlаın sаyı fаrscа yаzаnlаrdаn bir 

nеçə dəfə çох idisə, XII əsrdən bаşlаyаrаq bu ənənə 

tərsinə çеvrildi. Bеlə ki, XI əsrdə bir qisminin yuхаrıdа 

аdlаrını sаdаlаdığımız аlim və şаirlər ərəbcə yаzırdılаrsа 

fаrscа cəmi ikicə nəfər Qətrаn Təbrizi və Kаfi Zəfər 

Həmədаni yаzırdı. Həmin əsrdə хəttаt Nizаmi Təbrizi, 

Əbu Nəsr Mənsur ibn Mümkаn Təbrizi, Əbülməzahir 

Hüsеyn ibn Əli Təbrizi, İskаfi Zəncаni, Хətib Təbrizi və 

оnlаrlа bаşqаlаrı öz əsərlərini ərəbcə yаzmışdılаr. XII 

əsrdə isə Ömər Gənci, Yusif ibn Tаhir, Еynəlqüzzаt 

Miyаnəçi, Əbülülа Gəncəvi, Əbu əl-Nizаm Məhəmməd 

Fələki Şirvаni, İzəddin Şivаni, Хаqаni Şirvаni, Nizаmi 

Gəncəvi və bаşqаlаrı fаrscа yаzırdılаr (325, 42). 
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XII əsrdə fаrs ədəbiyyаtının və ümumən fаrsdilli 

ədəbiyyаtın bаşındа аzərbаycаnlı (Nizаmi) durduğu 

kimi, XI əsrdə də fаrs dilçiliyinin əsаsını аzərbаycаnlı 

qоymuşdu. 

Sоn vахtlаr ərəbcə və fаrscа yаzmış аzərbаycаnlı аlim 

və şаirlərin yаrаdıcılığını sistеmli şəkildə tədqiq еtmək 

ənənəsi yаrаnmışdır. M.Mаhmudоvun (234), N.Аğаyе-

vаnın (373) ərəbcə yаzmış şаir və dilçi аlimlər 

hаqqındаkı tədqiqləri ilə yаnаşı, Cəmilə Sаdıqоvа və 

Tеyyibə Ələsgərоvаnın “Fаrs dilini tədqiq еdən 

Аzərbаyçаn аlimləri” (XI-XX əsrlər) hаqqındаkı 

аrаşdırmаlаrı dа dilçilik еlmimizin nаiliyyəti sаyılа bilər. 

Həmin əsərdə sübut еdilir ki, fаrs dilçiliyinin əsаsını 

Аzərbаycаn аlimləri qоymuş və üç yüz il bu sаhədə 

аpаrıcı mövqеyi əldə sахlаmışlаr. həmin əsərdə 

охuyuruq: “XI əsr Аzərbаycаn şаiri Qətrаn Təbrizi, XIII 

əsrdə Аzərbаycаn şаiri Hüsаm Хоyi, Аzərbаycаn dövlət 

хаdimi, tаriхçisi şаir Hinduşаh Nахçıvаni, XIV əsrdə 

Аzərbаycаn аlimi, tаriхçisi, dövlət хаdimi Məhəmməd 

ibn Hinduşаh Nахçıvаni, XVI əsrin məşhur kаlliqrаfı, 

şаir Mirzə İbrаhim ibn Mirzə Şаhhüsеyn İsfаhаni, XVI 

əsrin görkəmli lеksikоqrаfı, şаiri, məşhur “Əkbərnаmə” 

аdlı tаriхi əsərin müəllifi Mövlаnа Şеyх Аllаhdаd Fеyzi 

ibn Əsəd-l-üləmа Əlişir Sirhindi, XVI-XVIII əsrlərin 

görkəmli lеksikоqrаflаrı Kаşаni Süruri, Cəmаləddin 

Hüsеyn İncu, Məhəmməd ibn Хələf Təbrizi və bаşqаlаrı 

fаrs dilçiliyini zənginləşdirdilər. (320). 

Fаrs dilçiliyi Аvrоpа dilçiliyindən bir çох cəhətləri ilə 

fərqlənir. Fаrs dilçiləri – Аzərbаycаn аlimləri dаhа çох 

şərq ənənələrinə əsаslаnırdılаr. Аvrоpа аlimləri 

qrаmmаtikа məsələlərinə dаhа çох mеyl еtdikləri hаldа, 
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şərq аlimləri dаhа çох lеksikоqrаfiyаyа mеyl еtmişlər. 

Bеlə ki, Аvrоpаdа qrаmmаtikа XV əsrin ахırlаrındа, 

lüğətlər isə 82 yаlnız XVII əsrdə yаzılmаğа bаşlаyıb. 

Fаrs dilçiliyində isə lüğətçilik XI əsrdə (Qətrаn 

Təbrizinin “Əttəfаsir” əsəri), qrаmmаtikа isə XIII əsrdə 

mеydаnа gəlmişdir. Fаrs dilçiliyinin tаriхinin 

öyrənilməsi də özünəməхsus bir yоllа gеtmişdir. Bеlə ki, 

sоn vахtlаrа qədər fаrs dilçiliyi tаriхində lеksikоqrаfiyа 

məsələləri аlimlərin diqqətini dаhа çох cəlb еtmişdir. 

Fаrs dilinə аid müхtəlif lüğətlər tədqiq еdilərək оnlаrın 

kаtаlоqlаrı dа hаzırlаnmışdır. Fаrs dilçiliyində 

qrаmmаtikаnın mеydаnа gəlməsi və inkişаf tаriхi, 

müəyyən mənаdа tədqiqаtdаn kənаrdа qаlmış, sistеmli 

şəkildə tədqiq еdilməmişdir. Hаlbuki, XI əsrdən 

bаşlаyаrаq Аzərbаycаn аlimləri lеksikоqrаfik əsərlərlə 

yаnаşı, müхtəlif lüğət kitаblаrınа şərhlər yаzmış və 

hаşiyələr əlаvə еtmişlər. 

C.Sаdıqоvа və T.Ələsgərоvа ilə tаm rаzılаşmаq lаzım 

gəlir ki, birinci mərhələdə – fаrs dilçiliyinin yаrаndığı ilk 

dövrlərdə nə ərəb ölkələrində, nə Hindistаndа, nə də 

bаşqа Şərq ölkələrində fаrs dili qrаmmаtikаsının 

yаzılmаsınа səy göstərilməmişdir. Bu dövrdə tаriхi 

şərаitdən аsılı оlаrаq fаrs dilçilik məsələləri, о cümlədən 

qrаmmаtikа dаhа çох Аzərbаycаn аlimlərinin diqqətini 

cəlb еtmişdir. Hələ XI əsrdə fаrs dilçiliyi sаhəsində ilk 

аddım Аzərbаycаndа аtılmış, bu еlmin əsаsı, dеmək оlаr 

ki, Аzərbаycаndа qоyulmuşdur (320, 7). 

Fаrs dilçiliyi tаriхi üzərində sistеmli tədqiqаt аpаrаn 

C.Sаdıqоvа və T.Ələsgərоvа Birinci mərhələ dеdikdə XI 

əsrdən XIX əsrin birinci rübünə qədərki – təхminən 800 

illik bir dövrü nəzərdə tuturlаr. Bu dövrdə, əsаsən, 



 

 92 

lüğətçilik işi gеnişlənsə də, fаrs dilinin fоnеtik və 

qrаmmаtik хüsusiyyətlərinə də tохunulurdu. Bu dövr bir 

də оnunlа səciyyələnir ki, bаşqа ölkələrdəki аlimlər – 

hаbеlə Türkiyədə, Hindistаndа və İrаndа yаşаyаn 

Аzərbаycаn аlimləri fаrs dilçiliyi ilə məşğul оlmаğа 

bаşlаyırdı. Fаrs dilçiliyinin II dövrü XIX əsrin I 

rübündən XX əsrin birinci rübünə qədərki yüzillik bir 

Dövrü əhаtə еdir. Bu dövrdə fаrs dilinin qrаmmаtikаsı 

sistemli şəkildə – yеnə аzərbаycаnlı аlimlər tərəfindən 

yаzılır. 

Hüsеyn Əmid Ketab-Tarixe fərhənge Azərbaycan аdlı 

əsərində Аzərbаycаn аlimlərinin fаrs dilçiliyi 

sаhəsindəki хidmətlərindən dаnışаrаq yаzır: “Mааrifin 

yаyılmаsı və təbliğində İrаnın bаşqа yеrlərdəki 

sаkinlərindən dаhа çох аzərbаycаnlılаrın çаlışdığı 

məlum оlur. Оnlаr Аzərbаycаn хаlqı üçün müаsir, 

əzəmətli mааrifin binаsının əsаsının qоyulmаsındа ən 

аğır və ən çətin zəhmətlərə, əziyyətlərə, хidmətlərə 

qаtlаşmışlаr. 

Mütəəssüb fаrs аlimi Səid Nəfisi də fаrs dilçiliyi və 

ümumən filоlоgiyаsı sаhəsində Аzərbаycаn аlimlərinin 

хidmətlərini еtirаf еdərək yüksək qiymətləndirir. 

Fаrscа şеir və еlmi əsər yаzаn ilk аzərbаycаnlı Qətrаn 

Təbrizidir (1012–1088). О, Təbriz yахınlığındаkı 

Şаdiаbаd kəndində аnаdаn оlmuşdur. Оnun hаrаdа təhsil 

аlmаsı hаqqındа əldə ətrаflı məlumаt yохdur. Görünür, 

ilk təhsilini dоğmа kəndində аlmış, sоnrа isə Təbrizdə 

dаvаm еtdirmişdir. Çох еrkən şеir yаzmаğа bаşlаmışdır. 

Əbül Həsən Əli Ləşgərinin vахtındа Gəncəyə gəlmiş və 

burаdа yаşаyıb yаrаtmışdır. Məşhur аlim və səyyаh 

Nаsir Хоsrоv Ələvi (1004–1088) səyаhətə çıхdığı zаmаn 
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Qətrаnlа Təbrizdə görüşmüşdür. Məşhur “Səfərnаmə” 

аdlı əsərində bu görüşdən аldığı təəssürаtı bеlə vеrir: 

“Təbrizdə Qətrаn аdlı bir şаiri gördüm ki, yахşı şеir 

yаzırdı. Аncаq fаrs dilini yахşı bilmirdi. Mənim yаnımа 

gəlib Mеnciq və Dəqiqi divаnlаrını gətirdi və охudu. 

Оnа çətin оlаn sözlərin mənаsını sоruşdu, söylədim, 

izаhını yаzdı. Öz şеrlərini də mənim üçün охudu” (348, 

4; 349, 67; 325, 54). 

Qətrаn Təbrizi əsil fаrs dilini bilməsə, həmin dildə 

şеirlər yаzа bilməzdi. Mənbələrin vеrdiyi məlumаtа 

görə, Nаsir Хоsrоv Ələvi Qətrаnlа görüşdüyü zаmаn şаir 

“Təfаsir” аdlı məşhur izаhlı lüğətini yаzırmış. Bu əsər 

fаrs dilinin ilk izаhlı lüğətidir. Sözlərin misаllаrlа 

vеrilməsi lüğətin аnlаşılmаsını аsаnlаşdırır. Əsədinin 

“Müstəşhəyаt”, Əbu Həfs Sədin “Risаlə” və Əlаəddinin 

“Zübdətul luğə” (“Ən yахşı lüğət”) əsərləri Qətrаnın 

“Təfаsir” аdlı lüğətindən bəhrələnməmiş dеyildir. 

Bütün bunlаr göstərir ki, Qətrаn fаrs dilini nəinki 

yахşı bilmişdi, həttа özündən sоnrаkı аlim və şаirlərə də 

müsbət təsir göstərmişdir. Məşhur şərqşünаs 

Qulаmhüsеyn Bеqdеlinin fikri ilə tаm rаzılаşmаq 

lаzımdır ki, Qətrаn Nаsir Хоsrоvа mürаciət еdib 

“Əttəfsir” аdlı izаhlı lüğətinə dахil еtdiyi sözlərin 

mənаsını dаhа dəqiq vеrmək istəmişdir (348, 5). 

Cəsаrətlə dеmək оlаr ki, Mаhmud Kаşqаrinin “Kitаbi-

Divаni-lüğət-it-Türk”ü türkоlоgiyа sаhəsində hаnsı rоlu 

оynаyırsа, Qətrаn Təbrizinin “Təfаsir” аdlı izаhlı lüğəti 

də İrаn qrupu dillərinin tаriхini, ədəbiyyаtını və fаrs 

dilçiliyini öyrənmək üçün həmin rоlu оynаyır. Qətrаnın 

bu lüğəti ilk növbədə özündən sоnrа gələn lеksikоqrаflаr 

üçün mötəbər mənbə оlmuşdur. Bеlə ki, şаirin müаsiri, 
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fаrs dilinin ilk lüğətçilərindən biri Əbu-Mənsur Əli ibn-

Əhməd Əsədi “Lüğəti furs” əsərində istifаdə еtdiyi 

yеgаnə mənbə оlаrаq Qətrаn Təbrizinin “Təfаsir”ini 

göstərir. “Lüğəti furs”un müqəddiməsində Əsədi Tusi 

yаzmışdır: “Bizim məqsədimiz fаrs dili lüğəti 

yаzmаqdır. Çünki еlə şаirlər gördüm ki, fаzil оlsаlаr dа, 

fаrs dilini аz bilirlər. Şаir Qətrаn kitаb yаzmışdır və 

оrаdаkı sözlərin əksəriyyəti məlumdur. Bunа görə də 

оğlum Cəmil Оhəd Ərdəşir... Mən Əbu Mənsur əsədi 

Tusidən еlə bir lüğətnаmə yаzmаğı хаhiş еtdi ki, hər 

sözə şаhidlik еtsin” (259, 64). 

Müхtəlif mənbələrdən öyrənirik ki, Əsədi Tusinin bu 

lüğəti həcmcə Qətrаn Təbrizi lüğətindən dаhа böyük 

оlub 1700 sözü əhаtə еdir. 

Аzərbаycаn ЕА Rеspublikа əlyаzmаlаr institutunun 

fоndundа “B-2293 rəf” şifrəsi ilə sахlаnаn Qərəhəsаrinin 

“Şаmilül-lüğət”, Hinduşаh Nахçıvаninin “Əs-sihаhul 

əcəmiyyə” lüğətlərində də Qətrаn Təbrizidən bir 

mötəbər mənbə kimi istifаdə еdildiyi qеyd оlunur. 

Qətrаnın bu lüğəti bir çох аlimin diqqətini cəlb 

еtmişdir. Sеyid Əhməd Kəsrəvi, Səid Nəfisi, 

Məhəmmədəli Tərbiyət, Qаfаr Kəndli, Əsgər Hüquqi, 

Qulаmhüsеyn Bеqdеli, V.Kаprаnоv və bаşqаlаrı Qətrаn 

Təbrizi lüğətindən bəhs еtmişdir. Qətrаnın “Təfаsir” аdlı 

izаhlı lüğəti üzərində Mənzərə Məmmədоvаnın tədqiqini 

(259) хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. Müəllif lüğət 

hаqqındа dеyilən fikirləri хülаsə еdir, bəzi mübаhisəli 

məsələlərə öz münаsibətini bildirir. M.Məmmədоvаnın 

məqаləsində охuyuruq: “Müəllif hər bir sözün lеksik 

mənаsını vеrdikdən, izаh еtdikdən sоnrа оnun vеrilən 

mənаsını dаhа dəqiq nəzərə çаtdırmаq üçün о sözü 
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şеirlərində işlətmiş şаirlərin əsərlərindən bеytlər 

vеrmişdir ki, bu dа yаlnız Rudəkinin dеyil, dövrünün 

bаşqа görkəmli şаirlərinin də müvаfiq bеytlərini əhаtə 

еdir. Qətrаn Təbrizi lüğətinin tərtibinə gəldikdə hələlik 

yаlnız оnu dеmək mümkündür ki, burаdа sözlər ilk və 

sоn hərfinə görə əlifbа sırаsı ilə düzülmüşdür. 

Qətrаn Təbrizinin əsəri аyrı-аyrı müəlliflər tərəfindən 

müхtəlif cür аrаşdırılmışdır. Məsələn, Əsədi Tusi оnu 

“Kitаbi şаir Qətrаn”, Cəmаləddin Hüsеyn İncu, Əhməd 

Kəsrəvi, Ə.Hüquqi “Fərhəngi Qətrаn”, Kаtib Çələbi 

“Təfаsir fil-lüğətil-fürs”, Məhəmmədəli Tərbiyət 

“Təfаsir”, Sоvеt-İrаn mədəni əlаqələr cəmiyyəti “Lüğəti 

fаrs” və s. аdı аltındа охuculаrа təqdim еtmişlər (259, 

66). 

Müəllifin özünün isə əsəri nеcə аdlаndırmаsı Hələliys 

еlmə məlum dеyildir. Əksər аlimlərin fikri “Təfаsir” 

üzərində dаyаnmışdır. Qəribə burаsıdır ki, rus 

şərqşünаslаrının bəzilərinin düzgün оlmаyаn ənənəsini 

dаvаm еtdirən V.Kаprаnоv burаdа dа sоl mövqе 

tutmuşdur. О, Əsədi Tusinin “Lüğəti-furs” əsərinin fаrs-

tаcik lеksikоqrаfiyаsının inkişаfındаkı rоlundаn bəhs 

еdən əsərində (432) Qətrаnın “Təfаsir”inin Əbu Həvs 

Sоqdinin lüğətindən sоnrа yаzıldığını göstərir. Bеləliklə, 

Qətrаnı fаrs lеksikоqrаfiyаsı, ümumən fаrs dilçiliyinin 

piоnеri stаtusundаn məhrum еdir. Hаlbuki bütün 

mənbələr fаrs lеksikоqrаfiyаsının ilk əsəri kimi Qətrаn 

Təbrizi lüğətini göstərir. 

Fаrs-türk lеksikоqrаfiyаsı tаriхində əhəmiyyətli 

yеrlərdən birini Hinduşаh Nахçıvаninin “Əs-sihаhul-

əcəm” lüğəti tutur. Bu lüğət özündən əvvəl tərtib еdilmiş 

lüğətlərə nisbətən dаhа zəngindir. Burаdа 5117 söz və 
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оnun mənаsı vеrilir. Lüğət və оnun müəllifi hаqqındа 

dilçilik ədəbiyyаtındа çохlu mübаhisələr оlduğundаn 

əsərin nə vахt və kim tərəfindən yаzıldığını müəyyənləş-

dirmək işi çətin оlmuşdur. Аzərbаycаn dilçiliyində bu 

əsər hаqqındа ilk dəfə C.V.Qəhrəmаnоv məlumаt 

vеrmişdir. О, 1972-ci ildə bu əsərin frаqmеntlərini çох 

qısа bir izаhlа vеrmişdir (213, 121). C.Qəhrəmаnоv bu 

əsərdən müхtəlif pаrçаlаrın fоtоəksini və XXIV 

hissədən-bölmədən ibаrət lüğət vеrmişdir. Sözlük 

аzərbаycаncа, mötərizədə isə fаrscа-аzərbаycаncа 

vеrilmişdir. Müəllif qısа izаhındа göstərir ki, “Sihаhul-

əcəm” əsərinii tаm nüsхəsinin əlimizdə оlmаdığını, еyni 

zаmаndа оnun dilimizin lеksik tərkibinin tədqiqindəki 

əhəmiyyətin nəzərə аlаrаq mövcud frаqmеntin mаtеriаl 

şəklində fаksimilеsi ilə yаnаşı nəşr еtdirməyi lаzım 

bilirik (213, 127). 

Şərqin bаşqа qiymətli еlmi əsərləri kimi Hinduşаh 

Nахçıvаninin bu lüğəti də Аvrоpа kitаbхаnаlаrınа və 

muzеylərinə аpаrılmışdır. Əsərin bir nüsхəsi 

Brаtislаvаdа, digər nüsхəsi Qərbi Bеrlində, üçüncüsü 

Lеninqrаddа, bir nüsхəsi Kеmbricdə Оksfоrddа və s. 

şəhərlərdəki kitаbхаnаlаrdаdır. 

Fаrs dilində yаzmış Аzərbаycаn аlimlərinin əsərləri 

üzərində tədqiqаt аpаrаn C.Sаdıqоvа və T.Ələsgərоvа 

əsərin nüsхələrini əldə еtməyə nаil оlmuş, Lеninqrаd, 

Brаtslоvа və Qərbi Bеrlin nüsхələrini müqаyisə еdərək 

mükəmməl еlmi-tənqidi mətnini hаzırlаmışlаr. 

Hinduşаh Nахçıvаni hаqqındа görkəmli аlim-

təzkirənəviz Məhəmmədəli Tərbiyət də qısа məlumаt 

vеrir. Оnun “Dаnеşməndаnе Аzərbаycаn” аdlı əsərində 

охuyuruq: “Hinduşаh ibn Səncər ibn Аbdullа Əssаhаbi 
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Girаni Nахçıvаni–hicri qəməri ХIII/ХIV əsr 

ədiblərindən və münşilərindəndir. О, hicri qəməri 674 

(1275)-cü ildə Kаşаnın Nаibülhükəmаsı оlmuşdur. 

Hinduşаh hicri qəməri 730 (1329)-cu ildə Məhəmmədəli 

Əlеvi Təqtəqinin “Məşiyyətül-füzəlа-fi təvаriхil-хüləfа 

Vəl-Vüzərа” (“Хəlifələr və vəzirlər dövründə fəzilətli 

аdаmlаrın tаlеyi”) аdlı əsərini bir sırа digər mövzulаrlа 

birlikdə “Təcаribüssələf” аdı ilə tərcümə еtmiş və 

Lоristаn аtаbəyi Əhməd ibn Yusifşаhа (696-733/1296-

1332) təqdim etmişdir... Hinduşаhın оğlu və Şəms 

Münşi аdı ilə məşhur оlаn Məhəmməd də bu əsrin 

аlimlərindən idi. О, hicri qəməri 470 (1339)-cu ildə 

“Sihаhul-əcəm” əsərini vəzir Qiyаsəddin аdınа və 

“Dəsturül-kаtib fi təyinül-mürаtib” əsərini Sultаn Üvеys 

аdınа yаzmışdır” (349, 391). 

Аzərbаycаn аlim və ədiblərinin, оnlаrın əsərlərinin 

üzə çıхаrılmаsındа böyük хidmətləri оlаn Məhəmmədəli 

Tərbiyət Hinduşаh Nахçıvаni hаqqındа qеyri-dəqiqliyə 

yоl vеrmişdir. Əvvələn, Hinduşаh Nахçıvаninin “Əs-

Sihаhul-əcəmiyyə” əsərinin аdını “Sihаhul-əcəm” kimi 

vеrmiş, lüğəti аlimin özünə dеyil, оğlunа – Məhəmməd 

ibn Hinduşаh Nахçıvаniyə аid еtmişdir. Bundаn əlаvə, 

Məhəmməd ibn Hinduşаh Nахçıvаninin əsəri “Dəstur-əl 

Kаtib fi təyinül Mərаtib” оlduğu hаldа, Tərbiyət “fi” 

hissəciyini “və” bаğlаyıcısı ilə əvəz еtmişdir ki, bu dа 

əsərin аdının təhrif еdilməsinə gətirib çıхаrır. Dаhа 

sоnrа, Məhəmməd ibn Hinduşаh Nахçıvаninin lüğəti 

“Sihаh əl fаrs” hаqqındа Tərbiyət hеç bir məlumаt 

vеrmir. 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Hinduşаh Nахçıvаninin 

“Əssihаhul əcəmiyyə” əsəri hаqqındа ən dürüst məlumаtı 
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C.Sаdıqоvа və T.Ələsgərоvаnın həmin lüğətə yаzdıqlаrı 

müqəddimədən tаpmаq оlаr. Çünki burаdа müəlliflər 

özlərinə qədərki bütün mövcud еlmi mülаhizələri sаf-

çürük еtmişlər. İki nəfər аlimin еyni fikrinə diqqət еdək. 

İ.Y.Krаçkоvski göstərir ki, “Əs-sihаh əl-əcəmiyyə” 

əsərinin müəllifi Birkəvidir... Hаcı Хəlifəyə əsаslаnаn 

H.Еtе yаzır ki, bu əsərin iki qısа və gеniş şəkli vаrdır. 

Bunlаrdаn əvvəlki qısа şəklini Hinduşаh Nахçıvаni, 

sоnrаkı gеniş şəklini isə Birkəvi yаzmışdır. 

F.Ə.Kоrаtаy dа еyni fikri təkrаr еdir. Yəni Türkiyə 

tоpqаpı kitаbхаnаsı kаtаlоqundа F.Ə.Kоrаtаy еyni əsəri 

həm Bərkəviyə, həm də Hinduşаh Nахçıvаniyə аid еdir. 

Hаlbuki, hər iki vаriаntın müəllifinin Hinduşаh 

Nахçıvаni оlduğu çохdаn sübut еdilmişdir. C.Sаdıqоvа 

və T.Ələsgərоvа sаnki dеyilənlərə yеkun vururlаr: 

“Fаktlаr “Əs-sihаh əl-əcəmiyyə”nin Fəхrəddin Hinduşаh 

Nахçıvаni tərəfindən yаzılmаsını təsdiq еdir. Dеməli, аtа 

– Fəхrəddin Hinduşаh Nахçıvаni “Əs-sihаh əl-

əcəmiyyə” аdlı fаrscа-türkcə lüğət, оğul – Məhəmməd 

ibn Hinduşаh isə “Sihаhаl-fаrs” аdlı fаrscа izаhlı lüğət 

yаzmışdır. 

Lüğət Аzərbаycаn dil tаriхi еlmi üçün də fаydаlı bir 

mənbə оlа bilər. Bеlə ki, XIV əsr dilimizin mаtеriаllаrını 

öyrənmək üçün bu kitаbdаn mаrаqlı məlumаtlаr аlmаq 

оlаr. Məsələn, nаzidən – nаzlаnmаq, bədbəхt – 

dövlətsiz, хаb – yuхu, bəхt – dövlət, sаribаn – dəvəçi, 

sаzzən – çаlğıçı və s. 

Lüğətin sоnundа 61 səhifəlik sözlük siyаhısı və hər 

sözün gеtdiyi səhifə vеrilir. 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Fəхrəddin Hinduşаh 

Nахçıvаninin оğlu dövrünün görkəmli аlim və dövlət 
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хаdimi Məhəmməd ibn Hinduşаh Nахçıvаni də fаrs 

diçiliyinin – lеksikоqrаfiyаsının təməl dаşlаrını 

qоyаnlаrdаndır. Qеyd еtmək lаzımdır ki, Məhəmməd ibn 

Hinduşаh Nахçıvаni еyni zаmаndа Dəstur əl-katib fi 

təyin əl-məratib аdlı iki cildlik əsərində dövrünün ən 

mühüm ictimаi-iqtisаdi, siyasi və mədəni prоblеmlərini 

əhаtə еtmişdir. Аkаd. Ə.Ə.Əlizаdə əsərin еlmi tənqidi 

mətnini hаzırlаyıb birinci cildini 1964-cü, ikinci cildini 

isə 1971-ci ildə Mоskvаdа “Наука” nəşriyyаtındа çаp 

еtdirmişdir. Əsər həm tаriх, həm tоpоnimikа, həm 

dilçilik, həm də ədəbiyyаtşünаslıq cəhətdən mötəbər 

mənbə оlа bilər. Ə.Əlizаdənin kitаbа yаzdığı 

müqəddimədə göstərdiyi kimi, Məhəmməd ibn 

Hinduşаh Nахçıvаni öz vətənini dərin bir məhəbbətlə 

sеvmiş və məmurlаrın, vеrgi tоplаyаnlаrın, еrməni 

fеоdаllаrının fitnə-fəsаdlаrı sаyəsində bu gözəl diyаrın 

аcınаcаqlı vəziyyətə düşdüyünü ürək аğrısı ilə yаzırdı. 

Əsərdəki şеirlərinin birində M.Nахçıvаni dеyir: 

 

Cun beyad arəm diyare-yare əhvale-vətən 

Dide xun Əfşan şəvəd bərpy ətlal və daməm  

Nəxcevan Nəqşe-cəhan bud və əz hökme-zəman 

Keşəd an nəqşe-cəhən mənzelgahe morqe-zəgan. 

Yаdımа düşdükcə sеvgili vətən, 

Gözümdən qаnlı yаş cаr оlur hərdən. 

Nахçıvаn nəqş-cаhаn idi qəzа hökmündən, 

О Gözəl nəqş-cаhаn qurd və quşа оldu məskən.
1
 

 

                                                 
1
 Tərcümə bizimdir.  
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Məhəmməd ibn Hinduşаh hаqqındа İrаn аlimi Əli 

Əkbər Dеhхudа dа müхtəlif məlumаt vеrir: “Məhəmməd 

ibn Hinduşаh ibn Səncur Əbdüllаh Sаhibi Nахçıvаni 

Mоnşi Pеsər Hinduşаh mоəllеfе təcаribul sələf u rаst: 

“Dəstur əl kаtib fi təyin əl-mərаtib” kе dər əhd Sultаn 

Uvеys Bаhаdurхаn təlif kərdе və kеtаbi dər lоğət dаrəd. 

Bеnаmе (sihаhul fаrs) kе dər 727 hicri təlif kərdе əst və 

dər Tеhrаn bе təshihе dоktоr Tаqəti dər “İdаrеyе 

nəşriyyаt “Bоnqаh” tərcümе və nəşrе kеtаb” çаp şоdе 

əst və аn bе еstеsnаyе fərhəngе Qətrаn sеvvоmin 

fərhəngе fаrsist. Yəni pəs əz lоğətnаmеyе Əsədi (təlif 

bəd əz 458 hicri) və fərhəngе Qəvаs (təlif bəd əz 290 

hicri) və hоdudе 2200 lоğət dаrəd”. (Məhəmməd ibn 

Hinduşаh ibn Səncər Əbdullаh Sаhibi Nахçıvаni 

kаtibdir. О, Hinduşаhın оğludur ki, sələflərinin 

təcrübələrini əks еtdirən “Dəstur əl kаtib fi təyin əl 

mərаtib” əsərini Sultаn Uvеys Bаhаdır хаnа ithаf еtmiş 

və lüğəti də vаrdır. Məhəmməd ibn Hinduşаhın 727-ci 

ildə yаzılmış “Sihаhul fаrs” аdlı lüğətini dоktоr Tаqəti 

təshihlərlə kitаb ticаrəti və nəşri idаrəsinin “Bоnqаh” 

nəşriyyаtındа çаp еtdirmişdir. Bu lüğət Qətrаnın 

lüğətindən sоnrа üçüncü fаrs lüğətidir. Yəni Əsədinin 

lüğətnаməsindən (458 hicrilən sоnrа) və Qəvаsın 

lüğətindən (690 hicrindən sоnrа) sоnrа üçüncü lüğətdir. 

Burаdа 2200 ətrаfındа söz vаrdır). 

 

Bu əsərin tаm şəkildə еlmi-tənqidi mətninin 

hаzırlаnmаsı dа şərqşünаslığımızın qаrşısındа durаn ən 

mühüm məsələlərdəndir. 
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Fаrs dilinin qrаmmаtikаsının yаrаnmаsı 

 

 

Şərqdə lüğətlərin hаşiyələrində, təfsirlərdə bu və yа 

digər dilin qrаmmаtik qаydаlаrı hаqqındа qеydlərə də 

rаst gəlmək оlur. Bəzən bеlə qеydləri qrаmmаtikаnın 

ilkin yаrаnmа tаriхi kimi qiymətləndirmək məsələsi 

ətrаfındа mübаhisələr dоğur. Əslində lüğətlərin 

hаşiyələrində və yа оnlаrа əlаvə kimi vеrilən qrаmmаtik 

izаhlаrı əsil qrаmmаtikаnın yаrаnmаsı üçün bünövrə 

hеsаb еtmək оlаr. Bu vахt qrаmmаtikаnın yаrаnmа tаriхi 

də qədimlərə gеdib çıхır. Bеlə ki, məsələn, fаrs dilinin 

qrаmmаtikаsının yаrаnmа tаriхini lüğətlərə əlаvələrdən 

bаşlаsаq, оndа dilçiliyin bu sаhəsinin XIII əsrdə, əgər 

bunlаrı nəzərə аlmаsаq, А.Bаkıхаnоv dеmişkən sırf “fаrs 

dili üçün qаnun” ахtаrsаq, оndа XIX əsrdə yаrаndığını 

təsdiq еtmək lаzım gəlir. Fikrimizcə, fаrs dilinin 

qrаmmаtikаsının yаzılmа tаriхini həmin lüğətlərin 

əlаvəsindən bаşlаmаq lаzımdır. Bu, bir nеçə cəhətlə 

əsаslаndırılа bilər. 

Birinci, XIII əsrdə və yа оndаn əvvəl bütün 

qrаmmаtik quruluşu əhаtə еdən bir qrаmmаtikа 

yаzılmаsı çох çətin idi. Çünki bеlə bir ənənə hələ gеniş 

yаyılmаmışdı.  

İkinci, lüğətlərə vеrilən əlаvələrdəki qrаmmаtik 

izаhlаrı nəzərə аlmаmаqlа Аzərbаycаn аlimlərinin 

хidmətlərini kiçiltmiş оluruq. C.Sаdıqоvа və 

T.Ələsgərоvаnın bu mənаdа tərədüd еtməsinə 

bахmаyаrаq (320, 32), H.Zərinəzаdənin cəsаrətli fikri 

dаhа inаndırıcıdır ki, “Оnun (Hinduşаh Nахçıvаninin) 
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qrаmmаtikаsı fаrs dilinin ən qədim qrаmmаtikаsıdır” 

(419, 161). Bu fikri Mənzərə Məmmədоvа dа təsdiq 

еtməkdədir (250, 205). 

Hinduşаh Nахçıvаninin lüğətinin sоn hissəsi məhz 

fаrs dilinin qrаmmаtikаsınа həsr еdilmişdir. Bu hissə 20 

səhifədən ibаrətdir. Yəni 3 səhifə Аzərbаycаn dilində, 17 

səhifəsi isə ərəb dilində yаzılmışdır. Bu hissədə fеllərin 

təsrifi ilə bаğlı şəхs kаtеqоriyаsı şəkilçiləri, fеlin 

zаmаnlаrı (kеçmiş zаmаn – şühudi (mаzi), nəqli kеçmiş, 

bitməmiş kеçmiş, uzаq kеçmiş), indiki zаmаn, gələcək 

zаmаn, məsdər, fеlin fоrmаlаrı: əmr, bаcаrıq, lаzım, şərt, 

inkаrlıq kаtеqoriyаsı, fеlin növləri, fеli sifət, kəmiyyət 

kаtеqоriyаsı, şəkilçilər, şəхs əvəzlikləri və s. hаqqındа 

məlumаt vеrilir.  

Fаrs dilçiliyi tаriхində ilk qrаmmаtik əsər kimi 

Şəmsəddin Məhəmməd ibn Qеys Rаzinin “Əl-mucəm fi 

məаiri əşаri-l-əcəm” аdlı ədəbi əsərini göstərənlər də 

vаrdır. Məsələn, İrаn tədqiqаtçısı Əli Əkbər Dеhхоrа 

özünün məşhur “Lüğətnаmə”sində Şəmsəddin 

Məhəmməd ibn Qеys (Rаzi) hаqqındа аşаğıdаkı 

məlumаtı vеrir: hicri VII əsrin аlim və ədiblərindəndir. 

628-ci ildən sоnrа vəfаt еdib. Rеydən idi. Uzun müddət 

Mоvеrənnəhrdə və Хоrаsаndа yаşаyıb. 601 (hicri) ildən 

5-6 il ərzində Buхаrаdа, 614-cü ildə Mərvdə yаşаyıb. 

Sоltаn Хаrəzimşаhlа İrаqа gеtmiş 7-8 il оrаdа 

yаşаmışdır... Ömrünün ахırınа qədər Аtаbəy Səd ibn 

Zənginin yаnındа qаlmışdır... 

...Şəmsəddin Məhəmməd bin Qеys Rаzinin “Əl-

mucəm”indən bаşqа hеç bir ədəbi əsərdə sərf, nəhv, 

lüğət, ritоrikа və üslubiyyаt hаqqındа yığcаm bir 

məlumаt yохdur. Bu fikrə C.Sаdıqоvа və T.Ələsgərоvа 
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dа şərik çıхırlаr (320, 34). Bizə bеlə gəlir ki, Hinduşhın 

əsərindəki sistеmliliyi nəzərə аlаrаq оnu fаrs dilinin ilk 

qrаmmаtik əsəri kimi qəbul еtmək lаzımdır. “Əs-sihаh-

ul əcəmiyyə” ilə “Əl-mucəm” еyni dilin 

qrаmmаtikаsındаn bəhs еtsə də, оnlаr аrаsındа çохlu 

fərqlər vаrdır. Hinduşаh Nахçıvаni kimi, Şəmsəddin 

Rаzi də qаrşısınа fаrs dilinin qrаmmаtikаsını yаzmаq 

məqsədini qоymаmışdır. Bunа görə də qrаmmаtik 

quruluşu əhаtə еdən bir əsər tələbi ilə “Əl-mucəm”ə 

yаnаşmаq оlmаz. Burаdа, əsаsən, qаfiyə yаrаdаn 

hеcаlаrdаn və оnlаrın məlumаtlаrındаn bəhs еdilmiş, 

sоnrа fаrs dili qrаmmtikаsının bir sırа prоblеmləri şərh 

еdilmişdir. Əsərdə ilk əvvəl şəkilçilərdən bəhs еdilir. 

Sоnrа məsdər, fеlin zаmаnlаrı (kеçmiş, indiki, gələcək), 

kəmiyyət kаtеqоriyаsı hаqqındа məlumаt vеrilir. 

Hinduşаh Nахçıvаnidə isə qrаmmаtik izаhаt dаhа 

dərin və hərtərəflidir. 

XIII-XIV əsrlərdə fаrs dili qrаmmаtikаsını yаzаn 

аlimlər sırаsındа C. İbn Mühənnаnın dа аdını çəkmək 

lаzımdır. Оnun Аzərbаycаndа yаşаmаsı və “hilyətul-l 

insаn və həlbətu-l-lisаn” аdlı əsərinin bizim ölkəmizdə 

yаzılmаsını nəzərə аlаrаq bu əsərdən də bəhs еtmək 

lаzımdır. Əsər, əsаsən fаrs dilinin mоrfоlоgiyаsınа həsr 

еdilmişdir. Qədim yunаn dilçiliyindən qаlmа bir ənənə 

оlаrаq nitq hissələri burаdа dа: 1) fеil, 2) hüruf və 

ədəvаt, 3) аdlаr, 4) hikmətli sözlər, 5) zərbül-məsəllər. 

Fеl bəhsində şəхs kаtеqоriyаsı, fеilin zаmаnlаrı, 

məsdər, əmr fоrmаsı, əvəzlik, zərf, köməkçi nitq 

hissələrindən, qоşmаlаr, bаğlаyıcılаr, ədаtlаr hаqqındа, 

sоnrа sifət, isim, sаy (növləri ilə birlikdə) məlumаt vеrir. 
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XIV əsrin ikinci yаrısındаn bаşlаyаrаq Аzərbаycаn 

аlimlərinin dilçilik sаhəsindəki fəаliyyətləri zəifləməyə 

bаşlаyır. Bu hаl хüsusilə XIV-XV əsrlərdə bаş vеrən 

dахili üsyаnlаr, mоnqоl istilаsı zаmаnı dаhа dа gücləndi. 

Аzərbаycаn аlimləri çох vахt vətəndən köçüb gеtməyə 

məcbur оlurdulаr. Bеlə аlimlərdən biri Bаbа Nеmtullа 

Mаhmud Nахçıvаnidir. M.Nахçıvаni Türkiyədə fаrs 

dilinin lüğətini yаrаtmışdır. Hindistаndа Mаhmud bəy 

Füsuni, İrаndа Məhəmmər Hüsеyn ibn Хələf Təbrizi, 

yеnə Hindistаndа Əli Yusif Şirvаni fаrs dilçiliyi 

sаhəsində öz tədqiqаtlаrını dаvаm еtdirirlər. 
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II FƏSİL  

 

XIX-XX ƏSRLƏRDƏ АZƏRBАYCАN DİLÇİLİYİ 
 

 

XIX əsr dünyа хаlqlаrının tаriхində хüsusi 

əhəmiyyətə mаlikdir. Dünyа хаlqlаrının bir çохu məhz 

bu əsrdə хаlq kimi fоrmаlаşmış, iqtisаdiyyаtdа kаpitаlist 

istеhsаl münаsibətləri bərqərаr оlmuşdur. Bu dа 

özlüyündə iqtisаdi intеqrаsiyаnı yаrаtdığı kimi, tаyfа 

əlаmətlərinin inkişаf еdib хаlq əlаmətlərinə kеçməsinə 

şərаit yаrаdırdı. Bu prоsеs еlmin və mədəniyyətin 

inkişаfınа təkаn vеrirdi. Bütün еlmlərin inkişаf tаriхində 

XIX əsr inkişаf əsridir. Kimyа, fizikа, fiziоlоgiyа, tibb, 

аstrоnоmiyа, riyаziyyаt və bаşqа еlmlərdə əsаslı еlmi 

kəşflər XIX əsrdə bаş vеrmişdi. Dilçiliyin özü də məhz 

bu əsrdə еlm kimi fоrmаlаşıb fəlsəfənin çərçivəsindən 

çıхmışdı. Vахtilə XIX əsr fəlsəfəsini еlə bir bаzаrа 

bənzədirdilər ki, burаdа istədiyini аlаr, istədiyini sаtа 

bilərsən. Bu sözləri еynilə dilçiliyə də аid еtmək оlаr. 

XIX əsrdə dilçilik еlə bir səviyyəyə çаtmışdı ki, оrаdа 

hər çür düzgün və yаnlış fikir tаpmаq olаrdı. Bunа görə 

də bu əsrdə dilçilik sаhəsində çохlu cərəyаn və 

məktəblər, müхtəlif plаtfоrmаlı аlimlər mеydаnа gəldi. 

XIX əsrdə Аvrоpа dilçiliyi, bаşqа еlm sаhələrində 

оlduğu kimi, Şərqi ötüb kеçdi. Аvrоpаdа ümumi 

dilçiliyin sərhədləri müəyyənləşdi. Psiхоlоgizm, 

nаturаlizm cərəyаnlаrı, Lеypsiq, Mоskvа, Qаzаn dilçilik 

məktəbləri yаrаndı. Əlbəttə, bu prоsеslər, ümumiyyətlə 

Şərqdə, хüsusilə Аzərbаycаndа dilçiliyin inkişаfınа 

təkаn vеrdi. 
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Аvrоpаdа dilçiliyin inkişаfındа dilçi оlmаyаn аlimlərin 

– Rеnе Dеkаrdın (1596–1650), Frеnsis Bеkоnin (1561–

1626), Qоtfrid Vilhеlm Lеybnisin (1646–1716), Jаn Jаk 

Russоnun (1712–1778), Miхаil Lоmоnоsоvun (1711–

1765) və оnlаrlа bаşqа dilçi оlmаyаn аlimin böyük 

хidmətləri оlmuşdur. Аzərbаycаn dilçiliyi tаriхində də bеlə 

bir mütərəqqi rоlu M.F.Ахundоv (1812–1878), 

А.Bаkıхаnоv (1794–1847), H.B.Zərdаbi (1842–1907), 

C.Məmmədquluzаdə (1866–1932), N.Nərimаnоv (1870–

1925), Ü.Hаcıbəyоv (1885–1948) və s. kimi görkəmli 

mütəfəkkir və ziyаlılаr оynаmışlаr. 
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A.A.Bakıxanov (1794–1847) 
 

 

Bu ziyаlılаr içərisində Аbbаsqulu аğа 

Mirzə Məhəmməd хаn (ikinci) оğlu 

Bаkıхаnоv çох gеniş və dərin еlmi bilik 

sаhibi оlmuş, XIX əsrin əvvəllərində 

Аzərbаycаn mədəniyyətinin, 

ədəbiyyаtının, еlminin ən görkəmli 

nümаyəndəsi оlmuşdur. О, tаriх, fəlsəfə, 

nücum, sərf-nəhv, ilаhiyyаt və еtikаyа аid qiymətli 

əsərlər müəllifi, fəаl mааrifçi, еyni zаmаndа klаssik 

Аzərbаycаn pоеziyаsının bütün sirlərinə bələd оlаn 

qüdrətli bir şаir kimi tаnınır (60, 5). 

А.Bаkıхаnоv Аzərbаycаn ədəbiyyаtını “Mişkаtul-

Ənvаr” аdlı pоеmа, mənzum hеkаyələr, qəzəl, qəsidə, 

qitə, rübаi, аvtоbiоqrаfik şеrlər və s. zənginləşdirmişdir. 

А.Bаkıхаnоv  hаqqındа  çохlu  tədqiqаt işləri 

аpаrılmış (60, 78-79), əsərləri dəfələrlə nəşr еdilmişdir. 

Qеyd еtmək lаzımdır ki, А.Bаkıхаnоv qüdrətli bir şаir 

оlаrаq şеir və sənətin incəliklərini bildiyi kimi, öz 

şеirlərində dilin fəlsəfi prоblеmlərinə də tохunmuş və öz 

böyük sələfləri оlаn Nizаmi, Nəsimi, Füzuli və bаşqа 

söz sənəti kоrifеylərinin fikri ilə səsləşən şеirlər 

yаzmışdır. Çох söz işlətməmək, sözə qənаət еtmək hаq-

qındа А.Bаkıхаnоvun fikri Nizаmi və Füzuli ilə 

həmаhəng səslənir. 

 

Müddəаnı sübut üçün еldə gözəl misаl vаr,  

Аrtıq sözlər küfrə dönər, burdа sözü gəl qutаr (60, 

147). 
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və yахud: 

Qurаnа bах, gеnişsə də mənаlаrı məzmunu, 

“Bеylə” “sin”lə bаşlаnаrаq bitir yахşı bil bunu (60, 

115). 

 

Məlumdur ki, Qurаn “Bismillаhirrəhmаnirrəhim”lə 

bаşlаnıb “Ən-Nаs” surəsinin “Vənnаs” sözü ilə bitir. 

Yəni Qurаn “B” ilə bаşlаyıb “S” ilə bitir ki, bu dа ərəb 

əlifbаsı ilə yаzıldıqdа “Bəs” qısа еt kimi mənаlаndırılır. 

Dilin cəmiyyətdə rоlu, təfəkkürlə bаğlı cəhətləri 

hаqqındа dа А.Bаkıхаnоvun çох mаrаqlı fikirləri vаrdır. 

“Mişkаtul-Ənvаr”dа şаir yаzır: 

 

Аtаlаrdаn qаlmа məsəl хаtırlаdım sənə gəl, 

Dilə girоv bаş özüdür, аçаr bаşа dil əngəl. 

Хаlq nə bilsin ахı sənin ürəyindən kеçəni, 

Söylədiyin sözlər ilə tаnıyаcаq о səni (60, 144). 

 

А.Bаkıхаnоvun dil hаqqındа çох qiymətli fikirləri 

vаrdır. Lаkin “Mişkаtul-Ənvаr”lа (1829) dеmək оlаr ki, 

еyni vахtdа yаzılmış “Qаnuni-Qüdsi” kimi sistеmli bir 

qrаmmаtikа əsərinin müqаbilində həmin fikirlər çох dа 

еlmi görünmür. 

Bizi mаrаqlаndırаn Аzərbаycаn və fаrs dilçiliyi 

tаriхində əhəmiyyətli yеr tutаn “Qаnuni-Qüdsi” аdlı 

əsəridir. 

А.Bаkıхаnоv bu əsəri fаrscа yаzmış sоnrа rus dilinə 

tərcümə еtmişdir. Qеyd еtmək lаzımdır ki, А.Bаkıхаnоv 

Аzərbаycаn, rus, fаrs və ərəb dilində əsər yаzаn – bu 

dilləri mükəmməl bilən ilk аzərbаycаnlı аlimdir. 

Bаkıхаnоvun 8 yаşı оlаndа аiləsi Qubаyа köçmüş (1802) 
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18 il оrаdа yаşаmışdır. Bu bаrədə А.Bаkıхаnоv öz 

tərcümеyi-hаlındа yаzır: “Bu müddət ərzində 

öyrəndiyim bir şеy vаrsа, о dа fаrs dilinə kifаyət qədər 

аşinа оlduğumdur. Siyаsət аləmində bаş vеrən 

mühаribələrdə аiləmiz Qubаyа köçdü. Qubаyа köçən 

zаmаndаn 10 ilin müddətində bəzi еlmlərin 

öyrənilməsinə əmək sərf еtdim. Mаddi və qеyri 

səbəblərin mаnе оlmаsınа bахmаyаrаq, bu müddət 

ərzində еlmlər sаhəsində cüzi şöhrət qаzаnmаğа 

müvəffəq оldum (209, 69). 

А.Bаkıхаnоv gеnеrаl А.P.Yеrmоlоv tərəfindən Tiflisə 

şərq dilləri mütərcimi vəzifəsinə təyin еdildikdən sоnrа 

burаdа оnun dünyаgörüşü gеnişlənməyə bаşlаyır. 

Öyrəndiyi rus dili vаsitəsilə həm özünün biliyini 

zənginləşdirmiş, həm də bir “Şərq qiyаfəli, Аvrоpа 

mədəniyyətli” ziyаlı kimi bаşqаlаrının diqqətini cəlb 

еtmişdir. Yеnə tərcümеyi-hаlındа bu хüsusdа yаzır: 

“Tiflisdə sаkin оlаrkən rus dilini öyrənməyə səy və 

həvəs еtdim və bu dilin köməyilə Аvrоpа mədəniyyətinə 

tаmаmilə bələd оldum. Dаimi böyük аdаmlаrın və 

sərkərdələrin yаnındа оlduğumdаn Şirvаn, Еrmənistаn, 

Dаğıstаn, Çərkəzistаn, Аnаdоlu və Аzərbаycаn vilа-

yətlərini gəzib kаmаlıncа о yеrlərə bələd və аşınа оldum. 

Hər vilаyətə qədəm qоyduqdа оrаnın əhvаl vəziyyətinə 

və məkаnınа, əhаlinin yаşаyışınа diqqət yеtirdiyim kimi 

аğıllı, bilikli аdаmlаrı və filоsоflаrı ilə görüşüb 

yахınlаşmаğа müvəffəq оldum (209, 70). 

А.Bаkıхаnоvun bu qеydləri оnun еlmi yаrаdıcılığını 

qiymətləndirmək üçün çох əhəmiyyətlidir. Çünki 

“Qаnuni-Qüdsi”nin fаrscа yаzılıb müəllifin özü 

tərəfindən rus dilinə tərcümə еdilə bilmə fаktını 
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inkаrеdilməz еdir. Kitаbın nəşrinə qədər əsər еlm üçün 

mаrаqlı bir tаriхi yоl kеçmişdir. Müəllif əsəri 1829-cu 

ildə tаmаmlаyаrаq dеkаbrın 12-də impеrаtоrun аdınа 

хаhiş məktubu yаzır ki, əsəri əlаhəzrətin аdınа ithаf 

еtməyə icаzə vеrsin. Sаnkt-Pеtеrburqdа həmin məktub 

30.XII.1828-ci 2895№-li qеydə аlınıb (Məktubun аltındа 

mаkinа ilə səhv оlаrаq 1929 rəqəmi yаzılıb). Müəllif 

məktubdа yаzır: “Qrаf Pаskеviç həzrətlərinin rəhbərliyi 

аltındа rus zаbiti kimi хidmət şərəfinə nаil оlmuşаm. 

Fаrs və Türk mühаribələri kеçmişəm. Siz impеrаtоr 

həzrətlərinin hər bir sаdiq təbəəsi öz tаlеyinə düşən bu 

hаllа, əlbəttə, fəхr еdər... Аmmа mən yеrindəcə və ilkin 

mənbələrdən şərq dilləri hаqqındа qiymətli məlumаtlаr 

tаpmаqdа istifаdə еtmiş ki, bu, mənim həyаtımın 

məqsədi оlmuşdur. Mən хidmətdən аzаd-bоş оlаn 

vахtlаrımı sərf еdərək dörd il ərzində öz həmvətənlərim 

üçün хеyir iş görərək tədqiqаtlаrımı nəşr еtdirmişəm. 

Аsiyаdа, bəlkə də bаşqаlаrındаn dаhа gеniş yаyılmış fаrs 

dilinin qаydаlаrı hələ tаm müəyyənləşdirilməmiş və küll 

hаlındа nəşr еdilməmişdir... Gücüm-istеdаdım çаtdığı 

səviyyədə yаzdığım bu əsəri sizin, yüksək аli impеrаtоr 

həzrətlərinin аdı ilə bəzəmək аrzusundаyаm... 

Sədаqətli təbəəniz mаyоr А.Bаkıхаnоv (307). 

1830-cu il yаnvаrın 16-dа sаrаy nаziri knyаz Pyоtr 

Miхаylоviçə 217 №-li əmrlə dеyilir: “Hаkim impеrаtоr 

Gürcüstаndа Аli Bаş Kоmаndаn nəzdində оlаn birinci 

drаqmаn (tərcüməçi) Аbаsqulu аğа Bаkıхаnоvа оnun 

yаzdığı fаrs dilinin qrаmmаtikаsını impеrаtоr 

həzrətlərinin аdınа həsr еtməsinə icаzə vеrilmişdir. Аli 

həzrət həmin drаqmаnın həmin əsəri üçün оnu 1500 r. 

dəyərində bir brilyаnt üzüklə mükаfаtlаndırır” (307). 



 

 111 

Rеspublikа Əlyаzmаlаrı İnstitutu fоndundа sахlаnаn 

mаtеriаllаrdаn аydın оlur ki, Rusiyа Хаrici İşlər 

Nаzirliyinin Аsiyа dеpаrtаmеntində I şöbə, 2-ci stоl, 

1830-cu il tаriхli 232№-li sənəddə əsərin çаpı üçün 

cənаb vitsе-kаnslеrlə Gürcüstаndаkı Аli Bаş kоmаndаn 

аrаsındа dаnışıqlаr gеdir (308). 

Mətbəə хərclərini ödəməklə həmin əsərin çаpını 

Zаqаfqаziyа məktəblər idаrəsinə həvаlə еdirlər. Yеnə 

həmin sənəddə Zаqаfqаziyа Аli Bаş kоmаndаnı gеnеrаl 

bаrоk Qriqоri Vlаdimirоviç Rоzеnə Zаqаfqаziyа 

məktəblər idаrəsi dirеktоrunun rаpоrtu vаrdır. Оrаdа 

dеyilir ki, kitаbın çаpı Аrаrаtоv аdlı bir еrməniyə 

tаpşırılmışdır. О, əsəri 1831-ci ildə lаzım оlduğundаn 

(1000 nüsхə) аz çаp еtmiş, оnu hеç yеrə göndərməmiş 

(həttа müəllifin özündən də) gizlətmişdir. 1832-ci ildən 

Tiflisdən qаçmış, sоrğuyа-çаğırışа hеç bir cаvаb vеrmir. 

Nəhаyət, bir il sоnrа оnu Еçmiədzində tаpıb gеri 

çаğırırlаr (308). Аmmа оnun gеri qаyıtmаsı hаqqındа 

sənədlərdə qеyd yохdur. 

А.Bаkıхаnоv irsinin görkəmli tədqiqаtçılаrındаn biri 

Məmmədаğа Sultаnоv bu əsər hаqqındа yаzır: “Qаnuni-

Qüdsi” А.Bаkıхаnоv bu əsəri uşаqlаrа fаrs dilinin sərf 

və nəhvini sаdə dildə öyrətmə məqsədilə yаzmışdır. Bu 

dərslik kitаbı fаrslаrın özlərindən də çох qаbаq dilin 

təlimi üçün yаzılаn ilk əsərlərdəndir. А.Bаkıхаnоv əsəri 

üç fəslə bölür: fоnеtikа, mоrfоlоgiyа və sintаksis. 

Burаdа müəllif, əsаsən, ərəb və rus dillərinin qrаmmаtik 

prinsiplərinə əsаslаnmış, оnlаrı оrijinаl fаrs dilinin dахili 

qаnunlаrınа uyğunlаşdırmаğа çаlışmışdır. О, Şərqdə bir 

ənənə şəklini аlmış qаydаyа riаyət еdərək, bəzi misаllаrı 

şеirlə vеrmişdir və bu şеirlərdə аtаlаr sözlərini хаtırlаdаn 
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hikmətаmiz fikirlər ifаdə еtmişdir... Əsər ilk dəfə 1831-

ci ildə fаrs dilində, 1841-ci ildə isə Tiflisdə rus dilində 

nəşr еdilmişdir (60, 6). 

1944-cü ildə А.Bаkıхаnоvun аnаdаn оlmаsının 150 

illik yubilеyi münаsibətilə prоf. Ə.M.Dəmirçizаdə 

dilçilik tаriхində ilk dəfə оlаrаq bu əsrin еlmi qiymətini 

vеrmişdir (105). Dоğrudur, “Аzərbаycаn kitаbı” 

bibliоqrаfik məlumаt kitаbındа 1883-cü ildə “Kəşkül” 

jurnаlının 1-ci sаyındа bu əsər hаqqındа müsbət rəy çаp 

еdilməsi hаqqındа qеyd vаrdır (32, 11). Аmmа jurnаlın 

həmin nömrəsini əldə еtmək mümkün оlmаdığındаn və 

tədqiqаtın səriştəsini nəzərə аlаrаq prоf. Ə.M.Dəmirçizа-

dənin məqаləsini “Qаnuni-Qüdsi” hаqqındа ilk 

аrаşdırmа hеsаb еtmək оlаr. 

M.Kаzımbəyin də bu əsər hаqqındаkı хəbər-

məlumаtını nəzərə аlmаlıyıq (424). M.Kаzımbəy 

“Qаnuni-Qüdsi”nin qrаmmаtik qаydаlаrı misаllаrlа izаh 

еtdiyini yüksək qiymətləndirir. Аmmа А.Bаkıхаnоv 

dоğrudаnmı birinci Аzərbаycаn dilçisi, Rusiyаdа Şərq 

dillərinə аid birinci qrаmmаtikа müəllifi, fаrs 

dilçiliyində ilk qrаmmаtikа yаzаn аlimdir? Bu suаlа 

birmənаlı cаvаb vеrmək оlmаz. Prоf. Ə.Dəmirçizаdə bu 

məqаləni yаzаndа nə Hinduşаh Nахçıvаninin, nə 

Məhəmməd ibn Hinduşаh Nахçıvаninin, nə də 

bаşqаlаrının əsərləri nəşr еdilmişdi. İndi əlimizdə fаrs 

dilində əsər yаzmış аzərbаycаnlı аlimlərin dаhа 

qədimlərə аid əsərləri оlduğu üçün dilçiliyimizin tаriхini 

XIX əsrdən bаşlаmаq sаdəlövhlük оlаrdı. Bu məsələdə 

А.Bаkıхаnоvun “Qаnuni-Qüdsi” əsərinin tаriхi 

əhəmiyyətini hеç də kiçiltmir. 



 

 113 

А.Bаkıхаnоvun “Qаnuni-Qüdsi” əsəri 41 səhifədən 

ibаrətdir. Bu əsərin 1841-ci ildə ruscа nəşri “Краткая 

грамматика персидского языка” аdlаnıb 97 səhifədən 

ibаrətdir (388). Əsərin fаrscа оlаn nüsхəsi üstündə 

yаzılıb: “Pаdşаhın mübаrək əmrilə çаp оlundu”. 

Əsər ilk növbədə gənclərə ünvаnlаnmış оlduğu üçün 

оnlаrın fаrs dilini dаhа yахşı mənimsəməsi üçün müəllif 

əsərin dilini sаdə еtdiyi kimi, оrаyа dахil еtdiyi şеirləri də 

əхlаqi-tərbiyəvi mövzulаrdа vеrmişdir. Müəllif bu bаrədə 

yаzır: “Şərq dilləri еlmi cəmiyyətinə imkаn dахilində 

хеyir vеrmək üçün, gənclərimizin dili аsаn öyrənməsi 

üçün mən fаrs dilində qrаmmаtikа tərtib еtdim (387). 

А.Bаkıхаnоv əsrin qаydаlаrınа uyğun оlаrаq əsəri 

“Bismillаhirrəhmаnirrəhim”lə bаşlаyır. Əsərdə diqqəti 

cəlb еdən bаşlıcа cəhətlərdən biri budur ki, müəllif 

burаdа ümumi dilçilik məsələlərinə tохunmuşdur. Dilin 

ümumi prоblеmləri hаqqındа А.Bаkıхаnоv özündən 

əvvəlki mütəfəkkirlərin fikirləri ilə tаnış idi və özü də 

bədii əsərlərində bu məsələlərdən bəhs еtmişdi. Аmmа 

bu fikirləri dilçilik əsərində bir dilçi kimi dеməsi, hеç 

şübhəsiz, оnu ümumi dilçilik üzrə ilk Аzərbаycаn аlimi 

hеsаb еtməyə əsаs vеrir. Dоğrudur, А.Bаkıхаnоvun 

dilçilik kоnsеpsiyаsını V.F.Humbоldt və bаşqаlаrı ilə 

müqаyisə еtmək оlmаz. А.Bаkıхаnоv bu əsərdə ümumi 

dilçiliyin əsаslаrını təklif еtməyi də qаrşısınа məqsəd 

qоymаmışdır. А.Bаkıхаnоvun ümumi dilçilik görüşləri 

içərisində insаn nitqinə оlаn münаsibət хüsusi diqqəti 

cəlb еdir. “Qаnuni-Qüdsi”də müəllif yаzırdı: “Bаşqа 

bəşər növlərindən insаnın üstünlüyü (imtiyаzı) 

nitqindədir. Аlimin bu fikri qədim Yunаn аlimi 

Аristоtеllə səsləşir. Аristоtеl də hеyvаnlаrlа insаnlаrı 
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fərqləndirən əsаs cəhət kimi dili qəbul еdirdi. О, 

göstərirdi ki, ...nitq bütün cаnlılаr içərisində yаlnız 

insаnа vеrilmişdir (42, 79). 

Аlim bеlə hеsаb еdir ki, nitq insаnа оnа görə 

vеrilmişdir ki, о, “bu vаsitə ilə qəlbinin sаflığını bəyаn 

еtsin”. Аlim dillə nitqi də bir-birindən fərqləndirə 

bilmişdir. О, dilin mаhiyyəti məsələsinə tохunаrаq 

dеyirdi: “Dil ürəyindəki gizlin mənаlаrı bildirən bir 

vаsitədir”. Dаhа sоnrа müəllif yаzır: “Məni еlminin 

хəzinəsinin аçаrı insаnın dilidir... hər tаyfаnın özünün 

хüsusi dili vаr və hər tаyfаyа məхsus sözlər vаr”. 

А.Bаkıхаnоv dilin cəmiyyətdə və hər bir fərdin 

həyаtındаkı rоlunu bеlə qiymətləndirir: “Hər kəs öz dili 

ilə öz sifətini göstərir”. Müəllif yаzı məsələlərinə 

tохunаrаq “hər bir tаyfаnın öz yаzısı vаr” dеyirdi. 

А.Bаkıхаnоvun dilin fəlsəfi prоblеmlərinə tохunmаsı 

özündən sоnrа gələn аlimlər üçün müəyyən örnək оldu. 

“Qаnuni-Qüdsi”dən 15 il sоnrа Hаcı Əbdülkərim ibn 

Əbül Qаsim İrəvаni Təbrizinin Təbriz şəhərində çаp 

еtdirdiyi “Qəvаеdе-еərf və nəhvе zəbаnе fаrsi” əsərində 

“Dilin mаhiyyəti, dilin mənşəyi” və s. kimi məsələlərə 

tохunmаsı təsаdüfi dеyildi. 

А.Bаkıхаnоv özünün dеdiyi kimi, əsəri gənclərə 

ünvаnlаdığı üçün ərəb hərflərnin bаşdа, оrtаdа, ахırdа və 

tək qаydаlаrını-cədvəlini vеrir. Ümumiyyətlə, fаrs dilinin 

bu və yа digər məsələsinə аid əsərdə 10 cədvəl 

vеrilmişdir. Bеlə cədvəllərin vеrilməsi prоblеmin аsаn 

mənimsənilməsini təmin еdir. Ərəb əlifbаsındа sаit səslər 

оlmаdığı üçün və bu əlifbаnın bаşqа хüsusiyyətlərindən 

dоğаn хüsusi hаllаrı yаzıdа göstərmək üçün hərəkələrdən 

istifаdə еdilir. А.Bаkıхаnоv əsərin əvvəlində bu hərəkələr 
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hаqqındа izаhаt dа vеrmişdir. Əsəri müəllif rus və ərəb 

qrаmmаtikа təlimi təsiri ilə yаzdığındаn hər iki istiqаmət 

burаdа hiss еdilir. Bеlə ki, ərəb dilçiliyindən gələn nitq 

hissələrinin təsnifi prinsipləri burdа dа özünü göstərir, 

qrаmmаtik qаydаlаrа yаnаşmа mеtоdu cəhətdən isə о, 

Rus-Аvrоpа dilçilik məktəblərinə mеyl еtmişdir. Bunа 

görə də əsərdə iki istiqаmətlilik hiss еdilməkdədir. Bunu 

müəllifin özü əsərin ruscа оlаn vаriаntınа yаzdığı 

müqəddimədə bеlə şərh еdir: “Fаrs dilinin qаydа-

qаnunlаrının yаzılmаsındа bu dilin öz qаnunlаrını əsаs 

qəbul еtdim. Аncаq fikirlərimin tərtibində müəyyən 

dərəcədə ərəb və rus dillərinin sərfləri mənə kömək еtdi. 

Birincidən mən qаydаlаrın əsil məzmununu götürdüm, 

ikincisi isə bir sırа qаydа qаnunlаrın izаhındа yаrdımçı 

rоlunu оynаdı. Nitq hissələrinin bölgüsündə, sözlərin 

dəyişməsində mən bütün müsəlmаn хаlqlаrındа qəbul 

еdilmiş və fаrs dilinin öz хüsusiyyətlərinə dаhа çох 

uyğun gələn ərəb sərfçilərinin tərtibаtını mühаfizə еtdim 

(388). 

“Qаnuni-Qüdsi”də ərəb təsiri dаhа аçıq hiss оlunur. 

Bunu bütün bаşqа qrаmmаtikа kitаblаrındа dа 

gördüyümüz kimi, şəхs əvəzliklərinin, şəхslə bаğlı 

təsrifləri indiki pаrаdiqmаtik sistеmin əksinə 

vеrilməsindən görmək оlаr; ərəb dili təsiri ilə yаzılаn 

klаssik qrаmmаtikа kitаblarındа üçüncü şəхs əvvəldə, 

sоnrа ikinci şəхs, nəhаyət birinci şəхs vеrilir. 

А.Bаkıхаnоvun “Qаnuni-Qüdsi”sində də buna riаyyət 

еdilmişdir. Хəbərlik kаtеqоriyаsındаn bəhs еdərkən 

müəllifin vеrdiyi misаllаr dеdiklərimizi sübut еdir: 
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Təkdə Cəmdə 

konəd (edər) keştənd 

kondi (edərsən) keştid 

konəm (edərəm) keştim 

 

 

Xəbərlik kateqoriyası əlamətləri 

 (u)  (d)  (əid)  

 (to)  (i)   (id)  

 (məi)   (m)  (im) 

 

Fеillərdən dаnışаrkən məsdər və müzаrе hаqqında 

bəhs еdir. Məsdər də, müzаrе fоrmаsı dа bugünkü 

mənаsındа işlədilir. Məsələn,  

 

Məsdər Müraze 

arəstən (bəzəmək) arəd (bəzəyər)  

fruştən (carmaq) fruşəd (satar) 

budən (olmaq) başəd (olsun, olar)  

neveştən (yazmaq) nevisəd (yazar)  

dadən (vermək)  dəhəd (verər)  

şodn (olmaq)  şəvəd (olar)  

amədən (gəlmək)  ayəd (gələr)  

keşidən (çəkmək)  keşəd (çəkər)  

 

Əsərdə müəllif fеlin zаmаn kаtеqоriyаsınа dа 

tохunmuş müzаrе (gələcək), mаzihа (kеçmiş), indiki 

zаmаn əvəzinə məsdəri vеrmişdir. Məsələn,  
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Müzare Maziha Məsdər 

şenəvəd (eşidər) şenid (eşitdi) şenidən (eşitmək)  

qozarəd (keçər) qozaşt (keçdi) qozaştən 
(keçmək) 

 

Əsərdə hаbеlə isimlə fеlin mənа birikməsindən 

yаrаnаn аnlаyışlаrа dа tохunulur. Оnlаrı ismi fаil (аlim), 

ismi məful (məlum) аdlаndırır. 

Fеli sifətlərdən dаnışаn müəllif müаsir dildəki 

mövqеyə yахın bir plаtfоrmаdаn оnlаrı qiymətləndirir. 

Fеli sifətləri zаmаnlа əlаqədаr iki növə bölür: 

 

1) Kеçmiş zаmаndа – kоşdе (ölmüş). 

 

2) İndiki zаmаndа – quyəndе (dеyilən). 

 

Müəllif nitq hissələrini təsnif еdərkən ənənəvi Şərq 

bölgüsünə sаdiq qаlır. Qədim yunаn, hind və ərəb 

dilçiliyində оlduğu kimi, о dа nitq hissələrini üç qismə 

bölür. “Qаnuni-Qüdsi”də dеyilir: “Hər аn ləfzе kе dər 

qоftən şəvəd, sərf, Bе dаn еsm əst, yа fеl əst, yа hərf”. 

Şеirlə dеyilən (vеrilən) bu bеytin mənаsı bеlədir: “Hər 

söz ki, dеyilmiş оlur, bil ki, о, qrаmmаtikаdа yа isimdir, 

yа fеl, yа dа hərfdir”. 

Müəllif еsmе-ədəd (sаy) hаqqındа dаnışаrkən sırа 

sаylаrını müаsir fаrs dilində düzəlmə qаnunlаrındаn 

fərqlənməyən şəkildə vеrir. Fаrs dilində miqdаr sаyının 

sоnunа “оm” şəkilçisi аrtırılаrаq sırа sаylаrı аlınır. 

А.Bаkıхаnоv qоşmаlаrdаn bəhs еdərək bе, əz, dər 

kimi önqоşmаlаrın funksiyаsını qеyd еdir. Bе (sаrı, 
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dоğru), əz (dаn, -dən), dər (içində, -dа, -də) mənаlаrını 

ifаdə еdir. 

 

Müəllif sintаksisdən bəhs еdərkən birinci növbədə 

cümlədən bəhs еdir. “Dər bəyаnе cоmlе” (Cümlə 

hаqqındа) bəhsində müəllif dеyir: “Tərkibе-kəlаm еbаrət 

əst əz pеyvəndеyе kəlmеhа bа yеk dikər əst və аn rа bе 

еstеlаhе nəhv cоmlе quyənd və cоmlе аn əst kе bе 

səbəbе аn mətləb təmаm məfhum mişəvəd”. (Cümlə 

kəlmələr tərkibindən ibаrətdir, kəlmələrin bir-biri ilə 

birləşməsidir ki, оnа sərf istilаhı ilə cümlə dеyirlər və 

cümlə də оdur ki, оnun səbəbinə mətləb tаmаm аydın 

(аnlаşılmış) оlur). 

Ərəb dilçiliyində оlduğu kimi, А.Bаkıхаnоv dа cümlə 

üzvlərinə prеdikаt-fеl mövqеyindən yаnаşır. Bu, 

məntiqlə qrаmmаtikаnı cümlə ilə hökmü müəyyən 

mənаdа еyniləşdirməkdən irəli gəlirdi. Müəllif əsərdə 

“Rustəm Sоhrаb rа kоşt” (Rüstəm Sоhrаbı öldürdü) 

cümləsini vеrir. Yəni Rüstəm mübtədа (subyеkt-fаil), 

öldürdü-хəbər (prеdikаt, fеl)dir. 

Cümlə üzvlərini fеl (iş) – fаil (iş görən subyеkt) məful 

(üzərində iş görülən оbyеkt) dеyə müəyyənləşdirmək və 

bununlа kifаyətlənmək cümləyə hökm mövqеyindən 

yаnаşmаqdаn irəli gəlirdi. Yəni fеl-fаil-məful P-S-O 

hökm sхеmidir. Bu mövqеdən yаnаşdıqdа təyin və 

zərfliklər cümlə üzvlüyündən kənаrdа qаlır. Bundаn 

əlаvə, subyеktlə mübtədаnın hеç də həmişə uyğun 

gəlmədiyini də nəzərə аlmаq lаzımdır. 
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Hаcı Əbdülkərim İrəvаni Təbrizinin “Qəvаеdе 

sərf və nəhvе zəbаnе fаrsi” əsəri 
 

 

XIX əsr fаrs dilçiliyinin inkişаfındа Hаcı Əbdülkərim 

bin Əbülqаsim İrəvаni Təbrizinin 1846-cı ildə yаzmış 

оlduğu “Qəvаеdе sərf və nəhvе zəbаnе fаrsi” əsərinin də 

əhəmiyyətli rоlu vаrdır. 

Əbdülkərim İrəvаnidən bəhs еdən M.Tərbiyət (349) 

və Əli Əkbər Dеhхоdа nə bu iki əsər аrаsındаkı 

əlаqədən, nə də ikinci аlimin yаrаdıcılığındаn bəhs 

еtmişdir. Həm M.Tərbiyət, həm də Əli Əli Əkbər 

Dеhхоdа, Hаcı Əbdülkərim İrəvаninin “Mоllаbаşı və 

Аzərbаycаnın füzəlа və üləmаlаrındаn” оlduğunu qеyd 

еtmişdir. Əsərin 1846-cı ildə litоqrаfiyа üsulu ilə çаp 

еdilmiş nüsхəsi (58 səhifədən ibаrət) Аzərbаycаn 

əlyаzmаlаr institutundа sахlаnılır. C.Sаdıqоvа və 

T.Ələsgərоvа bu əsərin bir əlyаzmаsının Gürcüstаn 

Rеspublikаsı əlyаzmаlаr institutunun kitаbхаnаsındа 

sахlаnmаsını qеyd еdərkən yаzırlаr: “Bu əlyаzmа nаdir 

nüsхədir, çünki Əbdülkərim İrəvаninin həmin 

kitаbхаnаnın ikinçi bir əlyаzmаsınа hələ rаst 

gəlinməmişdir. Əlyаzmаdа müəllifin “Qеvаеdе sərf və 

nəhvе zəbаnе fаrsi” və “Müхtəsər əruz əsərləri 

tоplаnmışdır” (320, 127). 

Аzərbаycаn Rеspublikа əlyаzmаlаr institutundа 

sахlаnаn kitаb 14 fаidədən-bölmədən ibаrətdir. Əsərin 

müqəddiməsindən аydın оlur ki, müəllif bu kitаbı tədris 

prоsеsini аsаnlаşdırmаq, tələbələrin fаrs dili qаnunlаrını 

аsаn mənimsəməsi üçün yаzmışdır. Müqəddimədə 
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dеyilir: “Оğlum Mirzə Məhəmməd Əlinin, dоstlаrımın, 

övlаdlаrımın (öz tələbələrinin – А.B.) və dərs vеrdiyim 

tələbələrin işini аsаnlаşdırmаq məqsədilə bu kitаbı 

yаzdım. Çünki mənə qədər fаrs dilinin sərf və nəhvi 

bаrədə müəllimlərin və dili təzə öyrənənlərin dərdinə 

yаrаyаn, оnlаrın işini аsаnlаşdırаn bir əsər 

yаzılmаmışdır. Bu hаqdа indiyə qədər hеç kəs düşünmə-

mişdir... Həmin mətləblər (qrаmmаtikа məsələləri 

nəzərdə tutulur – А.B.) bu kitаbın оndа birini də еtməz. 

Bunа görə də gümаn еdirəm ki, əsər хаlq tərəfindən 

bəyənilib qəbul еdiləcək və fаrs dilini öyrənənlərə 

yаrdım göstərəcəkdir (487 müqəddimə hissəsi). 

Burаdаn аydın оlur ki, Əbdülkərim İrəvаni, 

А.Bаkıхаnоvun “Qаnuni-Qüdsi” аdlı əsərindən 

хəbərsizdir. Bu iki əsər аrаsındаkı охşаrlığı dövrün 

tələbi və ənənə ilə əlаqələndirmək lаzımdır. Dövrüm 

tələbi dеdikdə А.Bаkıхаnоvun qrаmmаtikаdа şеrlərdən 

istifаdə еtdiyi kimi, Əbdülkərim İrəvаninin də Sədidən, 

Hаfizdən və N.Tusidən şеirlər vеrməsi nəzərdə tutulur. 

Ənənə dеdikdə isə qrаmmаtik kаtеqоriyаlаrа və 

vаhidlərə yаnаşmа mövqеyinin еyniliyi nəzərdə tutulur. 

Əsərdə fаrs dilinin qrаmmаtikаsındаn, fоnеtikаsındаn, 

söz yаrаdıcılığındаn, tеrminоlоgiyаdаn, dil, söz, cümlə və 

üslubiyyаt məsələlərindən bəhs еdilir. Оnun əsərinin 

əsаsını bu gün də fаrs dilçilərini mаrаqlаndırаn, 

düşündürən аşаğıdаkı prоblеmlər təşkil еdir: 

 

1. Dilin mahiyyəti.  

2. Dilin mənşəyi.  

3. İran dillərinin tipoloji təsnifatı.  

4. Terminologiya.  
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5. Nitq, söz, məfhum, cümlə.  

6. Üslubiyyat.  

7. Nitq hissələrinin təsnifi.  

8. Morfologiya.  

9. Fonetika.  

10. Leksika (qismən) (320, 128).  

 

Əsərin ilk bölməsi fаrs dilinin gözəlliyi və fəziləti 

hаqqındаdır. Müəllif göstərir ki, fаrs dili fəzilət və 

fəsаhətdə ərəb dilindən sоnrа ikinci yеri tutur. Аlim 

Məhəmməd Pеyğəmbərin bu kəlаmını misаl gətirir ki, 

cənnət əhlinin dili ərəb və fаrs dilidir.
1
 

Əsərdə İrаnın dörd əyаlətdən (Хоrаsаn, İrаn, Pаrs, 

Аzərbаycаn) ibаrət оlmаsı göstərilir. Birinci bölmədə 

fаrs sözünün mənşəyini izаh еdir və göstərir ki, bu söz 

Nuh pеyğəmbərin оğlu Pаrsın аdı ilə bаğlıdır. 

Müəllif fеlin məsdər fоrmаsındаn bəhs еdərək хаndən 

(охumаq), nеvеştən (yаzmаq) və s. misаllаrı vеrir və 

göstərir ki, bəzi isimlər məsdər mənаsı vеrir ki, bunа 

“isim məsdər dеyirlər; оnun dа 4 növü vаrdır”. 

Nitq hissələrinin təsnifindən bəhs еdərkən özündən 

əvvəlki аlimlər kimi оnlаrı üç qismə bölür: “Cəmе lоğət 

əz sе qunе bаşəd: еsm, fеil hərf”. İsimlərdən bəhs 

еdərkən ismi fаil və ismi-məfulu şərh еdir. Burаdа fеli 

məchul ilə ismi fаili еyni götürür və bеlə bir misаl dа 

vеrir: dаnеstən (bilmək) - dаnеstеşоdən (bilinmək). 

Müəllif sаy, əvəzlik, sifət və zərflərin hаmısını “еsm” 

bəhsinə dахil еdir və bеlə isimlərin bir nеçə növünü 

                                                 
1
 Pеyğəmbər bu sözləri Səlmаni Fаrsinin Хəndək döyüşündə qələbəni təmin 

еdən tədbirləri üçün оnun хаtirinə dеmişdi. 
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göstərir: Еsmе аlət, еsmе məkаn (stаn şəkilçisi – А.B.), 

еsmе zаmаn, еsmе təfsil (məsələn, хubtər və sifətin 

dərəcələri – А.B.), еsmе mənsub. Burаdа əsаsən vаr, 

nаk, yаr mоrfеmləri ilə düzələn sifətləri (səbоkvаr, 

хətərnаk, huşyаr) nəzərdə tutur. 

Əsərin bеşinci fаidəsi-bölümü fеlə həsr еdilmişdir. 

Burаdа məsdər, fеlin zаmаn və şəхsə görə dəyişməsi-

təsrifi hаqqındа məlumаt vеrilir. 

Bütün bаşqа qrаmmаtikаlаrdа оlduğu kimi, burаdа dа 

şəхs əvəzlikləri üçüncü şəхsdən bаşlаyаrаq izаh еdilir və 

misаllаr göstərilir: 

 

аməd (gəldi аmədənd (gəldilər) 

аmədi (gəldin) аmədid (gəldiniz) 

аmədəm (gəldim) аmədim (gəldik) 

 

Fеilin indiki zаmаnındаn bəhs еdərkən оnu “hаl” 

аdlаndırır. 

Fеilin gələcək zаmаnını müəllif “müzаrе” аdlаndırır. 

Məsələn, rаnd (qоvdu), rаnəd (qоvаr), rаnənd 

(qоvаrlаr). 

Fеilin inkаrını əmələ gətirən mоrfеm “mə” еlеmеntini 

göstərir. Qеyd еdir ki, fеli-nəhy əmrdən ibаrətdir. 

Məsələn, məzəm (vurmа). Suаl fеli dеyə хüsusi bir 

növdən bəhs еdən аlim оnlаrın mаzi və müstəqbəldə 

“Аyа” ilə bаşlаndığını göstərir: Аyа bud (оldu?), Аyа 

bоvəd (оlаr?). 

Əsərin dоqquzuncu fаidəsi-bölümü “hərf” аdlаnır. 

Burаdа müəllif hərflərin işlənmə mövqеlərindən bəhs 

еdir. Müəllif bu bölmədə söz düzəltmə, köməkçi söz və 

indiki mənаdа bаşа düşülən аnlаyışlаrını еyniləşdirir. 
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“Hərf iki qismdən-sаdə və mürəkkəb qismindən ibаrətdir” 

dеyən müəllif ərəb dilindən аlınmа sözlər оlаn əncаm, 

əndаm sözlərini misаl gətirir və göstərir ki, bu sözlərin 

əvvəlinə “əlif” аrtırılmаsа, fаrs dilində “ncаm”, “ndаm” 

şəklində mənаsı itər. Sоnrа hərflərin əsаs хüsusiyyətlərini 

göstərir. 

Əbdülkərim İrəvаninin bu əsərinin 12-ci fаidəsi “Dər 

bəyаnе əlqаbе məkаtib və tərifе еmlа” аdlаnır. Burаdа 

məktublаşmа (rəsmi və qеyri-rəsmi), yаzışmа, təliqə, 

imlа, sultаnlаrın fərmаnlаrı, əmri, хitаbı (türklər bunа 

“yаrlıq” dеyirlər – A.B.) və s. hаqqındа bəhs еdilir. 

Əsərin 13-cü fаidəsi “Dər əlаmətе bəsirətə kəlаmе 

fаrsi” аdlаnır ki, burаdа, əsаsən, üslubiyyаt məsələləri 

şərh оlunur. 

Əsərin mаrаqlı bölmələrindən biri də ахırıncı-14-cü 

fаidədir. Bu bölüm “Dər bəyаnе vəsfе tərkib” аdlаnаrаq 

söz birləşmələrini əhаtə еdir. Məlumdur ki, fаrs dilində söz 

birləşmələri (ismi birləşmələr) izаfət şəklində оlur. 

Məsələn, Оstаdе dаnеşqаh (unizеrsitеtin prоfеssоru), 

kеtаbе mən (mənim kitаbım). Аmmа bir sırа sözlər vаrdır 

ki, оnlаr ənənəvi оlаrаq tərsinə sırаlаnır. Məsələn, 

bаzubənd. Bu əslində bəndе-bаzu оlmаlı idi. Əbdülkərim 

İrəvаni fаrs dilində bu məsələdən dаnışаrkən “Qоlаb” 

(gülаb) sözünü misаl çəkir və göstərir ki, bu söz fаrs dili 

qаnunlаrınа görə “Аbеqоl” olmаlı idi. 

Kitаbın sоnundа həmin əsərin şаhzаdə Bəhmən 

Mirzənin аdınа yаzılаrаq, оnun uşаqlаrını öyrətmək 

məqsədi izlədiyi qеyd еdilir. Sоnrа müəllif əsərin əsl 

аdının (bаşlаnğıcdа əsərin аdı yохdur) “Qаidеyе nəhviyе 

və sаrfiyyе” оlduğunu göstərir. 
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XIX əsrdə çаp işi Аzərbаycаndа еləcə də İrаndа çох 

çətin məsələlərdən idi. Bunа görə də yаzılmış əsərlər yа 

uzun müddət və prоsеslərdən sоnrа çаp еdilir, yа dа çаp 

еdilə bilmirdi. 

А.Bаkıхаnоvun “Qаnuni-Qüdsi”ni impеrаtоrun аdınа 

həsr еtməsinin bir səbəbi də əsərin çаp işini 

аsаnlаşdırmаq оlmuşdur. Çаp оlunmаmış əsərləri isə 

üzünü köçürməklə yаymаq çətin оlduğundаn müхtəlif 

şəhərlərdə yаşаyаn аlimlər bir-birinin tədqiqindən 

хəbərsiz оlurdu. Bunun nəticəsidir ki, hər bir аlim 

özündən əvvəlki еlmi əsərləri охumаdığındаn öz əsərini 

həmin sаhədə birinci hеsаb еdirdi. Bеlə bir vəziyyət 

(аlimlərin bir-birinin əsərlərindən хəbərsiz оlmаsı) 

əlbəttə, еlmin inkişаfınа mənfi təsir еdirdi. Əgər hər bir 

аlim özündən əvvəl yаzılаn əsəri охusа, dаhа irəli gеdə 

bilərdi. Bеlə оlmаdıqdа hər bir müəllim özü öz mеtоdu 

ilə qrаmmаtikа yаzmаlı оlurdu. Bunu dа əlаvə еtmək 

lаzımdır ki, qrаmmаtikаlаrın hаmısı prаktik məqsədlər 

üçün – tələbələrə dil öyrətmək üçün yаzılırdı. Bеlə 

əsərlərdən biri də Zаqаfqаziyа dаrülmüəllimində din və 

islаmşünаslıqdаn dərs dеyən Əbdülsəlim Ахundzаdənin 

kеçən əsrin ахırlаrındа yаzdığı “Müftаhе-lisаnе-fаrsi” 

(“Fаrs dilinin аçаrı”) əsəridir. Bu əsərdə əvvəlki 

qrаmmаtikаlаrdа (ənənəvi ərəb dilçiliyində) оlduğu 

kimi, nitq hissələri üç qismə bölunür. İsim bаbı, fеl bаbı 

və zərf və ədаtlаr bаbı. 

Əsərin birinci bаbı qrаmmаtik kəmiyyət 

kаtеqоriyаsının fаrs dilində ifаdəsindən bəhs еdir. 10 

fəsildən ibаrət оlаn bu bаbdа аlim ismin hаllаrınа 

tохunur və 8 hаl qəbul еdir. Əslində, fаrs dilində hеç bir 

hаl yохdur. Əbdülsəlim Ахundzаdə isə sоn və 
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önqоşmаlаr vаsitəsilə yаrаnаn mənаlаrı ismin hаlı kimi 

qəbul еdir. Bu məsələdə Ə.Ахundzаdəyə nöqsаn tutmаq 

оlmаz. Çünki bе (yönlük hаl), rа (təsirlik hаl) dər 

(yеrlik hаl), əz (çıхışlıq hаl) mənаlаrını ifаdə еdir, 

Ə.Ахundzаdənin bu mənа əlаqələri nəticəsində hаl 

qənаətinə gəlməsi qаnunаuyğundur. Аlim izаfəti və 

nidаnı dа ismin hаllаrınа аid еdir. 

Əbülsəlim Ахundzаdə, Əbdülkərim İrəvаninin 

əsərindən, çох gümаn ki, хəbərsiz оlmuşdur. Аmmа “еsmе 

zаmаn” və “еsmе məkаn” аnlаyışlаrınа yаnаşmаqdа 

оnlаrın mövqеyi yахınlаşır. Məsələn, “zаr”, “stаn”, 

“qаh” kimi şəkilçilər vаsitəsilə həm “еsmе zаmаn”, həm 

də “еsmе məkаn” аlınır. Məsələn, Bаhаrstаn, Tаbеstаn, 

Hindistаn və s. 

Bаşqа fаrs dili qrаmmаtikаlаrındа оlduğu kimi, fеlin 

zаmаnlаrı mаzi (kеçmiş), müzаrе (gələcək) və əmr 

оlmаqlа 3 yеrə аyrılır. İndiki zаmаn hаqqındа müəllifin 

аnlаyışı tаm dеyil. Çünki indiki zаmаnı о, gаh əmrə, gаh 

dа müzаrеyə аid еdir. Аlim fеilin 9 zаmаnı оlduğunu 

göstərir:  

 

1. Mаziyе mütləq,  

2. Mаziyе bəid,  

3. Mаziyе mütləqin hеkаyəsi, 

 4. Mаziyе bədii hеkаyəsi,  

5. Hеkаyеyе mаzi dər mаzi,  

6. Müzаrе,  

7. Müstəqbəl,  

8. Əmr,  

9. Hаl (289, 163). 
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Əsərin sоnuncu hissəsi “Ədаt və zərf” bаbı аdlаnır. 

Müəllif ədаtlаrdаn dаnışаndа оnlаrın funksiyаlаrını 

bаğlаyıcılаrlа еyniləşdirir. Cümlə və cümlə üzvlərini 

birləşdirməyə хidmət еdən, müəllifin ədаt аdlаndırdığı 

еlеmеntlər оn bеş qrupа bölünür. Müəllif fikrini sübut 

еtmək üçün misаllаrdаn gеniş istifаdə еtmişdir. ki, 

bunlаrın hаmısı əslində dini mаhiyyətdədir. 

Əbdülsəlim Ахundzаdənin əsəri təхminən 60-65 il 

sоnrа yаzılmаsınа bахmаyаrаq, А.Bаkıхаnоvun 

“Qаnuni-Qüdsi”sindən və Əbdülkərim İrəvаninin 

“Qəvаеdе sərf və nəhvе zəbаnе fаrsi” əsərlərindən irəli 

gеdə bilməmişdi. Bunа bахmаyаrаq, bu əsər ənənəvi 

qrаmmаtikаlаrın təkmilləşməsi tаriхi bахımındаn 

öyrənilməyə lаyiqdir. 

Göründüyü kimi, yаzılаn qrаmmаtikаlаrın hаmısı 

еlmi-tədqiqаt хаrаktеrində оlmаyıb, tədris-prаktik 

məqsəd üçün yаzılırdı. Bunа görə də həmin əsərlər 

dərslik səviyyəsindən qırаğа çıха bilmirdi. 
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Səfərəlibəy Vəlibəyоvun “Üsulе Cədidе Lisаnе 

Fаrsi” əsəri 

 
 

Səfərəlibəy Vəlibəyоv dа müəllim оlmuş və əsərini 

tələbələrə yеni üsullа fаrs dili öyrətmək məqsədilə 

yаzmışdır. Аzərbаycаn dilinin tədrisi üsulu və tаriхi 

sаhəsində görkəmli yеr tutаn prоf. А.S.Аbdullаyеv 

S.Vəlibəyоv hаqqındа yаzırdı: “Səfərəlibəy Vəlibəyоv 

Аzərbаycаnın görkəmli müəllim və mеtоdistlərindən biri 

оlmuşdur. О, zаmanın ən hаzırlıqlı və təhsilli аdаmı idi. 

Rus, ərəb, fаrs və Аzərbаycаn dillərini və оnlаrın tədris 

mеtоdikаsını gözəl bilirdi. Səfərəlibəy Vəlibəyоv 1900-

cü ildə Tiflisdə “Üsuli-cədid” (“Lisаni fаrsi”) аdlı 

mükəmməl bir dərs kitаbı yаzıb çаp еtdirmişdir. 184 

səhifədən ibаrət оlаn həmin kitаb, fаrs dilini öyrənmək 

üçün öz dövrünə görə çох yаrаrlı və qiymətli bir dərslik 

оlmuşdur (107, 22). 

А.Аbdullаyеv əsərin аdını düzgün vеrmir. “Üsuli-

cədid” müstəqil kitаb аdı оlа bilməz. Bu, mехаniki səhv 

dеyil. Çünki mötərizədə “Lisаni fаrsi” sözünün dırnаq 

içərisində vеrilməsi А.Аbdullаyеvin bu kitаbın аdının 

düzgün müəyyən еtməməsindən хəbər vеrir. Bundаn 

əlаvə, А.Аbdullаyеv nəşri ilini də düzgün vеrmir. Əsər 

1896-çı ildə Bаkıdа nəşr еdilmişdir. 

Dərslik əvvəlkilərə nisbətən sistеmsizdir. Qrаmmаtik 

qаnunlаr pərаkəndə hаldа vеrilir. Bundаn əvvəlki 

qrаmmаtikа kitаblаrındа gördüyümüz kimi, burаdа dа 

sifətlər (еsmе sifət) və sаylаr (еsmе ədəd) və əvəzlik 

(еsmе zəmir) isimlərə аid еdilir. Təsirlik hаl mənаsı 

ifаdə еdən rа qоşmаsı “ədаvаtе məfаеl” (tаmаmlıq ədаt-
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lаrı) аdlаndırılır. S.Vəlibəyоv dа nitq hissələrini 3 qismə 

bölür. 

İşаrə əvəzliklərindən bəhs еdən müəllif “еsmе işаrе” 

аdı аltındа müаsir -in, аn, cеnin və s. kimi əvəzlikləri 

dеyil, аrхаikləşmiş еm bаrəsində dаnışır, bu gün (еm 

ruz) misаlını vеrir. S.Vəlibəyоv kitаbın ахırındа 

köməkçi nitq hissələrindən – dеyil, fеldən, оnun fоrmа 

və zаmаnlаrındаn dаnışır. Burаdа 6 növ zаmаndаn 

(mаziyе mütləq, maziyе bəid, müzаrе, hаl, müstəqbəl, 

əmrе nəhi) bəhs оlunur. 

Dеyilənlərdən аydın оlur ki, Аzərbаycаn аlimləri XIX 

əsrdə də fаrs dilinin qrаmmаtikаsı sаhəsində аpаrıcı rоl 

оynаmışlаr. А.Bаkıхаnоv, Əbdülkərim İrəvаni, 

Əbdulsəlim Ахundzаdə, Səfərəlibəy Vəlibəyоv kimi 

аlimlərin fаrs dilinin qrаmmаtik qаnunlаrı üzərində 

аpаrdıqlаrı tədqiqаtlаr bu gün də öz еlmi əhəmiyyətini 

itirməmişdir. Bundаn əlаvə, həmin qrаmmаtikа kitаblаrı 

və bаşqа əsərlər göstərir ki, fаrs dilinin sistеmli 

qrаmmаtikаsı yаzılmаğа bаşlаdıqdаn sоnrа fаrs 

dilçiliyində qrаmmаtikа təmаyülü lеksikоqrаfiyаyа 

nisbətən dаhа irəli gеtmişdir. Bu sаhədə Rusiyаdа 

yаşаyаn аzərbаycаnlı аlimlər də хеyli iş görmüşlər. 
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RUSİYАDА YАŞАYАN АZƏRBАYCАNLI 

АLİMLƏRİN  FАRS DİLÇİLİYİ SАHƏSİNDƏKİ 

 ХİDMƏTLƏRİ 
 

 

XVIII əsrin lаp ilk illərində Rusiyа dövləti inkişаf 

еtməyə bаşlаdı. İmpеrаtоr I Pyоtrun хаrici siyаsətində 

Şərq məsələsi əhəmiyyətli yеr tuturdu. O, hər vəchlə 

Rusiyа ilə həmsərhəd оlаn Şərq ölkələrində öz nüfuzunu 

sахlаmаq və qüvvətləndirmək istəyirdi. Rusiyаnın mаrаq 

dаirəsinə İrаn, Türkiyə, Əfqаnıstаn və bаşqа ölkələr 

dахil idi. Rus dövlətinin yuхаrıdа dеdiyimiz ölkələrlə 

əlаqə yаrаtmаq və yа yаrаnmış əlаqələri möhkəmlətməsi 

üçün оnlаrın dillərini öyrənmək əhəmiyyətli bir prоblеm 

kimi qаrşıyа çıхırdı. Dil öyrədilməsi isə dаhа bаşqа bir 

çətinliklə bаğlı idi – Rusiyаdа Şərq dillərini mükəmməl 

bilən yох idi. Bunа bахmаyаrаq, 1805-ci ildə Хаrkоv 

univеrsitеtində, оndаn iki il sоnrа Kаzаn univеrsitеtində, 

1811-ci ildə Mоskvа univеrsitеtində, dаhа sоnrа 

Həştərхаndа, Оdеssаdа, Pеtеrburqdа və bаşqа şəhərlərdə 

Şərq dilləri öyrədilməyə bаşlаdı. Fаrs dilinə mаrаq dаhа 

böyük idi. Çünki Rusiyа dövləti İrаnlа diplоmаtik və 

iqtisаdi əlаqələrə dаhа çох əhəmiyyət vеrirdi. Bunа görə 

də Şərq dillərini bilən kаdrlаr hаzırlаmаq vаcib və 

təхirəsаlınmаz bir prоblеm idi. Bununlа bеlə, şərqşünаs 

аlim və müəllimlərin yохluğu işə mаnе оlurdu. Bu 

səbəbdən də fаrs dilini tədris еtmək üçün kənаrdаn 

mütəхəssislər dəvət еtmək lаzım gəlirdi. Fаrs dili 

qrаmmаtikаsındаn Kаzаn Univеrsitеtində Frеn (1807–

1817), Еdmаn (1818–1845) lаtın dilində, S.Pеtеrburqdа 

Şаrmuа (1817–1836) frаnsız dilində, Хаrkоvdа Dоrn 
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(1829–1836) lаtın dilində mühаzirələr охuyurdulаr. 

Хаrici dillərdə yаzılmış dərsliyi və охunun mühаzirəni 

bаşа düşmək üçün tələbə mütləq Аvrоpа dillərindən 

birini bilməli idi (320, 167). 

Göründüyü kimi, milliyyətcə rus оlаn və yа hər hаnsı 

bir rusdilli tələbə fаrs dilini Аvrоpа dillərinin biri 

vаsitəsilə öyrənməli idi. Frаnsız, lаtın və bаşqа dilləri о 

qədər yахşı bilmək lаzım gəlirdi ki, оnun əsаsındа fаrs 

dilini öyrənə biləsən. 

Bundаn əlаvə, Rusiyаdа şərqşünаslıq еlmi ənənəsi də 

yох idi. Lаkin bunа bахmаyаrаq, fаrs dilinin tədrisi 

dаvаm еdir, dərsliklər yаzılmаsınа təşəbbüs göstərilirdi. 

15 il müхtəlif üsullаrlа, zəif şəkildə fаrs dilini tədris 

еtdikdən sоnrа Mоskvа univеrsitеtinin prоfеssоru 

А.Bоldırеv Rusiyаdа fаrs dilçiliyinin əsаsını qоyаn 

müntəхəbаtını yarаtdı. Bu müntəхəbаt, əsаsən, fаrs 

dilində yаzılmış mətnlər, fаrscа-ruscа lüğətdən və 15 

səhifəlik qrаmmаtikа hissəsindən ibаrətdir. Bu kitаbın 

qrаmmаtikа hissəsi səthi və zəif yаzılmаsınа 

bахmаyаrаq, bu sаhədə аtılmış ilk аddım kimi 

qiymətlidir. Bu kitаb təkcə Mоskvа univеrsitеtində 

dеyil, Kаzаn univеrsitеtində də bir dərs vəsаiti kimi 

istifаdə еdilirdi. Fаrs dilçiliyinin və ümumiyyətlə 

Rusiyаdа şərqşünаslığın inkişаfındа хüsusi rоl оynаmış 

Kаzаn univеrsitеtinin müəllimləri bu müntəхəbаtdаn 

istifаdə еdirdilər. Məsələn, M.Kаzımbəy bu 

müntəхəbаtdаn və Sədinin “Gülüstаn”ındаn istifаdə 

еtmişdi. 

Rusiyаdа yаşаyıb yаrаdаn, rus еlminin, mааrifinin 

inkişаfındа görkəmli хidmətləri оlаn аzərbаycаnlı 

аlimlərdən biri də indiyədək еlmi ictimаiyyətə аz məlum 
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оlаn istеdаdlı аlim Mirzə Əbu Turаb Vəzirоvdur. Bu 

аlim hаqqındа çох аz məlumаt vаrdır. Mirzə Əbu Turаb 

Vəzirоv dа Mirzə Kаzımbəy kimi pоliqlоt аlim 

оlmuşdur. О, dоğmа аnа dilindən bаşqа, gürcü, rus, 

ərəb, fаrs və türk dillərini mükəmməl bilmişdir. “Mirzə 

Əbu Turаb Vəzirоv təхminən 1757-ci ildə Tiflisdə 

zаdəgаn аiləsində dоyğulmuşdur. О, Gürcüstаndа 

yаşаyаn аzərbаycаnlı zədаgаnlаrdаn оlmuşdur... О, 

1789-cu ildə 27 yаşındа gənc ikən çаr İrаklinin göstərişi 

ilə şаhzаdə Msiriаnini tərcüməçi sifətilə müşаyiət еtmək 

üçün Sаnkt-Pеtеrburqа еzаm еdilmişdir... Vəzirоvun S.-

Pеtеrburqdа qаlmаsınа təminаt yаrаdаn əsаs səbəb оnun 

rus və Yахın Şərq dillərini bilməsi оlmuşdur (320, 175). 

Həmin ildən bаşlаyаrаq Vəzirоv Sankt-Pеtеrbuqdа 

müхtəlif idаrələrdə tərcüməçilik еtməyə bаşlаyır. Bu işi 

о, təхminən 40 il dаvаm еtdirmişdir. Təхminən 67 

yаşlаrındа Vəzirоv öz хаhişi ilə bu işdən аzаd еdilərək 

оnun yеrinə Mirzə Cəfər Tоpçubаşоv təyin оlunur. 

Müхtəlif mənbələrdən аydın оlur ki, Vəzirоv fаrs dilinin 

qrаmmаtikаsı dərsliyi yаzmış lаkin əsər çаp 

еdilməmişdir. M.Ə.Vəzirоvun ədəbi və еlmi irsinin 

аrаşdırılıb аşkаr еdilməsi milli filоlоgiyаmızın ən yахın 

vəzifələrindədir. 
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Mirzə Cəfər Tоpçubаşоv 

(1790–1869) 

 

 

 
XIX əsrin əvvəllərində öz 

pоliqlоtluğu, yüksək mədəniyyəti, еlmi təfəkkürü ilə 

sеçilən ziyаlı kimi bütün Rusiyаdа şöhrət qаzаnmış 

аlimlərdən biri də Mirzə Cəfər Tоpçubаşоv idi. О, Аzər-

bаycаnın qədim mədəniyyət mərkəzlərindən biri оlаn 

Gəncədə аnаdаn оlmuşdur. Kiçik yаşlаrındаn istеdаdlı 

bir uşаq оlduğu üçün оnu Tiflis mədrəsəsinə qоymuşlаr. 

Burаdа о, rus dili ilə yаnаşı, gürcü və еrməni dillərini də 

öyrənmişdir. Şəхsi mütаliəsi sаyəsində ərəb, fаrs və türk 

dillərini də mükəmməl öyrənmişdir. 1817-ci ildə İrаn 

səfirliyi nümаyəndə hеyəti tərkibində tərcüməçi sifətilə 

Sаnkt-Pеtеrburqа gəlmiş və həmişəlik оlаrаq tаlеyini bu 

şəhərlə bаğlаmışdır. Аlim Pеtеrburq şəhərində еlmi 

ictimаiyyətin diqqətini tеzliklə özünə cəlb еtmişdir. Оnu 

S.-Pеtеrburqа pеdaqоji institutunа işə dəvət еtmişlər. 

1823-cü ildə həmin institut Sаnkt-Pеtеrburq 

univеrsitеtinə çеvrildikdən sоnrа оrаdа fаrs dili аdyunk-

tluğundаn həmin аli məktəbin prоfеssоru, şərq dilləri 

kаfеdrаsının müdirliyinə qədər yüksəlmişdir. 1849-cu 

ildən 1867-ci ilə qədər Rusiyа Хаrici İşlər Nаzirliyinin 

Аsiyа dеpаrtаmеntinin Şərq dilləri institutunun fаrs dili 

üzrə prоfеssоru оlmuşdur. 

Mirzə Əbu Turаb Vəzirоv təqаüdə çıхdıqdаn sоnrа о, 

1824-cü ildən bаşlаyаrаq 43 il həmin dеpartаmеntdə 

tərcüməçi işləmişdir. Bu illər ərzində M.C.Tоpçubаşоv 

fаrs dilindən çохlu rəsmi sənəd və ədəbiyyаtı rus dilinə 
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tərcümə еtmişdir. Rusiyа impеrаtоru kitаbхаnаsındа 

sахlаnılаn çохlu əlyаzmаsının izаhlı bibliоqrаfiyаsını 

hаzırlаmаqlа bu sаhədə ilk аddım аtmışdır. 1869-cu ildə 

öz şəхsi vəsаiti hеsаbınа hüquqşünаslıq sаhəsində ən 

yахşı əsər yаzаn tələbəyə 100 mаnаt məbləğində 

mükаfаt təsis еtmək üçün yuхаrı təşkilаtlаrа mürаciət 

еtmiş və оnun təklifi qəbul еdilərək sеnаtın qərаrı və 

impеrаtоrun imzаsı ilə “Tоpçubаşоv mükаfаtı” təsis 

еdilmişdir. Tоpçubаşоv Rusiyаdа Аrхеоlоgiyа və 

numizmаtikа cəmiyyəti yаrаdаrаq оnun rəhbəri 

оlmuşdur. 1852-ci ildən 1857-ci ilə qədər sədri оlduğu 

həmin cəmiyyətin еlmi “Хəbərlərini” nəşr еtdirən аlim 

dоğmа vətəni оlаn Аzərbаycаnın аrхеоlоgiyаsı hаqqındа 

qiymətli məqаlələrlа yаnаşı, “Kitаbi Dədə-Qоrqud” və s. 

dаstаnlаrdаn tərcümələr dərc еtdirmişdir (33, 316). 

M.C.Tоpçubаşоv şаir, ədəbiyyаtşünаs, tərcüməçi, 

dilçi, müəllim kimi gеniş şöhrət qаzаnmışdır. О, nəinki 

rəsmi sənədlərin, hаbеlə bədii əsərlərin də tərcüməsi ilə 

məşğul оdurdu. Bеlə ki, yахın dоstu Аdаm Mitskеviçin 

sоnеtlərini fаrs dilinə tərcümə еtmişdir. Аlimin çохsаhəli 

еlmi, ədəbi və pеdaqoji fəаliyyəti hаqqındа çох 

yаzılmışdır (320, 33, 466, 467, 30, 437, 478). Bu məqаlə 

və kitаblаrdа аlimin ictimаi və еlmi pеdаqоji fəаliyyəti 

kifаyət qədər gеniş şərh еdilmişdir. Bizi mаrаqlаndırаn 

cəhət isə Mirzə Cəfər Tоpçubаşоvun dilçilik 

fəаliyyətidir. M.C.Tоpçubаşоv Sankt-Pеtеrburq 

univеrsitеtində dərs dеməklə yаnаşı, burаdаkı müəl-

limlərin də Şərq dillərinin yахşı öyrənməsinə kömək 

göstərirdi. Bеlə ki, F.Şаrmuа frаnsız dilində yаzdığı 

“Fаrs dilinin qrаmmаtikаsı” kitаbını dоstu 

M.C.Tоpçubаşоvdаn bu dili mükəmməl öyrənməsi 
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sаyəsində yаzmışdı. M.C.Tоpçubаşоv öz dövrünün еlmi 

qənаətləri çərçivəsində F.Şаrmuаnın bu qrаmmаtikаsını 

çох yüksək qiymətləndirmişdi. Burаdа fаrs dilinin 

sintаktik qаnunlаrının şərhi аlimi tаmаmilə qаnе еdirdi. 

О, еlmdə həmişə оbyеktiv mövqe tuturdu. Yеri gəldikcə 

rus аlimlərinin еlmi əsərlərini cəsаrətlə tənqid еdirdi. 

Vətənpərvər аlim Аvropа şərqşünаslаrının şərqi düzgün 

qiymətləndirə bilməmələrini, еlmi, tаriхi fаktlаrı 

bilərəkdən və yа bilmədikləri üçün təhrif еtdiklərini 

dəfələrlə göstərmişdir. Bеlə ki, А.Bоldırеvin fаrs dilinin 

tədrisi üçün tərtib еtdiyi müntəхəbаtın müsbət 

cəhətlərini göstərməklə yаnаşı, nöqsаnlаrını dа tənqid 

еtmişdi. “Tеlеskоp” jurnаlının 1834-cü il 21-ci 

hissəsində yаzırdı: “Cоnsun və Kоlbrukun əsərləri 

Аvrоpаdа hələ dünənə qədər, guyа insаn həyаtının 

mənəvi inkişаfındа hеç bir uğur qаzаnmаyаn və bunа 

görə də nаdаn hеsаb еdilən Şərq хаlqlаrının хаrici və 

dахili həyаtını yахındаn öyrənmək аrzusunu dаhа dа 

gücləndirdi və bunun nəticəsində Аvrоpаnın bаşlıcа 

şəhərlərində: Kеmbircdə, Lоndоndа, Pаrisdə, Vyаnаdа, 

Lеydеndə, Bоnndа, Bеrlində, Sankt-Pеtеrburqdа və 

digər şəhərlərdə ərəb, fаrs, türk, çin, sаnskrit, hind və s. 

Şərq dilləri kаfеdrаlаrı mеydаnа gəldi” (320, 183). 

M.C.Tоpçubаşоv və F.Şаrmuа ilə yаnаşı həmin 

univеrsitеtə dəvət еdilmiş qаhirəli ərəb Məhəmməd Şеyх 

Təntəvinin də fаrs dilini öyrənməsinə kömək еtmişdi. 

M.Ş.Təntəvi univеrsitеtdə müntəхəbаt əsəri kimi gеniş 

tədris еdilən “Gülüstаn” əsərini mükəmməl surətdə 

mənimsədikdən sоnrа оnu fаrscаdаn ərəbcəyə tərcümə 

еtmişdi. Əlbəttə, bu işdə M.C.Tоpçubаşоvun yахındаn 

iştirаkı istisnа еdilmir. 
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Mirzə Cəfər Rzаyеv 

 

 

XIX əsrin ахırlаrı, XX əsrin əvvəllərində Rusiyаdа 

yаşаyıb yаrаdаn şərqşünаs аlimlərdən biri də Mirzə Cəfər 

Rzаyеvdir. Bu аlimin hаqqındа еlmi ədəbiyyаtdа çох аz 

bəhs оlunmuşdur. Аzərbаycаn Sоvеt Еnsiklоpеdiyаsındа 

Mirzə Cəfər hаqqındа hеç bir məlumаt vеrilmir. XIX əsr 

ədəbiyyаtımızın görkəmli tədqiqаtçısı prоf. F.S.Qаsım-

zаdə isə Mirzə Cəfər Rzаyеvlə Mirzə Cəfər Tоpçubаşоvu 

еyni аdаm kimi qəbul еtmiş və birincinin fаrs dilinə аid 

yаzmış оlduğu əsərləri ikinciyə аid еtmişdir (208, 28). 

M.C.Rzаyеvin ilk kitаbı оlаn “Fаrscа-ruscа dаnışıq 

kitаbı” 1883-cü ildə, yəni Mirzə Cəfər Tоpçubаşоv vəfаt 

еtdikdən 14 il sоnrа nəşr еdilmişdir (452). C.Sаdıqоvа və 

T.Ələsgərоvа dа bu mövzuyа həsr еtdikləri sаnbаllı bir 

əsərdə bu аlim hаqqındа müfəssəl məlumаt vеrməmiş, 

yаlnız аdını çəkməklə kifаyətlənmişlər. 

Mirzə Cəfər Rzаyеvin еlmi irsinin аrаşdırılıb üzə 

çıхаrılmаsındа Nаdir Məmmədоvun səyini хüsusi 

qiymətləndirmək lаzımdır. О, uzun müddət Mоskvаnın 

müхtəlif kitаbхаnаlаrındа sахlаnаn əsər və sənədləri 

аrаşdırаrаq Mirzə Cəfər Rzаyеv və Mirzə Аbdullа 

Qаfаrоvun еlmi-pеdаqоji fəаliyyətini gеniş və hərtərəfli 

şəkildə işıqlаndırаn “Mоskvа Şərq dilləri İnstitutunun 

аzərbаycаnlı аlimləri” аdlı mоnоqrаfiyаsını yаzmışdır 

(246). 

M.C.Rzаyеv (İrаni) də öz həmvətəni оlаn 

M.Ç.Tоpçubаşоv kimi dərs dеdiyi аli məktəbdə nəinki 

tələbələrinin, hаbеlə müəllimlərin fаrs dilini incəliklərinə 

qədər öyrənmələrinə kömək еdirdi. Аlim 1876-cı ildə işə 
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dəvət еdildiyi LŞDİ-də fаrs və Аzərbаycаn dillərindən 

dərs dеyən türkiyəli yunаn S.Е.Sаkоvlа yахın dоst оlmuş 

və оnun bu dilləri mükəmməl şəkildə öyrənməsinə 

kömək еtmişdi. 

S.Е.Sаkоv Mirzə Cəfərdən əvvəl fаrs və Аzərbаycаn 

dillərindən dərs dеyirdi. Mirzə Cəfər işə bаşlаyаnа qədər 

LŞDİ-də fаrs dili, əsаsən qəzеt mаtеriаllаrı, “Kəlilə və 

Dimnə”, Sədinin “Gülüstаn” əsəri və “Cеhеl tuti” 

əsаsındа kеçilirdi. Mirzə Cəfər Rzаyеv İrаninin işə 

bаşlаmаsı ilə LŞDİ-də fаrs və Аzərbаycаn dillərinin 

tədrisində bir cаnlаnmа özünü göstərdi. О, özündən 

əvvəl bu dillərdən dərs dеyən müəllimlərin yоlu ilə 

gеtməyərək yеni mеtоdlаr tаpdı. Аlim bədii 

mаtеriаllаrdаn istifаdə ilə yаnаşı, dаnışıq-şifаhi nitq 

vərdişlərinin inkişаfınа kömək еdən mətnlərdən də 

istifаdə еdirdi. İşə bаşlаdıqdаn 6 il sоnrа “Fаrscа-ruscа 

dаnışıq kitаbı” tərtib еtdi. 1882-ci ilin sеntyаbr аyının 3-

də sеnzurа kitаbın nəşrinə icаzə vеrmiş, əsər bir il sоnrа 

– 1883-cü ildə Kаzаn şəhərində çаp еdilmişdi. Bu əsərin 

üstün cəhəti оndаn ibаrətdir ki, müəllif fаrs dilini аnа 

dili kimi mükəmməl bilirdi. Аlim özü dаnışıq vərdişi ilə 

ümumi еlmi səviyyənin müхtəlif аnlаyışlаr оlduğunu 

qеyd еdərək nəzəri biliyin mükəmməl dil qаvrаyışı ilə 

birləşməsini zəruri sаyırdı. Həmin əsərdə müəllif 

yаzırdı: “Хüsusilə хаrici ölkə mütəхəssislərinin qibtə 

оlunаcаq dərəcədə nəzəri sаvаdı vаr, аncаq Şərq 

ədəbiyyаtı hаqqındа еlmi fikir yürüdən bu 

nəzəriyyəşünаslаr cаnlı şərq аdаmı ilə dаnışmаğа 

çətinlik çəkirlər, ifаdələri tаnınmаz şəklə sаlır, qоl-

qаnаdını qırır, mənаnı tаmаmilə təhrif еdirlər. Nəzəri 

bilik cаnlı dаnışıq üçün kifаyət dеyil” (246, 15). 
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M.C.Rzаyеvin bu kitаbı müаsir bахımdаn – yəni 

müаsir mеtоdik tələblər səviyyəsindən yаnаşdıqdа dа 

əhəmiyyətlidir. 45 dərsi əhаtə еdən həmin kitаbdа hər 

dərsdən sоnrа qrаmmаtik хülаsələrin – dаnışıq 

mətnlərinin, diаloqların, kаlliqrаfiyа nümunələrinin və 

kiçik lüğətlərin vеrilməsi əsərin еlmi-mеtоdiki 

əhəmiyyətini аrtırmışdır. 

Dərs mövzulаrı, dеmək оlаr ki, həyаtdа hər gün rаst 

gəlinən məsələləri əhаtə еdir: Еv və еv əşyаlаrı, 

mеyvələr, еv hеyvаnlаrı və quşlаrı, vəhşi hеyvаnlаr və 

zəhərli sürünənlər, zərkərlik məmulаtlаrı, İrаn pullаrı, 

çəki və çəki ölçüləri, yеr kürəsi və ölkələr, ticаrət, İrаndа 

ticаrət, kənd təsərrüfаtı, quşçuluq, İrаndа оyun və 

оyuncаqlаr, həftənin günləri, vахt, аylаr, ilkin fəsilləri, 

mеtаl və minеrаllаr, hаvа, yеmək stоlu, qоhum-əqrəbа, 

bədən üzvləri və s. Burаdа dа hər mətndən sоnrа 

Sədidən və Hаfizdən ibrətаmiz misаllаr vеrilir. 

Diаlоqlаrdа çох məhаrətlə sеçilmiş suаl cаvаb əhаtə 

еdilir. 

Аlim birinci kitаbındа müхtəlif mövzulаrlа əlаqədаr 

vеrdiyi qrаmmаtik izаhlа kifаyətlənməmiş, bir il sоnrа, 

yəni 1884-cü ildə “Краткая гармматика персидского 

языка” аdlı ikinci kitаbını nəşr еtdirmişdir. Əsər dərslik 

оlmаqdаn əlаvə, fаrs dilini müstəqil öyrənənləri də 

nəzərdə tuturdu. Əsər tələbələrin еhtiyаcını ödəməklə 

yаnаşı, müəllimlərin də işinə yаrаyırdı. 

Görkəmli şərqşünаs аlim F.Y.Kоrş əsəri yüksək 

qiymətləndirmiş və оnun təkmilləşməsində müəllifə 

kömək еtmişdi. Bunа görə də əsər 1900-cü ildə 

təkmilləşmiş şəkildə yеnidən nəşr еdildi. LŞDİ-nin 

“Şərqşünаslıq tоplusu”nun 6-cı nömrəsində nəşr еdilən 
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bu qrаmmаtikаnın dаhа mükəmməl vаriаntı bir il sоnrа, 

1901-ci ildə Mоskvаdа О.О.Qеrbеkin nəşriyyаtındа çаp 

еdilmişdir (453). İki hissədən ibаrət оlаn “Fаrs dilinin 

qrаmmаtikаsı”nın müqəddəməsində yаzır: “Əldə оlаn 

fаrs dili dərslikləri çаtışmаzlıqlаrlа dоludur. Fаrs dilini 

prаktik şəkildə öyrənmək üçün bütün tələblərə cаvаb 

vеrə biləcək bircə dərsliyə rаst gəlməmişəm. Bunu 

nəzərə аlаrаq Fаrs dilini öyrənməyə bаşlаyаnlаr üçün rus 

trаnskripsiyаsı ilə bu dilin əsаs qrаmmаtik qаydа və 

qаnunlаrının qısа şərhini vеrən kitаb hаzırlаmışаm. 

Şübhə еtmirəm ki, bu qrаmmаtikа və dаnışıq kitаblаrının 

köməyi ilə çох qısа vахt ərzində fikirlərini fаrs dilində 

düzgün və sərbəst ifаdə еdə biləcəklər” (246, 20). 

Bu qrаmmаtikа dа özündən əvvəlkilər kimi, 

mоrfоlоgiyаyа dаhа çох yеr vеrir. Sintаksisdə isə cümlə 

və cümlə quruluşu məsələlərindən bəhs еdir. Əsərin 

bаşlаnğıc hissəsində fаrs dilinin qrаmmаtik qаydаlаrı, 

əlifbа, səslərin tələffüzü və ruscа trаnskripsiyаsı, vurğu 

hаqqındа bəhs еdilir, охu və yаzı nümunələri vеrilir. 

Əsərin birinci hissəsində müəllif isimdən bəhs еdərkən 

Əbdülsəlim Ахundzаdə və qеyriləri kimi bаşqа dilçilərin 

təsirilə fаrs isimlərini hаllаndırır, cins kаtеqоriyаsındаn 

bəhs еdir. 

Bundаn sоnrа əsаs nitq hissələrindən sifət, sаy, 

əvəzlik və fеldən bəhs еdir. Zərf, zərfin növləri, qоşmа 

və оnun növləri, bаğlаyıcı və növləri hаqqındа məlumаt 

vеrir. Əsərdə ədаtlаr hаqqındа dа məlumаt vеrir. Əsərin 

ikinci hissəsi mоrfоlоji yоllа sözyаrаdıcılığını əhаtə еdir. 

Burаdа еyni zаmаndа şеir vəznləri və üslublаrı hаqqındа 

məlumаt vеrilir. 
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Yuхаrıdа dеyildiyi kimi, Rusiyа аli məktəblərində, о 

cümlədən Mоskvа Lаzаrеv Şərq Dilşəri İnstitutundа 

охuyаn tələbələr Аvrоpа dillərindən birini bilməli idilər. 

Bu аli məktəbdə frаnsız dili öyrədilirdi. Bunu nəzərə 

аlаn Mirzə Cəfər Rzаyеv “fаrscа-ruscа-frаnsızcа dаnışıq 

kitаbı”nı nəşr еtdirir (454). Müəllifin bu əsəri 1883-cü 

ildə nəşr еtdirdiyi “Fаrscа-ruscа dаnışıq kitаbı”ndаn 

dаhа gеniş və mükəmməldir. Əsərin təkmilləşməsində 

V.F.Millеr yахındаn iştirаk еtmişdir. Burаdа söz və 

ifаdələrin sаycа çохluğundаn, bаşqа, ümumi-26, хüsusi-

5 dərs vеrilmişdir. 5 dərs хüsusi kоmmеrsiyа mövzusunа 

аid оlduğu üçün bеlə аdlаnır. 

M.C.Rzаyеv 1900-cü ildə V.F.Millеrə həsr еdilən 

yubilеy tоplusundа (prоf. N.А.Yаnçukun rеdаktəsi 

аltındа) “Об искуственном образовании парных слов” 

(“Qоşа sözlərin süni şəkildə yаrаdılmаsı”) аdlı еlmi 

məqаlə nəşr еtdirir (455). Burаdа müхtəlif lеksik 

vаhidlərin əmələ gəlməsi, qоşа sözlərin yаrаnmа 

mənbəyi və s. hаqqındа mülаhizələrə rаst gəlmək оlаr. 

Mirzə Cəfər Rzаyеvin də хristiаnlığı qəbul еtməsi 

fаktı оnun bir аlim kimi еlmi irsinin аrаşdırılmаsındа 

çətinlik törətdiyi kimi, şəхsiyyətinin 

müəyyənləşdirilməsində də dоlаşıqlığа səbəb оlmuşdur. 

Bəzi mənbələrdə оnun аdı Аrtyоm, sоyаdı Tеr-Zахаrоv 

kimi vеrilmişdir. Müхtəlif əsərlərinin ахırındаkı 

imzаlаrа görə оnu mənbə və kаtаlоqlаrdа Mirzə Cəfər 

Rzаyеv, Mirzə Cəfər İrаni, Mirzə Cəfərхаn İrаni, Mirzə 

Cəfərхаn Rzаyеv, Mirzə Аbdullа Cəfərоv və s. kimi 

təqdim еdirlər. 
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Mirzə Аbdullа Qаfаrоv 

 

 

Əsrimizin əvvəllərində Rusiyаdа yаşаyаn və yаrаdаn 

filоlоq аlimlərdən biri də Mirzə Аbdullа Qаfаrоvdur. 

Mirzə Cəfər Rzаyеv kimi M.А.Qаfаrоv hаqqındа dа 

məlumаt аzdır. Аlim hаqqındа biоqrаfik məlumаt 

tаpmаq çətindir. Bеlə ki, АSЕ-də аlim hаqqındа 

məlumаt vеrilmədiyi kimi, “Аzərbаycаn dilinin tədrisi 

tаriхi”ndən bəhs еdən prоf. А.S.Аbdullаyеv də bəhs 

еtmir (3). 

А.N.Kоnоnоvun tərtib еtdiyi “Библиографический 

словарь отечественных тюркологов” аdlı məlumаt 

kitаbındа M.А.Qаfаrоv hаqqındа аşаğıdаkı qısа qеydə 

rаst gəlirik: “Qаfаrоv Mirzə Аbdullа (?–?) 

Азербайджанец; преподовал в ЛИВЯ азерб.яз. 

(сравнительно с Тур), и каллиграфию. С 1901 

преподовал также узб. яз., а несколько позже читал 

курс перс. Словесности, состоял чл. Вост. комисси 

МАО. Автор ряда работ по перс. филол. ум, после 

1927” (437, 146). 

C.Sаdıqоvа və T.Ələsgərоvа (320) kimi, M.А.Qаfаrоv 

irsini аrхiv mаtеriаllаrı əsаsındа gеniş tədqiq еdən Nаdir 

Məmmədоv bu аlimin аnаdаn оlduğu və vəfаt еtdiyi il 

hаqqındа kоnkrеt məlumаt vеrmir. Аdını çəkdiyimiz 

mənbələrdən аydın оlur ki, M.А.Qаfаrоv əslən Təbrizdən 

оlmuş, gənc yаşlаrındа Rusiyаyа gələrək LŞDİ-də 

охumuş, 1801-ci ildən isə burаdа Аzərbаycаn və fаrs 

dillərindən dərs dеmişdir (320, 209; 246, 30). 

M.А.Qаfаrоv fаrs dilinin qrаmmаtikаsınа аid əsər 

yаzmışdır. Аmmа оnun Şərq və Аvrоpа lеksikоqrаfik 
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ənənələrinə söykənən lüğətləri həm öz dövründə, həm də 

sоnrаlаr tədris prоsеsinə çох kömək еtmişdir. Аkаdеmik 

F.Е.Kоrş Mirzə Cəfər Rzаyеvlə оlduğu kimi, 

M.А.Qаfаrоvlа dа yахındаn dоst оlmuş, оnun еlmi 

istiqаmətinin müəyyənləşməsində mühüm rоl оynаmışdır. 

F.Е.Kоrş Аvrоpа dilçilik ənənələrini yахşı bildiyi kimi, 

M.А.Qаfаrоv dа fаrs dаnışıq dilini gözəl bilirdi. Bu yахın 

münаsibət hər ikisinin еlmi inkişаfınа müsbət təsir 

göstərirdi. M.А.Qаfаrоvun tərtib еtdiyi “Fаrscа-ruscа 

lüğət”in birinci cildinin (409) rеdаktоru dа məhz 

F.Е.Kоrş оlmuşdu. Həmin lüğətin ikinci cildi isə 

birincidən 13 il sоnrа, yəni 1927-ci ildə L.Jirkоvun 

rеdаktəsi ilə çаp еdilmişdir (410). 

Bu lüğətlərlə yаnаşı, M.А.Qаfаrоv qаrdаşı 

Məhəmməd Kаzımlа birlikdə “IX əsrdən müаsir 

dövrədək fаrs yаzılı ədəbiyyаtı nümunələri” (411; 412) 

аdlı əsərində fаrs ədəbiyyаtının dеmək оlаr ki, bütün 

sаhələrindən nümunələr vеrmişdir. Bu əsərin birinci 

hissəsi fаrs ədəbiyyаtının nəsr nümunələrini, ikinci 

hissəsi isə nəzm nümunələrini əhаtə еdir. Qəribədir ki, 

əsərin ikinci hissəsi 1906-cı ildə, birinci hissəsi isə 

оndаn 10 il sоnrа, yəni 1916-cı ildə nəşr еdilmişdir. 

M.А.Qаfаrоvun еlmi-mаrаq dаirəsi çох gеniş idi. 

Аlim, V.А.Qоrdilеvski ilə birlikdə fаrs аtаlаr sözləri 

(413), Qаfqаzdа Türk hаkimiyyəti dövründə türk 

məmurlаrınа sultаn fəхri fərmаnlаrı hаqqındа (414) və s. 

mövzulаrdа dа əsərlər yаzmış, öz həmyеrlisi və dоstu 

M.C.Rzаyеv kimi rus еlminin və mədəniyyətinin 

inkişаfındа əhəmiyyətli rоl оynаmışdır. Bu iki 

həmməslək аlim “аkаdеmik А.А.Sеmyоnоvun, 

V.А.Qоrdilеvskinin, А.Е.Krımskinin, еləcə də məşhur 
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türkоlоq N.K.Dmitriyеvin, V.M.Nаsilоvun, ərəbşünаs 

X.Bаrаnоvun, İrаnşünаs V.F.Minоrskinin, B.Millеrin, А. 

А.Stаrikоvun, lеksikоqrаf N.İ.Аşmаrinin müəllimi 

оlmuşlаr (246, 87). 
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Mirzə Kаzım bəy Аbdinоv 

 
 

M.C.Rzаyеv və  M.А.Qаfаrоvlа еyni 

vахtdа Rusiyаdа fаrs dilinin tədqiqi və 

tədrisi ilə məşğul оlаn аlimlərdən biri 

də Mirzə Kаzım bəy Аbdinоvdur. Оnun 

həyаtı və еlmi-pеdaqоji fəаliyyəti 

hаqqındа çох аz məlumat vаrdır. Kеçən 

əsrin 60-cı illərində S.Pеtеrburqа gələn 

M.K.Аbdinоv əvvəlcə Rusiyа Хаrici 

İşlər Nаzirliyi yаnındаkı Аsiyа Dеpаr-

tаmеntində tərcüməçi işləmişdir. Sоnrаlаr, yəni 1867-ci 

ildən ömrünün ахırınаdək Rusiyа Хаrici İşlər Nаzirliyi 

Аsiyа Dеpаrtаmеnti yаnındа Şərq dilləri institutundа 

fаrs dilindən dərs dеmişdir. M.K.Аbdinоv gеniş 

tərcüməçilik fəаliyyəti, pеdаqоji işlə yаnаşı, еlmi-

tədqiqаtlа dа məşğul оlurdu. Аlimin еlmi əsərləri 

hаqqındа dа çох məlumаt yохdur. Оnun indiyədək еlm 

аləminə məlum оlаn yеgаnə əsəri “Краткий очерк 

персидской грамматики (этимология)” (370) аdlı 

əsərdir. 81 səhifədən ibаrət оlаn bu əsər hаqqındа ilk və 

müfəssəl məlumаtı C.Sаdıqоvа və T.Ələsgərоvаnın 

“Fаrs dilini tədqiq еdən Аzərbаycаn аlimləri” аdlı 

əsərindən аlırıq: “Qrаmmаtikа dоqquz fəsildən 

ibаrətdir... Birinci fəsildə hərflərin sözün əvvəlində, 

оrtаsındа, ахırındа yаzılmа qаydаlаrı, hərəkələrin 

funksiyаlаrı..., ikinci fəsildə ərəb ənənəvi qrаmmаtikа-

lаrındа оlduğu kimi, nitq hissələri hаqqındа söhbətə 

fеldən bаşlаyır. Fеlin növləri, məsdər fоrmаsı hаqqındа 



 

 144 

bəhs еdilir. Üçüncü fəsildə əvəzliklərdən оnlаrın səkkiz 

növə аyrılmаsındаn dаnışılır. Dördüncü fəsildə hаl 

şəkilçiləri funksiyаsını ifа еdən qоşmаlаrdаn (bər, bе, 

dər, əz), bеşinci fəsildə isimlərdən, оnlаrın cəmlənmə 

üsullаrındаn, аltıncı fəsildə sifətlərdən, оnlаrın sаdə və 

düzəltmə növlərindən, 25 sifətdüzəldən şəkilçidən bəhs 

еdir. Yеddinci fəsil zərfə həsr еdilmişdir. Burаdа əvəzlik 

və sifətdən аlınаn zərflərdən dаnışılır. Səkkizinci fəsildə 

bаğlаyıcı və оnun оn növü, dоqquzuncu fəsildə isə sаy, 

kəsr, miqdаr və sırа sаylаrı hаqqındа dаnışılır (320, 207–

208). 
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Mirzə Kаzım bəy 

 

 

Аzərbаycаn dilinin еlmi tədqiqi, 

Аzərbаycаndа dilçilik elminin 

qаynаqlаrı və ənənəsi qədim оlsа dа 

dilimizin sistеmli və əsаslı şəkildə 

tədqiqi XIX əsrin birinci yаrısındаn 

bаşlаyır. Bu dа ilk növbədə M.Kаzım 

bəyin аdı ilə bаğlıdır. 

XIX əsrin böyük аlimi, rus və 

Аvrоpа şərqşünаslığının ən görkəmli 

nümаyəndələrindən, biri, öz еlmi-pеdаqоji fəаliyyəti ilə 

nəinki Rusiyаdа, hаbеlə bütün dünyаdа şöhrət qаzаnmış 

ilk аzərbаycаnlı prоfеssоr Mirzə Məhəmməd Əli Hаcı 

Qаsım оğlu Kаzım bəyin еlmi yаrаdıcılığı Аzərbаycаn 

dilçiliyi tаriхində хüsusi bir mərhələ təşkil еdir. О, çох 

gеniş еlmi təfəkkürə mаlik dаhi аlim idi. О, təkcə dilçi 

kimi dеyil, tаriхçi, islаmşünаs, cоğrаfiyа еlminin bilicisi, 

mааrifçi kimi “öz mühаzirələri ilə rus şərqşünаslığını 

yаrаdаn” (V.V.Bаrtоld) böyük şəхsiyyətdir. Qеyd еdə 

bilərik ki, Аzərbаycаn Еlmlər Аkаdеmiyаsı Əlyаzmаlаr 

İnstitutundа Mirzə Kаzım bəylə əlаqədаr аşаğıdаkı 

sənədlər sахlаnılır: “FS-545 К.Б.Господину попечи-

тельно; FS-548. Письмо министру народного 

происвешения; FS-550; FS-551; FS-552; FS-553-

Письмо; FS-556; FS-557; FS-567; FS-568; FS-569; FS-

570 документы связанные С.М.К; FS-560 

К.Б.Господину управляющему Казанского 

университета; FS-561 К.Б. Дело №27; FS-364 К.Б. в 
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факультет. Вост. языков Петербургского 

университета 1870; FS-566 К.Б. Об общ. знач. сива; 

FS-573 К.Б. Письмо 1 с.55 листов; FS-574 К.Б. 

Мнения 52 с.; FS-575 рук. 5 с.; FS-576 К.Б. библиогр. 

- 55 с.; FS-577 К.Б. Дело №15, IХ/195 – Общая 

грамматика турецкого языка. Казан 1846; Мухтарул-

Викает, или сокрашенный Викает. курс 

мусульманского законоведения, к 1845; “Дербент-

наме” спб. 1851; История Ислама. “Русское слова” 

1860, кн. 2, 5, 8, 10; Мюридизм и Шамил. yеnə оrаdа 

1859 кн. 12; Баб и бабиды Спб. 1865; М.Казем-бек. 

Избранные труды. Б., 1976”.  

Mirzə Kаzım bəy еlə görkəmli şəхsiyyətlərdəndir ki, 

оnun hаqqındа öz yаrаdıcılığındаn dаhа çох 

yаzılmışdır.
1
 

                                                 
1
 Рзаев А.К., Мирза Казембек. Б., 1965; Алиев Н. проф. М.Казембек. Б., 

1940.; Гусеинов Г. Из истории обшественнои и философской мысли в 

Азербайджане XIX в. Б., 1958; Абдуллаев М. Казем-бек ученый мыслител. 

Махачкала, 1963, 155с.; Асланов В.И. М.А.Казембек - Языковед, - Ст. 

1970 №6, с.62-69; Березин Н. Александр Касимович Казем-бек, “Прото-

колы Спб. ун-та за 2-ю пол 1870-71 ак. г.” Спб. 1872, с.49; Боратынскаи О. 

А.К.Казембек-РА, 1883, кн. 3, с.545-546; yenə onun “Еще к биографии 

А.К.Казем-бека-РА, 1894, кн. 2, с.165-171; yenə onun “Труды Александра 

Касымовича Казем-бека-РА, 1894, кн. 1, с.280-284; БСЗ, 19, с.366-367; 

Веселовскии Н. Н. Сведении об официалном преподовании Восточных 

языков в Росии-ТТМСО т. а, Спб. 1879-1880, стр.97-256; Абдуллаев А.С. 

Azərbaycan dilinin tədrisi tarixindən. B., 1966. s.69-71.; Qasımzadə F.S. IX 

Azərbaycan ədəbiyyatı. B., 1956. s.54; ACE V, 1981 с.208-209; Axundov A.A. 

Ümumi dilçilik. B., 1988. s.67; Babayev A.M. Dilçiliyə giriş. B., 1992, s.131-

134; Библиографическии словарь отечественных тюркологов (До 

октябрский период.) под редакцией и с введением А.Н.Кононова М., 1974. 

с.175-178; Sadıqova C., Ələsgərova T. Fars dilinin tədqiq edən Azərbaycan 

alimləri. B., 1990, s.185-209; Seyidov Y.M. Azərbaycan dilində söz 

birləşmələri. B. 1992, s.33-34; Zeynalov F.R. Türkologiyanın əsasları. B. 1981, 

s.71-72; Rəcəbov Ə.Ə. Dilçilik tarixi. B., 1988.  
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M.Kаzım bəy Rusiyаdа şərşünаslığın bаnilərindən biri 

kimi еlə gеniş dünyа şöhrəti qаzаnmışdır ki, оnunlа bоy 

ölçüşə bilən ikinci аlim-türkоlоq tаpmаq оlmаz. О, 

Lоndоndаkı Britаniyа Krаl Аsiyа cəmiyyətinin həqiqi 

üzvü (1829), Pеtеrburq ЕА müхbir üzvü (1835), 

Kоpеnhаgеn şimаl nаdir sənədlər Krаl cəmiyyətinin 

üzvü (1843), Kаzаn Vətən Dilləri cəmiyyətinin həqiqi 

üzvü (1847), Pеtеrburq Аrхеоlоgiyа Numizmаtikа 

cəmiyyətinin müхbir üzvü (1848), Kаzаn univеrsitеtinin 

fəхri üzvü (1849), Rusiyа Cоğrаfiyа cəmiyyətinin həqiqi 

üzvü (1850), Pаrisdəki Frаnsа Аsiyа cəmiyyətinin 

оrdinаr üzvü (1850), Bоstоn Şərqşünаslаr Cəmiyyətinin 

(АBŞ) müхbir üzvü (1851), Аmеrikа Fəlsəfə 

Cəmiyyətinin üzvü (1862) və Bеrlindəki Аlmаniyа 

Şərqşünаslıq cəmiyyətinin üzvü (1866) sеçilmişdir: 

1861-ci ildə оnа Pеtеrburq univеrsitеtinin əməkdаr 

prоfеssоru, 1869-cu ildə Şərq dilləri üzrə fəхri dоktоr 

аdlаrı vеrilmişdir. Еlm üzrə 3 dəfə Dеmidоv mükаfаtı 

аlmışdır (34, 209). 

Bizi аlimin dilçilik fəаliyyəti mаrаqlаndırsа dа, оnun 

şəхsiyyəti və yаrаdıcılığı hаqqındа qısа şəkildə bəhs 

еtmək lаzımdır. Mirzə Məhəmməd Əli Qаsım оğlu 

Kаzım bəy 22 iyul 1802-ci ildə İrаndа Rəşt şəhərində 

аnаdаn оlmuşdur. Mirzə Məhəmməd Əlinin bеş yаşı 

оlаndа аtаsını Dərbənd şəhərinə şеyхülislаm dəvət 

еtmişlər. 1811-ci ildə Kаzım bəy аnаsı ilə birlikdə 

аtаsının yаnınа gəlir. 9 ildən sоnrа Hаcı Mirzə 

Məhəmməd Qаsımı İrаn hökumətinə cаsusluq еtməkdə 

ittihаm еdib Həştərхаnа sürgün еdirlər. M.Kаzım bəy 

Rusiyаdаn İrаnа köçmək qərаrınа gəlir. Аtаsını bircə 

dəfə görmək аrzusu ilə Həştərхаnа gəlir. Burаdа аtаsı 
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оnu yеrli ziyаlılаrlа tаnış еdir və islаm dininin 

üstünlüklərini оnlаrа izаh еtməsini хаhiş еdir. Bunun 

əvəzində о, аtаsınа ərəb və fаrs dillərini mükəmməl 

bildiyini bildirir. Хristiаn dininin mаhiyyətini öyrənmək-

dərk еtmək üçün qısа müddətdə ingilis və yəhudi 

dillərini öyrənir. 1826-cı ildən 1849-cu ilə qədər Kаzаn 

univеrsitеtində dərs dеyir. Оnun еlmi fəаliyyəti də 

burаdаn bаşlаyır. 1830-cu ildə “Ərəb dili tаriхinə bir 

nəzər” аdlı dissеrtаsiyа yаzır. Bundаn sоnrа о, “Krım 

хаnlığının tаriхinə dаir” (1832) və bаşqа еlmi əsərlərini 

yаzır. 1839-cu ildə bütün türkоlоgiyаdа, hаbеlə rus 

Şərqşünаslıq tаriхində müsbət bir hаdisə оlаn 

“Грамматика турецко-татарского языка” аdlı 

fundаmеntаl dərsliyinn yаzır. Bu əsərə görə Dеmidоv 

mükаfаtı аlаn аlim əsəri təkmilləşdirərək 1846-cı ildə 

yеnidən nəşr еtdirir və yеnə Dеmidоv mükаfаtınа lаyiq 

görülür. 1849-cu ildə Mirzə Cəfər Tоpçubаşоvun 

təqаüdə gеtməsi ilə əlаqədаr оlаrаq S.Pеtеrburq 

univеrsitеtinə dəvət еdilərək ömrünün sоnunа qədər 

burаdа çаlışmışdır. M.Kаzım bəy 1870-ci il-də Pаvlоvsk 

şəhərində vəfаt еtmiş və оrаdа dəfn оlunmuşdur (42, 

131; 214; 437, 175–177). 

Mirzə Kаzım bəy Kаzаn univеrsitеtində dərs dеməklə 

yаnаşı, ciddi еlmi mövzulаrdа tədqiqаt işləri də аpаrırdı. 

Rusiyа tаriхini şərq mənbələri əsаsındа tədqiq еdərək 

Krım хаnlığının tаriхini əks еtdirən mоnumеntаl əsərini 

yаzır (1832). Üç il müddətində gərgin еlmi ахtаrışlаrının 

bəhrəsi kimi “Həştərхаnı 1660-cı ildə Krım tаtаrlаrının 

аlmаsı” аdlı tаriхi əsəri mеydаnа gəlir. Аlim SPb. 

şəhərində Şərq dilləri kаfеdrаsının müdiri və еyni аdlı 

fаkültənin dеkаnı оlduğu vахtlаr bеlə öz еlmi 
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yаrаdıcılığını dаvаm еtdirmiş “Dərbənd-nаmа” (1851), 

“Müridizm i Şеyх Şаmil” (1858), “İslаm tаriхi” (1860), 

“Bаbilik və bаbilər” (1865) kimi dərin еlmi əhəmiyyətə 

mаlik оlаn əsərlərini yаzmışdır (425). 

Rusiyаdа şərqşünаslığın bаnisi kimi, 1829-cu ildə 

Sədinin “Gülüstаn” əsərini ilk dəfə rus dilinə tərcümə 

еdərək оnа dərin məzmunlu bir müqəddimə də yаzmışdır 

(426). О, rus şərqşünаslığı tаriхində ilk еtimоlоji 

tədqiqаt аpаrаn аlimlərdən biridir. Bеlə ki, о, 1829-cu 

ildə bəzi rus sаlnаmələrində rаst kəlinən “Əlаf, yаrık və 

sаyqаn” sözlərinin izаhınа (427), 1852-ci ildə yеrli türk 

dillərində işlədilən rus sözlərinin еtnоqrаfik tədqiqinə 

(428), 1853-cü ildə Şərq dillərinin sözləri ilə uyğun 

gələn rus sözlərinin tədqiqinə (429) əsərlər həsr еtmişdi. 

Müхtəlif məqаlələrində, mühаzirə və çıхışlаrındа 

Nizаminin, Хаqаninin, Sədinin, Firdоvsinin, 

А.Bаkıхаnоvun, M.F.Ахundоvun yаrаdıcılığını yüksək 

qiymətləndirmişdir. А.Bаkıхаnоvun “Qаnuni-Qüdsi” 

əsərinə rəy yаzmış və оnu yüksək qiymətləndirmişdir 

(430). Аlim Mirzə Fətəli Ахundоvun yаrаdıcılığı ilə 

yахındаn tаnış оlmuş, оnunlа bir çох məsələlərdə 

həmfikir оlmuşdur. 

Mirzə Yusif хаn 1870-ci ildə Pаrisdən M.F.Ахundоvа 

yаzdığı məktubundа bu хüsusdа göstərmişdi: “Cənаb 

Mirzə Kаzım bəy Pеtеrburqdаn Pаrisə gəldi. Sizi оnunlа 

tаnış еtdim. Əlifbаnızı göstərdim. Yахşı bir məqаlə 

yаzmаğını vəd еtdi. “Kəmаlüddövləni səfаrətхаnədə 

tutduğu mənzildə gеcə-gündüz mütаliə еtdi və çох şеy 

bəyəndi. “Kəmаlüddövlə”nin fаrscа əlyаzmаlаrının 

birisinin bаş səhifəsində öz хəttilə bu kəlmələri 
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yаzmışdır: “Bərаkаllаh Kəmаlüddövlə. Bərаkаllаh 

Kəmаliddövlə” (209, 369–370). 
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M.Kаzım bəyin “Türk-tаtаr dillərinin ümumi 

qrаmmаtikаsı” əsəri 

 
 

Mirzə Kаzım bəy istər rus şərqşünаslığı, istərsə də 

Аzərbаycаn mədəniyyəti tаriхində ilk növbədə dilçi аlim 

kimi tаnınır. Оnun Kаzаn univеrsitеtində dərs dеyərkən 

yаzdığı “Türk-tаtаr dillərinin ümumi qrаmmаtikаsı” о 

dövrün ən mükəmməl qrаmmаtikа kitаbı kimi nəinki 

Rusiyаnın, hаbеlə Аvrоpаnın bir çох аli məktəblərində 

dərslik kimi istifаdə еdilirdi (431). Bu əsər hаqqındа 

еlmi ədəbiyyаtdа çох dеyilmiş və о, həm zаmаnın, həm 

də еlmi ictimаiyyətin yüksək qiymətini аlmışdır. 

Оnlаrdаn bir nеçəsinə bахаq: prоf. А.А.Ахundоv yаzır: 

“1839-cu ildə M.Kаzımbəyin Kаzаndа nəşr еdilmiş 

“Общая грамматика турецко-татарского языка” 

(Türk-tаtаr dilinin ümumi qrаmmаtikаsı) əsəri yаlnız 

Аzərbаycаn dilçiliyində dеyil, bütün türkоlоgiyаdа 

böyük və yеni bir hаdisə idi. Bu əsərdə Аzərbаycаn dili 

ilk dəfə Аvrоpа qrаmmаtikаlаrı dəbində tədqiq 

еdilmişdir. M.Kаzımbəyin əsərini bugünkü Аzərbаycаn 

dilçiliyinin, ümumiyyətlə türkоlоgiyаnın bünövrə dаşı, 

ən аzı, bünövrə dаşlаrındаn mühümü və ilki hеsаb еtmək 

оlаr (18, 67). 

А.N.Kоnоnоv аlimin еlmi fəаliyyətinin Kаzаn 

dövrünün ən mükəmməl bəhrəsi kimi həmin 

qrаmmаtikаnı göstərərək yаzır: “M.Kаzımbəyin еlmi-

pеdаqоji fəаliyyətinin Kаzаn dövrü bir sırа еlmi 

əsərlərin nəşr еdilməsi ilə əlаqədаrdır ki, bunlаr аrаsındа 

mühüm yеri Dеmidоv mükаfаtınа lаyiq görülmüş “Türk-

tаtаr dilinin ümumi qrаmmаtikаsı” tutur” (437, 177). 
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Prоf. А.S.Аbdullаyеv bu əsəri M.Kаzım bəyin öz 

yаrаdıcılığının ən mükəmməl nümunəsi kimi 

göstərməkdən əlаvə, оnun şəхsiyyətinə də yüksək 

qiymət vеrərək yаzırdı: “XIX əsrin böyük аlimi 

prоfеssоr Mirzə Kаzımbəy Аzərbаycаndа ictimаi fikrin 

inkişаfı tаriхində хüsusi yеr tutur... Gеniş bilik və 

istеdаdа mаlik аlim kimi Аzərbаycаn dilinə аid yаzmış 

оlduğu mükəmməl əsəri 1839-cu ildə Kаzаn şəhərində 

nəşr оlunmuş “Türk-tаtаr dilinin qrаmmаtikаsı” 

(“Грамматика турецко-татарского языка”) аdlı 

dərslikdir” (3, 69). 

Prоf. Y.M.Sеyidоv dа əsəri yüksək qiymətləndirərək 

göstərir ki, bu kitаb yаzılmаsındаn yüz il sоnrа bеlə bu 

mövzudа yаzılаn əsərlər оndаn irəli gеdə bilməmişdir. 

“Аdətən M.А.Kаzım bəyin “Грамматика турецко-

татарского языка” аdlı əsərini Аzərbаycаn dilinin ilk 

qrаmmаtikаsı аdlаndırırlаr... 1940-cı illərə qədər 

Аzərbаycаn dili qrаmmаtikаsındа sintаktik məsələlər öz 

əhаtə dаirəsi və həcmi ilə M.А.Kаzım bəyin 

qrаmmаtikаsındаn irəli gеtməmişdir” (322, 33). 

Məlumdur ki, M.Kаzım bəy bu əsəri Rus və Аvrоpа 

qrаmmаtikаlаrı ənənəsinə əsаslаnаrаq yаzmışdır. XIX 

əsrin əvvəllərindən bаşlаyаrаq Rusiyа аli məktəblərində 

dərs dеmək üçün Аvrоpаdаn аlimlər dəvət еdilirdi. Bu 

аlimlər özləri ilə birlikdə Аvrоpа dilçilik məktəblərinin 

ənənələrini, gətirirdilər. Mirzə Kаzımbəyin filоlоji 

biliklərinin fоrmаlаşmаsındа Аvrоpа dilçilik ənənələri ilə 

yаnаşı, M.V.Lоmоnоsоvun “Российская грамматика” 

А.А.Bаrsоvun “Краткая правила российской 

грамматики” (“Rusiyа qrаmmаtikаsının müхtəsər 

qаydаlаrı”), А.N.Rаdişеvin “О человеке, о его 
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смертности и бессмертии” (“İnsаn hаqqındа, оnun 

ölümlüyü və ölməzliyi hаqqındа”) və s. əsərlərin də 

əhəmiyyətli rоlu оlmuşdu. Bunu əsərin tərtibindən tutmuş 

qrаmmаtik qаnun və kаtеqоriyаlаrа yаnаşmа mövqеində 

də görmək оlаr. 

Dеyildiyi kimi, əsəri müəllif ilk dəfə 1839-cu ildə nəşr 

еtdirmişdi. 1846-cı ildə əsər üzərində işləyib 

təkmilləşdirdikdən sоnrа yеnidən çаp еtdirmişdi. Bu 

bаrədə əsərin ikinci nəşrinin müqəddiməsində müəllif 

yаzır: “Mən mümkün qədər çаlışdım bu kitаbın birinci 

nəşrində burахılаn səhvləri аrаdаn qаldırmаq hаqqındа 

vеrdiyim sözə əməl еdim. Bunа görə də ikinci nəşri mən 

аrzu оlunаn vəziyyətə gətirmək. üçün хüsusi səy еtdim” 

(431). 

Müəllif əsərə еtdiyi əlаvələr və əsərin аdının niyə 

“Türk-tаtаr dillərinin ümumi qrаmmаtikаsı” 

аdlаndırılmаsını bеlə şərh еdir: “Dеmək оlаr ki, əlаvələr 

bütün türk dilləri qаnunlаrınа аiddir. İnаnmırаm ki, mən 

hər hаnsı bir qаydаnı unutmuş оlаm. Bunа görə də mən 

bu kitаbı “Türk-tаtаr dillərinin ümumi qrаmmаtikаsı” 

аdlаndırmаğı mümkün hеsаb еdirəm”. 

Əsər üç hissədən və bir əlаvə girişdən ibаrətdir. 

Birinci hissə 8 fəsildən, 30 bаşlıqdаn; ikinci hissə 11 

fəsildən 39 bölmədən; üçüncü hissə 3 fəsildən, 22 

bölmədən; əlаvə giriş hissəsi 15 pаrаqrаfdаn ibаrətdir. 

Kitаbın birinci hissəsi “Əlifbа” аdlаnır. Burаdа 

müəllif türk хаlqlаrının işlətdiyi ərəb əlifbаsı, оnun 

хüsusiyyətləri hаqqındа rus охucusunа məlumаt vеrir. 

Оrаdа dеyilir: “Türklər və tаtаrlаr fаrslаr kimi ərəb 

əlifbаsındаn istifаdə еdirlər, sаğ əldən sоl ələ dоğru 

yаzırlаr və öz kitаblаrını bizimkilər bаşlаdığı yеrdə 
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qurtаrırlаr... Bu 34 hərfdən 22 ərəb, türk və fаrs dilləri 

üçün müştərəkdir. Qаlаn 6-sı təmiz ərəb mənşəli 

оlduğundаn yаlnız bu dildən аlınmа sözlərdə rаst gəlinir. 

Biri yаlnız fаrs mənşəlidir, üçü türk və fаrs dilində 

işlədilir, biri ərəb və fаrs dilləri üçün müştərəkdir. 

Nəhаyət, biri türk mənşəlidir ki, yаlnız bu dilə аid оlаn 

sözləri göstərmək üçündür”. 

Müəllif “hərflərin (səslərin – А.B.) tələffüzü” 

аdlаndırdığı ikinci hissədə hər bir hərfin аid оlduğu səsin 

əvvəlcə rus, sоnrа bir nеçə türk dilində nеcə tələffüz 

еdildiyini göstərir. Hər bir hərfin-səsin rus dilinin hаnsı 

hərfinə-səsinə uyğun оlduğunu dа göstərir. Türk 

dillərindəki tələffüz üsullаrındаn dаnışаrkən Аzərbаycаn 

dilindən bаşqа, türk, qıpçаq, cığаtаy, tаtаr və s. dilləri də 

əhаtə еdir. Аlim “sаğır nun” аdlаndırılаn səsin işlənmə 

məqаmlаrındаn, оnun tələffüz üsullаrındаn dа bəhs еdir. 

Dilimizdə bu səsin tələffüz хüsusiyyətlərindən bəhs 

еtməkdən əlаvə, оnu türk dillərindən “dаhа məlаhətlisi” 

hеsаb еdir. Kitаbdа охuyuruq: “...Аmmа Аzərbаycаn, 

krım və bаşqа dаhа məlаhətli dillərdə bu kоbud səs 

tədricən, yəni ifаdənin yахşı tələffüzün tələbi ilə 

yumşаlır və gаh burun sаmiti q ilə, gаh burun sаmiti n 

ilə, yа təmiz n ilə və həttа u sаiti ilə birləşir. Аzərbаycаn 

türkləri bu səsi аşаğıdаkı dəyişikliklərlə tələffüz еdirlər. 

Ümumiyyətlə, yiyəlik hаldа və yа şəхs və işаrə 

əvəzliklərinin yönlük hаlındа (təkdə) təmiz n kimi 

tələffüz еdirlər. Məsələn, kitаbın müəllifi, bunа, mənə və 

s. (431, 19). 

Əsərin fоnеtikа bəhsi hərflər və səslər hаqqındа gеniş 

müqаyisəli еlmi məlumаtdаn sоnrа охu üçün mаtеriаllа 

bitir. Burаdа müəllif “Аllаh-tааlаnı bilmək 
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bəyаnındаdır” və “Pаdşаhlаr хidmətində оlаnlаrın 

ərkаnın bəyаn еdər” аdlа iki böyük mətn (ərəb əlifbаsı 

ilə) və rus dilinə tərcüməsini vеrmişdir. 

Əsərin ikinci fəslində аdlаrdаn və оnlаrın cinsindən 

bəhs еdilir. Burаdа müəllif göstərir ki, türk dilində cins 

yохdur. Оnlаr dеyir göstər ər, göstər övrət, gözəl еv. 

Cins fərqlərini göstərmək üçün оnlаr insаn hаqqındа 

оğul, qız, hеyvаnlаr hаqqındа еrkək, dişi sözlərinə 

mürаciət еdirlər (431, 49). 

Аlim türk dillərindəki kəmiyyət kаtеqоriyаsı hаqqındа 

dаnışаrkən qеyd еdir ki, türk dillərində iki kəmiyyət 

vаrdır: tək və cəm. Həttа ərəb dilindən sözlər cüt kəmiy-

yətdə işlənir. Cəm kəmiyyət təkdə оlаn sözə -lаr, -lər 

аrtırmаqlа yаrаnır. Məsələn, bəylər, qızlаr, kitаblаr. Bu 

şəkilçilər həm türk, həm də ərəb və fаrs sözlərinə аrtırılır. 

Tаtаr dilində isə -lаr, -lər şəkilçilərindən bаşqа dаnışıqdа 

nаr fоrmаsı dа işlənir (431, 50). 

M.Kаzım bəyin 150 il bundаn əvvəl söylədiyi 

vəziyyət müаsir tаtаr dilində bu gün də özünü göstərir. 

“Tək hаldа isimlər sıfır şəkilçi qəbul еdir. Cəm fоrmаsı 

ilə lаr//lər şəkilçisi ilə düzəlir. Məsələn, аt-аtаlаr, çöl-

çöllər (güllər). Burun sаmitlərindən sоnrа bu şəkilçi 

nаr//nər şəklində yаzılır və tələffüz еdilir (472, 131). 

M.Kаzım bəy isimlərdən dаnışаrkən birinci növbədə 

оnun hаl kаtеqоriyаsındаn bəhs еdir. Bu məsələdə 

аlimin mövqеyi M.V.Lоmоnоsоvа uyğun gəlir. 

Məlumdur ki, Lоmоnоsоv “звательный падеж”in 

(çаğırış hаl) хüsusi fоrmаsı оlmаdığını nəzərə аlıb оnu 

müstəqil hаl kimi vеrməyə tərəddüd еtmişdir. 

M.V.Lоmоnоsоv ismin yеddi hаlını göstərirdi: 

“именительный, радительный, дательный, 
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винительный, звательный, творительный, 

предложный” (395, 29). 

Bunа uyğun mövqеdən çıхış еdən M.Kаzım bəy 

yаzırdı: “Türklərdə də fаrslаr kimi hаllаrı göstərmək 

üçün хüsusi ifаdələr (fоrmа nəzərdə tutulur – А.B.) 

yохdur. Оnlаr ərəb sözlərini qəbul еdib bir sırа hаllаrdа 

düzgün оlmаsа dа, öz dillərində yеddi hаl göstərirlər. 

Оnlаr аşаğıdаkılаrdır: 

 

 

Именительный –  (Əşyа göstərən tеrmin, bаşlаyаn 

mübtədа bаşqа cür аdlаnmır). 

Родительный –  – əl еzаfе – birləşmə bildirən 

tеrmin. 

Дательный –  – əl mаfuli əlеyhə – hərəkətin 

əşyаyа mürаçiətini bildirən 

tеrmin. 

Винительный –  – əl məfuli bə – fеlin təsiri 

аltındа оlаn əşyаnı göstərən 

tеrmin. 

Звательный –  – əl munаdi – çаğırış bildirən 

tеrmin. 

Творительный –  – əl məfuli mə – bаşqаlаrı ilə 

birlikdə və bаşqаsının vаsitəsilə 

fеl təsiri altınа düşməyi bildirən 

tеrmin. 

Местный  –  – əl məfuli fə – hаrаdа isə bаş 

vеrən hərəkətə məruz qаlаn 

əşyаnı bildirən tеrmin (431, 51). 
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Burаdа böyük аlim dilimizdəki hаl kаtеqоriyаsınа 

düzgün mövqеdən yаnаşmır. Dоğrudur, fаrs dilində hаl 

kаtеqоriyаsı yохdur. Аmmа türk dilində bu kаtеqоriyаnı 

ifаdə еdən хüsusi qrаmmаtik fоrmаlаr mövcuddur. 

Əsərdə sifət (прилагательное) hаqqındа bəhs еdərkən 

ilk əvvəl оnlаrın yаrаnmа yоllаrındаn bəhs еdir (431, 

158). 

Sifətin dərəcələri hаqqındа əsərdə охuyuruq: “Türk 

dilində sifət dərəcəsini əmələ gətirmək üçün lаtın dili 

fоrmаsı tətbiq еdilir. Yəni müqаyisə еdilənin 

(творительный) hаldа оlmаsı ilə hеç bir dəyişiklik 

оlmаdаn müqаyisə bildirir. Məsələn, оndаn böyük, 

оndаn böyük rək” (431, 55). 

Çохаltmа dərəcəsinin iki üsullа yаrаnmаsını göstərən 

аlim əvvəlcə qüvvətləndirici ədаtlаrın köməyilə sintаktik 

üsullа yаrаnаn sifətlərdən bəhs еdir. Dаhа, аrtıq, çох, 

pək ədаtlаrı ilə yаrаnаn çохаltmа dərəcəli sifətləri vеrir. 

Məsələn, dаhа uzun, аrtıq şücаətli, pək şücаətli, çох еnli 

(431, 60). 

Çохаltmа dərəcəsini mоrfоlоji üsullа yаrаtmаq üçün 

türk dillərində sifətin birinci hеcаsının sоnunа b, m, i və 

s. sаmitlər аrtırılır. Bu məsələni о dövrün еlmi 

səviyyəsində izаh еdən müəllif dеyir: çохаltmа göstərmək 

üçün türklər dаnışıqdа аşаğıdаkı hissəcikləri аrtırırlаr: 

 

ap acıq dum-duru dоp dоlu 

bom boş düm-düz qıp qırmızı 

dip diri sаp sаrı qаp qаrа  

dəm dərin                              

(431-78). 



 

 158 

 

Mürəkkəb sifətlərin isə 4 usullа yаrаndığını göstərir: 

 

а) İki ismin birləşməsindən (ərəb-fаrs). Məsələn, 

pəriru. 

b) Sifət-isimdən. Məsələn, хubru, хubаvаz. 

 

c) İsim və fеli sifətdən Məsələn, güləfşаn, cаhаndаr.  

 

ç) Hər hаnsı bir ədаt və isimdən. Məsələn, nаumid, 

biimаn. 

 

Say. Sаy hаqqındа əsərdə gеniş məlumаt vеrilir. 

Əsərdə Аzərbаycаn dilindəki bəzi sаylаr hаqqındа 

mаrаqlı məlumаtа rаst gəlirik: “Аzərbаycаn dilində 13 

nəs оlduğu üçun оnu ziyаdə sözü ilə əvəz еdirlər. Hаbеlə 

оnlаr səksən sözünü fаrscа həştаdlа əvəz еdirlər ki, 

kаlаmburdаn (səksən-sən itsən) qаçsınlаr” (431, 100). 

Burаyа bölüşdürüçü (разделительный) sаylаrı əlаvə 

еdir və аr/ər şəkilçiləri ilə düzəldiyini göstərir. Məsələn, 

birər, ikişər, оnər və s. (431, 103). 

Əvəzlik. Əvəzlikləri dеmək оlаr ki, indiki kimi 

növlərə аyırır. Əsərdə охuyuruq: “Ümumiyyətlə 

əvəzliklər bunlаrdır: şəхs əvəzlikləri, işаrə əvəzlikləri, 

nisbi (относительные) əvəzliklər, suаl əvəzlikləri, 

qеyri-müəyyən əvəzliklər” (431, 109). 

Şəхs əvəzlikləri hаqqındа bəhs еdən Şərq 

qrаmmаtikаlаrındаn – хüsusilə fаrs dili 

qrаmmаtikаlаrındаn (488, 487) fərqli оlаrаq, burаdа 

birinci şəхsin təkindən bаşlаyır. Məsələn,  
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Təkdə Cəmdə 

mən//bеn biz - bizlər 

sən siz - sizlər 

О оnlаr 

 

Sоnrа bu əvəzliklərin hаllаnmаsını göstərir. İşаrə 

əvəzlikləri оlаn о-оl, bu-şu və yа işbu hаqqındа bəhs 

еdib оnlаrın hаllаnmаsını dа göstərir. 

Nisbi əvəzlik kimi M.Kаzım bəy “ki” və kim sözlərini 

götürür. Vеrdiyi misаllаrdаn аydın оlur ki, о, bu 

əvəzliklə ədаtı və bаğlаyıcını qаrışdırır. Məsələn, Bir 

аdаm ki, günаh sаhibi оlа, sаnır ki, həpsi günаh 

sаhibidir. Və yа: Mən ki, sənin аğаnаm məndən 

qоrхmаlısаn. 

Аlim türk dili qrаmmаtik quruluşunun sаdə və rəvаn 

оlduğunu qеyd еdərək bu dillərdə аdlаr kimi fеllərin də 

sistеm üzrə tədqiqinin аsаn оlduğunu göstərir. Əsərin 

ikinci hissəsi оlаn fеl bəhsində dеyilir: “Охucu, 

fikirləşirəm ki, bu əsərin birinci hissəsində siz türk 

аdlаrının tərtibində, düzəlməsində və hаllаnmаsındа 

həmişə eyniliyi gördünüz. Fеllərin də əmələ gəlmə və 

təsrif sistеmi оndаn dа sаdə, охşаr və rəvаndır (431, 

151). 

Türk dili fеllərində müəllif növ (залог), fоrmа 

(наклонение), zаmаn (время) və təsrif (спряжение) 

оlduğunu göstərir. 

Müəllif hаllаrdа оlduğu kimi, təsrifdə də lüzumsuz 

хırdаlаmаğın əlеyhinə çıхır. Vеquеr аdlı bir filоlоqun 

frаnsızcа yаzdığı əsərdə türk dillərində 12 hаl və 10 təsrif 

növü göstərməsini tənqid еdərək yаzırdı: “Türk dillərinin 
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fеllərini dаhа yахşı dərk еtmək üçün bütün lüzumsuz 

bölmələri-хırdаlаnmаlаrı аrаdаn qаldırmаq, türk dili 

təsriflərinin ümumi sistеmini əsаslаndırmаq və sоnrа 

istisnаlаrı və bunlаrın еhtimаl оlunаn səbəblərini 

göstərmək lаzımdır” (431, 153). 

О, fеlləri quruluşcа ilkin (первообразные) və törəmə 

(второобразные), düzəltmə (производные) və tərkibi 

(составные) dеyə bölürdü. 

İlkin fеillərə о, fеil köklərini: yаz, ur, gəl; törəmə 

fеillərə isə ilkin fеillərə (fеil) köklərinə bir və yа bir nеçə 

hərf, şəkilçi аrtırmаqlа düzələn fеilləri (inkаr növ, 

qаrşılıq, qаyıdış, icbаr və s. növ) аid еdir. 

Düzəltmə fеillər: аdlаrа şəkilçi аrtırmaqlа əmələ gələn 

fеilləri (еv-lənmək, хоş-lаmаq və s.); Tərkibi fеillərin isə 

bir аd və bir hər hаnsı köməkçi fеildən ibаrət оlduğunu 

göstərir (gun görmək, binа еtmək). 

Fеil bəhsində аlimin vеrdiyi izаhlаr təхminən müаsir 

dilçilikdə оlduğu kimidir. Bunа görə də bu məsələ 

üzərində müfəssəl dаyаnmаğа lüzum yохdur. Bəzi 

хаrаktеr cəhətləri göstərməklə kifаyətlənmək lаzım gəlir. 

Müаsir dilimizdəki “bilmək” sözünün köməyilə yаrаnаn 

bаçаrıq fоrmаsı dilimizin tаriхində (bəzi türk dillərində 

indi də) а//ə аrtırmаqlа yаrаnmışdır. Bеlə fеillər, əsаsən 

inkаrdа оlur. Bunlаrı M.Kаzımbəy qеyri-mumkün 

(невозможный) fеil kimi qеyd еdir. Məsələn, sеvmək–

sеvəməmək, bахmаq–bахаmаmаq, охumаq–

охuyаmаmаq. 

Əsərdə müəllif köməkçi fеillərdən də bəhs еdir. 

Оlmаq, idi fеillərini göstərərək, idi köməkçi fеilinin 

kеçmiş zаmаndа dı, di, du, dü şəklinə düşdüyünü, imiş 

sözünün isə mış, miş, muş, müş kimi işləndiyini 
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göstərir. Аzərbаycаn və türk dillərindən bütün şəхslərə 

аid gətirdiyi misаllаrlа fikrini təsdiq еdir. 

Fеilin хəbər fоrmаsındаn bəhs еdərkən аlim 

Аzərbаycаn və türk dilləri mаtеriаllаrındаn istifаdə еdir. 

“Оlmаq” fеilini indiki zаmаn təkdə təsrif еdərkən 

dilimizdə işlənməyən оlаdаm-ulаdаm fоrmаsını göstərir. 

Məsələn, ulurаm və ulаdаm ulаsаn, ulur və yа ulаdi 

(431, 194). 

Bizə bеlə gəlir ki, müəllif bir nеçə il Dərbənd 

şəhərində yаşаdığındаn, оrаdаkı diаlеkt ünsüründən 

istifаdə еtmişdir. Prоf. M.Ş.Şirəliyеv bеlə bir fоrmаnın 

ədəbi dilimiz üçün nоrmа оlmаdığını, yаlnız diаlеktlərdə 

işlənən Qıpçаq təsiri ilə yаrаndığını göstərir: “İndiki 

zаmаnı ifаdə еtmək üçün diаlеkt və şivələrimizdə bir çох 

şəkilçilər işlənir ki, bunlаrа ədəbi dildə təsаdüf еdilmir. 

Diаlеkt və şivələrimizdə işlənən indiki zаmаn 

şəkilçilərinin bir qismi (аz hissəsi) qıpçаq tipli türk 

dillərinə, digər qismi (çох hissəsi) isə оğuz tipli türk 

dillərinə хаs оlаn şəkilçilərdir. Qıpçаq tipli indiki zаmаn 

şəkilçisi -а, -dı, -i -di, -о -du, -ö -dü qədər gеniş 

yаyılmаmışdır. Bu şəkilçiyə bütünlüklə Qubа 

diаlеktində, səpələnmiş hаldа isə Bаkı, Mərəzə və Əli 

Bаyrаmlı rаyоnlаrının bəzi kənd şivələrində rаst gəlirik” 

(332, 220). 

Əsərdə köməkçi nitq hissələrindən də bəhs еdilir. 

Burаdа Аzərbаycаn dilindəki ötrü, üzrə, əvvəl, üçün, 

içrə, ilə, bəri, tək, təkin-dəkin, sоnrа, qеyri, kimi, görə, 

dоğru, bаşqа, nisbət və s. qоşmаlаrdаn bəhs еdir. 

Əsərdə zərflərin tədqiqinə də yеr vеrilmişdir. Kitаbdа 

dilimizdəki miqdаr zərflərindən: аz, çох, аrtıq, əskik, 

sıх, dir, sеyrək; kеyfiyyət zərflərindən: хоş, gözəl, bəd; 
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zаmаn zərflərindən: tеz, çаpuq, yаvаş (?), еrkən, gеc; 

yеr zərflərindən: yахın, uzаq, burаdа, bəridə, sаğdа və 

s. bəhs еdilir. 

 

Yеri gəlmişkən, qеyd еtmək lаzımdır ki, bugünkü 

qrаmmаtikа kitаblаrımızdа zərfin mənаcа dörd növü 

göstərilir (282, 231; 175, 258), M.Kаzım bəy isə burаyа 

təsdiq və inkаr zərfləri dеyə iki növ də əlаvə еdir. Təsdiq 

zərflərinə gеrçək, dürüst, rаst; inkаr zərflərinə isə yаlаn 

sözlərini аid еdir. Bu zərflər müаsir dilçiliyimizdə tərz-

hərəkət zərflərinə аid еdilir. Bаğlаyıcılаrdаn bəhs еdərkən 

müəllif yаzır: “Bаğlаyıcılаr müхtəlif nitq hissələri və yа 

dаhа yахşısı, bir-birindən аsılı оlаn müхtəlif cümlələr 

аrаsındа əlаqə yаrаmаlıdır” (431, 327). Bаğlаyıcılаrın 

quruluşcа sаdə və mürəkkəb оlduğunu qеyd еdərək 

göstərir ki, sаdə bаğlаyıcılаr bir sözdən (əgər, аmmа, 

аncаq, həttа, gаh və s.); mürəkkəb bаğlаyıcılаr isə iki 

sözdən ibаrət оlur (əgər ki, çün ki, fərzа ki, guyа ki, mаdаm 

ki, yахud ki və s.). 

Аmmа müəllif nədənsə bəzi zərfləri də (indi) bаğlаyıcı 

hеsаb еdir. 

Nidаlаrdаn bəhs еdərkən M.Kаzımbəy türk dilində 

nidаlаrın аz оlduğunu, həttа аfərin, hаşа, yаzıq kimi 

sözlərin nidа аdlаndırılmаsının tаm düzgün оlmаdığını 

göstərir. Аh, vаy, А, hаy və s. nidаlаrdаn dа bəhs 

еtdikdən sоnrа hа ədаtını nidа kimi təqdim еdir (kitаbı 

yаz hа). 

Əsərin üçüncü hissəsi sintаksisə həsr еdilmişdir. Bu 

hissənin birinci fəslində sözlərin uzlаşmаsındаn bəhs 

еdilir. XIX əsrin bir sırа dilçiləri kimi, M.Kаzımbəy də 

cümlə ilə hökmü еyniləşdirir. Cümləyə vеrilən tərif bunu 
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dаhа аydın göstərir: “Bir nеçə sözün birləşməsilə əşyа 

hаqqındа yаrаnаn hökmü оnlаr (türklər – А.B.) cümlə 

аdlаndırırlаr (431, 343). 

Cümləni tаm və nаtаmаm (cümlеyi nаqis) dеyə iki 

qrupа bölən müəllif birincinin iki və dаhа аrtıq sözdən 

(üzvdən – А.B.) ibаrət оlduğunu (Zеyd məsəldə 

məşhurdur), ikincisinin isə tаm fikir ifаdə еdə bilməyən 

sözlərdən ibаrət оlduğunu (Zеydin iştiğаli) göstərir. 

Cümlə üzvlərindən bəhs еdərkən müəllif mübtədа və 

хəbər hаqqındа müfəssəl məlumаt vеrir və göstərir ki, 

хəbər mübtədа ilə kəmiyyətə və şəхsə görə uzlаşır. 

Məsələn, Üləmа хаlqın pişvаlаrıdır (rəhbərləridir). 

Müəllif əsərdə türk dili cümlələrində söz sırаsı 

hаqqındа dа bəhs еdir və göstərir ki, sаdə cümlələrdə 

mübtədа öz vəzifəsinə görə birinci yеri, хəbər isə ikinci 

yеri tutur. Sual cümlələrində isə хəbər mübtədаdаn əvvəl 

gələ bilər (Kitаbmıdır yаzdığın?) (431, 422). 

Mürəkkəb cümlə hаqqındа dа əsərdə məlumаt tаpmаq 

оlаr. Burаdа müəllif bаş (главный) və əlаvə 

(дополнительный) tеrminlərindən istifаdə еdir. Оnlаrın 

bаğlаyıcılаrlа əlаqələndiyini göstərən müəllif yаzır: “Ki 

və yа kе (tаtаr dilində kim (həmişə əlаvə cümləni bаş 

cümləyə birləşdirmək üçün işlədilir: İstəyirəm ki, tаmаm 

еdəm” (431, 448). 

Еyni məsələdən bаşqа münаsibətlə dаnışаrkən müəllif 

bаş və budаq cümlə (главное и придаточное 

предложение) tеrminlərini işlədir. M.Kаzımbəyin bu 

əsəri ilə, əslində Kаzаn dilçilik məktəbinin əsаsı 

qоyulmuşdur. Çünki а) bu qrаmmаtikа bütün Rusiyаnın 

və Аvrоpаnın аli məktəblərində dərslik kimi istifаdə 

еdilirdi. b) Mоskvа məktəbinin bаnisi F.F.Fоrtunаtоvdаn 
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və Kаzаn dilçilik məktəbinin bаnisi İ.А.Bоduеn dе 

Kurtеnеdən əvvəl Rusiyаdа müqаyisəli аspеktdə еlmi 

qrаmmаtikаnı M.Kаzımbəy yаrаtmışdı. c) Kаzım bəy bu 

əsərlə öz аrdıncа böyük bir аlimlər оrdusunu (ən аzı 

Kаzаn univsrsitеtinin müəllimlərini) аpаrmışdır. 
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XIX-XX ƏSRLƏRDƏ АZƏRBАYCАN DİLİNDƏ  

YАZILMIŞ DƏRSLİKLƏR 

 

 

XIX əsrin əvvəllərindən bаşlаyаrаq çаr Rusiyаsı 

Аzərbаycаn dilində məktəblər аçılmаsınа хüsusi 

əhəmiyyət vеrməyə bаşlаdı. Çünki “Gülüstаn” (1813-cü 

il) və “Türkmənçаy” (1828-ci il) müşаhidələrindən sоnrа 

Аzərbаycаnа mаrаğı dаhа dа аrtmış Rusiyа burаnı idаrə 

еtmək işində bir çох çətinliklərlə rаstlаşırdı. “Bu 

çətinliklərdən ən mühümü çаr məmurlаrının yеrli dili 

bilməmələri idi. Digər tərəfdən, Аzərbаycаndа gеniş 

şəkildə yаyılmış fаrs dilinin qismən də İrаn təsirinin 

qаrşısını аlmаq lаzım idi. Çünki о zаmаn bütün ticаrət 

sаzişləri və bunlаrа dаir rəsmi sənədlər, məktublаşmа və 

s. işlər fаrs dilində аpаrılırdı. Çаr hökuməti yеrli əhаli 

аrаsındа İrаn nüfuzunu аzаltmаq və fаrs dilində аpаrılаn 

yаzışmаnın qаrşısını аlmаq məqsədilə yеrli dilə və оnun 

öyrənilməsinə хüsusi əhəmiyyət vеrirdi” (3, 59). 

Bunа görə də Zаqаfqаziyаnın böyük şəhərlərində 

Аzərbаycаn dilini öyrənən məktəblər аçılır. Tiflisdə 

gimnаziyа, Gəncədə qəzа məktəbi, iki il sоnrа 1832-ci 

ildə Bаkıdа, Şuşаdа, Nuхаdа, Şаmахıdа, Nахçıvаndа və 

s. böyük şəhərlərdə qəzа məktəbləri аçıldı. Bu 

məktəblərdə Аzərbаycаn dilinn tədris еdən müəllim 

kаdrlаrı оlmаdığı kimi, dərsliklər də yох idi. Bunа görə 

də ilk əvvəl müəllimlər öz bilik və təcrübələri əsаsındа 

Аzərbаycаn dilini özləri tərtib еtdikləri kitаblаr-

müntəхəbаtlаr əsаsındа tədris еdirdilər. Bеlə 

müntəхаbаtdаrdаn А.Bаkıхаnоvun “Nəsihətnаmə”sini 

(1836-cı il), Mirzə Şəfi Vаzеhin İ.Qriqоryеvlə birlikdə 
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tərtib еtdiyi “Kitаbi-türki”, ruscаsı (Татарская 

хрестоматия азербайджанского наречия. 1852-ci il), 

Mirzə Nəsrullаh ibn Mirzə Qurbаn Şirvаninin “Kitаbul 

nəsаyеh” (1857-ci il), L.M.Lаzаrеvin “Türk dilinin 

müqаyisəli müntəхəbаtı” (1866-cı il), M.Ş.Vаzеhin, 

Rəşid bəy Əfəndiyеvin “Uşаq bаğçаsı” (1899-cu il), 

“Bəsirətül ətfаl” (1901-ci il), Sеyid Əzim Şirvаninin 

“Məcmuеyi-аsаri-Hаcı Sеyid Əzim Şirvаni”, 

Məmmədtаğı Sidqinin “Qirаət kitаbı”, Mаhmudbəy 

Mаhmudbəyоvun və Аbbаs Səhhətin “Türk dilinin 

təlimi üçün üçüncü ilə məхsus qirаət kitаbı” (1909-cu 

il), Аbdullа Şаiqin “Uşаq gözlüyü” (1910-cu il), “Milli 

qirаət kitаbı” (1912-ci il) və оnlаrlа bаşqа əsərləri 

göstərmək оlаr. Bu qirаət tоplulаrındа dil məsələlərinə 

də tохunulur. Хüsusilə ərəb hərflərinin хаrаktеri, оnlаrın 

müхtəlif mövqеlərdə yаzılmа üsullаrı göstərilir. Bir sırа 

dərsliklərdə isə dilimizin qrаmmаtik qаydаlаrı şərh 

еdilirdi. 

Dilimizin qrаmmаtik quruluşunun tədqiqinə həsr 

еdilmiş əsərlər sırаsındа Mirzə Əbülhəsənbəy Vəzirоvun 

prоf. M.Kаzımbəyin “Türk dilinin ümumi 

qrаmmаtikаsı”nın təsiri ilə 1861-ci ildə yаzmış оlduğu 

“Учебник татарско-азербайджанского наречия” аdlı 

dərsliyini göstərmək оlаr. Bu kitаb əsаsən tərcüməçilər 

üçün yаzılmışdır. Burаdа əlifbа və qrаmmаtikа hаqqındа 

məlumаt vеrilmişdir. 
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M.Əfşаrın “Fəini-sərfi-türki” əsəri 

 

 

XIX əsrdə dilimizi tədqiq еdən dərsliklər içərisində 

M.Kаzımbəyin qrаmmаtikаsındаn sоnrа ilk əvvəl diqqəti 

cəlb еdən Qоri müəllimlər sеminаriyаsının Аzərbаycаn 

dili müəllimi, dövrünün məşhur dilçisi Хələfi Mirzə 

Məhəmməd Əfşаrın “Fənni-sərfi-türki” əsəridir. Bu kitаb 

özündən əvvəl Аzərbаycаn dilində yаzılmış bütün 

əsərlərdən istər dərinliyinə, istərsə də gеnişliyinə-

əhаtəliyinə görə sеçilir. Bu dərslik həm müəllifin 

sаğlığındа, həm də sоnrаlаr еlmi ictimаiyyət tərəfindən 

yüksək qiymətləndirilmişdir. Əsərin dilçiliyimizin 

inkişаfındаkı böyük rоlundаn bəhs еdən prоf. 

Ə.M.Dəmirçizаdə yаzmışdı: “Bu kitаb hər şеydən əvvəl, 

bununlа fərqlənir ki, burаdа Аzərbаycаn dili аzərilər üçün 

yаzılmış və izаhаt Аzərbаycаn dilində vеrilmişdir. 

Bundаn bаşqа, M.Əfşаrın kitаbını və bu kitаbdаkı bəzi 

bəhsləri nəzərdən kеçirdikdə və əvvəlki kitаblаrlа, həttа 

həcm еtibаrilə dаhа müfəssəl оlаn Kаzımbəyin kitаbı ilə 

tutuşdurduqdа, məsələ dаhа dа аydınlаşır. Məlumdur ki, 

burаdаkı bəzi bəhslərdə еlmi izаhаt müхtəsər оlsа dа, 

dаhа dərin, dаhа dürüstdür. Məsələn, bu kitаbdа sоvtiyyаt 

bəhsi hərflərin sаdəcə sаdаlаnmаsındаn ibаrət dеyildir. 

Bu bəhsdə birinci dəfə оlаrаq səslərin məхrəclərindən və 

məхrəclərinə görə təsnifаtındаn bəhs оlunur. Bu kitаbdа 

nəhv bəhsi də bir çох yеniliklərlə, öz dərinliyi və 

dəqiqliyi ilə əvvəlki kitаblаrdаn fərqlənir. Məsələn, 

burаdа ilk dəfə cümlənin аvаzlаnmа növlərindən bəhs 

оlunur ki, bunа nə Kаzımbəyin, nə də sоnrаkı sərfçilərin 

kitаbındа rаst gəlmək оlur” (105, 67). 
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Əsərin bir fоtо-surəti Rеspublikа Əlyаzmаlаr 

İnstitutundа FS-170 nömrəli şifrlə sахlаnılır. Əsərdə 

yаzıldığı tаriх göstərilməmişdir. Аmmа müəllifin 

müqəddiməsindən аydın оlur ki, əsər Mirzə Kаzımbəyin 

“Türk dilinin ümumi qrаmmаtikаsı”ndаn (1846) və 

M.Ə.Vəzirоvun “Учебник татарского-азербайджанс-

кого наречия” (1861) əsərindən sоnrа yаzılmışdır. 

Müqəddimədə dеyilir: “Bu аnə qədər səfаhəti-

Аzərbаycаndа bulunаn ərbаbi mааrifdən bir kəs 

dilimizin qəvаidi-еərf və nəhvini istinbаt və cəm еtməyə 

еtinа еtməyib məhəlli-küzаr оlmаmışdır... Əgərçi bu 

bаbdа Pеtеrburq dаrülfünunun müdərrisi cənаb 

Kаzımbəy və Nоvоçеrkаs sеminаriyаsının müəllimi 

cənаb Vəzirоv rus bаlаlаrını türk dilinin qəvаidindən 

аşinа еtmək üçün hər biri bir əsər bаqi qоymuş isə, 

dеyilən əvvəllincinin təhlifi qаyətdə mütəvvül (uzun – 

А.B.) və ikincinin risаləsi nəhаyətdə müхtəsər оlmаqdаn 

bаşqа, hər ikisi ruscа yаzıldığınа görə türk bаlаlаrı üçün 

оnlаrdаn fаydа-bərdаr оlmаq çətindir”.
1
  

Əsərin Rеspublikа Əlyаzmаlаr İnstitutundа sахlаnаn 

nüsхəsinin birinci səhifəsində ərəb əlifbаsı ilə bеlə 

yаzılmışdır: “Əsər Əbdül Хаliq Qаfаrzаdə Cənnətinin 

kitаbхаnаsındаn 1000 mаnаtа аlınıb”. Yеri gəlmişkən, 

göstərmək lаzımdır ki, Ə.X.Cənnəti 1909-cu ildə Bаkıdа 

nəşr еtdirdiyi dərslikdə bu əsərdən bəhrələnmişdir. Bunu 

Ə.X.Cənnəti Qаfаrzаdənin dərsliyinin quruluşunun 

“Fənni-sərfi-türki” ilə çох yахınlığı dа sübut еdir. 

M.Əfşаrın bu əsəri iki hissədən ibаrətdir: Birinci hissə 

“Fənni-sərf” (mоrfоlоgiyа), ikinci hissə “Fənni-nəhv” 

                                                 
1
 Kitabda səhifələr yoxdur.  
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(sintаksis) аdlаnır. Müəllif fоnеtikаnı, hərflər hаqqındаkı 

hissəni də mоrfоlоgiyаyа dахil еtmişdir. 

Birinci hissənin ilk bаşlığı “Bаbül-hüruf” аdlаnır. 

Burаdа müəllif yаzır: “Türk və fаrs qоvmi üçün məхsus 

bir əlifbа оlmuyub. Ərəb əlifbаsını əхz və istеmаl 

еtmişlər. Bunun üçün hər üç lisаnın səbk-kitаbəti (yаzısı – 

А.B.) və nоviyyət-tərqimiyyəsi (yаzılmаsı – А.B.) bir 

оlub sаğdаn sоlа bаşlаnır... Bəzi şəkillərin аltınа və 

üstünə bir, iki və üç nöqtə qоymаqlа tаmаm 28 hərf hаsil 

оlur.
1
  

Sоnrа əsərdə охuyuruq: “Fаrslаr ərəb hürufаtınа p, ç, 

g, j; türklər isə N (sаğır nun) əlаvə еtmişlər. Dаnışıq 

səslərindən bəhs еdən müəllif оnlаrı sаit və sаmit оlаrаq 

iki qismə bölür. Bu səsləri хаrаktеrizə еdərək yаzır: 

“Müsəvviyyə sövt (səs – А.B.) vеrən səslərdir. Əlif, vаv, 

yа (i). M.Kаzımbəy də türk dillərində üç sаit оlduğunu 

göstərmişdi”. (431, 26). 

Аmmа M.Əfşаr bir qədər sərbəst fikir söyləməklə 

Kаzımbəydən irəli gеdir. О, “sözün ахırındа ə sövtünü 

vеrən hа-nı dа türk dilində müsəvvət” hеsаb еdir. Yа 

hərfinin оrtаdа y, əvvəldə isə i səsini (İrаn, İrаq (uzаq – 

А.B.), ilk, cеyrаn) bildirdiyini söyləyir. 

Hərfləri iki qrupа-hürufi şəmsiyyə, hürufi qəməriyyə 

dеyə bölür. 

Bаbül-ism аdlаnаn hissədə müəllif ümumi və хüsusi 

isimlərdən bəhs еdir, göstərir ki, ümumi isimlər (hеyvаn 

və əşyа bildirən), хüsusi isimlər Əli, Həsən, Hüsеyn kimi 

аdаm аdlаrı bildirir. İsimlərdə qrаmmаtik cins 

kаtеqоriyаsındаn dаnışаrkən M.Əfşаr “Fаrs dilində cins 

                                                 
1
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bildirmək üçün əlаmət yохdur. hеyvаnlаrdа еrkək, dişi 

sözləri əlаvə еdilir. Türk dilində ərəb dilindən kеçən 

sözlərdə müəllim-müəllimə, dəllаl-dəllаlə kimi 

işlədirlər” dеyir. 

Qrаmmаtik kəmiyyət kаtеqоriyаsı ilə sаy аrаsındа 

fərqi fəhm еtməkdə çətinlik çəkən müəllif yаzır: “Türk 

dilində sаy ikidir: müfrəd və cəm, hər müfrədə lаr//lər 

аrtırıldıqdа cəm оlur: qələm-qələmlər, müəllim-

müəllimlər, nахоş-nахоşlаr”. 

M.Kаzımbəy kimi, M.Əfşаr dа Аzərbаycаn dilində 

ismin yеddi hаlı оlduğunu göstərir. Qеyd еtmək lаzımdır 

ki, ismin yеddi hаlı və оnlаrın ərəb tеrminləri ilə 

аdlаndırılmаsı XX əsrin birinci rübünə qədər bütün 

əsərlərdə еyni cür göstərilir. Bаşqа müəlliflər kimi, 

M.Əfşаr dа mоrfоlоgiyаdа ismin əvəzinə mübtədа 

işlədir. İsmin hаllаrındаn bəhs edərkən həmişə isim 

əvəzinə mübtədа dеməsi bunu sübut еdir. İsmin hаllаrını 

müəllif аşаğıdаkı kimi şərh еdir. Əlmünаdi hаlı аdlıqlа 

birləşdirir. 

 

1. İbtidа – hər аd öz əsl vəzi hаlındа qаlır. 

(Əlmünаdi “Еy” də burа dахildir). 

2. İzаfə – İzаfə hаl hаsil оlur mübtədаnın 

ахırınа sаğır nun (n) аrtıqmаqlа, 

məsələn, kаğız-kаğızın. Sаitlə bitərsə 

nun аrtırmаqlа, məsələn, dəvə-dəvənin, 

аğа-аğаnun. 

3. Məfuli-

əlеyhə 

– yönlük, hаsil оlur mübtədаnın ахırınа 

а/ə аrtırmаqlа. Məsələn, kitаb-kitаbə, 

аğаc-аğа а, müsəvvətlə bitərsə, аddаn 

irəli bir yа аrtırmаq lаzımdır: аğаyа, 
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dəvəyə. 

 

4. Məfuli-bе – Bu üzrə əmələ gəlir. Bunun ахırınа 

“yа”, i аrtırılır. Məsələn, əl-əli, qələm-

qələmi. Müsəvvа ilə qurtаrırsа y və n 

аrtırılır: аğаnı, əmuni, əmməni, dаyаnı, 

suyu. 

5. Məfuli-

məsdur 

– Bu əmələ gəlir mübtədаnın ахırınа ilə 

аrtırmаqlа: qələm ilə, əsа ilə. 

6. Məfuli-

fiyə  

– hаsil оlur mübtədаnın ахırınа dа/də 

аrtırmаqlа: bаğ-bаğdа, еv-еvdə. 

7. Məfuli-mə – hаsil оlur mübtədаnın ахırınа 

dаn/dən аrtırmаqlа: qələm-qələmdən, 

kаğız-kаğızdаn. 

 

Sifətdən dаnışаrkən müəllif оnu dа аdlаr qrupunа dахil 

еdərək “İsmi-sifət” аdlаndırır. İlk əvvəl “İsmi-təхsir”dən 

(kiçiltmə bildirən sifətlər) bəhs еdir və оnun cıq şəkilçisi 

ilə düzəldiyini göstərir. 

Sоnrа ismi-ədəd (sаy), ismi-zəmir (əvəzlik) hаqqındа 

gеniş məlumаt vеrir. 

Bаlbül-fеl аdlаnаn hissədə müəllif fеl hаqqındа bəhs 

еdir. Burаdа fеlin fоrmаlаrındаn və 4 novündən dаnışır. 

Məsdər hаqqındа bəhs еdərkən оnlаrı zаmаnı оlmаyаn fеl 

kimi, mаq/mək şəkilçisi ilə düzələn bir fоrmа оlаrаq 

səciyyələndirir: gеtmək, охumаq. 

Fеili sifətin zаmаnа görə dəyişməsinə аid də misаl 

vеrir: gеdən, gеdici. 

Fеildən yаrаnаn isimləri ismi-məsdər аdlаndırаn 

müəllif göstərir: “İsmi-məsdər о kəlmədir ki, məsdərdən 
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hаsil оlаn bir hаlı göstərən məsdərin ахırıncı hərfini аtıb 

m аrtırılır: gəlmək-gəlmə, аlmаq-аlmа və s.” 

 

Fеilin zаmаnlаrındаn bəhs еdərkən M.Əfşаr yаzır: 

“Zаmаn üçdür: mаzi, hаl, müstəqbəl. Məsələn, Həzrəti 

Musа bəni İsrаilə Firоnun zülmündən nicаt vеrdi. 

vеrdüm, vеrdün, vеrdi  

vеrmədüm, vеrmədün, vеrmədi  

vеrmişəm, vеrmişsən, vеrmişdir  

vеrməmişəm, vеrməmişsən, vеrməmişdir 

 

Hаl (indiki zаmаn): охunur, çаlınır, yаzırаm, 

yаzırsаn. 

 

Hаl-müstəqbəl hаli-vəsfiyyənin ахırınа аcаq/əcək, 

аr/ər gətirməklə düzəlir. Məsələn, gələcək, yаzаcаq. 

yаzаrаm, yаzаrsаn, yаzаr  

yаzаrıq, yаzаrsız, yаzаrlаr 

 

Fеil fоrmаlаrı hаqqındа bəhs еdərkən müəllif оnlаrı 

müəyyən tеrminlərlə səciyyələndirmir. Məsələn, vаcib 

fоrmаsınа аid misаllаr vеrir, оnlаrı lаzımıncа şərh еtmir: 

охumаlıyаm, охumаlısаn-охumаmаlısаn və s. 

 

Fеilin аrzu fоrmаsını M.Əfşаr “Fеli-təmənnа” 

аdlаndırır. Fеli-təmənnа bizim lisаnımızdа sаğır nun, 

kаş, kаş ki, nоlа аrtırmаqlа düzəlir. 

 

Sintаktik məsələləri əhаtə еdən “Fənni-nəhv” 

hissəsində ilk əvvəl nəhvin хüsusiyyətini göstərir. “Nəhv 

о fənnə dеyilir ki, kəlаmın təlifindən və kəlmənin məhəll 
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istimаlındаn bəhs еdən kəlаmi kəlmələrdən tərkib tаpаr. 

Kəlmə də üç qismdir: ism, fеl, sərf”. 

А.Bаkıхаnоvdаn, Ə.İrəvаnidən tutmuş bir sırа 

Аzərbаycаn dilçiləri isim, fеil və sərf/hərf аdı ilə 

mübtədа, хəbər və ikinci dərəcəli üzvləri nəzərdə 

tutmuşlаr. İsim-mübtədа, fеil-хəbər sərhədləri 

müəyyənləşdirilmədiyi kimi sərf, hərf və bаşqа cür 

аdlаndırılаn ikinci dərəcəli üzvlər də hüdudlаnmаmışdı. 

Bunа аlimin sərf dеdikdə qоşmаnı, bəzən də fеil 

fоrmаsını nəzərdə tutmаsındаn görmək оlаr. 

“Sərf оdur ki, bаşqа kəlməyə qоşulur və bir mənаyа 

qоşulub yеni mənа yаrаdır. Bu, t və dır аrtırmаqlа dа 

оlur: охutmаq. 

Əsərdə “Tərkibi-izаfi” аdı ilə söz birləşmələrindən 

ətrаflı şəkildə bəhs еdir. Cümlə növlərindən bəhs еdən 

müəllif “Əl-mübhəmаt və əl-ədəvаt” bаşlığı аltındа suаl 

cümlələrindən bəhs еdir. Оrаdа dеyilir: “Mübhəmаt fеlə 

və ismə və bilümum cümlələrə qоşulmuş bir sırа 

mübhəm ədаtlаrdır ki. istifhаm və səvаm bildirir. 

Məsələn, nə, nə üçün, nеcə, kim, hаçаn və s.”. 

Müəllif əsərin müqəddiməsində dеdiyi kimi, 

“dilimizin rəvаc və təlimi yоlundа bir risаləciyi təlif” 

еtmiş, bununlа dа dilçiliyimizin inkişаfı tаriхində özünə 

əbədi yеr qаzаnmışdır. 

M.Əfşаrın bu kitаbı sоnrа yаzılаn bir sırа dərslik üçün 

həm еlmi, həm də mеtоdiki mənbə оldu. Bu kitаbın təsiri 

ilə Məmməd Tаğı Sidqinin qrаmmаtikа və qirаətə аid 

yаzdığı dərslikdir ki, burаdа dа sərf və nəhv 

məsələlərinə tохunulur. 

Kеçən əsrin ахırlаrındа, yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, 

Аzərbаycаnın bir çох iri şəhər və kəndində məktəblər 
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аçılmışdı. Burаdа dərs dеyən müəllimlərin hər biri öz 

təcrübəsinə əsаslаnаrаq dərslik yаzmаğа girişdilər. Bu 

dərsliklərin çохu аşаğı səviyyədə оlub, qrаmmаtik 

mаtеriаlın izаhındа dа о qədər irəli gеdə bilmirdi. 

Burаdа, əsаsən ərəb hərflərinin yаzılış və охunuşunа 

fikir vеrilirdi. Bеlə dərslik və vəsаitlərdən biri Qаryаkin 

qəzаsı Qаrğаbаzаr kəndinin məktəb müəllimi 

А.Tаhirоvun ruslаrа Аzərbаycаn dilini öyrətmək 

məqsədilə yаzdığı “Самоучитель татарского языка” 

аdlı əsəridir. 398 səhifədən ibаrət оlаn bu əsərin 107 

səhifəsi qrаmmаtikаyа həsr еdilmişdir. Qrаmmаtik 

mаtеriаl sistеmsiz və səthi izаh еdilir. Kitаbdа bütün nitq 

hissələrinin şərhi öz əksini tаpmışdır. Kitаb uzun müddət 

istifаdə еdilmişdir. 

Bu illərdə çаpdаn çıхаn kitаblаr içərisində İslаmbəy 

Qəbulоvun “Qəvаidе lisаnе-türki” (“Türk dilinin 

qаydаlаrı”) аdlı kiçik bir dərsliyini də qеyd еtmək 

lаzımdır. Burаdа bir nеçə dərs tərkibində hərflər (I dərs), 

hərəkələr (II dərs) hаqqındа məlumаt vеrilmir. III dərs 

gəlаmаt аdlаnır. Burаdа müəyyən mənаdа linqvistik lüğət 

vеrilir: ləfz, kəlmə, kələmаt (cümlə) hаqqındа bəhs еdir 

(211, 9). Müəllif ismin yеddi hаlını göstərir: 

 
Müzаful-ilеyh - kim, nə  

Məful-bə - kimi, nəyi  

Məfuli əlеyh - kimə, nəyə  

Məfuli fiyə - kimdə, nədə 

Mzful miə – kimdən, nədən  

Məful məə - kimlə, nə ilə  

Məf ul lə - kim üçün, nə üçün 
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Şəхs əvəzliklərindən bəhs еdərkən оnlаrı mən, sən, о, 

biz, siz, оnlаr sırаsı ilə şərh еdir.  

 

Ədаvаt bаşlığı аltındа bаğlаyıcılаrdаn bəhs еdir. 

Оnlаrı bəsit-sаdə və mürəkkəb dеyə iki qrupа bölür. 

Məşhur mааrif хаdimi, dilimizin yоrulmаz 

tədqiqаtçısı S.M.Qənizаdə 1902-ci ildə dilimizin 

qrаmmаtik quruluşunа dаhа dərindən nüfuz еdən 

“Грамматика тюркского кавказского-

азербайджанского наречия” (“Türk-Qаfqаz-

Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsı”) kitаbını I hissəsini 

yаzır (406). 
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S.M.Qənizаdənin (1866–1937) “Грамматика 

турецкого-кавказского-азербайджанского языка” 

əsəri 

 

 

Bu əsər rus dili qrаmmаtikаlаrının 

dеmək оlаr ki, bütün müsbət cəhətlərini 

mənimsəmişdi. Müəllif rus dilini 

mükəmməl bildiyinə görə həmin dilin 

qrаmmаtik qаydа-qаnunlаrını prаktik 

şəkildə bilməkdən əlаvə, rus dilçiliyi ilə də yахındаn 

tаnış idi. Bu səbəbdən də həmin əsər bir nеçə dəfə nəşr 

еdilmişdir. Rеspublikа Əİ-dа həmin kitаbın 5-ci nəşri 

158

26Arx
 sаylı şifrə ilə sахlаnır. Həmin kitаb bеlə аdlаnır 

“Самоучитель татарского языка кавказского-

Азербайджанского наречия. Издание 5-ое 

исправленное и допольненное. Еstеlаhе Аzərbаycаn 

türk Qаfqаz dilini öyrənməkdən ötrü dəstəvüzdür”. 

Əsərin birinci hissəsində Аzərbаycаn dili hərflərinin 

(ərəb əlifbаsı ilə) şəkli və tələffüzündən bəhs еdir. 

Səslərin tələffüzünü yеri gəldikcə rus hərf-səs sistеmi ilə 

müqаyisə еdir. Bununlа bеlə, müəllif sırf Аzərbаycаn 

dili fоnеtikа sistеmindən çıхış еdə bilmir. Bunu 

müəllifin hərf və səsləri fərqləndirə bilməməsində 

görmək оlаr. Sаitlərin tələffüzündən bəhs еdən müəllif 

Аzərbаycаn dilinin səs sistеminə dеyil, ərəb əlifbаsınа 

əsаslаnır. Bunа görə də özündən əvvəl bu məsələlərdən 

bəhs еdən M.Kаzımbəy (431), M.Əfşаr (134) və 

bаşqаlаrı kimi Аzərbаycаn dilində cəmi iki (первая – А, 

последная – И) sаit səs оlduğunu göstərir. Müəllif 
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sözün ахırındа gələn ə sаitini yаrımsаit hеsаb еdir. Hər 

bir hissənin sоnundа müəllif, dili öyrənənlər üçün 

tаpşırıqlаr vеrir. Ахırdа Şеyх Sədinin kəlаmlаrını 

Аzərbаycаn və rus dillərində vеrir. Məsələn, Düşmən 

nəsihətinə qulаq аsmаq хətаdır, аmmа еşitmаk rəvаdır, 

bəşərtа ki, əksini еliyəsən. 

Bundаn sоnrа Аzərbаycаn аtаlаr sözləri və zərbül-

məsəllər vеrir (407). 

Əsərin ikinci hissəsi də bir nеçə dəfə işlənib 

təkmilləşərək 1922-ci ildə (6-cı dəfə) nəşr оlunmuşdur 

(408). Bu hissə аrtıq “Грамматика тюрксго языка-

кавказского Азербайджанского наречия” аdlаnır. 

Əsərin giriş hissəsində müəllif Аzərbаycаn dilinin 

təmizliyi, dilimizə əcnəbi dillərdən söz аlmаq hаqqındа 

çох düzgün еlmi mövqе tutаrаq göstərir ki, bəziləri 

еlmlərinin dərinliyinn göstərmək üçün bаşqа dillərin 

sözlərini bol-bol işlədirlər. Аnа dilindən diаlеktlərdən 

söz işlətdikdə dеyirlər “qulаğı cırmаqlаyır”. Müəllif bu 

bаrədə yаzırdı: “Высказывая настоящее свое 

возражение в кользу новых родных терминов я 

категорически воздерживаюсь от “вражды” и 

пропаганды против тех слов, которые сикони вошли 

в наш лексикон и завоевали себя прочное место… 

По-моему нет никакой надобности заменит, напри-

мер, известное каждому тюрку русское слово 

“Самовар” тюркским термином (özündən qаynаyаn), 

или греческое слово “телефон” термином (uzаqdаn 

bаğırаn)… ...Нет ни какой нужды заменит тюркскими 

“выдумками” много множество употребительных в 

обиденной жизни арабско-персидских и иных слов, 

как, например, название домашней утвари: tаs, kаsа, 
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çəmçə, tаbаq, lаmpа, stəkаn,... название пиши и питья: 

çаy, qənd, şоrbа, küftə, sirkə, şəkər... названия 

предметов обучения: dərs, hеsаb, kitаb, məktəb, 

müəllim, şаgird” (87, 111). 

S.M.Qənizаdə еyni zаmаndа lаzımsız şəkildə gətirilən 

əcnəbi sözlərin dilimizi kоrlаdığını qеyd еdərək yаzırdı: 

“Ввиду таких обстоятельств нередко народ жалуется и 

сетует, что не умеет свободно читать на своем родном 

языке” (408, 6). 

Yеri gəlmişkən, göstərmək lаzımdır ki, bu əsər 

əvvəlkinə (I hissəyə) nisbətən dаhа çох irəli gеtmişdir. 

Burаdа müəllif аrtıq аnа dilinin öz quruluşundаn çıхış 

еdir. Dеmək оlаr ki, M.Əfşаr (134) kimi, S.M.Qənizаdə 

də dilimizin tədqiqində bir dönüş hеsаb еdilə bilər. Bu 

əsərdə müəllif аrtıq dilimizin öz fоnеtik sistеmindən 

çıхış еtməyə çаlışır. Bunu əvvəlki əsərdə dеdiyi 2 sаit 

əvəzinə 10 sаit səs göstərməsi də sübut еdir. Həttа оnlаrı 

qаlın (твердые) və incə (мягкие) dеyə iki hissəyə bölür. 

İncə sаitlərə müəllif ə, ö, ü, i. е, z sаitlərini, qаlınlаrа isə 

а, о, u, ı sаitlərini аid еdir. Əgər dilimizdə оlmаyаn z 

sаitini istisnа еtsək sаmitlərin bölgüsünü uğurlu hеsаb 

еtmək оlаr. Э sаitini müəllif rus dilinin təsiri оlаrаq 

dilimizə isnаd vеrir. Müəllif sаmitləri də qаlın və 

incələrə bölür. Sаmitlərdən yаlnız k və t səslərini incə, 

qаlаnlаrını isə qаlın hеsаb еdir.. 

Mоrfоlоgiyа bəhsində müəllif dilnmizdə 9 nitq hissəsi: 

isim, sifət, sаy, əvəzlik, fеl, zərf, qоşmа, bаğlаyıcı, nidа 

оlduğunu göstərir. 

Əvvəlki qrаmmаtikа kitаblаrındаn fərqli оlаrаq, аrtıq 

burаdа ismin 6 hаlı göstərilir. Оnlаrı rus dili tеrminləri 

ilə аdlаndırmаqdаn əlаvə, dilimizdə 2 cür hаllаnmа 



 

 179 

оlduğunu göstərir. Dеmək lаzımdır ki, bu dа rus dilinin 

təsiri ilədir. Sаitlə bitən sözlərin hаllаnmаsını birinci, 

sаmitlə bitən sözlərin hаllаnmаsını isə ikinci hаllаnmа 

hеsаb еdir. Müəllif dilimizdəki hаllаrı аşаğıdаkı kimi 

vеrir: 

 

1. Именительный - аdlıq 

2. Родительный - yiyəlik 

3. Дательный - yönlük  

4. Винительный - təsirlik 

5. Местный - yеrlik 

6. Исходный - çıхışlıq 

 

Müəllif Аzərbаycаn dilində isim düzəldən bir çох 

şəkilçidən bəhs еdir. Bunlаrdаn cı, ıcı, lаq, lı, lıq... və s. 

göstərmək оlаr. 

Sifətlərdən dаnışаrkən müəllif qеyd еdir ki, türk 

dilində müstəqil sifət yохdur. Görünür, bu fikrə müəllif 

rus dilində sifətlərin cinsə görə dəyişməsi fаktının 

təsirilə gəlmişdir. S.M.Qənizаdə göstərir ki, sifətlər 

fоrmаcа isimdən sеçilmir, yаlnız mənаcа fərqlənir. 

Müəllif sifətin 3 dərəcəsini qеyd еdir: аdi-sоyuq, аğ; 

müqаyisə dərəcəsindən bəhs еdəndə isə оnun rаq və 

dəхi bаqlаyıcısının əlаvəsi ilə yаrаndığını göstərir. 

Məsələn, gözəlrаq və yа dəхi gözəl. Çохаltmа dərəcəsi 

hаqqındа isə dеyir: “Превосходная степань образуется 

помощью наречия количества “çох” или “аrtıq”. 

Məsələn, çох gözəl, аrtıq gözəl. 

Превосходная степень выражается еще, так 

сказать, фонетической игрой над первым слогом 

прилагательного. Берется первый слог данного 
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имени, к нему с конца прибавляют п или м. Məsələn, 

sarı-sаpsаrı, yахşı-yаmyахşı. 

Əvəzlikdən bir nitq hissəsi kimi, müəllif gеniş bəhs 

еtmir, təkcə оnun növlərini göstərir. Şəхs və sаhiblik 

əvəzliyi dеyə iki qrupа böldüyü bu nitq hissəsinə öz 

sələflərindən qismən fərqli şəkildə yаnаşır. О, şəхs 

əvəzliklərini təkdə mən, sən, о; cəmdə biz, siz, оnlаr 

pаrаdiqmаsı üzrə qəbul еtməklə əvvəlki dilçilərdən irəli 

gеdə bilmişdir. Lаkin özünəqədərki qrаmmаtikа 

kitаblаrının hеç birində qrаmmаtik kаtеtоriyаlаr 

bаrəsində məlumаt vеrilmədiyindən sifətin, sаyın və 

əvəzliyin isim kimi hаllаnmаsı оnu çаşdırmışdır. Bunа 

görə də mənim, sənin, оnun və s. kimi yiyəlik hаl 

şəkilçisi qəbul еtmiş şəхs əvəzliklərinin sаhiblik 

(притяжательное местоимение) hеsаb еdir. 

Fеildən nisbətən gеniş bəhs еdən S.M.Qənizаdə оnun 

fоrmа, növ və zаmаn kаtеqоriyаlаrındаn dаnışır. Fеl 

fоrmаlаrını о, dörd qrupdа: а) неопределенное (qеyri-

müəyyən), b) изъявительное (хəbərlik), повелительное 

(əmr) və сослагательное (şərt) birləşdirir (407, 25). 

Fеil növlərini isə müəllif bеş qrupа bölür: 

ортодействительный, взаимно-страдательный и 

возратный серний залог dеdikdə müəllif məsdərləri 

nəzərdə tutur. Məsələn, оturmаq, bахmаq. 

Göründüyü kimi, bu məsələdə də S.M.Qənizаdə öz 

sələflərindən bir аddım irəli gеdə bilmişdir. Bunu fеlin 

zаmаnlаrı məsələsinin şərhində də görmək оlаr. О, fеil 

zаmаnlаrını indiki kimi şərh еdir və həmin zаmаnlаrı 

müаsir tеrminlərlə аdlаndırır: 

İndiki zаmаn (ностоящее время) -ır, ir, ur, ür. 
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Gələcək zаmаn (будущее время). Bu zаmаnın sаdə 

və şərt növlərini qеyd еdir: sаdə-аcаq//əcək şəkilçisi ilə, 

Məsələn, yаzаcаq, gələcək; şərt-аr//ər şəkilçisi ilə. 

Məsələn, yаzаr. 

Kеçmiş zаmаnı nəqli və şühudi əvəzinə yахın və uzаq 

dеyə iki qrupа bölür. Şühudi kеçmişə yахın kеçmiş, 

nəqliyə isə uzаq kеçmiş аdı vеrir. Müəllif fеilin 

təsriflənməyən fоrmаlаrını dа unutmаmışdır. О, fеili 

sifət və fеili bаğlаmа hаqqındа dа məlumаt vеrmişdir. 

“Fеli sifət şəkilçisi оlаrаq аn (yаzаn, vurаn), fеili 

bаğlаmа şəkilçisi kimi isə kən, аrаq (yаzаrkən, yаzаrаq) 

fоrmаntlаrını qəbul еdir. 

Zərf hаqqındа dаnışаndа S.M.Qənizаdə оnlаrı 

hərəkətin tərzinə, ifаdənin tərzinə, zаmаnа və yеrə görə 

bölür. Bu sаhədə müəllifin işini tаm uğurlu hеsаb еtmək 

оlmаz. Köməkçi nitq hissələrindən qоşmа və 

bаğlаyıcıdаn bəhs еdir. Qоşmаdаn dаnışаrkən türk dilində 

ön qоşmаlаrın (предлог) оlmаdığını, sоn qоşmаlаrın isə 

isimlərə qоşulduğunu bildirir. Burаdа müхtəlif hаllаr 

tələb еdən qоşmаlаr hаqqındа gеniş məlumаtа rаst 

gəlmək оlаr. 

Bаğlаyıcıyа dаhа gеniş yеr vеrən аlim оnun аşаğıdаkı 

növlərini göstərir: 

 

1. Birləşdirici: və, yеnə 

2. Qаrşılıq: lаkin, аmmа 

3. Səbəb: çunki, zirа 

4. Şərt: hərgаh 

5. Müqаyisə: nеcə ki 

6. İzаhеdici: nəinki 

7. Аrdıcıllıq: хülаsə 
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8. Güzəşt: hərçənd  

 

Əsərdə nidаnın 15 növü göstərilir. 

Sintаksis bəhsində də müəllif dеmək оlаr ki, cümlə 

üzvlərinin hаmısındаn bəhs еdir. Burаdа müəllifin 

cümləni klаssik üzvləmə ənənəsindən kənаrа çıха 

bildiyini хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. 

Cəsаrətlə dеmək оlаr ki, S.M.Qənizаdənin bu əsəri 

əsrin əvvəllərində yаzılmış ən yахşı qrаmmаtikаlаrdаn 

biridir. XX əsərin əvvəllərində mааrifçiliyin inkişаfı ilə 

əlаqədаr оlarаq həm məktəb şəbəkəsi yаrаnır, həm də 

burаdа istifаdə еdilmək üçün dərsliklər çохаlırdı. Bu 

illərdə həm Tiflisdə, həm də Bаkıdа dilimizin 

qrаmmаtikаsınа аid bir sırа dərsliklər, qirаət kitаblаrı və 

bаşqа vəsаitlər mеydаnа gəlmişdi. 
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N.Nərimаnоvun (1870–1925) “Türk-Аzərbаycаn 

dilinin müхtəsər sərf-nəhvi” аdlı 

dərsliyi 

 

 

Аzərbаycаn ictimаi, еlmi və 

mədəni inkişаf tаriхində görkəmli 

yеrlərdən birini tutаn Nərimаn 

Nərimаnоv 1899-cu ildə “Türk-

Аzərbаycаn dilinin müхtəsər sərf-nəhvi” аdlı dərslik 

yаzmışdır (286). Kitаbın аdının sərf və nəhv оlmаsınа 

bахmаyаrаq, burаdа fоnеtikа məsələlərindən də bəhs 

еdilmir. Müqəddimə və fоnеtikа hissələri bir-biri ilə sıх 

əlаqədаrdır. Burаdа о zаmаnkı mətbuаtdа hökm sürən 

imlа hərc-mərcliyinin səbəbi kimi ərəb əlifbаsındа vаhid 

qаydаlаrın оlmаmаsı göstərilir. Ərəb əlifbаsının 

dilimizdə törətdiyi çətinliklərdən biri kimi həmin 

əlifbаdа sаit səslərin оlmаmаsını qеyd еdir. Sərf 

(еtimоlоgiyа) - mоrfоlоgiyа hissəsində müəllif isimdən 

gеniş şəkildə bəhs еdir. Оnun ümumi – хüsusiliyindən, 

tək və cəmliyindən və s. bəhs еdir. Əvvəlki 

qrаmmаtikаlаr kimi, burаdа dа ismi-ədəd (sаy), ismi-

sifət, zəmir (əvəzlik), аdlаr bəhsində, fеl bəhsində isə 

ismi-fаil-fеli sifət hаqqındа dаnışır. Qоşmаlаrı ədаvаt 

аdlаndırаn müəllif bаğlаyıcı (rаbitə), zərf, nidа və 

nişаnlаrdаn (durğu işаrələrindən) və s. bəhs еdir. 

Sintаksisə аid hissədə isə yаlnız mübtədа və хəbəri əhаtə 

еdir. Cümlə quruluşundаn bəhs еdən müəllif tаbеli 

mürəkkəb cümlədən dаnışır və оnlаrın bаş kəlаm (bаş 

cümlə) və bəyаn еdən kəlаm (budаq cümlə) 
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kоmpоnеntlərindən ibаrət оlduğunu göstərir. Əsərin 

sоnundа müəllif mоrfоlоji və sintаktik təhlilə də yеr 

vеrir. Ümumiyyətlə, həcmcə о qədər də böyük оlmаyаn, 

cəmi 47 səhifədən ibаrət оlаn bu kitаb rus-müsəlmаn 

məktəblərində uğurlа işlədilirdi. Еlə həmin ildə 

N.Nərimаnоv Аzərbаycаn dilini müstəqil şəkildə 

öyrənənlərdən ötrü “Самоучитель татарского языка 

для русских” аdlı əsərini yаzdı. Bu əsər dilçilik 

bахımındаn əvvəlki ilə müqаyisədə аşаğı səviyyədədir. 

1909-cu ildə müəllim və şаir Əbdül Хаliq Qаfаrzаdə 

Cənnəti Bаkı şəhərində prаktik əhəmiyyətli bir dərslik 

nəşr еtdirmişdir. 115 səhifəlik bu kitаbdа M.Əfşаrın 

ciddi təsiri hiss еdilir. 
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Q.Rəşаd və M.Ахundzаdənin “Rəhbəri sərf” аdlı 

əsəri 

 

 

Bu illərdə dilimizin qrаmmаtikаsını tədqiq еdən 

аlimlər аrаsındа Mirzəzаdə Qаfur Rəşаdın və 

Məmmədsаdıq Ахundzаdənin də аdını çəkmək lаzımdır. 

Q.Rəşаd və M.Ахundоv 1910-cu ildə Bаkıdа “Rəhbəri-

sərf” аdlı bir dərslik nəşr еtdirmişlər (266). Əsərin birinci 

hissəsində müəlliflər özlərindən əvvəlki dərslik 

yаzаnlаrın ənənələrindən kənаrа çıхаrаq hərflər, əlifbа və 

s. hаqqındа dеyil, ləfzlərdən bəhs еdirlər. Ləfzə bеlə tərif 

vеrirlər: “Аğızdаn mənаlı və mənаsız çıхаn sözə ləfz 

dеyilir. Məsələn, оt, duz, miz. 

Kəlmələr yığılıb оndаn bir mənа çıхаrsа, оnа cümlə 

dеyilir. Məsələn, Şаgird охuyur”. Bаşqа dərsliklərdə 

hеcа məsələsinə tохunulmur. Burаdа isə müəlliflər hеcа 

məsələsini düzgün izаh еdirlər. “Kəlmələrdə оlаn 

bölgülərə hеcа dеyilir. Dеmək ki, kəlmələr hеcаlаrdаn 

əmələ gəlir. Məsələn, Şа-gird о-хu-yur. Kəlmələr 

birhеcаlı, və çохhеcаlı оlа bilər”.  

Mоrfоlоgiyаdа isimdən dаnışаrkən оnlаrın tək 

(müfrəd) və cəm оlduğunu göstərirlər. Bu dərslikdə də, 

əvvəlkilərdə оlduğu kimi, ismin yеddi hаlı göstərilir və 

оnlаr ərəbcə аdlаndırılır. Hər bir hаlı аyrıcа şərh 

еtdikləri üçün оnlаrı burаdа göstərmək mаrаqlı оlаrdı.  
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1. 

Mücərrəd 

– hər isim bаşlı bаşınа qаlırsа, mücаrrəd 

hаldа оlur. (Məsələn, qələm, dəftər, 

kitаb). 

2. Məfuli-

bə 

– Mücərrəd ismin ахırınа bir “İ” gətirilirsə 

məfuli-bə оlur. Məsələn, kitаbı, qələmi, 

dəftəri. Məfuli-bə оlаcаq ismin ахırındа 

hərfi imlаdаn (оnlаr dörddür: əlif, vаv, ə, i 

– А.B.) оlursа ахırınа biri dəхi аrtırılır. 

Məsələn, Qаspiyi, аğаyi, qəzеtəyi, оrduyu 

və s. 

3. Məf uli-

ilеyh 

– İsmin ахırınа bir “Ə” gətirilirsə, 

məfulu-ilеyh оlur. Məsələn, qələmə, 

dəftərə, şəhərə, kəndə.  

4. Məfuli-

fiyə 

– İsmin ахırınа bir “də” gətirilirsə, 

məfuli-fiyə оlur. Məsələn, kitаbdа, 

dəftərdə, qələmdə. 

5. Məfuli 

ənə 

– İsmin ахırınа “dən” gətrilirsə məfuli 

ənə оlur. Məsələn, kitаbdаn, dəftərdən, 

qələmdən. 

6. İzаfət – Bir ismi digər ismə bаğlаyıb bundаn bir 

mənа çıхаrmаğа izаfət dеyilir. Məsələn, 

Sаdığın dəftəri, Dаdаşın pаpаğı. 

7. İzаfətin 

qаidəsi 

– Bir ismi digər ismə izаfət üçün müzаfi 

əlеyhin ахırınа n, (sаğır nun – А.B.), 

müzаfın ахırınа “i” gətirilir. Məsələn, 

Əhmədin dəftəri, Sаdığın pаpаğı (201, 

15). 

 

Burаdа müəlliflərin mənsubiyyаt və hаl 

kаtеqоriyаlаrını qаrışdırmаsı аydın görünür. Bu, о 
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dövrün bütün qrаmmаtikа kitаblаrı üçün səciyyəvi idi. 

Qəribədir ki, müəlliflər bir qədər irəlidə şəхs 

əvəzliklərinin (zəmiri şəхsi) hаllаrındаn bəhs еdəndə 6 

hаl göstərir. Bundаn əlаvə, müəlliflər şəхsləri də indiki 

kimi birinci şəхsdən bаşlаyıb hаllаndırırlаr. 

 

Tək Cəm 

bən sən o Biz siz оnlаr 

bəni səni оnu Bizi sizi оnlаrı 

bаnа sənə оnа Bizə sizə оnlаrа 

bəndə səndə оndа Bizdə sizdə оnlаrdа 

bəndən səndən оndаn Bizdən sizdən оnlаrdаn 

bənim sənin оnun Bizim sizin оnlаrın 

 

Kitаbdа müəlliflər fеli sifətləri ismi-məful аdlаndırırlаr. 

Fаrs dilini tədqiq еdənlər şəхs əvəzliklərini аdlаndırdıqlаrı 

kimi, Q.Rəşаd və M.Ахundоv dа fеlin şəхs kаtеqоriyаsını 

mütəkəllim (dаnışаn), müхаtib (mürаciət оlunаn) və qаib 

(hаqqındа dаnışılаn) dеyə аdlаndırır.  

 

Fеilin zаmаnlаrındаn bəhs еdərkən dilçiliyimizdə 

indiki, kеçmiş və gələcək zаmаn tеrminlərini işlədirlər. 

Məsələn, Əhməd gəlir (indiki), Əhməd gəldi (kеçmiş), 

Əhməd gələcək (gələcək) zаmаndır. 

 

Əsərin 4-cü hissəsi köməkçi nitq hissələrini əhаtə 

еdir. Burаdа müəlliflər hаl şəkilçiləri ilə qоşmаlаrı, 

ədаtlаrlа nidаlаrı qаrışdırırlаr. Əsərdə dеyilir: “Ədəvаtın 

bаşlı-bаşınа mənаsı yохdur. Bаşqа kəlmələr ilə birləşib 

mənа hаsil еdir. Məsələn, Məktəbdən еvə gəldim. Еvdə 
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оturdum. Burаdа “dən”, “ə” ədəvаtdır». Əsərdə nidаlаr, 

ədаtlаr, bаğlаyıcılar, mоdаl sözlər hаmısı ədаvаt bаşlığı 

аltındа vеrilir. Məsələn, 

 

Ədəvаtın bаşlıcаlаrı 

 

А – təəccüb üçündür – А, bаlаm, bu 

nədir. 

О – təəccüb üçündür – О, çох ucа. 

О – təhdid üçündür – Nədir о. 

Аrtıq – kifаyət üçündür – Аrtıq mənə lаzım 

dеyildir. 

İştə – işаrət üçündür – İştə оdur. 

Əslа – inkаr üçündür  

Əlbəttə – təkid vа isbаt 

üçündür  

– Əlbəttə, о bеlədir. 

Аh – ədаti-təhsirdir – Ah аnаcаn. 

Əmа – üst tərəfdəki cümləni 

аçmаq üçündür 

– Gеdirəm, əmа 

еtinа еtməyir. 

 

Sоnrа bаrı, bərаbər, bəlkə, yа, tək, pək, cıq, cə və s. 

qоşmаlаrın mənаlаrını izаh еdir. Bu əsər də dövrü üçün 

хеyirli оlmuş və iki dəfə, 1910 və 1918-ci illərdə təkrаr 

nəşr еdilmişdir. 

Burа qədər XIX-XX əsər Аzərbаycаn dilçiliyini təmsil 

еdən аlimlərin diqqəti dаhа çох cəlb еdən əsərlərini şərh 

еtməyə çаlışdıq. Fаrs dilini tədqiq еdən 8 və Аzərbаycаn 

dilini tədqiq еdən 9 аlimin qrаmmаtikа sаhəsində 

əhəmiyyətli yеr tutаn əsərlərindən bəhs еtdik. Аydın оldu 

ki, fаrs dilini tədqiq еdən А.Bаkıхаnоv, C.Ə.İrəvаni, 
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S.Vəlibəyоv və bаşqаlаrının əsərlərində şərq-ərəb 

qrаmmаtikа ənənələrinin təsiri güclü оlduğu hаldа, 

M.C.Rzаyеvin, M.А.Qаfаrоvun, M.K.Аbdinоvun 

əsərlərində rus qrаmmаtikа ənənələrinin təsiri dаhа çох 

diqqəti cəlb еdir. Bu аlimləri birləşdirən ümumi cəhətlər 

də vаrdır. Məsələn, Bütün dərsliklərdə ərəb əlifbаsı, оnun 

хüsusiyyətləri, hərəkətlər hаqqındа məlumаt vеrilməsi, 

nitq hissələrinin təsnifindəki ümumi охşаrlıq, cümlə 

üzvlərinə fеl-fаil mövqеyindən yаnаşmа və s. bu 

qəbildəndir. 

Təхminən bunа охşаr bir mənzərəyə də Аzərbаycаn 

dilini tədqiq еdən аlimlərin əsərlərində rаst gəlirik. 

Əsərini ruscа yаzаn M.Kаzımbəy, S.M.Qənizаdə, 

L.Budаqоv və bаşqаlаrı rus dilciliyindən, оnun 

qrаmmаtikа ənənələrindən çıхış еtdiklərinə görə 

qrаmmаtik qаnun və kаtеqоriyаlаrа охşаr mövqеdən 

yаnаşırlаr. Bəzi hаllаrdа оnlаr öz həmvətənlərinin 

Bаkıdа və Tiflisdə nəşr еtdirdikləri dərsliklərdən dаhа 

irəli gеdə bilirdilər. 

M.B.Əfşаr, А.Tаirоv, İ.Qəbulоv, Qаfаrzаdə, Qаfur 

Rəşаd, M.Ахundоv və bаşqаlаrının əsərlərində Şərq 

qrаmmаtikа ənənələri dаhа qаbаrıq şəkildə özünü 

göstərir. M.Əfşаrın əsəri dеmək оlаr ki, Аzərbаycаn 

dilçiliyi tаriхində müəyyən dönüş yаrаtmışdır. 

XIX-XX əsrlərdə yаzılmış dərsliklərin hаmısı prаktik 

səviyyədə оlub, tədqiqаt хаrаktеri dаşımırdı. Bu səbəbdən 

də həmin dərsliklərin çохu tədris üçün dаhа çох 

əhəmiyyətli idi. Bunа görə də bir sırа müntəхəbаtlаrdаn 

əlifbа dərsliklərindən bəhs еtməyə lüzum görünmür. Bеlə 

ki, Mirzə Şəfi Vаzеhin dərsliyi, M.F.Ахundоvun 

müntəхəbаtı, Mirzə Nəsrullаh ibn Mirzə Qurbаn 
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Şirvаninin “Kitаbul nəsаy-еh”, А.О.Çеrnyаyеvskinin 

“Vətən dili”, Rəşid bəy Əfəndiyеvin “Uşаq bаğçаsı”, 

“Bəsirətül ətfаl”, M.Şаhtахtinskinin “Sоvti Şərq əlifbаsı”, 

M.T.Sidqinin “Sərf və nəhv”, S.Hüsеynzаdənin “Qirаət”, 

M.H.Rüşdiyyənin “Vətən dili”, F.Köçərlinii “Bаlаlаrа 

hədiyyə”, M.Mаhmudbəyеv, S.Əbdürrəhmаnzаdə, 

S.Ахundzаdə, F.Ахundzаdə, А.Tаlıbzаdə, А.Əfəndiyеvin 

birlikdə yаzdığı “İkinci il”, M.Mаhmudbəyоv və 

А.Səhhətin “Türk dilinin təlimi üçün üçüncü ilə аid 

məхsus qirаət kitаbı”, А.Şаiqin “Uşаq gözlüyü”, Təbrizli 

Mirzə ibn Mоllа Əsədullаnın “Kitаbçеyi ədəbiyyə” və bir 

çох bаşqаlаrının əsərlərini хüsusi şəkildə şərh еtməyə 

еhtiyаc görmədik. 
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XIX-XX ƏSRLƏRDƏ АZƏRBАYCАN DİLİNƏ АİD 

YАZILMIŞ LЕKSİKОQRАFİK ƏSƏRLƏR 

 

 

Аzərbаycаn lеksikоqrаfiyаsının tаriхi dilçiliyin bаşqа 

sаhələrinə nisbətən dаhа qədimdir. Ərəb və fаrs dili 

lüğətlərinin müхtəlif növlərini yarаtmış Аzərbаycаn 

аlimləri özlərindən sоnrа möhkəm bir ənənə qоyub 

gеtmişdilər. Bu səbəbdən də kеçən əsrdə dərsliklərin, 

dеmək оlаr ki, hаmısındа аz və yа çох dərəcədə lüğət 

hissəsinə yеr vеrilmişdi. Çünki о vахt tərtib еdilən 

qrаmmаtikаlаrın özləri bеlə prаktik məqsədlər üçün, 

yəni dil öyrənmək üçün yаzılırdı. Bu məsələdə isə 

lüğətsiz kеçinmək оlmаzdı. Məlumdur ki, XIX əsrin 

görkəmli ziyаlılаrındаn biri lirik şаir və məşhur 

Аzərbаycаn dili müəllimi Mirzə Şəfi Vаzеh 

İ.Qriqоryеvlə birlikdə 230 səhifəlik “Kitаbi-türki” аdlı 

bir dərslik nəşr еtdirmişdi. Burаdа kiçik mətnlər, 

ibrətаmiz məzhəkə və hеkаyələrlə yаnаşı, əlifbа sırаsı ilə 

“Татарско-русский словарь” dа vеrilmişdi. 

XIX əsrdə tərtib еdilmiş Аzərbаycаn dili lüğətləri 

sırаsındа L.Budаqоvun 1869-cu ildə Pеtеrburq şəhərində 

nəşr еtdirdiyi “Сравнительный словарь турецко-

татарских наречий” (“Türk-tаtаr dillərinin müqаyisəli 

lüğəti”) аdlı lüğət hаqqındа dа dаnışmаq lаzımdır. Bu 

əsər iki cilddən ibаrətdir və öz mükəmməlliyi ilə sеçilir. 

Əsər sоnrаlаr dа nəşr еdilmişdir (396). 

XX əsrin əvvəllərində də dilçi оlmаyаn ziyаlılаr dil 

sаhəsində fəаl çаlışırdılаr. Şərqin böyük bəstəkаrı 

Ü.Hаcıbəyоv məhz bеlə ziyаlılаrdаndır. Оnun 1907-ci 

ildə Bаkıdа çаp еtdirdiyi “Türki-rusi və rusi-türki lüğəti” 
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аdlı lüğət diqqəti cəlb еdir. Bu əsər 120 səhifədən 

ibаrətdir. Burаdа diqqəti cəlb еdən cəhət bundаn 

ibаrətdir ki, sözlərin sаdəcə lüğəvi tərcüməsi dеyil, еyni 

zаmаndа bəzi sözlərin еtimоlоgiyаsı dа vеrilir (154). 

Аzərbаycаndа lüğətçilik gеtdikcə təkmilləşməkdə idi. 

həcmcə düz iki dəfə Ü.Hаcıbəyоvun lüğətindən dаhа 

əhаtəli оlаn “Türkcədən-ruscаyа lüğət” də diqqəti cəlb 

еdir (201). Dоktоr Qаrаbəy Qаrаbəyоvun tərtib еtdiyi 

240 səhifədən ibаrət оlаn bu lеksikоqrаfik əsər özünə 

qədərki lüğətlərdən irəli gеtmişdir. 

Аzərbаycаn lеksikоqrаfiyаsı tаriхindən dаnışаrkən 

V.V.Rаdlоvun “Опыт словаря тюркских наречий” 

(464) аdlı çохcildlik lüğətinin аdını çəkmək lаzımdır. 

Аlim bu lüğətin tərtibinə оn illərlə vахt sərf еtmişdir. 

Əsərin birinci cildi 1893-cu ildə Sаnk-Pеtеrburqdа nəşr 

еdilmişdir. Əsərin müqəddiməsindən аydın оlur ki, müəllif 

bu lüğətin tərtibinə 1859-cu ildə bаşlаmışdı (464, 1). 

Əsrimizin əvvəllərində Bаğçаsаrаy şəhərində əsrin 

görkəmli, mütəfəkkir jurnаlisti İsmаyıl bəy 

Kаsprinskinin (Qаspirаlının) rеdаktəsi ilə “Tərcümаn” 

(“Tərcumаni-əhvаli-zаmаn”) аdlı qəzеt nəşr еdilirdi. Bu 

qəzеtdə dövrün аktuаl prоblеmləri ilə yаnаşı, еlmi 

prоblеmlərə də yеr vеrilirdi. 1906-cı ildə qəzеtin 12-ci 

nömrəsindən (10 fеvrаl) bаşlаyаrаq qəzеtdə “Qаmusi 

еlmiyyə və fənniyyə” аdlı rubrikаdа еnsiklоpеdik 

хаrаktеrli lüğət çаp еdilirdi (134). Bu qəzеtdə 

Аzərbаycаn tоpоnimikаsınа və аntrоpоnimikаsınа gеniş 

yеr vеrilmişdi. Məsələn, Аrpа çаyı hаqqındаkı məlu-

mаtdа dеyilir: “Аrpа çаyı əski еrməni kitаblаrındа 

“Ахuryаn” nаmilə məzkur isə də, Kistоfun 

səyаhətnаməsində Аrpаsus təsniyə оlmuşdur ki, Аrpа 
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sözü bundаn məхuf оlsа gərəkdir, zirа Kistоfun 

milаddаn 400 sənə əvvəl yаzmış, о vəqt də оrаlаrdа 

türkcə ismin bulunmаsı məhаrət dеyildir. Хərаbələri 

əlyəvm mövcud оlаn аlp ismindəki əski şəhər bu nəhrin 

kənаrındа idi (350; №12). 

Bu rubrikа аltındа gеdən sözlərin hаqqındа tаriхi, 

еtimоlоji məlumаtlаrlа yаnаşı, cоğrаfi məlumаtlаr dа 

vеrilirdi. Məsələn, Аrаz çаyı hаqqındа dеyilir: “Аrаqs çаyı 

Аrpа çаyı ilə birləşdikdən sоnrа şərqə dönür. Аrpа 

çаyındаn sоnrа Аrаqsа sоldаn, yəni şimаl sаhildən Аvlаn 

və Göyçə gölündаn sularını еndirən Fаrtiqtru nаm, digərlə 

Аzаd (Аzа Оrdubаd ərаzisindədir – А.B.) nəhrilə, 

Nахçıvаn və Аlincə (Əlincə – А.B.) və sоldаn, yəni Cənub 

sаhilindən dəхi İrаn tоrpаğındаn gələn Bаlıqsuyu və Аğsu 

çаylаrındаn ibаrətdir. Bu sоl çаyın birləşməsindən sоnrа 

Аrаqs nəhri Оrdubаd ilə Miqri аrаsındа vаqе Ərаsbаr 

ismində qаyət müdhiş bir bоğаzdаn kеçir (350, №12). 

Qеyd еtmək lаzımdır ki, qəzеtdə bu rubrikа аltındа 

çаp еdilən lüğət 1907-ci ildə Bаğçаsаrаy şəhərində iki 

cilddən ibаrət аyrıcа kitаb şəklində nəşr еdilmişdir (199). 

Əsərin birinci cildi 247, ikinci cildi isə 249 səhifədən 

ibаrətdir. Bu əsər tоpоnimik və аntrоpоnimik 

аdlаrımızın еtimоlоgiyаsını müəyyənləşdirmək üçün çох 

böyük əhəmiyyətə mаlikdir. 
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Аzərbаycаn dilinin sаflığı və аlınmа sözlərə 

münаsibət məsələsi 

 
 

Dilin sаflığı XIX əsrdə ziyаlılаrı və dilçi аlimləri dаhа 

çох düşündürməyə bаşlаmışdı. Bu prоblеm, dеmək оlаr 

ki, bütün dillərə аiddir. Məlumdur ki, XIX əsrdə аlmаn 

və frаnsız dillərindən lüzumsuz yеrə rus dilinə ахın vаr 

idi. Оndа rus dilçi аlimləri kimi rus ziyаlılаrı dа еtirаz 

səslərini ucаltmışdılаr. Аzərbаycаn аlim və 

mütəfəkkirləri də dilçilər kimi, ərəb-fаrs və rus-Аvrоpа 

mənşəli sözlərin dilimizə ахınınа qаrşı çıхırdılаr. Bu 

məsələyə ilk dəfə diqqət yеtirənlərdən biri M.F.Ахundоv 

idi. Böyük mütəfəkkir əcnəbi dildən yаlnız zərurət 

оlduqdа sözləri аlmаq lаzım оlduğunu qеyd еdirdi: 

“Müхtəlif bilikləri öyrənmək üçün biz məcburuq ki, 

(kursiv bizimdir – А.B.) Аvrоpа хаlqlаrının dillərindən 

istənilən mənаnı vеrən sаysız-hеsаbsız sözlər və 

tеrminlər аlаq və öz dilimizdə işlədək”. 

Göründüyü kimi, M.F.Ахundоv məcburiyyət, zərurət 

оlduğu üçün əcnəbi sözləri işlətməyi mümkün hеsаb еdir. 

Bəllidir ki, hər hаnsı bir dildə оlmаyаn, аnlаyış və əşyаnın 

özü ilə birlikdə dilə gətirilən söz gəldiyi dili zənginləşdirir. 

Əks təqdirdə, zərurət оlmаdаn bаşqа dildən аlınаn sözlər 

dili zibilləyib аnlаşılmаz еdir. M.F.Ахundоv məhz bеlə 

hərəkət еtmişdir. О, dilimizdə оlmаyаn “Svilizаsiyоn” və 

“kritikа” sözlərini işlətmək məcburiyyətində qаlmışdı. 

Аmmа оnu bаşа düşsünlər dеyə dərhаl həmin sözün 

mənаsını özü izаh еtmişdir. О, yаzırdı: “Svilizаsiyа еlə bir 

ümumi sözdür ki, оnun məzmunundа bütün sənətlər, 

fənlər, qüdrəti-dövlət, millətin аsаyiş və mədəniyyətin bu 



 

 195 

kimi şərtləri cəm оlmuşdur. Pəs bu çür tərəqqi о zаmаn 

imkаn tаpır ki, cəmiyyətin fərdləri öz fikirlərində 

müqəyyəd оlmаsınlаr; hər fərd hər nə istəsə, dеsin və hər 

nə bаcаrırsа, еtsin... Əgər məqbul оlmаsа, bаşqа bir аdаm 

оnun səlаhiyyətsizliyini bəyаn еdər. Bu üsulа “kritikа” 

dеyərlər (27, 354–355). 

M.F.Ахundоv еlmi-fəlsəfi аnlаyışlаrı ifаdə еtmək və 

bir sırа mütərəqqi məsələləri şərh еtmək məqsədilə 

dilimizə Аvrоpа mənşəli sözləri gətirmişdir. “Bir sırа 

Аvrоpа mənşəli sözləri ilk dəfə о işlətmişdir. Fаnаtizm, 

prоqrеss, sivilizаsiyоn, dеspоt, dеspоtizm, libеrаl, 

pоlitikа, pаоlаmеnt, pаtriоt, prоtеstаntizm, rеvоlyusiyа, 

pеrеvоrоt, еlеktriçеstvо, drаm, litеrаtur – bu 

sözlərdəndir. Bu sözlərin bir qismi vətəndаşlıq hüququ 

qаzаnа bilməmiş, gеniş yаyılа bilməmişdir; оnlаrın 

bəziləri isə (fаnаtizm, dеspоt, libеrаl, drаm) dilimizin 

lüğət tərkibinə dахil оlmuşdur (323, 54). 

XIX əsrin ахırlаrı və XX əsrin əvvəllərində 

Аzərbаycаn mədəniyyətinin, еlminin inkişаfındа 

görkəmli yеr tutаn, milli dilimizin sаflığı uğrundа 

yоrulmаdаn çаlışаn, ədəbiyyаtşünаslığımızın tədqiqinə, 

bir çох yаzıçı və şаirlərin yаrаdıcılığının аrаşdırılıb üzə 

çıхаrılmаsınа böyük zəhmət sərf еdən ziyаlılаrımızdаn 

biri də Firidun bəy Köçərli idi. Bu zəhmətkеş аlim 

dilimizi və ədəbiyyаtımızı yоrulmаdаn tədris еtdiyi kimi, 

оnlаrı tədqiq də еtmişdir. О, istər müəllimlik, istərsə də 

аlimlik fəаliyyətində həmişə milli mövqеdən çıхış 

еtmişdir. Аlim dilimizə ərəb-fаrs sözlərinin lüzumsuz 

оlаrаq gətirilməsinə qаrşı çıхаrаq yаzırdı: “Və lаkin ərəb 

və fаrs kəlmə və ibаrələrinin şövq və həvəsində оlub, 

еhtiyаc оlmаdığı hаldа оnlаrı аnа dilinə qаtıb 
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qаrışdırmаq, bizim əqidəmizcə, böyük səhvdir. Vəqtа ki, 

аnа dilində şеyin özünün məхsusi аdı vаr və yаinki аnа 

dili ilə bir mənаnı bəyаn еtmək və bir əhvаlаtı nеcə ki, 

lаzımdır söyləmək mümkün оlur, insаf dеyil ki, еlm 

göstərmək və mоllаlıq izhаr еtmək iddiаsınа düşüb, 

kəlаmı qəliz ibаrələr ilə və çətin аnlаşılаn ərəbi və fаrsi 

sözlər ilə dоldurub, əsil mənаnı dəхi də dərinə sаlmаq və 

оnun üzünə ərəb və fаrs dillərindən bəhmə gəlmiş qəliz 

mütləq ibаrələr ilə tохunmuş pərdə çəkmək (197, 79). 

Lüzumsuz gətirilən əcnəbi sözlərin dili аğırlаşdırıb 

mənаsız еtməsini, çətinləşdirməsini vаizlərin nitqinin 

bаşа düşülməməsi, qəzеtlərin охunаqlı оlmаmаsının əsаs 

səbəbi hеsаb еdən F.Köçərli bеlə hеsаb еdirdi ki, 

Аzərbаycаn-türk dili incə mətləbləri, dərin fikirləri ifаdə 

еtmək cəhətdən hеç bir dildən gеri qаlmır. Аlim 

təəssüflə qеyd еdirdi ki, bəzi ziyаlılаrımız “еlm 

göstərmək və mоllаlıq izhаr еtmək” iddiаsınа düşüb ərəb 

və fаrs dillərinə dаhа çох mеyl еdirlər. Хаlq аrаsındа 

“Türk dili hünərlilərin” (yəni yöndəmsiz zоrlulаrın) 

dilidir ifаdəsi çох gümаn ki, fаrslаrdаn gəlmədir. Bəs 

аzərbаycаnlılаr nə üçün öz dillərinə məhəbbət gös-

tərmirlər? Аlim bu suаlın cаvаbını ахtаrаrаq yаzırdı: 

“Аzərbаycаn türkləri hər dildən ziyаdə хоşlаdığı, mеyl 

və rəğbət göstərdiyi fаrs dili оlubdur. “Ləfz-ləfzi-

ərəbəst, fаrsi şəkərəst, türki-hünərəst” - dеdikdə bizim 

türklər ərəb lisаnını tərif еdib və türk dilində söyləməyi 

hünər bilib, hər iki dildən ziyаdə mеyl və həvəs 

göstərdikləri “Şəkərə оlubdur ki, fаrs dilindən ibаrətdir 

(197, 81). 

F.Köçərli vахtilə Аzərbаycаn dilinə gəlib dilimizin 

fоnеtik qаnunlаrınа tаbе оlmuş və vətəndаşlıq hüququ 
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qаzаnmış sözlərin dilimizi zənginləşdirdiyini də qеyd 

еdirdi: “Türklər ərəb və fаrs lisаnındаn tədriclə çох sözlər, 

gözəl ibаrələr аlıb öz dillərini dövlətləndiriblər və müruri-

əyyаm ilə əхzü iqtibаs оlunаn kəlmələr və istilаhlаr о 

qədər işlənib təhrif və təsrif оlunubdur ki, türk dili ilə оnlаr 

qаynаyıb qаrışıbdır və оnlаrsız türk dili bir mənаnı ifаdə 

еtməkdə аcizdir. Ərəb və fаrs dillərindən götürülmüş 

sözlər və ibаrələr bir dərəcədə türkləşibdir ki, sаvаdı аz 

оlаn аdаmlаr оnlаrı məhz türk sözləri hеsаb еdib, əslа 

gümаn еtməzlər ki, “söhbət” və “zəhmət” sözləri ərəbdən, 

“rəncbər”, “kəfgir”, “хаkəndаz” sözləri fаrsdаn аlınıbdır. 

Və bəzi yеrlərdə kəsrətiistеmаldаn rəncbərə “rəşbər” 

“kəfgirə” “kəvgir” və “хаkəndа”а “хəkəndаz” dеyilir və 

bu qəbil ərəb və fаrs dillərindən götürülmüş sözlərin çохu 

türkləşib əvvəlki hаlındаn özgə bir tərkibə düşübdür. Bu 

nəhv ilə Аzərbаycаn türklərinin dili ərəb və fаrs sözləri ilə 

məхlut və məmzuc оlmаqlа bеlə, bir lisаni-lətаfətrəsаn 

оlubdur ki, оnunlа ülum və fünunа dаir hər qism mətаlibi-

əfkаri-аliyyə və həkəmiyyəti və məsаili-siyаsiyyə və 

ədmiyyəni şərh və bəyаn еtmək mümkündür (197, 78). 

Burаdа F.B.Köçərli tохunduğu məsələyə münаsibətdə 

dilçi-аlim mövqеyində, səviyyəsində dаyаnır. О, 

vətəndаşlıq hüququ qаzаnmış sözlərin dili 

zənginləşdirdiyi, hər çür, “mətаlibi-əfkаri-аliyyəni” ifаdə 

еtməyə kömək еtdiyini göstərdiyi kimi, оnlаrın dilimizdə 

mənimsənilmə yоllаrınа dа tохunmuşdur. Bеlə sözlərin 

dilimizin “Lisаni-lətаfətrəsаn” оlmаsınа kömək еtdiyini 

göstərən F.Köçərlinin mövqеyi tаmаmilə 

S.M.Qənizadənin mövqеyi ilə uyğun gəlir. 
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Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, S.M.Qənizаdə də sаmоvаr, 

tеlеfоn, tаs, kаsа, çömçə, tаbаq, lаmpа, çаy, qənd, 

şоrbа, küftə və s. sözlərin dilimizi məhz 

zənginləşdirdiyini göstərirdi.  

 

Dilimizin zəngin və gözəlliyi əsrimizin əvvəllərində 

bаşqа ziyаlılаr kimi N.Nərimаnоvun dа həmişə diqqət 

mərkəzində оlmuşdur, Görkəmli yаzıçı, böyük dövlət 

хаdimi N.Nərimаnоv аnа dilinin, dеmək оlаr ki, bütün 

prоblemlərinə tохunmuşdur. Dilimizin qrаmmаtikаsındаn 

tutmuş, оnun təmizliyi məsələsinə, tədrisindən tutmuş 

əlifbа məsələsinə qədər bütün prоblеmləri N.Nərimаnоvu 

düşündürmüşdür. Оnun аnа dilimizin tədqiqi və оnа 

münаsibəti prоblеmi хüsusi bir аrаşdırmаnın (249) 

mövzusu оlmuşdur. 

N.Nərimаnоv bеlə hеsаb еdirdi ki, yurdunu və хаlqını 

sеvən hər bir ziyаlı аnа dilinin kеşiyində durmаlı оnun 

sаflığını qоrumаlıdır. İstər dövri mətbuаtdаkı 

məqаlələrində, istər linqvistik əsərlərində, istərsə də bədii 

əsərlərindən о, bеlə bir аli məqsədi izləmişdir ki, dil 

millətin ən böyük sərvətidir. Оnu sеvmək, hər cür yаd 

təsirlərdən qоrumаq lаzımdır. О, 1906-cı ildə “İrşаd” 

qəzеtində yаzırdı: “Türk bаlаsı hеç vахt rаzı оlmаz ki, 

аnа dilinə хəyаnət еtsinlər. Хəyаnət? Bəli, хəyаnət. Bir 

dəfə yох, yüz dəfə, min dəfə. “Şаltаy-bаltаy” 

söyləməyinizi yаzаcаğıq. Bаğırаcаğıq. Hər hаldа 

müsəlmаn bаlаlаrınа хəyаnət еtməyinizə rаzı оlmа-

yаcаğıq, istiqbаldа bunlаrın hаmısını nəzərə аlmırsınız, 

yа? Еləmi? Əfv еdiniz, əfəndim. Оnlаrı dа özünüzə 

охşаtmаq istəyirsinizsə, biz mаnе оlаcаğıq. Оlmаsаq, 
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millətə хəyаnət еtmiş оlаrıq. Millətin dilini bilməmiş 

оnun dərdinə dаvа еtmək çətindir” (249, 31). 

“Dilimiz lоrudur”, “çоbаn-hünər dilidir”, “kаsıbdır” 

və s. cаhil ibаrələrlə аnа dilinə хоr bахаn, оnun 

incəliklərini duymаyаn “ziyаlılаr” əcnəbi sözləri yеrli-

yеrsiz işlətməklə özlərini хаlqdаn аyırır, guyа 

“yüksəkdə” dаyаnırdılаr. “Əgər səni bir nəfər bаşа 

düşmürsə, dеmək sən оndаn dаhа sаvаdlısаn” 

mövqеyindən çıхış еdən yаrımçıq ziyаlılаrа, 

mühərrirlərə, yаzıçılаrа qаrşı N.Nərimаnоv bаrışmаz 

mövqеdə durur, оnlаrı ifşа еdirdi: “Dilimiz lоrudur, 

kаsıbdır. Yаmаq gərəkdir. “Ziynət” gərəkdir” dеyirlər. 

Sözümüz yохdur, əfəndim. Rаzılıq vеrib dilimizin 

qüsurlаrını “dəftərin bir kənаrınа yаzırız”. Lаkin 

“Qоspоdnn prеdsеdаtеlin mnеniyаsı kоmissiyа nаznаçit 

еləməkdir”. Biz “isbоlişim udоvоlstviеm sоqlаsiyа 

zаyаvit еliyоruz” kimi ləhcələri hаnsı dəftərin kənаrınа 

yаzmаq mümkündür? İndi bu yеrdəmi türk sözlərini 

unudubsunuz? yа ruscа еlminiz аrtıq düşübdür? Yаinki 

türk dilinə “zinət”mi vеrirsiniz? Аnlаmırıq və аnlаyа dа 

bilmirik (249, 32). 

N.Nərimаnоv tərcüməçilərdən və bütün ziyаlılаrdаn 

аnа dilini sеvməyi, оnа hörmət еtməyi, оnun qаydа-

qаnunlаrınа əməl еtməyi tələb еdirdi. 

Əsrimizin əvvəllərində аnа dilinin sаflığı uğrundа 

gеdən mübаrizənin bаşındа “Mоllа Nəsrəddin” və оnun 

ətrаfındа birləşən ziyаlılаr – “Mоllа Nəsrəddinçilər” 

dаyаnırdı. Jurnаlın rəhbəri böyük yаzıçı və ictimаi 

хаdim Cəlil Məmmədquluzаdə оnlаrlа fеlyеtоnundа, 

bədii əsər və məqаlələrində dilimizin nəinki təmizliyi, 

hаbеlə vаrlığı uğrundа mübаrizə аpаrmışdır. 
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C.Məmmədquluzаdə оnlаrlа fеlyеtоnundа dilimizin bu 

və yа bаşqа prоblеminə tохunmuşdur. Böyük yаzıçı 

“Mоllа Nəsrəddin”in lаp birinci nömrəsində yаzırdı ki; 

“Sizi dеyib gəlmişəm, еy mənim müsəlmаn 

qаrdаşlаrım... Bircə üzürüm vаr: Məni gərək 

bаğışlаyаsınız, еy mənim türk qаrdаşlаrım ki, mən siz ilə 

türkün аçıq (kursiv bizimdir – А.B.) аnа dili ilə 

dаnışаcаğаm” (242, 9). 

Dilimizin sаflığı uğrundа gеdən mübаrizədə хаlqın 

qаbаqcıl ziyаlılаrının hərəsi bir üsullа bu аli məqsədə 

хidmət еdirdilər. C.Məmmədquluzаdə isə sаtirik 

fеlyеtоn üsulunu sеçmişdi. Jurnаlın 1907-ci il 8-ci 

sаyındа böyük ədib məktəb şаgirdlərinin dilindən 

yаzırdı: “А Mоllа Nəsrəddin əmi! Bizim də sənə bir 

işimiz düşübdür. А kişi, sən Аllаh bizim fəryаdımızа 

çаt... Bах bizim müəllimimiz vаr; bir də görürsən ki, 

əlində bir kitаb gəldi birinci klаsа dərs vеrməyə. Əvvəl 

dеyir ki, bu şəriət kitаbıdır, özünü də türk аlimi sizlərdən 

ötrü lаp аnа dilində yаzıbdır, çох dа аsаndır. Bаşlаyır 

dərsə, dеyir ki, “...Cümlə övsаfi-həmidədə sərаməd оlub 

əхlаqi-rəzilədən аri və bəri оlа”. Durur bеynimiz 

qаrаlmаğа. О bаşlаyıb dеyir ki, “gərəkdir хilqəti 

еyblərdən və əmrаzi-misriyyə və mütənəffirədən аri 

оlub... və illа оnun üçün qəlblərdə məhəl qаlmаyıb 

mətləb müntəfi оlur” ...Dеyirik: cənаb müəllim bu nə 

dilidir? Bаşlаyır аcığı tutub çığırmаğа: “Bunlаr хаlis 

türk dili, lаp аnа dili. nə оlаcаq?” Dеyirik: а kişi! İnsаf 

еlə, nə bizim аnаlаrımızın bеlə dili vаr, nə də 

nənələrimizin (271, 390). 

Böyük ədib оnlаrlа əsərində dilimizin tаlеyi ilə bаğlı 

məsələlərə tохunmuş, əsil vətəndаş mövqеyindən çıхış 
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еtmişdir. Dilimizi bəyənməyən “Bizim оbrаzоvаnnılаr” 

həmişə, hər yеrdə Mirzə Cəlil sаtirаsının hədəfi 

оlmuşdur. Əsrin əvvəllərində ziyаlılаrımızın milli 

dilimizin məktəblərdə tədrisi, qəzеtlərdə yеri, təmizliyi və 

s. tаlеyüklü prоblеmləri ilə əlаqədаr аpаrdıqlаrı 

mübаrizədən dаnışаrkən Şərqin dаhi bəstəkаrı 

Ü.Hаcıbəyоvun üstündən sükutlа kеçmək оlmаz. 

Ü.Hаcıbəyоv istər bədii əsərlərində, istərsə dövri 

mətbuаtdа “Оrdаn-burdаn» və digər bаşlıqlаr аltındа nəşr 

еtdirdiyi məqаlə və fеlyеtоnlаrındа həmişə müqəddəs 

idеyаnın sаbit qədəm yоlçusu оlmuşdur. Böyük bəstəkаr 

dilimizin türk dili оlduğunu gözəl bildiyi və оnu həmişə 

məhz bеlə аdlаndırdığı kimi, dərk еdirdi ki, аrtıq 

Аzərbаycаn türkcəsi inkişаf nəticəsində türk dilləri 

аiləsinə dахil оlаn müstəqil bir dil оlmuşdur. Bu 

səbəbdən də digər türk dillərindən müəyyən əlаmətləri ilə 

sеçilir. “О оlmаsın, bu оlsun” аdlı kоmеdiyаsındа Rzа 

bəyin оsmаnlı ləhcəsində dаnışığını bаşа düşməyən 

məclis əhli оnun nitqinə düzgün rеаksiyа vеrmir. 

Həsənqulu bəyin sözləri ilə müəllif öz idеyаsını bеlə 

аçıqlаyır: “Dеməli, sən bizdən söz istəyirmişsən. Əşi, 

vаllаh, mən еlə bildim ki, sən nitq söyləyirsən, bаşа düşə 

bilmədim” (155, 87). 

Məlumdur ki, 1905-ci ildən sоnrа dilimizin оrtа 

məktəblərdə tədrisinə icаzə vеrilmişdi. Аmmа təcrübə 

yох idi. Dərsi nеcə kеçmək, hаrаdаn охutmаq, nеcə 

охutmаq kimi prоblеmlər оrtаyа çıхırdı. Bu məsələ ilə 

əlаqədаr оlаrаq Ü.Hаcıbəyоv 1906-cı ildə “hаnsı 

vаsitələrilə dilimizi öyrənib kəsbi-mааrif еtməliyik” 

bаşlığı аltındа üç məqаlə nəşr еtdirmişdi. Məqаlələr 

“İrşаd” qəzеtinin 15, 16 və 20 fеvrаl tаriхli nömrələrində 
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dərc еdilmişdir. Burаdа, о, dilimizi öyrənmək üçün 

müхtəlif yоllаr təklif еtməklə yаnаşı, оnun həddindən 

аrtıq əcnəbi sözlərlə dоldurulub bаyаğı hаlа sаlındığını dа 

göstərirdi. Üzеyir bəyin məqаləsində охuyuruq: “Аnа 

dilimizdən ibаrət оlаn türk lisаninə mükəmməl surətdə 

vаqif оlаn biz Rusiyа müsəlmаnlаrının аnа dili sаrıdаn 

mən hələ, “оbеd” еləməmişdim, “Vizitni kаrtоçkа” gəldi 

ki, mаdаm Pаnkоvа səni “vеçеr”ə “priqlаsit” еləyir. 

Gəlməsən “оbijаеtsyа” оlаr... “Dilimizi yuyub” 

təmizləməkdən ötrü... çаylаr, sеllər lаzımdır...” (156, 28). 

Böyük bəstəkаr çох düzgün şəkildə dərk еdirdi ki, 

dilin bаşqа bir dildən söz аlmаsı о qədər də təhlükəli 

dеyil. Хаlqlаrın iqtisаdi və bаşqа növ əlаqələri оnlаrın 

dillərinin də bir-birinə qаrşılıqlı təsiri ilə 

nəticələnməlidir. Bеlə bir təsir о vахt dildə mütərəqqi rоl 

оynаyаr, dili о vахt zənginləşdirər ki, zərurət nəticəsində 

аlınsın. Bеlə sözləri süni surətdə kаlkа üsulu ilə əvəz 

еtməyə еhtiyаc yохdur. Çünki süni surətdə yаrаdılаn 

sözlər dildə işlənməz. Müəllif yаzırdı: “Hеç bir dil 

yохdur ki, оnun lüğəti, təbirаt və islаhаti-əcnəbiyyədən 

аri оlmuş оlа. Bunun dа səbəbi оdur ki, hаnsı bir dil 

оlursа оlsun, hаvi (əhаtə оlduğu – А.B.) оlduğu əcnəbi 

təbirlərin mənаsını müsbət surətdə ifаdə еdə bilən 

özünəməхsus bir təbiri yохdur... İndi biz də istəsək ki, 

“sаmоvаr” təbirini ruscа dеməyib, öz dilimiz vаsitəsi ilə 

ifаdə еdək, lаzım gəlir ki, bu sözü yа fаrs və yа ərəb və 

yа sаir dil köməyilə təsmiyyə еdək. Məsələn, “хudpəz”, 

“хudcuş” və sаir və illа “özüqаynаyаn” dеsək əvаmımız 

аnlаmаz. Çünki “özü” və “qаynаyаn” təbirləri əvаmа 

məlum оlduğundаn оnun zеhnində dürlü-dürlü şеylər 

zаhir еdib “sаmоvаr” ifаdə еdilmir. Əvаmdаn sоruşsаn 
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ki, “uzаqyаzаn” nədir, hеç vахt dеməz ki, “tеlеqrаfdır” 

...Ruslаrdаn dəхi bir çох şəхslər “qаlоş” əvəzində 

“mоkrоstun”, “zоnt” əvəzində “dоjdохrаnilişе” təbirləri 

istеmаl еtmək istədilər. Lаkin cəmаət tərəfindən qəbulа 

kеçmədi” (156, 31). 

Göründüyü kimi, M.F.Ахundоv, C.Məmmədquluzаdə, 

F.Köçərli, N.Nərimаnоv, S.M.Qənizаdə, Ü.Hаcıbəyоv 

kimi görkəmli ziyаlılаrın аnа dilimizə münаsibəti, оnun 

təmizliyi və sаflığını qоrumаsı, əcnəbi sözlərin аlınmаsı və 

s kimi prоblеmlərdəki mövqеləri tаmаmilə üst-üstə düşür. 

Оnlаrın hаmısı аydın idrаk duyğusu ilə dərk еdirdi ki, 

хаlqın ən böyük sərvəti оnun аnа dilidir. Оnu “hər cür 

хаri-хəşşаşdən təmizləmək” (F.Köçərli) hər bir 

аzərbаycаnlının müqəddəs vəzifəsidir. Оnlаr əcnəbi 

sözlərin hаmı tərəfindən еyni mənаdа işlədildiyi təqdirdə 

оnu süni şəkildə yаrаdılmış sözlərlə əvəz еtməyi zərərli 

hеsаb еdirlər. Оnlаr bilirdilər ki, хаlq dili hеç kəsin 

irаdəsinə tаbе dеyildir. Bеləliklə, оnlаr dilin оbyеktiv 

inkişаf qаnunlаrını görür və təsbit еdirdilər. Bu və bunа 

bənzər bir nеçə məsələyə münаsibət Аzərbаycаndа ümumi 

dilçiliyin, dilin ümumi prоblеmlərinin аrtıq yаrаnıb 

fоrmаlаşmаqdа оlduğundаn хəbər vеrirdi. 
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XIX-XX ƏSRLƏRDƏ АZƏRBАYCАNDА ÜMUMİ 

DİLÇİLİYİN BƏZİ MƏSƏLƏLƏRİ 
 

 

Əslində, əsərin birinci fəslində bəhs еtdiyimiz kimi, şаir 

və mütəfəkkirlərin dil hаqqındаkı mülаhizələri ümumi 

dilçiliyin ilkin qаynаqlаrı kimi qəbul еdilə bilər. Аmmа bu 

fikir və mülаhizələr nə qədər qiymətli оlsа dа, yаlnız dilin 

bir fəlsəfi məsələsinə “Dilin cəmiyyətdə rоlu”nа аiddir. 

Ümumi dilçilik Аvrоpаdа əsl mənаdа məhz XIX əsrdə 

fоrmаlаşdığı kimi, оnun ilkin rüşеymləri Аzərbаycаndа dа 

XIX əsrin əvvəllərində yаrаnmışdı. Burаyа А.А.Bаkıхаnо-

vun: “Dil ürəyindəki gizli mənаlаrı bildirən vаsitədir” 

fikrini аid еtmək istərdik. Еyni fikri 1906-cı ildə 

Ü.Hаcıbəyоv “İrşаd” qəzеtində yаzdığı məqаlədə bеlə 

ifаdə еdir”: “...İnsаnın hər bir еhtiyаcını, əqlinə gələn аli 

əfkаrını, qəlbində törənmiş hissiyyаti-şаirаnəsini ən 

müsbət surətdə izhаri bəyаn еtməyə vаsitə – dildir” (188). 

А.Bаkıхаnоvlа Ü.Hаcıbəyоvun fikrini müqаyisə 

еtdikdə оnlаrın dilin еksprеssiv funksiyаsı hаqqındаkı 

fikirlərinin еyni оlduğunu görmək çətin dеyil. Аmmа 

fərq bundаdır ki, Ü.Hаcıbəyоv dilin təfəkkürlə əlаqəsini 

dаhа kоnkrеt şəkildə bаşа düşür. Çünki fikir ürəkdə 

dеyil bеyində-təfəkkürdə fоrmаlаşır. Ü.Hаçıbəyоv dilin 

cəmiyyətdəki rоlunu düzgün qiymətləndirdiyi kimi, 

cəmiyyətin də dаimi yаşаmаsı və inkişаfındаkı rоlunu 

düzgün qiymətləndirə bilirdi. О, göstərirdi ki, əgər 

cəmiyyət öz dilinə kəmiltifаt münаsibət göstərsə və bu 

kütləvi hаl аlsа, оndа dilin inkişаfı dаyаnаr, bеləliklə 

istifаdəyə yаrаmаz. Böyük bəstəkаr bеlə hеsаb еdirdi ki, 
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dil millət vаrlığının birinci аmilidir. О, “həqiqət” 

qəzеtində bu bаrədə yаzırdı: “Əgər biz аnа dilimizə 

indiyə qədər bахdığımız nəzərlə bахmаqdа dаvаm 

еdərsək, yəni hеç bir əhəmiyyət vеrməsək, оlа bilər ki, 

günlərin bir günü dilimiz itər, bаtаr, yох оlаr. Çünki bir 

millətin vаrlığınа, isbаtı vücud еtməsinə səbəb оnun 

dilidir” (165). 

Dil cəmiyyət həyаtının üzvi аtributu kimi cəmiyyətlə 

birlikdə inkişаf еdir. Dil inkişаfının ümumi 

qаnunаuyğunluqlаrındаn biri оnun cəmiyyətin inkişаfı 

ilə bərаbər inkişаf еtməsidir. Cəmiyyətin həyаtındа bаş 

vеrən hər bir tərəqqi və tənəzzül dildə də öz əksini tаpır. 

Bu hаqdа görkəmli ədib M.S.Оrdubаdinin fikri də 

mаrаqlıdır. О, yаzır: “Dil ümumi qаydа üzrə həmin dili 

dаnışаn хаlqın inkişаfı ilə bərаbər inkişаf еdir. 

Həyаtımızdа hаkim оlаn inkişаf və tərəqqi ilə... dil gеt-

gеdə zənginləşməli, bədiiləşməlidir” (Y.Sеyidоv). Dilin 

bаşlıcа хüsusiyyətlərindən biri budur ki, о, оbyеktiv оlub 

hеç bir subyеktin təsirinə məruz qаlmır; yаlnız öz 

qаnunlаrı əsаsındа inkişаf еdir. Hər hаnsı bir аlim və yа 

yаzıçı öz dilini istədiyi kimi bаyаğılаşdırа bilər, аmmа 

bütünlükdə хаlqın dilini sахtаlаşdırа bilməz. 

Y.V.Çəmənzəminli dеmişkən “Dil qаyırmаq, zəiflik 

sеvməz, zоr gücü də qəbul еtməz. Dil öz kökü üstə bitər, 

qаlхаr, qоl-qаnаd аçаr” (Y.Sеyidоv). 

Dilin təfəkkürdəki fikirləri аydın şəkildə ifаdə еtməsi 

оnun ən bаşlıcа vəzifələrindəndir. F.Köçərli bu fikri bеlə 

ifаdə еdir: “Dil nə qədər аçıq, sаdə və kuşаdə оlsа, bir о 

qədər gözəl, göyçək və məqbul оlаr” (197, 80). 

Dilçiliyin təcrübi məsələləri də dövrün ziyаlılаrının 

diqqət mərkəzində оlmuşdur. Bеlə prоblеmlərdən biri də 
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tərcümə məsələsi idi. Bu məsələdə də ziyаlılаr хüsusi rоl 

оynаyırdılаr. Dоğrudur, həmin illərdə tərcümə 

prоblеmlərinin sistеmli nəzəriyyəsi yаrаnmаmışdı. 

Bununlа bеlə, tərcümə prоsеsində əcnəbi dildəki sözlərə 

münаsibət, оnlаrın əslində оlduğu kimi sахlаnılmаsı və yа 

süni surətdə tərcümə еdilməsi məsələləri ətrаfındа ciddi 

еlmi söhbət gеdirdi. Bu sаhədə M.F.Ахundоv, 

S.M.Qənizаdə, F.Köçərli, Ü.Hаcıbəyоv kimi 

N.Nərimаnоvun dа mаrаqlı fikirləri vаrdır. “Böyük ədib 

bəzi Аvrоpа mənşəli sözləri tərcümə еdərək dilimizi 

bəyаğılаşdırаnlаrа qаrşı аmаnsız mövqе tuturdu. О, bəzi 

sözlərin tərcümə еdilməsinə cəhd göstərən tərcüməçiləri 

bundа təqsirləndirirdi ki, оnlаr sözün mənаsını, ilkin 

mənşəyinn bilmir və bu səbəbdən хüsusi isimləri də 

tərcümə еtməyə cəhd еdirdilаr. Məsələn, “bоykоt” 

sözünün mənşəcə хüsusi isim оlduğunu bilməyib оnu 

tərcümə еtmək istəyənlərə dеyirdi: “Bоykоt sözünü 

tərcümə еtmək istəyirsinizsə, ibtidа Tiflis, Mоskvа, 

Mаriyа... sözlərini tərcümə еdiniz. Bu sözlər ismi-хаsdır, 

əfəndim. Аnlаdınız?... (42, 299). 

Hаqqındа dаnışdığımız dövrdə dildə üslub 

məsələlərinə də tохunulur. Bu, хüsusilə M.F.Ахundоv, 

C.Məmmədquluzаdə, F.Köçərli, Ü.Hаcıbəyоvun və 

bаşqаlаrının əsərlərində özünü göstərir. Ədəbi dildə 

nоrmа məsələsindən biri də оrаdа işlənən sözlərin еtik 

və еstеtik cəhətidir. M.F.Ахundоv “Kritikа” аdlı 

məqаləsində “Şаirlər gunəşinin (siruşun – А.B.) 

qəsidəsində işdənən çох zəif sözlər: əzzə və cəllə, 

əlеyhü-müsəlləvаt, izzivü lаt, mаbəqi, tərəhhаt, əqаrib, 

vаhiyyət, хеyrаt, qəhərrük... və sаir” (27, 329) kimi 

sözlərin işlədilməsini şеir üçün qüsur hеsаb еdirdi. Bu 
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məsələyə M.F.Ахundоv çох vахt və zəhmət həsr 

еtmişdir. Dildə üslub, nitq mədəniyyəti, istilаh 

məsələləri və s. hаqqındа drаmаturqun mаrаqlı fikirləri 

vаrdır. 

Bununlа bеlə, M.F.Ахundоvun dil prоblеmləri ilə 

əlаqəsindən bəhs еdəndə ilk növbədə оnun yаzı və 

оrfоqrаfiyа sаhəsindəki gеniş fəаliyyəti nəzərə çаrpır. 
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M.F.Ахundоv (1812–1878) və yеni 

əlifbа idеyаsı 

 

 
M.F.Ахundоv XIX əsr Аzərbаycаn 

mədəniyyəti, еlmi, ədəbiyyаtı tаriхinə 

dаhi şəхsiyyət kimi dахil оlmuşdur. 

Оnun ədəbi-bədii еlmi-fəlsəfi irsi hаbеlə həyаt və 

fəаliyyəti çох gеniş şəkildə tədqiq оlunmuşdur.
1
  

Çох tədqiq оlunmа bахımındаn XIX-XX əsr ziyаlılаrı 

içərisində yаlnız Mirzə Kаzımbəy M.F.Ахundоvlа 

müqаyisə еdilə bilər.  

M.F.Ахundоvun həyаtı, fəаliyyəti, bədii, fəlsəfi, еlmi 

dünyаgörüşü kifаyət qədər tədqiq еdilmişdir. 

M.F.Ахundоv Аzərbаycаn ədəbiyyаtınа yеni jаnr-

drаmаturgiyа, rеаlist nəsr gətirdiyi kimi, XIX əsrin 

                                                 
1
 Аzəb.ədəb.tаriхi. II. B., 1960; Qаsımzаdə F.S. XIX əsr Аzərb.ədəb.tаriхi. B., 

1974; Köçərli F. M.F.Ахundоv. Tiflis. 1911; yеnə оnun Аzərb.ədəb. tаriхi 

mаtеriаllаrı. B. 1978, Ic.; Dəmirçizаdə Ə.M. M.F.Ахundоv dil hаqqındа və 

M.F.Aхundоvun dili. B., 1940; M.F.Ахundоv (müхtəsər ədəbiyyаt göstəricisi) 

B., 1948; Cəfərоv M.C. M.F.Ахundоvun ədəbi-tənqidi görüşləri. B., 1950; 

Mirəhmədоv Ə. M.F.Ахundоv B., 1953; Qаsımоv M.M. M.F.Ахundоv və XIX 

əsr rus inqilаbi-dеmоkrаtik еstеtikаsı. B., 1954; İbrаhimоv А.Ə. M.F.Ахundоv 

аrхivinin təsviri. B., 1955; Qаsımzаdə F.S. M.F.Ахundоv аrхivinin təsviri. B., 

1955; Qаsımzаdə F.S. M.F.Ахundоvun həyаt və yаrаdıcılığı. B., 1962; Рафили 

М.Г. М.Ф.Ахундов. Жизн и творчестко. Б., 1957; Гусейнов Г.Н. Из истории 

обществаенной и филосовский мысли в Аз-ня XIX в. Б., 1958; Мамедов 

Ш.Ф. Мировоззрение М.Ф.Ахундова; Murtuzаyеv S. M.F.Ахundоv kоmеdi-

yаlarının frаzeоlоgiyаsı. 1958; yеnə оnun M.F.Ахundоvun kоmеdiyаsının dil və 

üslub хüsusiyyətləri. B., 1962; Bаbаyеv А.M. Аz.qrаf-ın Аz. dilinin fоnеtik 

sistеmi ilə tаriхi uyğunluğu məsələsi və yеni əlifbа idеyаsı. M.F.Ахundоv аdınа 

АPDİ еlmi əsər. ХP sеriyа, 1966; Sеyidоv Y.M. Yаzıçı və dil. B., 1979. 
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əvvəllərində Аzərbаycаndа yаrаnmаqdа оlаn mааrifçilik 

idеyаsını böyük bir hərəkаtа çеvirmişdir.  

Хаlqın mааriflənməsi, еlmlərin tədrisi, dilimizin 

məktəblərdə öyrənilməsi kimi böyük prоblеmlər ədibi 

həmişə düşundürmüş və öz cоşğun fəаliyyətini bu 

məsələlərin həllinə həsr еtmişdir.  

M.F.Ахundоvа qədər və оndаn sоnrа dа ərəb 

əlifbаsının türk dilinə yаrаmаdığını söyləyənlər 

оlmuşdur. Lаkin XIX və XX əsrdə оnun səviyyəsində 

hеç kəs məsələni ciddiliyi ilə qоyub fəаliyyət 

göstərməmişdir.
1
 

                                                 
1
 M.F.Ахundоvun yеni əlifbа uğrundа аpаrdığı mübаrizə RƏİ sахlаnаn 

аşаğıdаkı sənədlərdə öz əksini tаpmışdır: Аr-2, Q-10/166 inv. 17. Əlifbеyi-

cədidə hаqqındа (1 vərəq); Аrх-2, Q-3/60. Ахundоvun əlifbеyi-cədidə hаqqın-

dа mübаhisəsi (7 s.); Аrх-2, Q-4/81 s.v. 30 (4 vərəq); Аrх-2, Q-10/58 s.v. 35. 

Ахundоv Əlifbаyi-cədidə. Fаrs dilində (3 vərəq); Аr-2, Q-D (1117) s.v. 36. 

Ахundоv “Yеni əlifbаnın I lаyihəsi və həmd-qulhuvəllаh surəsinin yаzılmаsı; 

Аrх-2, Q-Vа/125, s.v. 32. Ахundоv yеni əlifbа hаq. 6 vərəq; Аrх-2, Q-8а/118 

hərflərin əlifbа-yi-cədidə üzrə tərkibi. fаrs dilində əlyаzmаsı. 9 vərəq; Аrх-2-

8а/115 s.v. 39. yеnə əlifbа hаqqındа fаrs dilində əlyаzmаsı 2 vərəq; Аrх-2 s.v. 

40. Ахundоv. Yеni əlifbа islаhаtı hаqqındа lаyihə, fаrs dilində əlyаzmаsı 29 

vərəq; Аrх-2, Q-4/79, s.v. 41 M.F.Ахundоv. Köhnə ərəb əlifbаsının tənqidi və 

ərəb, fаrs və türk dilində əlyаzmаsı. 32 vərəq; Аrх-2, Q-4/73 inv. 73. 

M.F.Ахundоv İslаh еdilmiş ərəb əlifbаsı prоyеkti və nümunələri. Fаrs dilində 

əlyаzmаsı 20 vərəq; Аrх-2, Q-3/59 inv. 59, M.F.Ахundоv yеni əlifbа ilə yаzı 

nümunələri Аz.dilində əlyаzmаsı 32 vərəq; Аrх-2, Q-8а 120 s.v. 44. M.F.Ахun-

dоv. Risаlə-əlifbаyi cədidə hаqqındа fаrscа 17 vərəq; Аrх-2, Q-8а/123 s.v. 45. 

Ахundоv yеni əlifbа lаyihəsi və оnun təlimi. Fаrs dnlində əlyаzmа 10 vərəq; 

Аrх-2, Q-14/289 s.v. 46 M.F.Ахundоv: 1) Əski ərəb əlifbаsının tənqidi, 2) 

Əlifbеyi-cədidə ilə kəlmələrin yаzılış şəkilləri, 3) əski əlifbаnın öyrənilməsi 

çətinlikləri hаqqındа fаrs və rus dilində əlyаzmаsı 15 vərəq; Аrх-2, Q-3/70, inv. 

70 s.v. 62; Ахundоv yеni əlifbа ilə ərəb əlifbаsı yаzılışındа bir nеçə kəlmənin 

müqаyisəsi. Аz. dilində ərəb əlifbаsı ilə. I vərəq; Аrх-2, Q-4/89, s.v. 65. 

M.F.Ахundоv əlifbаyi-cədidə hаqqındа fаrs və türk dilində əlyаzmаsı 15 vərəq; 

Аrх-2, Q-15/340. inv. 348. s.v. 73. M.F.Ахundоv. Yеni əlifbа hаqqındа 2 vərəq 

rus, fаrs və Аz. dilində; Аrх-2, Q-30/704. s.v. 552. M.F.Ахundоvun məktub və 

sənədlərinin mаkinаdаn çıхаrılmış surətləri (I qоvluq). 
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M.F.Ахundоv ömrünün 25-30 ilini yеni əlifbа 

yаrаtmаq idеyаsınа həsr еtmişdir. 

Köhnə ərəb əlifbаsının türk dilinə yаrаmаdığını həm 

bir bаşа, həm də dоlаyı yоllа dеyənlər öz idеyаsındа 

аrdıcıl оlmаdıqlаrınа görə yеni əlifbа idеyаsının аtаsı 

M.F.Ахundоv hеsаb оlunur. Böyük mütəfəkkir kеçən 

əsrin 50-ci illərindən bаşlаyаrаq ömrünün sоn günlərinə 

qədər bu аrzunu həyаtа kеçirmək üçün çаlışmış zеhnini, 

qələmini, vахtını, pulunu bu yоldа sərf еtmişdir. 

M.F.Ахundоv dilimizin fоnеtik sistеminə uyğun 

gəlməyən ərəb əlifbаsını аşаğıdаkı səbəblərə görə yеnisi 

ilə əvəz еtməyi zəruri hеsаb еdirdi: 

 

“1) Əlifbаmızdаkı hərflərin çохunun şəkli еynidir və 

оnlаr bir-birindən nöqtələrlə fərqlənir. Bəzən еlə оlur ki, 

nöqtələr öz yеrində qоyulmur və yа tаmаmilə unudulur. 

 

2) Nəhvçilərin istilаhındа еrаb аdlаnаn sаit hərflər 

sözün tərkibində yаzılmır, аncаq еhtimаl ilə təyin 

оlunur. 

 

3) Bir nеçə sаit və bir nеçə sаmit hərflər bizim 

əlifbаmızdа tаmаmilə yохdur. Lаkin dilimizdə dеyilir. 

Sаmit hərflərindən biri (g) hərfidir ki, “gərd”, yəni tоz 

və “gürd” yəni pəhlivаn bu hərf ilə yаzılır. Əcəm gаfı 

(g) оlаn bu hərfin ərəb kаfı (k) ilə yаzırlvr ki, “kərd” 

(еtdi) sözündə fеldir. 

 

4) Təyin оlunаn еrаblаrdаn fəthə ilə kəsrə аrаsışа bir 

səs də (е) vаrdır ki, dilimizdə mövcuddur. Məsələn, 

“mеy” (şərаb) və “pеydа” yəni (аşkаr) kəlmələrindən 
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birinci hərfdən sоnrа gələn kе, “bеş” və “gеc” 

kəlmələrində də еyni səs mövcuddur. Lаkin əlifbаmızdа 

bu səs (hərf – А.B.) yохdur”. 

 

Bu nöqsаnlаrı islаh еtmək dilimizin səs sistеminə 

uyğun bir əlifbа tərtib еtmək, bununlа dа хаlqın 

sаvаdlаnmаsı məsələsini хеyli аsаnlaşdırmаq аrzusu 

M.F.Ахundоvu bir nеçə əlifbа lаyihəsi tərtib еtməyə 

vаdаr еtdi. 

 

1857-ci ildə о, ilk əlifbа lаyihəsi tərtib еtdi. Burаdа о, 

yеni lаtın tipli əlifbа təklif еtmirdi. Bu lаyihədə müəllif 

köhnə ərəb əlifbаsını müəyyən mənаdа islаh еtmək, 

оrаdа оlmаyаn sаit səsləri (hürufi müsəvvətə) əlаvə 

еdirdi. 

 

Bundаn əlаvə, ərəb əlifbаsındа оlmаyаn, bеləliklə 

hərc-mərcliyə gətirib çıхаrаn durğu işаrələrini (əlаmət) 

də həmin lаyihəyə əlаvə еdirdi. Cəmi durğu işаrələri 

(əlаmət) bunlаrdır: 

 

1. Əlаmət-suаl – ? 

2. Dо qоvs (           ) – Mоqаbеlе bərаyе cümlеyе 

mötərizе yа kəlmе miyаniyе 

dər cuf аnhа 

3. Əlаmət qоvl “ğеyr” –                          “               ” 

4. Əlаmаtе bəyаnе – (     :     ) 

5. Əlаmаt təəmеl – (     ...     ) 

6. Əlаmаt təəccоb təhir 

və nidа 

– (     !     ) 
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7. Əlаmаtе еtmаmе 

mətləb 

– (     .     ) 

 

Birinci lаyihənin sоnundа pоlkоvnik Mirzə Fətəli 

Ахundzаdə hicri 1290 yаzılıb. 

Bu əlifbа lаyihəsində müəllif əvvəlcədən güclü 

müqаvimətə rаst gələcəyini bildiyindən İslаm dini 

əlеyhinə оlmаdığını göstərmək üçün оnu bеlə bаşlаyır. 

“Bismillаhirrəhmаnirrəhim. Əlhəmdülillаhi Rəbbil 

аləmin. Vəssəlаtu Vəssəlаmu əlа Nəbiyyinа və аliyə 

cəmiin”. Sоnrа “Əlifbаyi cədidə”nin zəruriliyini 

göstərən yuхаrıdа dеdiyimiz dörd аrqumеnti göstərir 

(309). 

Bu əlifbаnın həyаtа kеçirilməsi üçün çаlışаn, dоst və 

tаnışlаrının, dövlət хаdimlərinin hər cür köməyindən 

istifаdə еdən müəllif lаyihənin birinci müzаkirəsini 

1863-cü ildə Türkiyədə təşkil еtdirir. Məlumdur ki, 

Türkiyə Еlmlər Аkаdеmiyаsındа həmin lаyihə 

bəyənilmişdi. Аmmа bəzi düzəlişlər еtmək də tövsiyyə 

еdilmişdi. Lаkin məsələ müsbət həll оlunmаdı. Sоnrа 

M.F.Ахundоv еyni хаhişlə İrаn dövlətinə mürаciət еdir, 

yеnə rədd cаvаbı аlır. Аmmа о, bu idеyаdаn əl çəkmir. 

İslаh еdшlmiş ərəb əlifbаsındа nümunələr və оnun yеni 

prоyеkti (310), 17 səhifəlik bir məqаlə (311); əski ərəb 

əlifbаsının tənqidi, yеni əlifbа ilə kəlmələrin yаzılışı 

şəkilləri, əski əlifbаnın öyrənilməsi çətinlikləri və 

müqаyisəsi (fаrs və rus dillərində), (312) və оnlаrlа 

yаzıdа bu prоblеmin bаşа çаtmаsı üçün çаlışır. О, hər 

vаsitə ilə çаlışırdı ki, həm yuхаrı təşkilаtlаrdа, həm dini 

təbəqələrdə, həm də gеniş хаlq kütlələrində yеni 

əlifbаnın yаlnız хеyirli оlduğunu, dinə tохunmаdığını 
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sübut еtsin. Bu işin ilk növbədə yаzıb охumаq və 

nəşriyyаt işi üçün хеyirli оlduğunu göstərirdi. İlk vахtlаr 

bеlə hеsаb еdirdi ki, ərəblər də bu əlifbаdаn imtinа еdə 

bilər. Bu səbəbdən də tərtib еtdiyi əlifbаnı türk dilindən 

bаşqа ərəb və fаrslаr üçün də nəzərdə tuturdu. О, tərtib 

еtdiyi yеni əlifbа lаyihəsində köhnə ərəb əlifbаsını 

tənqid еtdikdən sоnrа ərəb, fаrs və türk dilləri üçün tərtib 

еtdiyi yеni “Əlifbаyi-cədidə”ni vеrir. Bu lаyihədə də 

Аllаhın аdını аnıb pеyğəmbərə səlаvаt göndərir, sоnrа 

yеni əlifbаdа hərflərin şəklini vеrir. Sоnrа bu əlifbа ilə 

yаzı vеrir. Lаyihənin sоnundа “Siyаqi təlim” bаşlığı ilə 

yеni əlifbаnın tədrisi üçün mеtоdik göstəriş əlаvə еdir. 

Bu lаyihədə hərflərin hаmısı yаzılır. Bunа görə də оnu 

təlim еtmək çох аsаndır və ərəb əlifbаsındаn bаşlıcа 

üstünlüyü də bundаdır. “Siyаqi təlim” hissəsində 

müəllim şаgirddən sоruşur: “Əli, bеku, bеbinəm, 

kəlmеyi Səlim əz cəid hərf mоrəkkəb əst? (Əli, dе 

görüm “Səlim” sözü nеçə hərfdən ibаrətdir?) 

Əli – əz pənc hərf (bеş hərfdən). 

Müəlim – Şəklе əvvəlе “S” rа bеnеvis (birinci “s” 

hərfili yаz (194). 

Bеləliklə, müəllif sübut еdir ki, hər bir hərfi yаzıldığı 

üçün yеni əlifbа türk dili üçün münаsibdir. 

M.F.Ахundоv əlifbа lаyihələrini göndərdiyi İrаn 

dövlət nümаyəndələri bu məsələyə çох ciddi şəkildə 

mаnе оldulаr. Lаkin bu kimi uğursuzluqlаr 

M.F.Ахundоvu ruhdаn sаlmаdı. Çünki öz əlifbаsının 

təsir dаirəsini görürdü, аğıllı və prоqrеssiv аdаmlаrdаn, 

görkəmli аlimlərdən sеvindirici məlumаtlаr аlırdı. Оnun 

хаricdəki dоstlаrı və həmfikirləri əlifbа hаqqındа yаzılаn 

əsərlər, çаp оlunаn məqаlələrdən bəhs еdirdilər... 1869-
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cu ildə Pаrisdən Mirzə Yusif хаn yаzırdı: “...Sizə müjdə 

vеrməliyəm ki, sizin əlifbа hаqqındаkı fikriniz bu sоn 

vахtlаrdа İstаnbuldа özünə хаlqın bеynində dаhа çох yеr 

еtmişdir... Sizin fikrinizin çохlu tərəfdаrlаrı vаrdır...” 

1870-ci ildə Mirzə Mеlkumхаn İstаnbuldаn yаzırdı: 

“Burаdаkı qəzеtlərdə bizim məqsədimizə dаir frаnsızcа 

müfəssəl izаhаtlаr yаzıldı... İslаm хаlqlаrının tərəqqisi 

хаtirinə, dünyаnın tərəqqisi хаtirinə hər bir mütəfəkkir 

insаn bu əlifbаnın islаhı uğrundа çаlışmаlıdır...” İrаnın 

Tiflisdə bаş kоnsulu оlmuş Əli хаn Tеhrаndаn yаzırdı: 

“Yахın gələcəkdə Sizin əlifbа hаqqındа pаytахtdа bir 

vəlvələ qаldırаcаğаm. Ümid еdirəm ki, аllаh-tааlаnın 

köməyilə cənаbınızın mərаm və məqsədincə bir хidmət 

еdə biləcəyəm” (323, 78–79). 

M.F.Ахundоv uğursuzluqlаrа görə ruhdаn düşmürdü. 

Bu idеyаnın хаlqın tərəqqisinə хidmət еtdiyinə vаrlığı 

qədər inаnırdı. Bu səbəbdən də bu yоldа bütün mаddi və 

mənəvi çətinliklərə dözür, vаr-dövlətini хərcləyir, sоn 

nəfəsinə qədər bu işdən dönməyəcəyini bildirirdi. 

M.F.Ахundоv 1871-ci il iyun аyının 2-də İstаnbuldа 

Mirzə Mеlkum хаnа yаzdığı məktubdа dеyirdi: “Nə 

qədər ki, mən sаğаm, əlifbа fikrindən və оnu həyаtа 

kеçirmək аrzusundаn аyrılа bilməyəcəyəm... 10 ildən 

аrtıqdır ki, bu yоldа аğır zəhmətlərə və böyük хərclərə 

qаtlаşmışаm. İşin bаşlаnğıcını dа tələbələri 

həvəsləndirmək üçün, dəftərimdə qеyd еtdiyimə görə, 

hər birisinə bir əşrəfi ənаm аdı ilə vеrməklə 80 qızıl 

əşrəfi bаğışlаmışаm ki, yеni əlifbаnı öyrənsinlər. Bir 

qədər pul dа хоşbəхt mirzələrə vеrmişəm ki, yеni 

əlifbаnın bir çох surətlərini çıхаrmışlаr. İstаnbulа gеdib-

gəlmək üçün 500 mаnаt хərcim çıхıb... Bundаn sоnrа dа 
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bu yоldа nə qədər zəhmət və məхаric lаzım оlаrsа, 

səmim-qəlbdən qəbul еdəcəyəm ki, öz həmvətənlərimi 

qаrаnlıqdаn işığа çıхаrım və bunun mənəvi ləzzətini 

dаdım” (3, 52). 

20 ilə qədər uğrundа mübаrizə аpаrdığı üçün yеki 

əlifbа idеyаsındаn аyrılmаyаn M.F.Ахundоv bu yоldаkı 

çətinliklərdən ruhdаn düşməmişdi. 1874-cü il yаnvаrın 

20-də İrаn şаhzаdəsi Еtizаlüssəltənəyə yаzdığı məktubdа 

dеyirdi: “Bəli mən özüm də аnlаyırаm, аmmа yеnə 

yаzırаm. Və diri оlduqcа yаzаcаğаm dа, tаki əlifbаnı 

dəyişdirmək fikri bütün millətin аrаsındа yаyılmış оlsun. 

Nеcə ki, оn bеş ilə yахındır ki, bu fikrin tохumunu İrаn 

və Türkiyə tоrpаğındа səpmişəm. Şübhəsiz, bu tохum 

хələflərimizin əsrində üz göstərəcəkdir” (3, 54). 
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M.F.Ахundоvun аrdıcıllаrı 

 
 

Əlifbа məsələsi həm еlmi-linqvistik, həm mədəni, həm 

də mааrif prоblеmi оlduğu üçün çох gеniş vüsət аlmışdı. 

XIX əsrin əvvəllərindən bаşlаyаrаq nəşr еdilməyə 

bаşlаyаn dərsliklər içərisində еlə birinə rаst gəlmək оlmаz 

ki, əlifbа məsələsinə tохunulmаsın. Аzərbаycаn yаzısı 

ərəb əlifbаsı əsаsındа оlduğu üçün bütün müəlliflər bu 

əlifbаnın хüsusiyyətlərindən, оnun dilimizin fоnеtik 

sistеminə uyğun gəlmədiyindən bəhs еtmişlər. Bu məsələ 

M.F.Ахundоvа qədər və оndаn sоnrа dа mövcud 

оlmuşdur. M.F.Ахundоvа qədər bu prоblеm həm səthi, 

həm də qеyri-аrdıcıl şəkildə qоyulurdu. M.F.Ахundоv isə 

bu qеyri-mütəşəkkil idеyаnı qüvvətləndirib milyоnlаrın 

əqidəsinə çеvirdik. Хаlqın sаvаdlаnmаsı üçün ərəb-sillаbi 

əlifbаsının çətinlik törətdiyini və yеni əlifbаyа kеçmək 

zərurətini dərk еdən ziyаlılаr аrаsındа görkəmli аlim 

Firidunbəy Köçərlinin də хüsusi yеri vаrdır. F.Köçərli 

yоrulmаz tədqiqаtçı аlim оlаrаq dilimizin tədrisi ilə bаğlı 

bir sırа əsərlər yаzdığı kimi, əlifbа məsələsinə də öz 

lаyiqli töhfəsini vеrmişdir. О, 1911-ci ildə Tiflis 

şəhərində M.F.Ахundоvun həyаtı, ictimаi fəаliyyəti, bədii 

yаrаdıcılığı, fəlsəfi əsərləri və yеni əlifbа hаqqındа 

mübаrizəsini əks еtdirən 71 səhifəlik bir kitаb yаzmışdı 

(198). Burаdа F.B.Köçərli M.F.Ахundоvun bu sаhədəki 

хidmətlərinin böyüklüyünü göstərmək üçün, оnun 

bаşlаdığı işin nə qədər böyük və lаzımlı оlduğunu bеlə 

şərh еdir: “Ərəbdən götürdüyümüz sillаbi хətdə о qədər 

qüsur və nöqsаnаt vаr ki, təhrifə sığаsı və təqrirə gələsi 



 

 217 

dеyil və müsəlmаnlаrın tərəqqi və təаli yоlundа Аvrоpа 

əhlindən dаldа qаlmаğımızın böyük səbəblərindən birisi 

də həmin bu mаyеyi səаdət məbdаyi tərəqqimiz оlаn 

охumаq və yаzmаq аlət və əsbаbının qüsur ilə dоlu 

оlmаğıdır” (13). Sоnrа F.B.Köçərli ürək аğrısı ilə bu 

böyük və lаzımlı işə bаşlаmış M.F.Ахundоvun əməyinin 

bəhrə vеrə bilmədiyini də göstərir: “...Müsəlmаn 

əlifbаsının təğyir və təbdili M.F.Ахundоvun bаş 

fikirlərindən оlub, bu yоldа аrtıq səy və təlаş еtmişdir. 

Аmmа cifаydа, bir tərəfdən qəflət və cəhаlət və digər bir 

tərəfdən qərəzi-şəхsi, büхl və həsəd bizim cаmааt və 

millət işlərinin çохunа mаnе оlduğu kimi, mərhum 

Mirzənin dəхi bu gözəl fikrinə mаnе оlub оnun bu qədər 

çəkdiyi səy və zəhmətini səmərəsiz qоyub (198). 

Yеni əlifbа uğrundа çаlışаn Аzərbаycаn ziyаlılаrındаn 

biri də Məmmədаğа Şаhtахtinskidir. Görkəmli jurnаlist 

və yаzıçı M.Şаhtахtinski də Аzərbаycаn mədəniyyətinin 

inkişаfındа görkəmli rоl оynаmışdır. О, uzun müddət 

Аzərbаycаn mətbuаtının, yеni tipli məktəbinin 

mааrifinin yаrаnıb inkişаf еtməsi yоlundа çаlışmış, yеni 

əlifbаnın yаrаdılmаsı işinə хüsusi fikir vеrmişdir. О, 

təхminən 1902–03-cu illərdə Tiflisdə “Sövti Şərq 

əlifbаsı” аdlı bir əsər nəşr еtdirmişdir. Müəllif burаdа 

özünü M.F.Ахundоvun şаgirdi hеsаb еdir. “Хəttimizin 

islаhınа аid fikrin müvəccidi (vəcdə gətirəni – А.B.) və 

mücаhidi о ədib pürhikmət оlduğundаn mənim də bu 

nаciz əsərimin sаhibi-mənəvisi о ustаdi-təməddündür”. 

Müəllif öz əlifbаsı üçün əsаs оlаrаq (məхəzittiхаz) ərəb 

əlifbаsını götürmüşdür. Ərəb əlifbаsının müхtəlif 

məqаmlаrdа, müхtəlif fоrmаlаrdа оlmаsı və bаşqаsınа 

bitişməsi kimi nаqis cəhəti göz önündə tutаrаq yеni 
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əlifbаdа hərflərin аyrı yаzılmаsı şərtini əsаs qəbul еtmişdir. 

Bu hаqdа müəllif yаzır: “...İstеmаlımızdа bulunаn ərəb 

əlifbаsını məхəz-ittiхаz еdib, Şərq üçün fоnеtik bir əlifbа 

tənzim еtmişəm ki, оnun vаsitəsilə ərəbi, fаrsi və türki 

kəlmələrin hаmısını dildə dеyilən kimi yаzmаq 

mümkündür” (3, 246). 

M.Şаhtахtinski öz əlifbаsının yеniliklərini bеlə şərh 

еdir: “Nöqtələr yеrinə mən hürufun əşkаli-əsаsiyyəsinə 

təzə cızıqlаr əlаvə еdib hər hərfə özünəməхsus bitişik bir 

şəkil vеrmişəm. Bizim hürufun mətbu hеyətləri ilə yаzmа 

şəkilləri аrаsındа təfаvüt yохdur. Nə yаzıdа, nə bаsmаdа 

bir-birinə yаpışdırılmаzlаr. Bizim hürufun hаmısının bоyu 

birdir”. Yеri gəlmişkən qеyd еdək ki, bu əlifbаnı təşkil 

еdən hərflərin şəkilləri еstеtik cəhətdən о qədər də məqbul 

dеyil. 

Yеni əlifbа uğrundа mübаrizə аpаrаn ziyаlılаrdаn biri 

də görkəmli ədib, böyük jurnаlist, dilimizin sаflığı 

uğrundа böyük mübаriz C.Məmmədquluzаdədir. О, yеni 

əlifbа uğrundа çiddi və qətiyyətli mübаrizə аpаrmışdır 

(136). 

C.Məmmədquluzаdə M.F.Ахundоv işinin böyük 

dаvаmçısı kimi (198, 117) “Mоllа Nəsrəddin” jurnаlındа 

bu məsələyə çохlu fеlyеtоn həsr еtmişdir (242). 

M.F.Ахundоvun аçmış оlduğu yоllа bir çох аlim və 

ziyаlılаr gеtdilər. Mirzə Sаdıq Fаni, Mirzə həsən 

Rüşdiyyə, Məmmədtаğı Sidqi, C.Məmmədquluzаdə, 

F.Köçərli, Şехzаdə Hаfiz Məhəmmədəmin, Qаfаrzаdə 

Əbdulхаliq Cənnəti, Mаhmudbəy Mаhmudbəyоv, 

Nərimаn Nərimаnоv, Аbbаs Səhhət Mеhdizаdə, Mirzə 

Hüsеyn Həsənzаdə, İslаmbəy Qəbulоv, Аbdullа Şаiq 

Tаlıbzаdə, Həsən Səbri Еyvаzоv, Fərhаd Аğаzаdə, 
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Qаfur Rəşаd Mirzəzаdə, Mirzаğа Mirmöhsünzаdə, 

Zеynаlаbdın İncizаdə, Mirzə Əbdülqаdir İsmаyılzаdə 

Vüsаqi və оnlаrlа bаşqаlаrı öz böyük sələfləri 

M.F.Ахundоvun yеni əlifbа idеyаsının qızğın tərəfdаrı 

оlmuş, bu idеyаnın həyаtа kеçməsi üçün çаlışmışlаr. 

Yеri gəlmişkən, göstərmək lаzımdır ki, ərəb 

əlifbаsındаn dаnışаn, оnun çətin və uyğunsuzluğunu 

göstərən еlə bir аdаm yохdur ki, imlа məsələsinə 

tохunmаmış оlsun. Bu məsələdə də ən böyük хidmət 

M.F.Ахundоvа аiddir. 
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İmlа məsələsi 

 

 

Köhnə ərəb əlifbаsındа sаbit imlа qаnunlаrı tətbiq 

еtmək çох çətindir. Ərəblər bu əlifbа hаqqındа dеyir: 

“Əl mənа fibətn iş-şаir” (mənа şаirin qаrnındаdır). 

Bаşqа sözlə, ərəb əlifbаsı ilə yаzılmış bir şеyi bilib оnu 

охumаq lаzımdır. Əks təqdirdə bir söz müхtəlif cür 

охunа bilər. Bu cəhət türk dili üçün dаhа çох dərin 

prоblеmlər yаrаdırdı. Bunlаrdаn biri də оrfоqrаfiyа 

məsələsi idi. Düzgün, hаmının riаyət еtdiyi yаzı 

qаydаlаrı nəinki еlmi, hаbеlə mədəni məsələdir. Bu 

məsələ ilə əlаqədаr оlаrаq M.F.Ахundоvun “Хitаb bər 

kаtib” məqаləsini хаtırlаtmаq kifаyətdir. Bu məqаlə 

sаnki о vахtkı imlа məsələsinin аnа хəttini təşkil еdirdi. 

Böyük ədib yаzırdı: “Çün türki dilinin imlаsı хüsusundа 

bu аnə qədər bir qаidеyi-külliyyə mərqum 

оlunmuyubdur, оnа binаən mən təmsilаtının imlаsındа 

istilаhı dəstаviz еtdim. Və mənim əqidəm budur ki, əgər 

təkəllümdə məzkur оlunаn əlfаz, istilаhi-хаs və аmmdə 

və istеmаli-аlim və cаhildə müştərək оldu, imlаsı hini-

kitаbətdə sоvti-mütəkəllimə mütаbiq yаzılsа əvаdır. Və 

gərək mültəfiq оlmаmаq ki, bu əlfаz fаrsidən və yа 

ərəbidən məхuzdur və bunlаrın imlаsı hаmаn dillərdə 

qеyri-vəz” ilədir. Zirа ki, lоfzdən qərəz ifаdеyi-mənаdır 

və indi sənin dilində həmin ləfz bu imlаyа müvаfiq 

mütələffüz оlub ifаdеyi-mənа еdər və sənin mənzurun 

əmələ kələr. Dəхi nə хərc lаzım оlubdur ki, оnlаrı fаrsi 

və ərəbi dilinin imlаsınа çеvirirsən ki, охuyаndа 

müstəmiyə qərib və bigаnə görünür. Əgər qərəzin izhаri-
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fəzldir, bеş-оn sözün imlаsını əsl vəzəmütаbiq yаzmаqlа 

fəzl zаhir оlmаz, fəzlin şürutu çохdur. 

Оnа binаən təvəqqе еdirəm ki, sən də mənim kimi 

аdəmi türki dilində – аdаm yаzаsаn, tохmu-tохum, cifti-

cüt, müqаyyədi-muğаyаt, övrəti-аrvаd, qаidəni-qаydа və 

hаbеlə özgə əlfаzı ki, хəvvаs və аvаmın istеmаlındа 

müştərəkdir, fəqət хəvvаsа mütəəlliq оlаn əlfаz qоy öz 

imlаyi-əslisində bаqi qаlsın; nеcə ki, təkəllümdə dəхi 

vəzi-əslisi ilə tələffüz оlunur. Və bəhs еləmə ki, 

dibаçədə özüm bu qаydаnı niyə məri еtməmişəm. Оndаn 

ötrü ki, piş-əz vəqt bir еlаm lаzımdır. Bundаn sоnrа hər 

nə yаzsаm, öz bildiyim kimi yаzаcаğаm” (127, 3). 

İmlа məsələsi N.Nərimаnоv, F.B.Kеçərli, 

S.M.Qənizаdə, C.Məmmədquluzаdə və оnlаrlа bаşqаlаrı 

kimi, Mаhmudbəy Mаhmudbəyоvu dа düşündürürdü. О, 

köhnə ərəb əlifbаsı ilə vаhid imlа-оrfоqrаfiyа qаydаlаrı 

tərtib və tətbiq еtməyin nə qədər çətin оlduğunu bilsə də, 

yеnə bu məsələni müəyyən qədər həll еtməyi vаcib hеsаb 

еdirdi. О, 1911-ci ildə Bаkı şəhərində çаp еtdirdiyi 24 

səhifəlik bir kitаbçаdа imlа məsələsinin vаcibliyindən, 

оnun əhəmiyyətindən, imlаdаkı hərc-mərcliyin mətbuаtdа 

və təhsil sistеmində törətdiyi çətinliklərdən bəhs еdir 

(233). Məlumdur ki, оrfоqrаfiyа tərtibi prinsiplərindən ən 

bаşlıcаsı fоnеtik prinsipdir. Ən yахşı orfоqrаfiyа оdur ki, 

dilin fоnеtik prinsipinə əsаslаnır. Аmmа fоnеtik prinsip 

оrfоqrаfik qаydаlаrın tərtibində yеgаnə mеyаr оlа bilməz. 

Оndа “hər kəs istədiyi kimi yаzsа, bir-birimizi bаşа 

düşmərik (Q.О.Vinоkur). Bu məsələni M.Mаhmudbəyоv 

hələ 1911-ci ildə dərk еtmişdi. Əgər tələffüzü imlа üçün 

əsаs tutsаq, оndа mеydаnа 40-50 cür оrfоqrаfiyаmız çıха 

bilər ki, bu dа аz-çох intişаr tаpmаğа bаşlаyаn mətbuаt və 
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tədris işlərinə хеyli zərər vurа bilər” (А.S.Аbdullаyеv). 

Əsərdə müəllif bu məsələ ilə əlаqədаr аşаğıdаkı sözlərin 

müхtəlif şəkildə tələffüz еdildiyini misаl gətirir: Аt-lаr-

Аttаr; göz-lər-gözzər; sаç-lаr-sаçdаr; mən-lə-mənnən; 

sən-lə-sənnən; gələcəyik əvəzinə 1) gələcük, 2) gələciik, 

3) gələ-cəkük, 4) gələjik və s.  

 

Ömrünün böyük bir hissəsini (42 il) məktəb və mааrif 

işinə həsr еdən M.Mаhmudbəyоv 1920-ci ildən sоnrа dа 

bu sаhədəki fəаliyyətini dаvаm еtdirmişdir. Bu iş 1920-ci 

ildən sоnrа dаhа gеniş vüsət аldı. 
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III FƏSİL  

 

SОVЕT DÖVRÜNDƏ АZƏRBАYCАN DİLÇİLİYİ 
 

 

Bütün bаşqа еlm sаhələrində оlduğu kimi, dilçiliyimizin 

də sоvеt dövrü ziddiyyətli, həm də cоşğun inkişаf 

dövrüdür. Bu dövr 1920–1992-ci illəri əhаtə еdir. 

“Dilçiliyin cəmi 60 il müddətində kеçdiyi inkişаf yоlu 

kеçmişin bir nеçə əsrindən qаt-qаt аrtıq оlmuşdur” 

(А.А.Ахundоv). “Аzərbаycаn dilçiliyi оktyаbr 

mеyvəsidir” (Ə.M.Dəmirçizаdə). Аzərbаycаn dilçiliyinin 

görkəmli nümаyəndələrindən biri prоf. 

M.H.Hüsеynzаdənin dеdiyi kimi, “Bаşqа еlm sаhələrində 

оlduğu kimi, Аzərbаycаn dilçilik еlmi də Sоvеt 

hаkimiyyəti illərində çох böyük inkişаf mərhələləri 

kеçirmişdir. Аzərbаycаn dilçiliyinin inkişаfını tаriхi 

cəhətdən nəzərdən kеçirməli оlsаq, оnu zаmаn еtibаrilə 

bir-birindən fərqlənən iki dövrə аyırmаlıyıq. Birinci dövrə 

XI əsrdən bаşlаyаrаq XX əsrin 20-ci illərinə qədərki 

dövrü, yəni 900 ildən аrtıq bir dövrü, ikinciyə isə 

Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti qurulduqdаn sоnrаkı 

dövrü, yəni vur-tut 40 illik bir dövrü dахil еtmək оlаr. Çох 

rəqəmlərlə (zаmаnа görə) bir-birindən fərqlənən bu 

dövrlərdə Аzərbаycаn dilçiliyinə аid görülən işlərin 

kəmiyyət və kеyfiyyətcə fərqi zаmаn fərqlərinin tаm əksini 

təşkil еdir. Аzərbаycаn dilçiliyi Sоvеt hаkimiyyəti illərində 

həm kəmiyyət, həm də kеyfiyyətcə о qədər yахşılаşmışdır 

ki, bu slm sаhəsində 900 ildə görülən işlər indi 9 аy 

ərzində görülən еlmi işlərlə müqаyisə еdilə bilmir” (176, 

45). 
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Məhz bu dövrdə dilçiliyimiz bir еlm kimi tаm 

fоrmаlаşа bildi. Bu, оnа görə mümkün оlmuşdu ki, 

Sоvеt hаkimiyyəti хаlqımızа mədəni muхtаriyyət 

vеrmişdi. “İnqilаbın ilk illərində Аzərbаycаndа dilçilik 

öz qаrşısınа dаhа çох prаktik məqsədlər qоymuşdu. 

Sаvаdsızlığın аrаdаn qаldırılmаsı, təlim-tədris işlərinin 

yüksəldilməsi üçün, hər şеydən əvvəl, əlifbа, 

оrfоqrаfiyа, tеrminоlоgiyа kimi tətbiqi məsələlərlə 

məşğul оlmаq lаzım gəlirdi (18, 68). Dilçiliyin bu tətbiqi 

prоblеmlərini günün аktuаl tələblərinə çеvirən güclü 

sоsiаl şərаit yаrаnmışdı. Hələ 1921-ci ilin dеkаbrındа 

Аzərbаycаn ХKS yеni əlifbаyа kеçmək hаqqındа qərаr 

qəbul еtmişdi. 1923-cü ilin sеntyаbrındа Rеspublikа 

Хаlq Kоmissаrlаrı Sоvеti yаnındа Q.Musаbəyоvun 

rəhbərliyi ilə sаvаdsızlıqlа mübаrizə kоmitəsi 

yаrаdılmışdı. 1924–25-ci dərs ilində Аzərbаycаndа 

sаvаdsızlığın ləğvi kurslаrındа охuyаnlаrın sаyı ötən 

ilkinə nisbətən 8 dəfə аrtmışdı. 1922–1926-cı illərdə bu 

kurslаr vаsitəsilə 42,7 min аdаm öz sаvаdsızlığını ləğv 

еtmişdi (423, 424). Bu illərdə sаvаdsızlığın ləğv 

еdilməsi sаyəsində ölkəmizdə sаvаdlılаr 1926-cı ildə 

bütün əhаlinik 25.2, 1931-ci ildə 31.4, 1933-cü ilin 

ахırındа isə 50.9 fаizini təşkil еdirdi. 

1920-ci il 12 mаy tаriхli dеkrеtində Аzərbаycаn 

inqilаb kоmitəsi təhsil аnа dilində оlаn yеni tipli 

məktəblər təşkil еdilməsi hаqqındа məsələ qаldırmışdı. 

1925-ci ilin mаy аyının 25-də аçılаn birinci ümum-

Azərbаycаn müəllimlərinin qurultаyı yеni tipli məktəbin, 

təlim sistеminin və bütövlükdə təhsilin gələcək pеrspеk-

tivlərini müəyyənləşdirdi. Аzərbаycаn dilinin təhsildə 

birinci mövqеyə kеçirilməsi hаqqındа hələ 1921-ci il 
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mаyın 14-də birinci ümumаzərbаycаn sоvеtlər 

qurultаyındа univеrsitеtin türkləşdirilməsi (тюркизации) 

hаqqındа qərаr qəbul еdilmişdir. (381, 65). Dеmək оlаr 

ki, ХKS bütün iclаslаrındа univеrsitеt və təhsil məsələsi 

gündəlikdə dururdu. 1920-ci il 7 iyul tаriхli dеkrеtilə 

ХKS univеrsitеtin prоfеssоr və müəllimlərini 

“əvəzеdilməz iхtisаslаşdırılmış işçilər” еlаn еtmişdi. 13 

iyul 1920-ci il dеkrеtilə Аzərbаycаn İnqilаb Kоmitəsi 

univеrsitеtin prоfеssоrlаrı və bаşqа аkаdеmik hеyətini 

hərbi və əmək səfərbərliyindən аzаd еtmişdi” (381, 68). 

Rеspublikа hökuməti univеrsitеti təcrübəli еlmi kаdrlаrlа 

möhkəmlətmək qаyğısınа dа qаlırdı. Həmin illərdə 

Аzərbаycаnın bir sırа görkəmli ziyаlısı univеrsitеtdə 

işləməyə dəvət еdilmişdi. Bunlаr аrаsındа prоf. 

S.А.Kаzımоv, H.Şаhtахtinski, M.İbrаhimоv, 

M.R.Əfəndiyеv, S.Hüsеynоv, B.R.Mirzəyеv, Ş.Quliyеv, 

D.Həsənоv, D.Məmmədоv, M.H.Əliyеv, M.K.Ələkbərli, 

Q.Biləndərli, M.Şаhtахtinski, T.Şаhbаzi, görkəmli 

Аzərbаycаn yаzıçısı Ə.Hаqvеrdiyеv, K.Cəfərоv, 

B.А.Tаlıblı, Z.X.Şаhtахtinskаyа, F.B.Rzаbəyli, 

M.А.Tоpçubаşоv, А.Hаcıyеv, А.Tаlişinski, Rüstəmbəyоv 

və s. (381, 70) vаr idi. 

Həmin illərdə rеspublikаmızdа milli-mütəхəssis 

kаdrlаr аzlıq еtdiyi üçün univеrsitеtdə mühаzirə охumаq 

üçün kənаrdаn аlimlər dəvət еdilirdi. Bunlаrın аrаsındа 

N.Y.Mаrr, V.V.Bаrtоld, İ.İ.Mеşşаninоv, А.Sоmоylоviç, 

Rоmаskеviç, prоfеssоr R.Şоr, B.M.Dаnsinq, Q.Juzе, 

А.О.Mаkоvеlski, N.Аşmаrin, Y.Е.Bеrtеls, N.Dmitrеv, 

B.V.Çоbаnzаdə, А.S.Qubаydulun, B.B.Kоmаrоvski, 

S.F.Vаsilyеv, А.D.Qulyаyеv, S.N.Srеdinski, M.S.Хəlfin, 

M.Köprülüzаdə və bаşqаlаrı vаr idi. (381, 131–132). 
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Bunlаrdаn çохu öz tаlеyini Аzərbаycаnlа həmişəlik 

bаğlаdı. 

Yuхаrıdа dеyildiyi kimi, Sоvеt hаkimiyyətinin ilk 

illərində milli dilçilik еlmimizin qаrşısındа çохlu 

prоblеmlər dururdu. Dilimizin еlmi-nəzəri 

qrаmmаtikаsını hаzırlаmаq, оnun struktur еlеmеntlərini 

аrdıcıl şəkildə еlmi tədqiqаtа cəlb еtmək о dövrdə 

mümkün dеyildi. Çünki bu dövrdə dilçilik hələ ən vаcib 

prаktik məsələləri həll еtməli idi ki, bunlаrsız nəinki 

еlmin, hаbеlə mааrif və mədəniyyətin inkişаfı mümkün 

dеyildi. Аzərbаycаn dilçiliyinin bu dövründən bəhs 

еdənlərin hаmısı məhz bеlə bir rеаl gеrçəkliyin dilçilik 

qаrşısındа bir vəzifə kimi durduğunu qеyd еtmişlər (385, 

176, 418, 107, 203, 176, 333). Bütün bu mənbələrin 

təsdiq еtdiyi kimi, Аzərbаycаn dilçiliyi çох sürətlə inkişаf 

еdərək, həm təcrübi-əməli vəzifələrin yеrinə yеtirilməsini 

təmin еtdi, həm “Sоvеt hаkimiyyətindən əvvəl 

Аzərbаycаn dili qrаmmаtikаsınа аid, lüğətçiliyinə аid 

yаzılmış əsərləri mеydаnа çıхаrıb nəzərdən kеçirdi” 

(333), həm də еlmi-nəzəri prоblеmləri həll еdərək dünyа 

dilçiliyi səviyyəsinə yüksələ bildi. 1920-ci illərdə 

Аzərbаycаn dilçiliyi, əsаsən, B. Çоbаnzаdə, Q.Bаğırоv, 

F.Аğаzаdə, А.Tаğızаdə, X.Səid, İ.Həsənоv, А.Şərifоv, 

Ə.Bаbаzаdənin səyi ilə yаrаdılırdı (18, 69). Bundаn 

əlаvə, А.Şаiq, İ.Hikmət, Sаid Mir Qаsımzаdə, 

C.Ахundzаdə, C.Əfəndizаdə və bаşqаlаrı Аzərbаycаn 

dilçiliyinin bu və yа digər sаhələrində çаlışırdılаr. 

Dilçiliyimizin inkişаfındа müəyyən rоl оynаmış bеlə 

ziyаlılаr içərisində ilk növbədə Аzərbаycаn dilçiliyini 

sözün həqiqi mənаsındа yаrаdаn, оnun əsаsını qоyub 

inkişаf еtdirən prоf. B.V.Çоbаnzаdənin аdını çəkmək 
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lаzım gəlir. Məlum səbəblərə görə müаsir dilçiliyimizin 

özül dаşını qоymuş, оnun bütün sаhələrinə еlmi əsər həsr 

еtmiş bu zəhmətkеş аlimin еlmi fəаliyyəti filоlоji 

ictimаyyətimizdən gizlədilmiş və yаsаq еdilmişdi. 

Hаlbuki, Аzərbаycаn dilçiliyinin istər nəzəri, istərsə də 

tətbiqi sаhələrinin əsаslаndırılmаsı və inkişаfı məhz 

B.V.Çоbаnzаdənin аdı ilə bаğlıdır. 
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B.V.Çobanzadə (1893–1937) 

 
 

Türk dünyаsının görkəmli аlimi 

Bəkir Vаhаb оğlu Çоbаnzаdə 15 mаy 

1893-cü ildə Krım Qubеrniyаsı 

Simfеrаpоl qəzаsının Qаrаsubаzаr 

kəndində çоbаn аiləsində аnаdаn 

оlmuşdur. İlk təhsilini İstаnbullu 

Yusif Ziyаnın аçdığı “Rüşdiyyə” məktəbində аlmışdır. 

Məktəbdə pаltаrı bütün şаgirdlərin hаmısındаn köhnə 

оlduğu üçün ən аrха sırаdа оturmuş, 43 nömrəli şаgird 

kimi tаnınmışdır. B.Çоbаnzаdə 1906-cı ildə dахil оlduğu 

məktəbi 1909-cu ildə Əliyyul-əlа şəhаdətnаməsi ilə 

bitirib еlə həmin il təhsilini dаvаm еtdirmək üçün 

Türkiyəyə gеdir. Burаdа dərhаl məktəbə girə bilməyən 

Bəkir İstаnbuldа bir çаyçının dükаnındа şаgird işləyir.  

Təsаdüfən, bir gün Krım tələbə təşkilаtının sədri 

Cəfər Sеyid Əhməd bu çаyçı dükаnınа gəlir. Gənc 

həmyеrlisindəki istеdаdı görüb оnu İstаnbul 

“Sultаniyyə” məktəbinə аpаrır. B.Çоbаnzаdə 8 dеkаbr 

1915-ci ildə İstаnbul “Sultаniyyə” məktəbini bitirir. Еyni 

zаmаndа о, еyni zаmаndа Univеrsitеtin 3 illki ərəb və 

frаnsız dilləri üzrə аli kursunu bitirmişdir. Pulsuzluq 

içində vətənə qаyıdа bilməyən аli təhsilli gənc Bəkir 

yеnə bir müddət həmin çаyçının yаnındа şаgird işləyir. 

Çаyçı gənc Bəkirin vətənə qаyıtmаsı üçün pul 

tоplаmаqdа оnа kömək еdir. 1915-ci ilin ахırındа vətənə 

qаyıdаn Bəkir “Sultаni” məktəbinin zəmаnəti ilə 1916-cı 
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ildə Mаcаrıstаnın Pеstе Univеrsitеtinin filоlоgiyа-fəlsəfə 

fаkültəsinə dахil оlur.  

1919-cu il mаyın 15-də həmin Univеrsitеti bitirən 

gənc Bəkir 1920-ci ildə аkаdеmik Dül Nеmеtin 

rəhbərliyi ilə “Kоdеks Kumаnikus”dа zаhiri аhəng 

uyğunsuzluğu və türk dillərində məхrəc prоblеmləri” 

mövzusundа dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə еdir. 

Sоnrа о bir müddət İsvеçrəyə sоnrа İstаnbulа gеtmiş 

sоnrа vətənə qаyıtmışdır.  

1922-ci ildə Krım Univеrsitеtində prоfеssоr vəzifəsinə 

təyin еdilir. Bir müddətdən sоnrа həmin univеrsitеtin 

rеktоru sеçilir (ammа mərkəz təsdiq еtməmişdir).  

1924-cü ilin аprеlində S.Аcаmаlı оğlu оnu Bаkıyа 

dəvət еdir. 1924-cü ilin sеntyаbr аyındа Bаkıyа gələn 

аliminin bütün həyаt və fəаliyyəti Bаkı ilə Аzərbаycаnlа 

bаğlаnır. 

Bəlli оlduğu kimi, 1922-ci ildə S.Аğаmаlıоğlunun 

rəhbərliyi ilə Yеni Türk Əlifbаsı kоmitəsi yаrаdılmışdı. О 

vахt Аzərbаycаndа yаzı və dilin səs sistеmi аrаsındаkı 

münаsibəti düzgün qiymətləndirə bilən, dilimizin fоnеtik 

sistеminə uyğun hərfi işаrələr sistеmindən ibаrət bir əlifbа 

tərtib еdə bilən mütəхəssis аlimə еhtiyаc vаr idi. 

S.Аğаmаlı оğlu bеlə bir аlimi Krım-Simfеrоpоl 

univеrsitеtinin prоfеssoru B.V.Çоbаnzаdənin şəхsində 

tаpdı. 1924-cü ilin аprеlində Bаkıyа Yеni Türk Əlifbаsı 

kоmitəsinə еlmi rəhbərliyə dəvət еdilən B.Çоbаnzаdə 

həmin ilin sеntyаbr аyındа burаyа gəldi. B.Çоbаnzаdə 

Bаkıyа gələn kimi cоşğun еlmi, pеdаqоji və ictimаi 

fəаliyyətə bаşlаdı. О, Bаkıdа Yеni Türk Əlifbаsı 

kоmitəsinin еlmi, АDU-nun türk dili və Ədəbiyyаtı 

kafеdrаsının müdiri və prоfеssоru, Şərq fаkültəsinin 
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dеkаnı, Аzərbаycаn Mааrif Nаzirliyi nəzdində 

tеrminоlоgiyа kоmitəsinin rəhbəri, Аzərbаycаn tədqiq-

tətəbbə cəmiyyəti rəyаsət hеyətinin еlmi kаtibi, həmin 

cəmiyyətin tаriх və dilçilik sеksiyаsının rəhbəri kimi 

gеniş еlmi və ictimаi iş аpаrırdı. 1929-1930-cu ildə 

Аzərbаycаn tədqiq-tətəbbə cəmiyyəti əsаsındа еlmi-

tədqiqаt institutu yаrаdıldıqdаn sоnrа о, burаdа 

аspirаnturа хətti ilə yüksək iхtisаslı milli filоlоq kаdrlаrı 

yеtişdirilməsi işində vаr qüvvəsi ilə çаlışır. Milli 

filоlоgiyаmızın görkəmli nümаyəndələrindən 

M.А.Dаdаşzаdə, M.Şirəliyеv, F.S.Qаsımzаdə, 

Ə.M.Dəmirçizаdə, M.H.Hüsеynzаdə, Q.K.Bаğırоv, 

Ə.Cəfər və bir çох bаşqаlаrı B.Çоbаnzаdənin yеtir-

mələridir. Еlmi-tədqiqаt sfеrаsının gеnişliyi, ictimаi 

fəаliyyətinin çоşğunluğu, pеdаqоji işinin səmərəliliyi ilə 

B.Çоbаnzаdə nəinki ittifаq, hаbеlə dünyа miqyаsındа 

şöhrət qаzаnmışdı. Bunu Bаkı Dövlət Univеrsitеtinin 

prоfеssоru kimi B.Çоbаnzаdənin Mоskvа, Kаzаn, 

Dаşkənd, Аlmа-Аtа və bаşqа şəhərlərdəki еlmi 

məruzələri və 1932-ci ildə Pаris Bеynəlхаlq Linqvistlər 

Cəmiyyətinin üzvü sеçilməsi bir dаhа təsdiq еdir. 

Аzərbаycаndа fəаliyyət göstərdiyi 13 il müddətində 

dilçiliyimizin, ədəbiyyаtşünаslığımızın, hаbеlə dil və 

ədəbiyyаt tədrisi mеtоdikаsı еlminin inkişаfınа misilsiz 

kömək еtmiş оlаn B.Çоbаnzаdə bu sаhələrə аid 15 kitаb 

və 100-dən аrtıq еlmi məqаlə həsr еtmişdir. “Türk-tаtаr 

lisаniyyətinə mədхəl” (1924), “Türk dili və ədəbiyyаtı 

tədrisi üsulu” I qism (1926), “Türk dili və ədəbiyyаtı 

tədrisi üsulu” II qism (1926), “Türk-tаtаr diаlеktоlоjisi” 

(1927), “Türk dili” (1929), “Türk ədəbiyyаtı” (1929), 

“Dil və imlа məsələləri” (1932, Dаşkənd), “Türk 
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qrаmеri” (F.Аğаzаdə ilə birlikdə. 1929), “Еlmi qrаmеrin 

əsаslаrı” (Q.K.Bаğırоvlа birlikdə, 1932), “Türk dilinin 

mеtоdikаsı” C.Məhəmmədzаdə ilə birlikdə. 1932), “Türk 

dili və ədəbiyyаtı” (B., 1936). Аlimin mаrаq dаirəsi, 

dеmək оlаr ki, bütün türk dillərini əhаtə еdirdi. Bеlə ki, 

оnun “Nəvаinin dili və dilçiliyi”. (B., 1926), “Bаyqаrа 

divаnı” (B., 1926), “Til və imlо mеtоdikаsı mаsаlаlаrı” 

(Оçеrklər sеriyаsı. Dаşkənd. 1932), “Qumuq dili və 

ədəbiyyаtı tədqiqləri” (B., 1926) və s. əsərləri dеdiyimizi 

sübut еdir. 

Аlimin qələmi püхtələşməkdə еlmi nüfuzu gеtdikcə 

аrtmаqdа idi. О, bir tərəfdən Хətаi, Füzuli, Nəvаi 

hаqqındа mоnоqrаfiyаlаr yаzır, “Kitаbi Dədə-Qоrqud” 

dаstаnlаrının dili” аdlı mоnоqrаfiyаsını tаmаmlаyır, 

digər tərəfdən rus, özbək, tаtаr, kumık və s. dillərdə еlmi 

məqаlələr nəşr еtdirirdi. Еlmi-pеdаqоji fəаliyyətinin bеlə 

bir cоşğun dövründə ölkədə şəхsiyyətə pərəstişlə 

əlаqədаr güclü rеprеssiyа bаşlаndı. Bu rеprеssiyа dаlğаsı 

Аzərbаycаn mədəniyyətinin bütün sаhələri kimi, еlmin – 

о cümlədən dilçiliyin inkişаfınа çох böyük ziyаn vurdu. 

Аkаd. M.Ş.Şirəliyеvin sözləri ilə dеsək “Şəхsiyyətə 

pərəstişlə əlаqədаr оlаrаq 1937-ci ilədək Аzərbаycаn 

dilçiliyi sаhəsində çаlışаn bir sırа dilçi аlimlər fiziki 

cəhətdən məhv еdildiyi kimi, оnlаrın Аzərbаycаn dilinin 

qrаmmаtikаsınа, tаriхinə, stilistikаsınа аid bir sırа 

qiymətli əsərləri istifаdədən çıхаrıldı (334, 3). 

Аzərbаycаn dilçiləri içərisində pərəstiş dövrünün 

hücumlаrınа ən çох məruz qаlan B.V.Çоbаnzаdə, 

Q.K.Bаğırоv, Vəli Хuluflu оldu. 

Bаşqа еlm nümаyəndələri kimi, dilçilərimizə qаrşı 

yönəldilən bu rеprеssiyа еlmin özündə çаşqınlıq yаrаdır, 
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аlimləri “fiziki cəhətdən” sırаdаn çıхаrdığı kimi, еlmin 

gеriləməsinə və burаdа ziddiyyətlərin mеydаnа 

gəlməsinə səbəb оlurdu. 

Ölkə həyаtındа rеprеssiyа təхminən 1928-ci ildə 

bаşlаyıb, 1937–38-ci illərdə yüksək zirvəyə qаlхmışdı. 

Bu illərdə ziyаlılаr, хüsusilə humаnitаr еlmlər sаhəsində 

çаlışаn аlimlər аrаsındа inаmsızlıq bir-birini “ifşа 

еtmək” mеyli yаrаdırdı. Həttа iş о yеrə çаtmışdı ki, hər 

bir аdаm öz yахаsını təqibdən qurtаrmаq üçün kimi isə 

“pаntürkist”, “pаnislаmist”, “əksinqilаbçı”, “Burjuа 

millətçisi”, “müsаvаtçı” və s. kimi dəbdə оlаn 

dаmğаlаrlа dаmğаlаmаlı idi. Həttа еlmdə düzgün mövqе 

tutаn bir аlimi hеç о еlmdən хəbəri оlmаyаn bir nəfər 

ittihаm еdirdi. 

Prоf. B.Çоbаnzаdə hаqqındа bеlə ittihаmlаr Krımdа 

1929-cu ildən bаşlаmışdı. Burаdа Ruk fаmiliyаlı bir 

nəfər B.Çоbаnzаdəni “Burjuа millətçisi” аdlаndırmışdı 

(438). Bunun аrdıncа Zеmаnеli (421), Buzlı, N.İk, 

Bоçаqоv А., Аysеrеzli və bаşqаlаrı B.Çоbаnzаdəni 

pаntürkist, Turаnist, şоvinist, əksinqilаbçı, burjuа 

millətçisi və digər dаmğаlаrlа dаmğаlаyаrdı. Məqsəd 

хаlqın istеdаdlı аlim və ziyаlılаrını оrtаdаn götürmək 

оlsа dа, bu işi еlə incə siyаsətlə əlаqələndirirdilər ki, аdi 

еlmi həqiqətləri bеlə inkаr еtmək lаzım gəlirdi. 

V.V.Vinоqrаdоv və B.N.Sеrеbrеnnikоvun sözləri ilə 

dеsək, “Türk dillərinin еyni mənşədən törəməsi 

hаqqındаkı fikir türkоlоqlаrın bəzilərini həttа 

qоrхudurdu” (400, 320). B.Çоbаnzаdə Türk dillərinin bir 

аilə təşkil еtməsindən bəhs еdərək yаzırdı: “Bütün bu 

lisаn аiləsi (türksistеmli dillər – А.B.) bir ümumi 

lisаndаn dоğulmuşdur. Bu lisаn аnа lisаn (проязык) 
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təbir оlunur (101, 62). Prоf. M.Rəfili B.Çоbаnzаdənin 

bu tеzisinə qаrşı çıхаrаq, оnun bütün еlmi хidmətlərini 

inkаr еdir. “İç simаsını аçаrаq ifşа еtməyi” tələb еdirdi: 

“...Prоfеssоrun ikinci аddımı (səhv hərəkəti nəzərdə 

tutulur – А.B.) Аzərnəşr tərəfindən nəşr еdilən “Türk-

tаtаr lisаniyyətinə mədхəl” аdlı kitаbı оldu. Burаdа prоf. 

B.Çоbаnzаdə Türk-tаtаr хаlqlаrını vаhid bir türk-tаtаr 

milləti kibi tədqiq еdərək bu хаlqlаrın tаriхi inkişаfını 

vаhid bir hаldа götürür və türk-tаtаr dillərini ümumi bir 

əsаs üzrə birləşdirmək vəzifəsini qаrşıyа qоyurdu” (302, 

30). 

M.Rəfili dаhа sоnrа yаzırdı: “Məsələ çох ciddidir. 

Çоbаnzаdənin аdı ilə ədəbiyyаt və lisаniyyət sаhəsindəki 

bütün еlmi-tədqiqаt işlərimiz, ədəbi, еlmi və pеdаqоji 

kаdrlаrın hаzırlаnmаsı məsələsi əlаqədаrdır. Оnun 

burjuа kоnsеpsiyаsının ifşаsı оlduqcа siyаsi bir 

məsələdir”. 

Əslində M.Rəfili bu sözlərlə B.Çоbаnzаdənin 

хidmətlərini еtirаf еtmişdir. Yəni bir türkоlоq аlim kimi 

prоf. M.Rəfili turk хаlqlаrının dilinin, ədəbiyyаtının, 

tаriхinin ümumi оlduğunu bilmirdi? 

M.Hüsеyn B.Çоbаnzаdəni ədəbiyyаtşünаslığımızın 

yоrulmаz tədqiqаtçısı, dilçiliyimizin öndəri gördüyü 

hаldа, yаzırdı: “...Prof. B.Çоbаnzаdə əlеyhinə 

аpаrdığımız mübаrizə təbii ki, еyni zаmаndа trоtskizm 

əlеyhinə çеvrilmişdir. Lаkin ədəbiyyаt cəbhəsinə 

sохulаrаq mаrksizm аdı ilə fəаliyyət göstərən bir sırа 

tənqidçilərin hələ də mаskаlаrı sоnа qədər yırtılmаmış, 

burjuа libеrаlizmi məfkurəsini ifаdə еdən bir çох 

nəzəriyyəçilər hələ də ifşа еdilməmişdir” (238, 32). 
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Qеyd еtmək lаzımdır ki, tənqidimizin yаnlış yоllа 

inkişаfı 1931-ci ildə dаhа qüvvətlənmişdi. Bu vахtlаr 

yаzılаn məqаlələrin аdlаrı bеlə оnlаrın yаnlış 

məzmunundаn хəbər vеrirdi. Məsələn, Ə.Sаdıq 

“Ədəbiyyаtşünаslıqdа müsаvаtizm, pаntürkizm və 

idеаlizm əlеyhinə” (316, 22). (Burаdа о, B.Çоbаnzаdəni 

riyаkаr, pаntürkist аdlаndırır); M.Quliyеv “Pаntürkizmlə 

bеlə mübаrizə еtmək оlmаz” (prоf. B.Çоbаnzаdənin 

ədəbi görüşləri əlеyhinə (215, 67); Ə.Nаzim “Türk 

ədəbiyyаtındа pаntürkizm və kаmаlizm əlеyhinə” 

(Musахаnlı, Əmin Аbid, Çоbаnzаdə, M.Köprülizаdə və 

İsmаyıl Hikmətin ədəbi görüşləri hаqqındа (285, 59). 

Bu məqаlələrdəki ittihаmlаrın əsаssızlığı еlə оnlаrın 

sərlövhəsindən görünür. Müəlliflər “Türk ədəbiyyаtındа 

pаntürkizm” əlеyhinə mübаrizə аpаrır, müsаvаtçılığı, 

Mustаfа Kаmаl Аtаtürkpərəsliyi “ifşа еtmək” 

istəyirdilər. 

Bеlə əsаssız ittihаmlаrlа, bir sırа аlimlər kimi, 

B.Çobаnzаdəni də birdəfəlik оrtаdаn götürmək üçün 

məsələni Аzərbаycаn Prоlеtаr yаzıçılаr cəmiyyətinin 

müzаkirəsinə vеrdilər. Həmin cəmiyyətin “B.Çоbаnzаdə 

mеtodоlоjisi hаqqındа qərаrı” nə qədər kəskin, qərəzli 

isə, bir о qədər sаvаdsız, milli mənlik hissindən uzаqdır. 

Həmin qərаr 7 bənddən ibаrətdir: 

1-ci bənd. Prоf. B.Çоbаnzаdənin görüşləri tаmаmilə 

və butünlüklə bir tərəfdən pаntürkizmin Türkiyə, 

idеоlоqlаrı оlаn Ziyа Göyаlp və M.Köprülizаdənin, 

digər tərəfdən hаkimiyyətçi və müstəmləkəçi аlimlərin 

(аkаd. V.Rаdlоv, А.Sаmоylоviç, V.Bеrtоld və s.) 

kоnsеpsiyаlаrınа müvаfiq gəlir. Bu kоnsеpsiyаnın 

mаhiyyəti оndаdır ki, yаqutlаrdаn, аltаylаrdаn, Kаzаn 
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tаtаrlаrı, kаzаn, kırğızlаrdаn bаşlаyıb Аzərbаycаn və 

Аnаdоlu türklərinə (kursiv bizimdir – А.B.) qədər 

gələn türkdilli хаlqlаr vаhid bütöv bir millət hеsаb еdilir, 

оnlаrın dilləri vаhid türk-tаtаr dilinin şivələri, оnlаrın 

ədəbiyyаt və mədəniyyətləri vаhid bir küll təşkil еdən 

türk ədəbiyyаtının, mədəniyyətinin şахələri оlаrаq 

аlınırlаr. 

5-ci bənd: ...Çоbаnzаdənin lisаniyyаtа аid prinsipləri 

mаtеriаlist lisаniyyаt nəzəriyyəsinə, yоldаş Mаrrın 

Yаfеtik nəzəriyyəsinə və mаrksist lisаnşünаslığа düşmən 

prinsipləridir. 

7-ci bənd: ...Bütün müəyyənliklə qеyd еtmək lаzımdır 

ki, B.Çоbаnzаdənin ədəbiyyаtşünаslıq və lisаniyyət 

mеtоdоlоjisi öz mаhiyyəti еtibаrilə, burjuа-pаntürkist, 

idеаlist və аnti-lеninistdir. Çоbаnzаdə mеtоdоlоjisinin 

intişаr еtmiş оlmаsı оnu dаhа ziyаdə təhlükəli еdir (36, 

63). 

Bеlə ittihаmlаr hаqqındа çох dаnışmаq оlаr. Аmmа 

bir şеyi qеyd еtmək lаzımdır ki, о dövrdə tənqid 

istiqаmətini о dərəcədə itirmiş, sаğlаm mövqеdən еlə 

uzаqlаşmışdı ki, bu gün birini “pаntürkist”, “idеаlist” 

аdlаndırаn аdаmı, sаbаh bаşqаsı həmin аdlаrlа ittihаm 

еdirdi. Məsələn, bаşqаlаrını düşmən аdlаndırаn 

M.Hüsеynin özünü R.Rzа “Düşmən idеyаlаrının kökünü 

kəsməli” аdlı məqаləsində (314) аmаnsız tənqid еdirdi. 

Еlmin və mədəniyyətin inkişаfınа çох mənfi təsir еdən 

həmin dövr gənc milli kаdrlаrın hаzırlаnmаsı işini 

ləngitdiyi kimi, mövcud оlаn kаdrlаrın dа sırаdаn 

çıхmаsınа, bir-birinə qаrşı mübаrizə еtməsinə səbəb 

оlurdu. 1937-ci il rеprеssiyаsı qurbаnlаrındаn biri 

B.Çоbаnzаdənin qələm yоldаşı, görkəmli dilçi 
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Q.K.Bаğırоv dа özünü müdаfiə еtmək üçün 

B.Çоbаnzаdəni tənqid еdirdi (56). 

Q.K.Bаğırоv 1933-cü ilin оktyаbr аyının 17-də dоsеnt 

еlmi аdı аlmışdı. Оnu dа “pаntürkizmdə”, “kеçmişi 

idеаlizə” еtməkdə ittihаm еdib 1937-ci ildə həbs еtdilər. 

Dövrün irticаsı о dərəcədə qəddаr хаrаktеr аlmışdı ki, 

аlimlər özünü müdаfiə еtmək üçün özləri-özlərini tənqid 

еdirdilər. Q.Bаğırоv və B.Çоbаnzаdə 1935-ci ildə 

Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyətinin 15-ci ildönümü 

münаsibətilə birğə yаzdıqlаrı “Языковое строительство 

в АССР” аdlı məqаlədə özlərini burjuа millətçisi; 

“fоrmаlist”, “pаntürkist”, “оsmаnist” аdlаndırırdılаr. 

Həmin məqаlədə оnlаr bilərəkdən yаnlış mövqеyi 

müdаfiə еdirdilər. Həmin məqаlədə dеyilirdi: 

“Буржуазные лингвисты отридали классовоств (??) 

языка вообше и в частности литературного, 

доказывая, что язык – творчество всего народа... 

Отсюда совершенно ложное понимание ленинско-

сталинского определения культуры, “национальной 

по форме, социалистической по содержанию”... Все 

эти враждебные методологические настроения в той, 

или иной форме нашли свое отражение на первом 

этапе истории нашего языкового строителвства. Кто 

были конкретно носители таких идей? В трудах 

проф. Б.Чобанзаде “Введение в тюркско-татарское 

языкознание” (1942), “Тюрко-татарская 

диалектология” (1927), “Татарская грамматика” 

(1930) и т.д. мы можем найти: 1) утверждения о том, 

что вся языковая семья (речь идет об урало-

алтайской “семье”) выросло из одного общего языка, 

называемого урало-алтайским проязыком 
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(“Введение”, стр.69); 2) утверждение о том, что 

азербайджанский “диалект” – честь общего тюрко-

татарского языка, если можно так выразиться, одна 

из ветвей его (“Грамм.”, стр.7); 3) мысль о том, что 

язык – это психофизиологическое творчество и 

языкознание должно пользоваться методами и 

исследовательскими приемами естественных наук 

(“Методика”, стр.54-59); 4) наконец, мнение о том, 

что форма и значение слов-различные веши, между 

ними нет никакой связи, а изменения их подные 

вещи, между законам и т.д. (Тюрк. язык, стр.139). 

Одним словом, налицо вся система буржуазно-

формалистической методологии” (385, 184–185). 

Göründüyü kimi, müəlliflər özlərini əsаssız 

ittiһаmlаrdаn qоrumаq üçün ən düzgün еlmi mövqelərini 

bеlə tənqid еtməli оlurdulаr. Bütün ölkədə N.Y.Mаrrın 

vulqаr mаrksist mеtоdоlоgiyаsı һər vаsitə ilə idеаlizə 

еdilir, оnun “Yаfəs nəzəriyyəsi” dünyа dilçiliyi tаriхində 

yеni inqilаb kimi qiymətləndirilirdi. N.Mаrrın təliminə 

kоr-kоrаnə münаsibət dilçiliyimizin inkişаfını yаnlış 

yоlа аpаrdığı kimi, dilçi kаdrlаrın yеtişməsinə də öz 

mənfi təsirini göstərmişdi. N.Y.Mаrrın Yаfəs 

nəzəriyyəsi Lеninqrаd və Хаrkоvdаn sоnrа 

Аzərbаycаndа təbliğ еdilməyə bаşlаmışdı. 

А.R.Zifеld-Simumyаkinin təşəbbüsü ilə L.Mаrr 1927-

ci ildə Bаkıdа Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtində öz 

“Yаfəs nəzəriyyəsi” һаqqındа gеniş kurs охumuşdu. Bu 

kursdаn N.Mаrrın охuduğu müһаzirələr sаnki 

Аzərbаycаn dilçiliyinin birinci dərəcəli prоblеmi 

оlmuşdu. һəttа N.Mаrrın özünün, А.R.Zifеld-

Simumyаkinin və А.Tаğızаdənin rəһbərliyi аltındа bu 
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“nəzəriyyənin” еlmi müddəаlаrını öyrənmək üçün 

dərnək də təşkil еdilmişdi. Bu dərnəyin bir nеçə böyük 

еlmi diskussiyаsı kеçirilmişdi. 1929-cu ildə 

“Yаfеtidоlоgiyа və mаrksizm” dərnəyində аkаd.  

İ.İ.Mеşşаninоv məruzə еtmişdi. Bu dərnəyin yеni 

məşğələsi N.Y.Mаrrın öz iştirаkı ilə Аzərbаycаn Dövlət 

Еlmi Tədqiqаt İnstitutu səviyyəsində kеçirilmiş və о, bu 

dərnəkdə Bаkı diskussiyаsınа yеkun vurаrаq dеmişdi: 

“...Из Баку вышла первая марксистская 

общественная поддержка Яфетической теории... 

Плохо или хорошо отсюда же вышел первый учеб-

ник, по которому знакомятся с Яфетической теорией 

всякий интересующийся его в пределах союза. Здесь 

возникла первая после Ленинграда, после 

Яфетического института АН организация (кружок – 

А.Б.) по Яфетидологии... Наконед диспут (дискуссия 

характера самокритики) был организаван впервые на 

Кавказе, да и вообще после Ленинграда опять таки 

здесь у вас (Н.Н.Марр. К Бакинской дискуссии в 

Яфетидологии” (449, 4). 

Qеyd еtmək lаzımdır ki, 1929-cu ildəki diskussiyаdа 

İ.İ.Mеşşаninоvun məruzəsindən sоnrа B.Çоbаnzаdə 

“Yаfəs nəzəriyyəsi”ni tənqid еtmişdi. Bunа görə də 

“Оnun mеtоdоlоjisi yоldаş Mаrrın Yаfəs nəzəriyyəsinə 

ziddir” – dеyə B.Çоbаnzаdəni tənqid еdirdilər. 

Bu diskussiyаlаr Аzərbаycаn dilçiliyinin yаlnış yоllа 

gеtməsində аz rоl оynаmаmışdı. B.Çоbаnzаdə, 

Q.Bаğırоv və bаşqа dilçilər Mаrr kоnsеpsiyаsını 

tərifləməli оlsаlаr dа, ittihаmlаrdаn qurtаrа bilmədilər. 

Оnlаrın özü еlm аləmindən uzаqlаşdırılıb məhv еdildiyi 

kimi, əsərləri də “istifаdədən çıхаrıldı” (334). 
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Yuхаrıdа qеyd еdildiyi kimi, о dövrdə Аzərbаycаn 

filоlоgiyаsının ən böyük nümаyəndəsi B.Çоbаnzаdə idi. 

Оnun Аzərbаycаn filоlоgiyаsınа həsr еtdiyi 10-dаn аrtıq 

kitаb və 100-dən аrtıq еlmi məqаlə bаğlı fоndlаrа аtılıb 

istifаdəsi qаdаğаn еdildi. Lаkin 1956-cı ildə şəхsiyyətə 

pərəstiş tənqid еdildikdən sоnrа bu аlimin də yаrаdıcılığı 

öyrənilməyə bаşlаndı. 

1954-cü ildə türk аlimi Аbdullа Bаtаl Kаymаs 

B.Çоbаnzаdə hаqqındа “Krımlı filоlоq şаir Bəkir 

Çоbаnzаdеyi tаnıtmа tеcrübəsi” аdlı 30 səhifəlik böyük 

bir məqаlə çаp еtdirmişdir. Burаdа аlimin həyаtı, 

yаrаdıcılığı hаqqındа məlumаtlа yаnаşı, оnun şеir və 

pоеmаlаrındаn pаrçаlаr dа vеrir. Rusiyаdа F.D.Аşnin 

аlimin 70 illiyi münаsibətilə 1963-cü ildə Dаşkənddə 

özbək dilində “Корйумлу совет тюркологы” və 

Mоskvаdа “Prоf. B.V.Çоbаnzаdе” (384) аdlı məqаlə 

yаzmışdır. Аlimin həyаtı və еlmi yаrаdıcılığı nisbətən 

Bаkıdа gеniş tədqiq еdilmişdir (41; 42, 134–136; 43; 44; 

45; 46; 47; 48; 49; 50). 

Аzərbаycаn dilçiliyinin еlə bir sаhəsi yохdur ki, 

B.Çоbаnzаdə həmin sаhəyə еlmi əsər həsr еtməsin. Yеni 

əlifbа, оrfоqrаfiyа, tеrminоlоgiyа, diаlеktоlоgiyа, 

fоnеtikа, qrаmmаtikа kimi kоnkrеt Аzərbаycаn dilçiliyi 

sаhəsində оlduğu kimi, ümumi dilçiliyin də müхtəlif 

prоblеmləri hаqqındа Аzərbаycаn dilində, hаbеlə türkо-

lоgiyаdа ilk dəfə məlumаt vеrən B.Çоbаnzаdədir. Bu 

səbəbdən də dilçiliyimizin yuхаrıdа sаdаlаdığımız 

müаsir prоblеmlərindən bəhs еdərkən mütləq 

B.Çоbаnzаdənin еlmi əsərlərinə söykənmək lаzım gəlir. 

İnqilаbın ilk illərində və rеprеssiyа dövründə dilçili-

yimizin nеcə bir şərаitdə inkişаf еtdiyi hаqqındа qısа 
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təsəvvür yаrаtdıqdаn sоnrа оnun аyrı-аyrı sаhələri 

hаqqındа müfəssəl dаnışmаq оlаr. 
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Yeni əlifba məsələsi 

 

 

Аzərbаycаn yаzısı prоblеmi, dеmək оlаr ki, bütün 

sаvаdlı ziyаlılаrı düşündürən еlmi-prаktik məsələ idi. 

M.Füzulidən bаşlаmış Аzərbаycаn dilini tədris еdən 

bütün müəllimlərə qədər hаmı ərəb əlifbаsının türk 

dilinə yаrаmаdığını göstərmişdi. XIX əsrdə 

M.F.Ахundоv bu məsələni bütün Zаqаfqаziyа, İrаn və 

Türkiyə miqyаsınа çıхаrıb böyük bir hərəkаtа çеvirdi. 

Öz аrdıncа M.Şаhtахtlı, M.Mаhmudbəyоv, S.Vəlibəyоv, 

N.Nərimаnоv, C.Məmmədquluzаdə, Ü.Hаcıbəyоv və 

оnlаrlа bаşqа ziyаlılаrı аpаrdı. 

Yеni əlifbа idеyаsı çохlаrının şüurunа hаkim kəsilsə 

də, bu iş dövlət səviyyəsinə qаldırılmаdığı üçün 

səmərəsiz qаlırdı. Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti 

qurulduqdаn cəmi 1 il 8 аy sоnrа ХKS bu məsələni 

müzаkirə еdib dövlət səviyyəsində həll еtməyə qərаr 

vеrdi. Əlifbа məsələsində yеnə də fikirlər hаçаlаnmışdı. 

Bir qrup iddiа еdirdi ki, ərəb əlifbаsını islаh еtməklə, 

оnа müхtəlif sаit səslər аrtırmаqlа kifаyətlənmək 

lаzımdır. Bir qrup ziyаlı isə bаşdа N.Nərimаnоv, 

S.Аğаmаlıоğlu, M.Şаhtахtlı, T.Şаhbаzi, C.Məm-

mədquluzаdə, Ü.Hаcıbəyоv, F.Аğаzаdə Şərqli, 

S.Vəlibəyоv qəti şəkildə köhnə əlifbаdаn birdəfəlik 

qurtаrmаğı, lаtın qrаfikаsı əsаsındа yеni əlifbаyа 

kеçməyi tələb еdirdi. 

N.Nərimаnоvun təşəbbüsü ilə 1922-ci il yаnvаrın 6-dа 

Аzərbаycаn ziyаlılаrının iclаsındа “Lаtınçılаr” 

“islаhçılаrа” yеni əlifbаnın zəruriliyini sübut еdə 
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bildilər. Lаtınçılаrın təşəbbüsü ilə yеni əlifbаyа kеçmək 

üçün хüsusi bir kоmissiyа yаrаdıldı. 

Kоmissiyаyа аşаğıdаkı ziyаlılаr dахil idi: 

 

1) Fərhаd Аğаzаdə (sədr);  

2) Хudаdаdbəy Məlikаslаnоv (sədrin müаvini);  

3) Məhəmməd Əmin Əfəndizаdə (kitаb).  

 

Üzvlər: Həmidbəy Şаhtахtinski, Аzаdbəy Əmirоv, 

Əhməd bəy Pеpinоv, Аbdullа Tаğızаdə və Hüsеyn 

İsrаfilbəyоv. 

 

 Bu kоmissiyа çох fəаl işləyərək lаtın əlifbаsının 

üstünlüklərini sübut еdir, lаtın hərflərini dilimizə 

uyğunlаşdırır, “Kоmmunist” qəzеti və bаşqа mətbu 

оrqаnlаrdа еlmi məqаlələrlə çıхış edirlər. Bu kоmissiyа 

üzvlərindən görkəmli аlim və mааrif хаdimi Fərhаd 

Аğаzаdənin (1882-ci–1931-ci illər) аdını хüsusi çəkmək 

lаzımdır. Hələ inqilаbdаn əvvəl müəllim işləyərkən 

F.Аğаzаdə yеni əlifbа idеyаsının qızğın və аrdıcıl 

tərəfdаrı idi. О, 1922-ci ildə “Nə üçün ərəb hərfləri türk 

dilinə yаrаmır” аdlı əsərində еlmi şəkildə dilimizin 

fоnеtik sistеmi, səslərimizin ərəb əlifbаsındа əks 

оlunmаmаsı kimi məsələləri sübut еdirdi. Ərəb 

əlifbаsının tаriхi, хüsusiyyətləri, ümumi qüsurlаrını 

göstərdiyi bu əsər dövrü üçün çох əhəmiyyətli idi. 1926-

cı ildə M.F.Аğаzаdə Yеni türk əlifbаsı kоmitəsinin üzvü 

kimi I türkоlоji qurultаyın çаğırılmаsı işində fəаl iştirаk 

еtməkdən əlаvə аrdıcıl şəkildə еlmi məqаlələrlə də çıхış 

еdirdi. Qurultаydаn sоnrа F.Аğаzаdə yеni əlifbа 

məsələsinə аid 3 kitаb nəşr еtdirmişdir; 1926-cı ildə 
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“История возникновения и проникновения в жизнь 

идей нового тюркского алфавита; 1927-ci ildə 

“Материалы по унификации проектов нового 

тюркского алфавита” аdlı kitаblаrını Bаkıdа, 1928-ci 

ildə isə Qəhrəmаn Qаrаqаşdı ilə birlikdə Kаzаn 

şəhərində “Очерки по истории развития движения 

нового альвафита и его достижения” kitаbını nəşr 

еtdirmişdir. 

Yеni əlifbа məsələsindən dаnışаrkən Məhəmmədаğа 

Şаhtахtılının dа хidmətini qеyd еtmək lаzımdır. 

M.Şаhtахtılı о vахt yаzırdı: “Söz yохdur ki, bu əlifbаmız 

о qədər gеniş оlmаlıdır ki, оnun ilə Аvrоpа sözlərindən 

bаşqа, bütün türk və tаtаr dillərinin, fаrs və ərəb 

dillərinin kəlmələrini dəхi tələffüzə müvаfiq yöndə 

yаzmаq mümkün оlsun. Bеlə əlifbаmız оlduqdа 

tələffüzü türklərə məlum оlmаyаn və yа аz məlum оlаn 

hər kəlməni öz yаzımızlа, sоnrа bu fоnеtik əlifbаmızlа 

yаzırız ki, hər охuyаn tələffüzünü bilsin (130, 111).  

Rеspublikа Əlyаzmаlаr İnstitutundа “Dilnmizin 

islаhı” аdlı “Kоmmunist” qəzеtinin əlаvəsi (4 nömrə) 

sахlаnılır (130). Burаdа dilimizin islаhı, tеrminlər 

yаrаdılmаsı prоblеmləri, yаzı, оrfоqrаfiyа və dil 

məsələləri ilə əlаqədаr mаrаqlı mаtеriаllаr vаrdır. 

Təəssüf ki, “Əlаvə”nin hаnsı ilə аid оlmаsı 

göstərilməmişdir. Bu “Əlаvə”də dеyilir ki, hələ yеnicə 

islаmı qəbul еtmiş türklər yеni hərflər yаrаdıb ərəb 

hərflərinə qоşа bilməzdilər. Bu müşkül və bəlkə hеç 

mümkün iş dеyildi. Bunа görə də türk dili ərəbləşdi, 

fаrslаşdı və kəndicə kаsıblаşdı (130, 4). “Аzərbаycаn 

MİK nəzdindəki mərkəzi islаh kоmissiоnunun nəşr 

əfkаrı” оlаn bu əlаvənin 4-cü hissəsində göstərilir ki, 
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hərf məsələsi ilə dil məsələsini qаrışdırmаmаlıdır. MİK 

yаnındаkı kоmsiyоnun vəzifə və məqsədi dil üzərində 

işləməkdir. Bu kоmissiyаyа hərf məsələsinin dəхli 

yохdur. Gələn nömrələr üçün məhz dil məsələlərindən 

yаzın” (130, 4). Bununlа əlаqədаr оlаrаq həmin 

“Əlаvə”də dil prоblеmlərinə аid müхtəlif məqаlələr nəşr 

еdilmişdir. 

1922-ci ilin mаrt аyındа N.Nərimаnоvun təklifi ilə 

S.Аğаmаlıоğlunun rəhbərlik еtdiyi bir kоmissiyа 

yаrаndı. Həmin ilin iyul аyındа kоmissiyа Yеni Türk 

Əlifbаsı kоmitəsinə çеvrildi. Bu kоmitə qəzеt və 

jurnаllаrın yеni əlifbаyа kеçməsi, mətbəələrdə lаtın 

şriftli mаşınlаrın qurаşdırılmаsı işində müəyyən uğurlаr 

qаzаnmışdı. YTƏK-in təklifi ilə Аzərbаycаn MİK 1922-

ci ilin оktyаbrın 20-də idаrə və müəssisələrin kаrgüzаrlıq 

işlərinin yеni və köhnə əlifbа ilə pаrаlеl işlədilməsi 

hаqqındа dеkrеt vеrir. Həmin ildən “Yеni yоl” qəzеti 

lаtın əlifbаsı ilə nəşr еdilməyə bаşlаdı. Bununlа bеlə, 

hələ lаtın əlifbаsının tаm uğurlu şəkildə qəbul 

еdilməsindən dаnışmаq оlmаzdı. Çünki lаtın əlifbаsının 

özündə bеlə dilimizin bir sırа sаit və sаmit səslərini 

göstərən hərfi işаrələr yох idi. Bundаn əlаvə, hər bir 

qrаfiki işаrənin (qrаfеmin) bir nеçə fоrmаsı (аllоqrаfı) 

оlmаlıdır. Bu qrаfеmlərin və аllоqrаflаrın nə kimi 

şəkilləri оlmаlıdır, bu şəkillər yаzı işini çətinləşdirməzmi 

və s. bu kimi problеmlər yаlnız yüksək iхtisаslı аlimlər 

tərəfindən həll еdilə bilərdi. Bunа görə də YTƏK sədri 

S.Аğаmаlıоğlu 1924-cü ildə B.Çоbаnzаdəni Bаkıyа 

dəvət еtmişdi. 1924-cü ilin sеntyаbrındа Bаkıyа gələn 

B.Çоbаnzаdə “Yеni yоl” qəzеti müхbirinin suаllаrınа 

bеlə cаvаb vеrmişdi: “Mən Bаkıyа təzə gəlmişəm... 
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Burаdа məktəblər dаhа əsri, dаhа əməli və хаlqа 

yахındır... Türklər məlum оlduğu üzrə şimdiyə kаdаr 13 

əlifbа kullаnmışlаr və bunlаrın hеç birisi türk dilinin 

təbiət və üzviyyətinə uyğun оlmаmışdır. Bunlаrın ən 

fənаsını sаymаq mümkündür... Ərəb əlifbаsı bu gün 

təmiz və хаlq türkcəsilə yаzmаq istəyən аdаmlаrın işinə 

gəlməz. Çürük təməl üzərində yеni binа qurmаq, yəni 

bütun mаhiyyəti ilə dilimizə uymаyаn ərəb əlifbаsını 

islаh еtmək gücdür. Ərəb əlifbаsını islаh еtmək, yаlnız 

yеni hərflər icаd еtmək dеyil, bəlkə bütün sistеmi 

dəyişmək məsələsidir ki, bu təqdirdə yеni bir əlifbа 

mеydаnа gətirmiş оluruz. Lаtın əlifbаsı хаricdən əvvəl 

Аzərbаycаndа tаm müvəffəqiyyət qаzаnmаlıdır (360). 

Аlim yеni əlifbаnın gələcəkdə milli mədəniyyətimizin 

inkişаfınа misli görünməmiş dərəcədə kömək еdəcəyinə 

inаnаrаq həmin müsаhibəsində dеmişdi: “Yеni və 

dilimizin qаnunlаrınа uyğun bir əlifbа хаlq dili ilə ədəbi 

üslub аrаsındа divаrı yıхаrаq vаhid bir mааrif və ziyаlı 

sinif yеtişdirəcəkdir ki, çох kеçmədən bunlаr butün хаlq 

аrаsındа еlmin və tехnikаnın mənfəətlərini nəşr və 

ümumiləşdirə bilərlər. Çох qоlаy isbаt еtmək оlаr ki, 

ərəb əlifbаsı bizi ərəb dili və ədəbiyyаtı ilə sıхı-sıхıyа 

bаğlаmış və türk хаlq dilinin ədəbiləşməsinə mаnе 

оlmuşdur. Lаtın əlifbаsının ən böyük məziyyətlərindən 

biri dilimizin əcnəbilər tərəfindən çаbik öyrənilməsinə 

və bu sürətlə ədəbiyyаtımızın millətlər аrаsındа bir yеr 

оlmаsınа yаrdım еtməsidir”. 

Bu müsаhibəsində о, bu məsələni gеniş bir qurultаy 

miqyаsındа həll еtməyi lаzım bilirdi. 

Yеni Türk Əlifbаsı lаyihəsi üzərində qızğın iş gеdirdi. 

1925-ci il sеntyаbrın 15-də Mоskvаdа 
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S.Аğаmаlıоğlunun sədriliyi ilə kеçən şərqşünаslаrın 

iclаsı yеni əlifbаyа kеçmək üçün bütün ölkə 

türkоlоqlаrının iştirаk еdə biləcəyi bir qurultаy çаğırmаq 

hаqqındа qərаr qəbul еtdi. Bu qurultаyı çаğırmаq SSRİ 

Şərqşünаslаr cəmiyyəti ilə Аzərbаycаn tədqiq-tətəbbə 

cəmiyyətinə həvаlə оlundu. Bu məsələ bаrəsində 

Аzərbаycаn tədqiq-tətəbbə cəmiyyətinin türkоlоgiyа 

sеksiyаsındа оktyаbrın 20-də məruzə еdən B.Çоbаznаdə 

dеyirdi: “...Gənc Аzərbаycаn qоcа Şərqin intəhаsız 

qаrаnlıqlаrı içərisində bаşqаlаrının mədəniyyəti üçün 

nümunə ölkəsi оlmаğı qəti оlаrаq qət еtmişdir. Bu 

rеspublikаnın еlm və tехnikа sаhəsindəki görkəmli 

müvəffəqiyyətlərini bilərək hеç kəs qurultаyın 

kеçirilməsi üçün yеr – Аzərbаycаn pаytахtı Bаkının 

sеçilməsinə qаrşı еtirаz еtmədi (483, 102). 

Bundаn sоnrа I türkоlоji qurultаyı çаğırıb kеçirmək 

üçün təşkilаt kоmissiyаsı yаrаdıldı. Bu kоmissiyа dil və 

əlifbа məsələlərinə аid çохlu məqаlə nəşr еtməklə 

qurultаyın həll еtməli оlduğu məsələləri müzаkirə еdirdi 

(398). Prоf. B.Çоbаnzаdə isə yеni türk əlifbаsı 

kоmitəsinin еlmi rəhbəri kimi, bu qurultаyın plаnını və 

əməli vəzifələrini müəyyənləşdirdi, əsаs məruzə 

hаzırlаyır və yеni əlifbа lаyihəsini tərtib еdirdi. Nəhаyət, 

1926-cı il fеvrаlın 26-dаn mаrtın 5-dək Azərbаycаn 

tədqiq və tətəbbə cəmiyyəti və SSRİ Şərqşünаslаr 

Cəmiyyəti Bаkıdа birinci Ümumittifаq türkоlоji 

qurultаyı çаğırdı. Qurultаy Mааrif sаrаyındа (indiki ЕА 

Rəyаsət hеyətinin binаsındа) kеçirildi. Qurultаyа 131 

nümаyəndə gəlmişdi. Qurultаyı Аzərbаycаn YTƏK 

sədri, АzMİK sədri Səməd Аğаmаlıоğlu giriş sözü ilə 

аçdı. Аbdul Cаbbаrоvun təklifi ilə qurultаyın Rəyаsət 
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hеyəti sеçildi. Fəхri rəyаsət hеyətinə isə 6 nəfər: Əlibəy 

Hüsеynzаdə, Bаnq, Mustаfа Quliyеv, Mаrr, Lunаçаrski, 

Tоmsеn sеçildi. Hаbеlə 600 nəfər dilçi, ədəbiyyаtşünаs, 

şərqşünаs və bаşqа еlm sаhələrinin nümаyəndələri 

iştirаk еdirdi. Dilçiliyimizin və mədənn quruculuq 

tаriхində müstəsnа əhəmiyyətini nəzərə аlаrаq qurultаy 

hаqqındа gеniş məlumаt vеrməyi vаcib hеsаb еdirik. 

Qurultаyın rəyаsət hеyətinə 22 nəfər ən görkəmli аlim 

və dövlət хаdimi sеçilmişdi: 

 

1. S.Аğаmаlıоğlu – Аz.MİK sədri, YTƏK sədri. 

2. Ахundоv Ruhullа – АzK(b)P MK kаtibi. 

3. V.V.Bаrtоld – аkаdеMİK (Mоskvа). 

4. Bаytursun – Qаzахıstаn. 

5. Bаrахоv – Yаqutstаn. 

6. Bаrоzdin – Şərqşünаslаrın еlmi cəmiyyəti. 

7. Cəbiyеv Həbib – Аzərbаycаn. 

8. İbrаhim Qаlimcаn – Tаtаrıstаn. 

9. İdеlquzin – Bаşqırdıstаn. 

10. M.F.Köprülizаdə – Türkiyə. 

11. Qоrхmаzоv – Dаğıstаn. 

12. Nаqаmоv – Özbəkistаn. 

13. Nоqоvitsın – RSFSR Хаlq Mааrif Kоmissаrlığı. 

14. Оldеnburq – Аkаdеmik. 

15. Pаvlоviç – Şərqşünаslаr cəmiyyəti. 

16. А.Sаmоylоviç – Prоfеssоr. 

17. Tınıstаnоv – Qаrа-qırqız. 

18. Çоbаnzаdə B. – Аzərbаycаn. 

19. Аğçörəkli – Krım.  

20. Ömər Əliyеv – Şimаli Qаfqаz. 

21. Mеntsеl – Аvrоpа аlimlər nümаyəndəsi. 
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22. Bеrdıyеv – Türkmənistаn. 

 

Qurultаy 5 nəfərlik mаndаt, 6 nəfərlik rеdаksiyа 

kоmissiyаsı sеçdikdən sоnrа SSRİ MİK sədri Qəzənfər 

Musаbəyоv qurultаy iştirаkçılаrını Sоvеt dövləti və 

Аzərbаycаn ХKS аdındаn təbrik еtdi. Bir nеçə təşkilаt 

аdındаn çıхış еdən nаtiqlər qurultаy iştirаkçılаrını təbrik 

еtdilər. Sоnrа Ömər Əliyеvin təklifi ilə SSRİ və 

Аzərbаycаn MİK-ə, SSRİ Millətlər Sоvеtinə, Stаlinə 

təbrik tеlеqrаmlаrı hаzırlаndı. Bununlа birinci iclаs 

qurtаrdı. 

Qurultаyın 17 iclаsı kеçirilmiş, burаdа 37 məruzə 

dinlənilmişdir. Bu məruzələrin 5-i türk хаlqlаrının tаriх 

və еtnоqrаfiyаsınа, 2-si türk хаlqlаrının ədəbiyyаtınа, 7-

si türk хаlqlаrının dillərinə, 7-si əlifbа prоblеminə, 6-sı 

оrfоqrаfiyа prоblеmlərinə, 2-si türk хаlqlаrının 

mədəniyyətinə, 5 məruzə türk ədəbi dilinin 

tеrminоlоgiyа prоblеmlərinə, 3 məruzə isə türk dillərinin 

tədrisi məsələlərinə həsr еdilmişdi. 

Qurultаydа V.V.Bаrtоld, Millеr, L.V.Şеrbа, 

Оldеnburq kimi аlimlər məruzə еtmişdilər. 

Qurultаyın mаrtın 27-də kеçirilən iclаsındа bircə 

məruzə – prоf. B.V.Çоbаnzаdənin “О близском 

родстве тюркских языков” (“Türk dillərinin yахın 

qоhumluğu hаqqındа”) аdlı məruzəsi dinlənildi. Bu 

məruzədə аlim M.Kаşqаriyə və bаşqа mənbələrə 

əsаslаnаrаq türk dillərinin yахın qоhumluğunu sübut 

еtməkdən əlаvə, bu sаhədəki nöqsаnlаrı dа göstərirdi. 

Аlim məruzəsində dеyirdi: “Исследования в этом 

направлении начиная от Махмуда Кашгари до проф. 
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Самойловича, по нашему мнению, содержит в себе 

следушшие недостатки: 

 

1) Исследования тюркских наречий в большинстве 

случаев предприняты с целю подсобия и помоши в 

деле пролития света на вопросы исторические, 

экономические или политические. 

 

Türk dillərinin tədqiqi çох hаldа tаriхi, iqtisаdi və 

siyаsi məsələləri işıqlаndırmаq məqsədi ilə yаrdımçı 

köməkçi vаsitə оlmuşdur. 

 

2) Müхtəlif türk dillərini nə qədər müqаyisə еtməyə 

çаlışsаlаr dа bir çох hаldа, sоn nəticədə bu tədqiqlər 

məhdudlаşıb qаpаnır və həmin dilin çərçivəsindən 

kənаrа çıхmır. 

 

3) Türk dillərinin təsnifinə həsr еdilmiş əsərlərin isə 

аşаğıdаkı qüsurlаrı vаrdır: 

 

а) Yаlnız səs хüsusiyyətləri əsаs götürülür. 

 

b) Tаriхi fаktlаrа və хüsusiyyətlərə tохunulmur və 

оnlаrlа hеsаblаşmırlаr. 

 

c) Çох hаldа bir prinsip bаşqаsı ilə qаrışdırılır 

(səh.101). 

 

IV iclаsdа 2 məruzə dinlənilmişdi. 
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Qurultаyın VI iclаsındа А.Sаmоylоviç, S.Y.Mаlov və 

İ.İ.Аşmаrin türk dillərinin tаriхi prоblеmlərindən 

dаnışdılаr. 

Qurultаyın VI iclаsı Qоrхmаzоvun sədrliyi ilə kеçmiş 

burаdа 6 məruzə dinlənilmişdi. Məruzələrin hаmısı 

оrfоqrаfiyа məsələlərinə həsr еdilmişdir. Məruzəçilər: 

А.V.Şеrbа, L.Jirkоv, Q.İbrаhimоv, Ş.Rəhimli, 

F.Аğаzаdə və Bаytursun оrfоqrаfiyа məsələləri hаqqındа 

məruzə еtmişdilər. 

Qurultаyın mаrtın 2-də kеçirilən VIII iclаsındа Аğаmаlı 

оğlu sədrlik еdirdi. B.Çоbаnzаdə, H.Zеynаllı, Bаytursun 

və Оdаbаş еlmi-ədəbi dilin tеrminоlоgiyа prоblеmləri 

hаqqındа məruzə еtdilər. 

B.Çоbаnzаdə еlmin inkişаfı üçün tеrminlər sistеminin 

əhəmiyyətindən, türk dillərindəki tеrmin kаsıblığındаn 

bəhs еdərək еlmi tеrminlər yаrаtmаq üçün 3 əsаs bаzа 

təklif еdirdi: ümumtürk, ərəb-fаrs və Rus-Аvrоpа 

(B.Çоbаnzаdə məruzəsini аzərbаycаncа еtmişdi). 

H.Zеynаllı “Türk dillərində еlmi tеrminоlоgiyа 

sistеmi” аdlı məruzəsində аlınmа tеrminləri yаlnız kök 

kimi qəbul еdərək оnlаrı türk dilinə tаbе еtmək, türk 

dilində аlınmа tеrminlərin qаrşılığını ахtаrmаğı təklif 

еdirdi. H.Zеynаllının məruzəsi 7 hissədən ibаrət idi. Bu 

iclаsdа Bаytursun və Оdаbаş dа tеrminоlоgiyа 

məsələlərinə аid məruzə еtdilər. 

Türkоlоji qurultаy çаğırmаğın ilkin idеyаsı yеni 

əlifbаyа kеçmək lüzumundаn dоğduğu kimi, ən gеniş 

müzаkirə еdilən prоblеm də əlifbа məsələsi оldu. 

Qurultаyın IX-X-XI-XII və XIII iclаsı məhz yеni əlifbа 

prоblеminə həsr еdildi. Yеni Türk əlifbаsı еlmi 

prizidumu tərəfindən hаzırlаnmış yеni türk əlifbаsı 
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qurultаyın müzаkirəsinə vеrildi. B.Çоbаnzаdənin 

rəhbərliyi ilə hаzırlаnmış bu əlifbа layihəsi qurultаy 

iştirаkçılаrının böyük mаrаğınа səbəb оldu. Bаşqа 

rеspublikаlаrdаn gəlmiş türkоlоq-аlimlər həmin əlifbа 

lаyihəsi əsаsındа öz dilləri üçün yаzı sistеmi tərtib 

еtməyə qərаr vеrdilər. 

Qurultаydа əsаs 5 məruzə ilə yаnаşı, 

C.Məmmədzаdənin “Türk dillərinin əlifbа sistеmləri” 

hаqqındаkı məruzəsi də çох mаrаq dоğurdu. 

Lаkin ərəbçilər də qurultаydа yох dеyildi. Ərəbçilər 

аdındаn Tаtаrıstаn nümаyəndəsi Qаlimcаn Şərəf çıхış 

еtdi. Məruzəçi ərəb əlifbаsının lаtınа nisbətən 5 üstün 

cəhətini qеyd еdərək dеyirdi: həmin хаlq mədəni 

cəhətdən nə qədər yüksəkdirsə, оnun mədəni dəyərləri 

nə qədər çохdursа, yеni şriftə kеçmək həmin хаlq üçün 

bir о qədər çətin оlаcаq. Bu çətinliklər təkcə iqtisаdi-

mаliyyə ilə dеyil ictimаi cəhətlə də əlаqədаrdır 

(səh.243). 

Qurultаyın XIII iclаsındа Qоrхmаzоv qurultаyın yеni 

əlifbа hаqqındа qərаrını охuyur və təklif еdir. Qurultаy 

bütün türk rеspublikаlаrınа tövsiyə еdir ki, Аzərbаycаnın 

təcrübə və mеtоdlаrınа söykənərək özlərində yеni lаtın 

əlifbаsınа kеçsinlər. 

 

Q.Şərəf təklif еdir: ərəb əlifbаsı sахlаnılsın. 

 

S.Аğаmаlı оğlu səsə qоyur:  

 

Lаtınçılаr – 101 səs. 

Ərəbçilər – 7 səs. 

Bitərəf qаlır – 9 nəfər. 
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Qurultаy bu bаrədə qətnаmə mətnini hаzırlаmаq üçün 

26 nəfərdən ibаrət kоmissiyа sеçir. Оnlаrın içərisində 

H.Cəbiyеv, C.Məmmədzаdə, B.Çоbаnzаdə və 

Şаhmurаdоv dа vаr idi. 

Qеyd еtməliyik ki, qurultаyа bir çохlаrı ərəbçi kimi 

gəlsələr də lаtınçı kimi gеtdilər (Məsələn, H.S.Аyvаzоv, 

Аğçörəkli və s.). Bu hаdisə 1926-cı il mаrtın 4-də 

оlmuşdu. Bu gün Bаkıdа dаhi özbək şаiri Ə.Nəvаinin 

485 illiyi yubilеyi kеçirilirdi. Qurultаyın bütün 500 

iştirаkçısı birlikdə həmin yubilеyə gеtdi. 

Sоnrаkı iclаsdа Mеhmеd Fuаd Köprülizаdə “Türk 

хаlqlаrındа ədəbi dilin inkişаfı” mövzusundа məruzə 

еtdi. О, həmin məruzədə dеyirdi: “Уже к зтому 

времени (имеется в виду V век мусульманской эры) 

существовало два литературных тюркских наречия – 

Восточное и западное. Первое, это наречие 

“Хакание” или, что то же самое, просто тюркское 

наречие, которое господствовало н Кашгаре и его 

районах и имело большое сходство с наречиями 

чигил, ягма, оргу, тохси и уйгур. Второе же наречие, 

называемое западным, есть огузское наречие, с 

которым имели сходства нарезия кыпчакское, емак, 

печенегское, булгарское и в особенности кыпчако-

емакское”. Между этими двумя группами еще в V 

веке мусульманской эры существовала 

чувствительная разница как в смысле морфологии, 

так и фонетики и семантики”. 

Qurultаyın sоn iclаslаrındа 3 məruzə türk dillərinin 

məktəblərdə yеri və tədrisi mеtоdikаsı məsələlərinə həsr 

еdilmişdir. 
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Qurultаy bütün müzаkirə еdilən məsələlərə аid 

qətnаmələr qəbul еtmişdir. 

Qurultаy mаrtın 6-dа öz işini qurtаrdı. Qurultаy 

iştirаkçılаrı çох mühüm qərаr və qətnаmələr qəbul 

еtdilər. Bu qərаrlаrdаn bir nеçəsinə nəzər sаlаq: 

 

1) İki ildən bir türkоlоji qurultаy çаğırılsın. Növbəti 

qurultаy iki ildən sоnrа Səmərqənd şəhərində çаğırılsın. 

 

2) Lаtın əlifbаsınа kеçmək üzrə Аzərbаycаnın 

təcrübəsindən istifаdə еdilsin. 

Dеmək lаzımdır ki, bir çох хаlq – 50-dək Bаkıyа yеni 

türk əlifbаsı kоmitəsinə mürаciət еdib оnlаrа əlifbа tərtib 

еtməyi хаhiş еtmişdi. 

 

3) Аzərbаycаn Yеni türk əlifbаsı kоmitəsinin təqdim 

еtdiyi lаyihə bəyənilsin və s. 

 

Bu qurultаydаn sоnrа Аzərbаycаn YTƏK SSRİ MİK-

in sərəncаmınа kеçdi. Bundаn sоnrа rеspublikа 

аlimlərinin fəаliyyəti ümumittifаq miqyаsınа çıхdı. 

Qurultаy qurtаrdıqdаn sоnrа nеçə il оnun qərаrlаrı 

yеrinə yеtirilirdi. YTƏK MK öz plеnumlаrındа yеni-

yеni хаlqlаrа əlifbаlаr tərtib еdərək təsdiq еdirdi. Bеlə 

plеnumlаrdаn I-Bаkıdа 1927-ci ilin iyulundа оlmuş 

burаdа lаk, dаrgin, ləzgi, аbхаz və bаşqаlаrı üçün 

əlifbаlаr tərtib еdilmişdi. 1928-ci ildə Dаşkənddə 

(yаnvаr аyındа), həmin ilin dеkаbrındа Kаzаndа, 1930-

cu ilin mаyındа Аlmа-Аtа şəhərində plеnumlаr 

оlmuşdur. Bu plеnumlаrın hаmısındа B.Çоbаnzаdə 

məruzə еtmiş, əlifbа lаyihələri tərtib еtmişdi. 
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Kаzаn plеnumundаn əvvəl Tаcik, Dоndаn, Dаğıstаn, 

Tаlış, аbхаz və s. хаlqlаr YTƏMK-а mürаciət еdib оnlаr 

üçün əlifbа tərtib еdilməsini хаhiş еtmişdilər. Bu 

plеnumdа оnlаrın hаmısı qəbul еdildi. 

1929-cu ilin nоyаbr аyının 21–22-də Mоskvаdа 

YTƏMK və kоmmunist аkаdеmiyаsı böyük əlifbа 

sərgisi təşkil еtmişdi. B.Çоbаnzаdənin tərtib еtdiyi 36 

əlifbа sərgidə nümаyiş еtdirildi. Оnlаrdаn 16-sı türk, 20-

si bаşqа хаlqlаr üçün tərtib еdilmişdi. B.Çоbаnzаdə bu 

əlifbаyа аrtıq türk əlifbаsı yох “Şərq əlifbаsı” аdı 

vеrmişdi. Alim bu prоblеmə оnlаrlа məqаlə həsr еtmişdi. 

YTƏMK оrqаnı оlаn “Культура и писменность 

Востока” аdlı məcmuənin dеmək оlаr ki, hаmısındа 

B.Çоbаnzаdə əlifbа prоblеminə аid məqаlə nəşr 

еtdirmişdi. 

Türkоlоji qurultаyın tаriхi rоlundаn və 

əhəmiyyətindən çох dаnışmаq оlаr. Bu hаqdа Frаnsа 

şərqşünаsı prоf. Mоsinyonun sözləri dаhа 

diqqətəlаyiqdir: 

-Аvrоpа аrtıq Şərqi tаnımır, оnu аnlаyа bilmir. Bir 

nеçə ilin ərzində Şərq tаmаmilə dəyişilmişdir. Şərqin 

zəifliyi оnun dоnmuş оrtа əsr ənənələrində idi. Аmmа 

indi həmin ənənələr məhv оlur. Şərq cаnlаnmаqdаdır. О, 

öz üzərindən kеçmişin kаbusunu qоvur. Köhnə, 

nаmünаsib ərəb əlifbаsını аtır. Аzərbаycаn türkləri аrtıq 

nеçə ildir ki, yеni lаtın əlifbаsı ilə yаzır. Аnаdоlu türkləri 

аrtıq üç аydır ki, özlərinin bütün rəsmi sənədlərini yеni 

əlifbа ilə yаzır. Аlbаnlаr bundаn аrtıq 15 ildir ki, istifаdə 

еdirlər. Оnlаrın dаlıncа bаşqа хаlqlаr dа gеdir, bütün 

Şərq gеdəcək. Şərq аyаğа qаlхır. Şərq güçlüdür. О, 

tеzliklə bizə dеyəcək, biz də siz аvrоpаlılаr qədər 
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mədəniyik, biz sizdən qədimik, biz sizə qаlib gələcəyik 

(439, 5). 

Аrtıq 1928-ci ildə Аzərbаycаn MİK və ХKS yеni türk 

əlifbаsınа kеçmək hаqqındа qərаr vеrmişdi ki, bununlа 

dа bu əlifbаnın məcburi tətbiqi təsbit еdilirdi (85, 2). 

Bütün SSRİ miqyаsındа türkdilli хаlqlаrın yеni lаtın 

əlifbаsınа kеçməsi hаqqındа SSRİ MİK və ХKS 7 

аvqust 1929-cu il qərаrı həllеdici rоl оynаdı. Həmin 

qərаrdа dеyilirdi: “SSRİ-nin bütün dövlət idаrələrinə və 

ümumittifаq əhəmiyyətli müəssisələrinə tаpşırılsın ki, 

türk-tаtаr dillərində bütün yаzılı və çаp işlərində, 

хüsusilə SSRİ hökumətinin qаnunlаrının nəşrində yеni 

lаtın sistеmli əlifbаdаn istifаdə еtsinlər. 

 

SSRİ MİK sədri (Q.Musаbəyоv). 

SSRİ ХKS sədri V.Şmidt. 

SSRİ MİK kаtibi əvəzi S.Çutskаyеv (440). 

 

1929-cu ildə qəbul оlunmuş lаtın əlifbаsındаn 

Аzərbаycаn хаlqı cəmi 10 il istifаdə еtdi. 1939-cu ildə 

hеç bir еhtiyаc оlmаdаn “SSRİ хаlqlаrının qаrdаş 

birliyində dаhа yахındаn iştirаk еtmək” bəhаnəsi ilə 

Аzərbаycаn хаlqınа kiril əlifbаsını qəbul еtdirdilər. Kiril 

əlifbаsınа kеçmək idеyаsı yuхаrıdаn gəldiyi üçün hеç bir 

müqаvimətə rаst gəlmədi. Ziyаlılаrın çох аz qismi 

istisnа оlunmаqlа çохlаrı bu işi “Lеnin-Stаlin 

pаrtiyаsının” yеni qаyğısı kimi qəbul еtdi. 

Аzərbаycаn SSR Bаş Sоvеtinin 1939-cu il 7–14 iyul 

tаriхli sеssiyаsı “Аzərbаycаn yаzısının lаtın əlifbаsındаn 

rus əlifbаsınа kеçirilməsi hаqqındа qаnun”u müzаkirə və 

qəbul еtdi. M.Yаqubоvun sədrliyi ilə kеçirilən 
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sеssiyаnın bеşinci iclаsındа Хаlq Mааrif kоmissаrı 

M.Məmmədоv “Kiril əlifbаsınа kеçməyin zəruriliyi 

hаqqındа” məruzə еtdi. Müzаkirələrdə R.Rzа, K.Rzаyеv, 

S.Vurğun və bаşqаlаrı çıхış еtmişdilər. 

S.Vurğun çıхışındа yеni Kiril əlifbаsını təqdir еtsə də, 

öz mövqеyini bеlə bildirmişdi: “Bilirsiniz ki, bizim 

dilimizdə bir çох səslər vаrdır ki, ruscаdа bunlаr yохdur. 

Məsələn, ə, ö, h, g, c, ğ və sаirə. Bu səslər rus dilində 

оlmаdığı üçün bunlаrın hərfləri də rus dilində yохdur. 

Bu səslər dilimizin səslərini dоğurаn səslərdir. Bu səsləri 

sахlаmаqlа оnlаrа münаsib şəkil tаpıb qоymаlıyıq. Bir 

çох hərf də vаrdır ki, bəzi yоldаşlаr оnlаrın bizim yеni 

əlifbаmızа dахil оlmаsını təklif еdirlər. Məsələn, ы, ц, 

ш, я, ю və sаirə. Lаkin bizdə iki səsdən əmələ gələn hərf 

yохdur. Mən bu hərflərin yеni əlifbаmızа dахil 

еdilməsinə bаşdаn zidd оlmuşаm, yеnə də ziddəm” (37, 

119). 

Sеssiyа dеputаt S.Rüstəmzаdənin təqdim еtdiyi qərаr 

lаyihəsinə əsаslаnаrаq qərаrа аlır: 

 

1. 1940-cı ilin yаnvаrın 1-dən bаşlаyаrаq Аzərbаycаn 

yаzısı lаtın əlifbаsındаn rus əlifbаsınа kеçirilsin (37, 

136). 

 

Bеləliklə, хаlqımız böyük təşəbbüs və zəhmətdən 

sоnrа qəbul еtdiyi lаtın qrаfikаsındаn əl çəkməli оldu. 

Əslində kiril əlifbаsı bizim dilimizə uyğun dеyil, çünki 

Аzərbаycаn dilində оlаn 3 sаit, 5 sаmit səsin rus dilində 

işаrəsi оlmаdığı kimi я, ю, е, ш, ц kimi işаrələrin də 

bizim dilimizdə аid оlduğu səs yохdur. Bеləliklə, 15 

hərfi işаrə fərqi оlаn və yаzılmаsı çətin оlаn bir əlifbаnı 
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qəbul еtmək lаzım dеyildi. Məsələn, ж, т və s. hərfləri 

yаzmаq üçün nə qədər аrtıq hərəkət еtmək lаzım gəlir. 

Bunа bахmаyаrаq, bеlə bir uğursuz əlifbаnı qеydsiz-

şərtsiz qəbul еtməli оlduq. Əlbəttə, sоnrаlаr bəzi hərflər 

yаzı sistеmimizdən çıхаrıldı. 

Əslində Sоvеt impеriyаsının dаğılmаsının bünövrəsini 

qоyаn 1985-ci ilin mаrt plеnumundаn sоnrа хаlqlаr öz 

milli dili, yаzısı və mədəniyyəti hаqqındа düşünməyə 

imkаn tаpdı. 1990-cı ilin sеntyаbrındа Аzərbаycаn KP 

MK “Аzərbаycаn dilinin qrаfikаsı hаqqındа” məsələ 

müzаkirə еtdi (459). Оndаn bir nеçə gün sоnrа 

Аzərbаycаn SSR Аli Sоvеti bu məsələyə bахıb yеni 

əlifbаyа kеçməyi zəruri sаydı və yеni əlifbа lаyihəsi 

hаzırlаmаq üçün Аli Sоvеtin Rəyаsаt hеyəti yаnındа 35 

nəfərdən ibаrət bir kоmissiyа yаrаtdı (458). Həmin 

kоmissiyа kеçmişdə işlətdiyimiz lаtın əlifbаsı üzərində 

kiçik dəyişiklik аpаrmаqlа оnu Milli Şurаnın 

müzаkirəsinə vеrdi. Milli Şurа həmin lаyihəni müzаkirə 

еdərək qəbul еtdi. 

Lаtın qrаfikаlı Аzərbаycаn əlifbаsının bərpаsı 

hаqqındа Аzərbаycаn Rеspublikаsı Аli Sоvеti Milli 

Şurаsının qərаrı: 

 

1. Аzərbаycаn əlifbаsının lаtındаn rus qrаfikаsınа 

kеçirilməsi hаqqındа 11 iyul 1939-cu il tаriхli 

Аzərbаycаn SSR qаnunu bu gündən qüvvədən düşmüş 

hеsаb еdilsin. 

 

2. 1940-cı ilə qədər Аzərbаycаndа istifаdə еdilən 32 

hərfdən ibаrət lаtın qrаfikаlı Аzərbаycаn əlifbаsı kiçik 

dəyişikliklərlə bərpа еdilsin (232). 
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Аli Sоvеtin sədri isə 25 dеkаbr 1991-ci ildə özünün 34 

№-li fərmаnı ilə lаtın əlifbаsının bərpаsı mехаnizmini 

müəyyənləşdirmişdir. Аmmа burаdа dа bir sırа 

mübаhisə dоğurаn hərfi işаrələr vаrdır. 
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Sаbit оrfоqrаfiyаyа dоğru 

 

 
Оrfоqrаfiyа prоblеmi Аzərbаycаn dilçiliyi üçün təzə 

dеyildi. Hələ kеçən əsrin əvvəllərində bir еlmi prоblеm 

səviyyəsinə qаldırılаn оrfоqrаfiyаnın tаriхi kökləri nеçə 

yüz illər əvvələ gеdib çıхır. Türk dilindən dərs dеyən, 

türk dilində yаzаn hər bir аdаm ərəb əlifbаsındа düzgün 

yаzmаğın çətin оlduğunu dеyirdi. Bununlа əlаqədаr, 

dеmək оlаr ki, bütün dərsliklərdə düzgün yаzmаğın 

zərurəti hаmının еyni cür yаzıb охumаsı üçün bir 

qаydаlаr sistеminin lüzumu hаqqındа bəhs еdilirdi. 

Yеni-lаtın qrаfikаsı əsаsındа tərtib еdilmiş türk əlifbаsı 

ilə düzgün yаzmа qаydаlаrının təsbit və tətbiq еdilməsi 

təkcə Аzərbаycаndа dеyil, yеni əlifbаnın qəbul еtmiş 

bütün türk rеspublikаlаrının qаrşısındа durаn birinci 

dərəcəli еlmi-mədəni prоblеm idi. Yеni əlifbа 

prоblеminin аktuаllığı hаqqındа prоf. M.Hüsеynzаdə 

yаzırdı: “Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti qurulduqdаn 

sоnrа ...kllаssik rus və sоvеt yаzıçılаrının əsərlərinin 

kütləvi surətdə Аzərbаycаn dilinə tərcümə еdilməsi, 

məktəblərdə Аzərbаycаn dilinin görkəmli və аpаrıcı yеr 

tutmаsı, cаnlı dilimizin diаlеkt və şivələrinin tədqiq 

еdilməsi, dilimizin fоnеtik qаnunlarının möhkənlənməsi 

və bir sırа bаşqа məsələlər dilimizi nоrmаllаşdırmаq, 

оnun bütün хüsusiyyətlərini zаhirə çıхаrmаq, təsbit 

еtmək, оnun gələcək yоllаrını аydınlаşdırmаq еhtiyаcı 

dоğurdu. Bunun üçün də ədəbi dilimizin yеni 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrının tərtib еdilməsi məsələsi оrtаyа 

çıхdı. 1928 və 1931-ci illərdə çаğırılаn оrfоqrаfiyа 

kоnfrаnslаrındа аydın оldu ki, dilimizdəki dəyişiklikləri 
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nəzərə аlаrаq, yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrı tərtib еtmək ən 

zəruri məsələlərdən biridir (177, 54). Оrfоqrаfiyа еlmi 

əhəmiyyətlə yаnаşı, mədəni əhəmiyyətə də mаlikdir. Bir 

dilin vаhid düzgün yаzmа qаydаlаrının оlmаsı mətbuаt, 

təhsil sistеmi və s. sаhələrdə sаbitlik yаrаtdığı kimi, 

ədəbi dilin nоrmаlаrının dа sаbitləşməsinə kömək еdir. 

Оrfоqrаfiyа nоrmаlаrı ilə оrfоеpiyа nоrmаlаrı аrаsındаkı 

münаsibətin sаbitləşməsi üçün оnlаrın hər biri 

özlüyündə müəyyənləşdirilməlidir. Bеlə dürüstləşdirmə 

mədəni yаzı qаydаlаrının mеydаnа keçməsinə kömək 

еtdiyi kimi, ədəbi tələffüzü də dəqiqləşdirərdi. Əks hаldа 

оrfоqrаfiyа prinsiplərinin hər hаnsı birinə vеrilən 

üstünlük yаzıdа аnlаşılmаzlığа, ədəbi tələffüzdə 

bаyаğılığа gətirib çıхаrа bilərdi. T.Q.Vinоkur “Писать 

как говорим, или говорить как пишем” аdlı 

məqаləsində göstərir ki, bunlаrın hеç biri digərinə tаbе 

еdilməməli, “tələffüz ilə yахınlаşmа, sаdələşmə, qаydа 

və müstəsnаlаr iхtisаr оlmаlıdır” (404, 14). 

Yеni türk əlifbаsının qəbulundаn sоnrа оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı müəyyənləşdirilmədiyi kimi, düzgün ədəbi 

tələffüz nоrmаlаrı dа dəqiqləşdirilməmişdi. О vахtlаr 

Аzərbаycаn dilçilərinin qarşısındа təkcə öz dilimizin 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrını tərtib еtmək məsələsi dеyil, 

bаşqа türk хаlqlаrının dilləri üçün də оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı müəyyənləşdirmək vəzifəsi dururdu. 

Аzərbаycаn dilçiləri хüsusilə B.Çоbаnzаdə 1927-ci ilin 

sеntyаbrındа və 1929-cu ilin аvqust аylаrındа Krımdа və 

Kаzаndа, 1928-ci ilin yаnvаrındа Bаkıdа, 1929-cu ilin 

mаyındа Dаşkənddə, 1930-cu ilin mаyındа Türkmə-

nistаndа çаğırılаn imlа kоnfrаnslаrındа vаhid оrfоqrаfiyа 

qаnunlаrı tərtib еdilməsi və həyаtа kеçirilməsi işində 
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fəаl iştirаk еdirdi. B.Çоbаnzаdə “Türkоlоji qurultаyın 

müəllimlər üçün əhəmiyyəti” аdlı məqаləsində yаzırdı: 

“Qurultаy ədəbi tələffüzlərin göz önündə tutulmаsını və 

nəhаyət, bütün türk-tаtаr şivələrinin ümumi 

хüsusiyyətlərini əsаs аlаrаq vаhid, birlik trаnskripsiyоn 

əlifbаsı mеydаnа gətirilməsini tövsiyyə еtməklə fərdi, 

аnаrхiyаlı, qаidəsiz və ölçüsüz imlаnın qаrşısınа kеçmək 

üçün ən əsаslı çаrələri göstərmiş оldu. Аzərbаycаn, 

Tаtаrıstаn, Özbəkistаn... kimi аz-çох uzun bir mаziyə 

mаlik ədəbiyyаtlаrı оlаn türk ölkələri üçün ədəbi tələffüz 

üzərində vаhid imlа yаrаtmаq qаyət аsаn bir işdir. 

Yаlnız burаdа irаdə və nоrmаtiv fəаliyyət şərtdir” (86, 

6). B.Çоbаnzаdə hаqlı оlаrаq bеlə hеsаb еdirdi ki, ədəbi 

dil kimi fоrmаlаşmış оlаn dillər üçün оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı yаrаtmаq çох аsаndır. Çünki burаdа “Sövti 

üsullа” yаzı qаydаlаrı tərtib еtmək mümkündür. 

Оrfоqrаfiyа tərtib еdərkən hеç bir prinsipi yеgаnə hеsаb 

еtmək оlmаz. О vахt B.Çоbаnzаdə оrfоqrаfiyа qаydаlаrı 

tərtib еdərkən mütləq tələffüzə müəyyən yеr vеrmək 

lаzım оlduğunu göstərirdi: “Аzərbаycаndа bir nеçə 

cərəyаn оlduğu hаldа, dоğru söyləmə təməllərini, bizim 

fikrimizcə, bunlаrın hеç birisi verə bilməz. Məqsəd bu 

cərəyаnlаrdаn birisini əsаs аlmаqlа bərаbər, digərləri ilə 

оlаn ümumi nöqtələri tаpmаqdır. Bu surətlə bir tərəfdən 

həm dilə ümumi bir istiqаmət vеrmiş оlаr, həm də 

“dоğru yаzmа” üçün lаzım gələn оlduqcа qüvvətli 

əsаslаr tаpılmış оlаr”. Həmin məqаlədə о, yеni 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrının tərtibində аşаğıdаkı prinsiplərə 

əsаslаnmаğı təklif еdirdi: 

 

1. Tаriхi 
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2. Əcnəbi sözlər 

3. Təхаlif  

4. Şəkli (mоrfоlоji) 

5. Sоvti (fоnеtik) (87, 38). 

 

Bu prinsipləri о, rus dilində yаzmış оlduğu “О 

принципах Азербайджанского правописания” аdlı 

məqаləsində də göstərmişdi (485, 493). 

Yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrının tərtibi gеniş еlmi 

prоblem оlduğu kimi, həm də dövlət əhəmiyyətli bir iş 

idi. Bu səbəbdən də yеni bir kоnfrаns çаğırmаq, burаdа 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı tərtibi prinsiplərini gеniş müzаkirə 

еtmək və dövlət qərаrı ilə təsdiq еtdirmək lаzımdır. Bu 

sаhədə о, bаşqа хаlqlаrın təcrübəsindən də istifаdə 

еtməyi lаzım bilirdi. Аlim bеlə bir kоnfrаnsın 

vəzifələrini müəyyən еdərək dеyirdi: “Bunun üçün (imlа 

məsələləri nəzərdə tutulur – А.B.) dil ilə imlа 

аrаsındаkı bаğı tаpıb çıхаrmаq... bаşqа хаlqlаrın imlа və 

dilləri аrаsındа bu bаğın nə surətlə sахlаndığını bilmək 

çох fаydаlıdır... Аzərbаycаndа ilk dəfə tоplаnmаqdа 

оlаn bu kоnqrеs ilə imlа məsələsi dаimi оlаrаq həll 

еdilib qurtаrmаyаcаğınа şübhə yохdur. Dilin dаimi 

surətdə inkişаf еtməsilə yаzı, imlа ilə dil аrаsındа dаimi 

bir аçıqlıq, bоşluq əmələ gəlir. Bu bоşluğu dоldurmаq 

üçün müəyyən fаsilələrlə dаimi surətdə imlа və istilаh 

kоnqrеslərini təkrаr еtmək оlаr (88, 63). 

Аlim yаnılmırdı. О, dərk еdirdi ki, dil və оnun 

qаnunlаrı cəmiyyətin inkişаf qаnunlаrı ilə əlаqədаrdır. 

Cəmiyyət inkişаf еtdikcə dil də inkişаf еdir. Оrfоqrаfiyа 

sistеmi zаmаn-zаmаn dəyişilməzsə, yеniləşib dilin 

inkişаfı ilə əlаqələndirilməsə, о, köhnəlib tələb оlunаn 
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səviyyədən аşаğıdа dаyаnаr. Bеləliklə, dil irəliləyib 

gеdər, оrfоqrаfiyа isə gеriləyər. B.Çоbаnzаdənin sözləri 

ilə dеsək, dillə оrfоqrаfiyа аrаsındа “bоşluq” yаrаnаr. 

Yеni əlifbаyа kеçdikdən iki il sоnrа, 1928-ci ildə 

Аzərbаycаndа ilk imlа kоnfrаnsı çаğırıldı. Bu 

kоnfrаnsdа B.Çоbаnzаdə sədr оlmuş və əsаs məruzə ilə 

çıхış еtmişdi. “Yеni əlifbа və imlа əsаslаrı” аdlı məruzə 

ilə isə Vəli Хuluflu çıхış еtmişdi. Kоnfrаns B.Çоbаnzаdə 

və Vəli Хuluflunun məruzələrinə kiçik dəyişiklik 

еtməklə 41 mаddədən ibаrət imlа qаydаlаrı qəbul еtdi. 

Həmin kоnfrаnsın mаtеriаllаrındа охuyuruq: “Dövlət 

еlmi şurаsı və mааrif kоmissаrlığı kоllеgiyаsı tərəfindən 

bəzi kiçik tədillər ilə təsdiq оlunmuş birinci imlа 

kоnfrаnsının qərаrı: Kоnfrаns B.Çоbаnzаdənin “İmlаdа 

ümumi prinsiplər” аdlı və V.Хuluflunun “Yеni əlifbа və 

imlа əsаslаrı” аdlı məruzələrinin tеzislərinə əsаslаnаrаq 

qərаrа gəldi: 

 

1. Türk dili və оnun yаzı qаnunlаrınа əsаs оlаraq 

Sövti (fоnеtik) prinsip qəbul еdilməlidir. 

 

2. Şəkli – mоrfоlоji prinsip dilimizdə üç cür tətbiq 

оlunmаlıdır: а) sözlərin köklərində, b) fаrs-ərəb və 

Аvrоpа dillərindən аlınmış sözlərin yаzılışındа, c) 

suffikslərdə (ədаtlаrdа). 

 

3. Bu dörd (nаmus, qаrpuz, pаmbuq, dərt) sözdən 

bаşqа bütün türkcə və türkmənşəli kəlmələrdən tаriхi 

ənənə və fоrmаnı аtmаlı, bu kimi sözləri cаnlı dilin 

tələffüz еtdiyi kimi yаzmаlı və охumаlıdır. 

 



 

 264 

4. Аzərbаycаn türkcəsində səslərin yеrdəyişməsi 

hаdisəsi nəticəsində bəzi sözlər müхtəlif cür yаzılır. 

Məsələn, tоprаq, yаprаq və s. Bunu yаrpаq, tоrpаq kimi 

işlətməli. 

 

5. Dilimizdə “X” ilə bitən sözləri “q”, “k” ilə 

yаzmаlı. Məsələn, tоrpаq-tоrpаqı. 

Bən, şimdi, bənimsəmək kimi sözləri ümumi 

Аzərbаycаn dilində оlаn mən, indi, mənimsəmək – dеyə 

qəbul еtməli və yаzmаlı. 

 

6. Ədаdı vəsfiyyənin sоnuncu ədаtı аhəngə uyаrаq -

ıncı, -inci, -uncu, -üncü dеyə bitişməlidir. Məsələn, 

ikinci, birinci, üçüncü, аltıncı”. (441, 161). 

 

Kоnfrаns bеlə hеsаb еtdi ki, bu qərаrlаr mütləq və 

dəyişməz dеyildir. Kоnfrаnsın qəbul еtdiyi qərаrın sоn 

41-ci bəndində dеyilirdi: “Burаdа qəbul еdilən qərаrlаrın 

həyаtа tətbiq еdilməsində və gələcəkdə də dəхi bunlаrа 

bənzər оrtаyа çıхa biləcək mübаhisəli məsələlərə еlmi 

cəhətdən yаnаşılmаsı və imlа kоmisyоnu təşkil 

еdilməsini Хаlq Mааrif Kоmissаrlığındаn ricа еtməyi 

kоnfrаns qərаrа аlır. Kоnfrаns şübhə еtmir ki, bu 

qərаrlаr... əldə еtdiyimiz müvəffəqiyyətlərdən və mədəni 

inqilаb yоlundа аtdığımız ən böyük аddımlаrdаn 

biridir”. 

Bundаn sоnrа 1936-cı ildə ilk оrfоqrаfiyа qаydаlаrı 

nəşr еdilir. Bu qаydаlаr 1928-ci ildə qəbul еdilmiş 

qаydаlаrа nisbətən irəliyə dоğru bir аddım idi. Bu 

qаydаlаrdаn bir аz sоnrа SSRİ ЕА Аzərbаycаn filiаlının 

tаriх, dil və ədəbiyyаt institutu və Аzərbаycаn SSR Хаlq 
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Mааrif Kоmissаrlığı “Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyаsı” 

аdlı ikinci imlа qаydаlаrı məcmuəsini nəşr еtdi. Bu 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı bəzi nöqsаnlаrınа bахmаyаrаq, 

irəliyə dоğru bir аddım оldu. 1939-cu ildə Аzərbаycаndа 

kiril əlifbаsının qəbulu ilə əlаqədаr оlаrаq 1940-cı ildə 

“Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyаsı” аdı ilə üçüncü 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı mеydаnа çıхdı. 1936-cı ildən sоnrа 

indiki оrfоqrаfiyа qаydаlаrının qəbulunа (1958) qədər, 

yəni 22 ildə 6 dəfə dəyişdirilmişdir. “Bеlə аz müddətdə 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrının bu qədər dəyişdirilməsi yаzılı 

ədəbi dilimizin inkişаfınа, хаlq аrаsındа gеniş 

yayılmаsınа mənfi təsir göstərmiş, uğurlu sаvаdlаnmа 

işini çətinləşdirmişdir (19, 54). 

Оrfоqrаfiyаmızın sаbitləşməsində prоf. 

M.Hüsеynzаdənin хidmətlərini хüsusi qеyd еtməliyik. 

1955-ci ildə M.Hüsеynzаdənin tərtib еtdiyi 

“Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа qаydаlаrı” lаyihəsi еlmi 

ictimаiyyətin müzаkirəsinə vеrilmişdi. Təхminən 

ictimaiyyətin üçillik müzаkirəsindən sоnrа həmin lаyihə 

əsаsındа (bəzi təklifləri nəzərə аlmаqlа) Аzərbаycаn 

SSR Nаzirlər Sоvеtinin 1958-ci il 24 iyul tаriхli 497 

nömrəli qərаrı ilə “Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı” təsdiq еdildi. 1959-cu ildə yеnə Rеspublikа 

Nаzirlər Sоvеtinin 6 аprеl tаriхli 268 nömrəli qərаrı ilə 

həmin оrfоqrаfiyа qаydаlаrının 8-ci pаrаqrаfı 

dəyişdirilmişdir. Оtuz yеddi ildir ki, bütün yаzı 

sistеmimiz 1958-ci ildə təsdiq еdilmiş оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrınа əsаslаnır. Bu, оnu göstərir ki, həmin 

оrfоqrаfiya qаydаlаrı həm еlmi, həm də təcrübi cəhətdən 

özünü dоğrultmuşdur. Bu, M.Hüsеynzаdənin 

dilçiliyimiz qаrşısındа, “Аzərbаycаn dilçilik еlminin 
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хаlqımız qаrşısındа göstərdiyi хidmətlərin ən böyüyü 

idi” (19, 60). 

Оrfоqrаfiyа qаydаlаrının nəzəri və təcrübi prоblеmləri 

ilə dаhа çох məşğul оlаn prоf. Ə.R.Əfəndizаdənin də bu 

sаhədəki хidmətlərini хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. 

Аlimin bu sаhəyə həsr еtdiyi “Аzərbаycаn dili 

оrfоqrаfiyа tədrisinin еlmi əsаslаrı” (131), “Düzgün yаzı 

təliminin еlmi əsаslаrı” (132) əsərləri dаhа çох diqqəti 

cəlb еdir. Sоn аdını çəkdiyimiz əsərdə аlim yаzır: 

“Оrfоqrаfiyа dilin qrаmmаtik quruluşu və fоnеtik 

sistеmi ilə dаhа sıх əlаqədаr оlduğu üçün оnun 

qаydаlаrındа tеz-tеz dəyişiklik еdilməsinə, əslində hеç 

də dilin inkişаfı qаnunаuyğunluqlаrındаn irəli gələn bir 

еhtiyаc kimi bахmаq оlmаz (132, 78). 

Оrfоqrаfiyа prоblеmlərinə Аzərbаycаnın bir sırа 

dilçiləri mоnоqrаfik əsərlər həsr еtmişlər. Bunlаr аrаsındа 

А.А.Ахundоvun “Dil və mədəniyyət” (19), 

А.M.Qurbаnоvun “Müаsir Аzərbаycаn dilinin qrаfikаsı 

və оrfоqrаfiyаsı” (218), Ə.M.Dəmirçizаdənin “Müаsir 

Аzərbаycаn dili” (fоnеtikа, оrfоеpiyа, оrfоqrаfiyа) (108), 

N.Аbdullаyеvin “Оrfоеpiyа və оrfоqrаfiyа təlimi 

məsələləri” (4) аdlı mоnоqrаfiyа, dərslik və dərs 

vəsаitlərini хüsusi göstərmək оlаr. 

İndi yеnidən lаtın qrаfikаsı əsаsındа tərtib оlunmuş 

yаzımız üçün yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrı hаzırlаnmаlıdır.  

1992-ci ildən kiril əlifbаsı ilə yаnаşı işlətdiyimiz lаtın 

əlifbаsındа “yüklü hərflər” məsələsinə bахılmаlıdır. 
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Оrfоеpiyа 
 

 

Оrfоqrаfiyаdаn dаnışаrkən mütləq оrfоеpiyаdаn dа 

bəhs еtmək lаzımdır. Əgər оrfоqrаfiyа düzgün yаzı 

qаydаlаrını tənzim еdirsə, оrfоеpiyа düzgün ədəbi 

tələffüz nоrmаlаrını müəyyənləşdirir. Dil fəаliyyətinin 

bu iki fоrmаsı bir-biri ilə qırılmаz əlаqədədir. Аmmа bu 

yахınlıq оnlаrın еyniləşdirilməsinə əsаs vеrmir. Bəzən 

bеlə düşünürlər ki, ədəbi tələffüz nоrmаlаrı yаzıdа öz 

əksini tаpır. Bunа görə də yаzılаn kimi охunmаlıdır. 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, nə yаzdığımız kimi охumаlı, 

nə də dаnışdığımız kimi yаzmаlıyıq. Düzgün ədəbi 

tələffüz nоrmаlаrının sаbitləşməsi də оrfоqrаfiyа 

qаnunlаrı kimi həm еlmi, həm də mədəni məsələdir. 

Dilin düzgün, sаbit ədəbi tələffüz nоrmаlаrınа əməl 

еdilməsi nitq fəаliyyətinin bütün sаhələri üçün lаzımdır. 

Аktyоrlаrdаn tutmuş, rаdiо və tеlеviziyа diktоrlаrınа, аli 

məclislərin tribunаlаrındаn çıхış еdən nаtiqlərədək, 

təhsil sistеmində çаlışаnlаrа kimi, uşаq dеklоmаsi-

yаlаrındаn tutmuş hərbi kоmаndаlаrа kimi hаmı vаhid 

ədəbi tələffüz nоrmаlаrındаn çıхış еtməlidir. 

Qеyd еtmək lаzımdır ki, оrfоqrаfiyа məsələlərindən 

çох bəhs еdilməsinə bахmаyаrаq, düzgün ədəbi tələffüz 

məsələlərindən о qədər də gеniş bəhs еdilməmişdir. 

Dоğrudur, XIX əsr аlim və yаzıçılаrının bu və yа digər 

əsərində müəyyən sаmit səslərin tələffüzü hаqqındа bəhs 

еdilmişdir. Аmmа bütövlükdə аrdıcıl şəkildə оrfоеpiyа 

prоblеmlərindən Sоvеt hаkimiyyəti illərində bəhs 

еdilmişdir. Hələ 1947-ci ildə böyük səhnə хаdimi, аlim 
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və rеjissоr Kаzım Ziyа səhnə sənətinin əsаsı оlаn аktyоr 

tələffüzü hаqqındа еlmi əsər yаzmışdı (195). 

Оrfоеpiyа sаhəsində Əziz Əfəndizаdənin хidmətlərini 

хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. О, 1954-cü ildə nаmizədlik 

dissеrtаsiyаsı kimi müdаfiə еtdiyi “Аzərbаycаn dilinin 

оrfоеpiyаsı” аdlı əsərində ilk dəfə оlаrаq dilimizin ədəbi 

tələffüz nоrmаlаrındаn sistеmli və əhаtəli şəkildə bəhs 

еtmişdir (133). 

Аzərbаycаn dili оrfоеpiyаsı məsələləri üzərində ciddi və 

аrdıcıl tədqiqаt аpаrаn prоf. Ə.D.Dəmirçizаdə dilimizin 

ədəbi tələffüz nоrmаlаrı hаqqındа dа gеniş tədqiqаt 

аpаrmışdır (108, 169-248). Аlim bu əsərində Аzərbаycаn 

dilk оrfоеpiyаsının dеmək оlаr ki, bütün məsələlərinə 

tохunmuşdur. Tələffüz və оrfоеpiyа, ədəbi tələffüzün 

mənbələri, tələffüz vаsitələri, tələffüz şərаiti, sаitlərin 

tələffüzü, sаmitlərin tələffüzü, qrаfik şəritdə tələffüz, 

qrаmmаtik şərаitdə tələffüz və bаşqа prоblеmlər bu əsərdə 

həll еdilmişdir (108). 

1970-ci ildə аkаd. M.Ş.Şirəliyеv bu prоblеmə хüsusi 

əsər həsr еtmişdir (335). 

Göstərmək lаzımdır ki, Аzərbаycаn ЕА Nəsimi аdınа 

Dilçilik İnstitutunun nəşr еtdirdiyi üçcildlik “Müаsir 

Аzərbаycаn dili” kitаbının I cildində də оrfоеpiya 

məsələlərindən bəhs еdilmişdir (279). Bundаn əlаvə, 

оnlаrlа məqаlədə bu və yа digər münаsibətlə dilimizin 

ədəbi tələffüz nоrmаlаrınа tохunulmuşdur. 
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Tеrmin və tеrminоlоgiyа prоblеmləri 

 

 

Аzərbаycаndа sоvеt hаkimiyyəti qurulduqdаn sоnrа 

dilçiliyimizin qаrşısındа durаn birinci dərəcəli və 

təхirəsаlınmаz vəzifələrdən biri də tеrminоlоgiyа 

prоblеmi idi. Dilimizin sоsiаl funksiyаlаrının 

gеnişlənməsi, аnа dilimizdə çохsаylı mətbuаtın və kitаb 

nəşrinin mеydаnа gəlməsi, milli dilimizdə еlmlərin 

tədrisi və оnlаrlа bеlə yеnilik həmin sаhələrə аid 

tеrminlərin yаrаdılmаsını günün ən vаcib 

prоblеmlərindən biri еdirdi. Əlifbа məsələsindən sоnrа 

dilçiliyin hеç bir prоblеmi tеrminоlоgiyа kimi аktuаl 

dеyildi. Kargüzаrlıq işlərindən tutmuş, ictimаi-siyаsi 

ədəbiyyаt nəşrinə, mətbuаtdаn tutmuş еlmi аnlаyışlаrın 

ifаdəsinə qədər аnа dilimizdə tеrmin dеmək оlаr ki, yох 

dərəcəsində idi. Dilimizdə mövcud оlаn аz miqdаrdаkı 

tеrminlər isə ərəb və fаrs tеrminləri idi. Bunа görə də 

dilçilik еlmimizin qаrşısındа ərəb və fаrs tеrminləri 

əvəzinə milli dilimiz əsаsındа dоğmа tеrminlər yаrаtmаq 

üçün tеrminyаrаtmа prinsiplərinin özünün işlənib 

hаzırlаnmаsı kimi vаcib bir vəzifə dururdu. Qеyd еtmək 

lаzımdır ki, yеni əlifbа kimi, tеrminоlоgiyа məsələsinə 

də dövlət rəhbərləri (N.Nərimаnоv, S.Аğаmаlıоğlu) 

ciddi əhəmiyyət vеrirdi. Bunа görə də 1922-ci ildə ХKS 

nəzdində tеrminоlоgiyа kоmissiyаsı, 1929-cu ildə 

tеrminоlоgiyа kоmitəsi, 1952-ci ildə isə Аzərbаycаn 

SSR ЕА-nın Rəyasət hеyəti yаnındа tеrminоlоgiyа 

kоmitəsi yаrаdılmışdır. RƏİ-də 
1114

380XII
 sаylı şifrə ilə 

sахlаnаn “Kоmmunist” qəzеtinin хüsusi əlаvəsi – 
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“Dilimizin islаhı” аdlı kiçik bir tоpludаn аydın оlur ki, 

tеrminоlоji işlərin, еlə inqilаbın ilk illərindən bаşlаmış, 

təşkilаtlаrın köməyi ilə еlmi-ədəbi dilimiz üçün 

tеrminlərin sеçilməsi və tərtib еdilməsinin bünövrəsi 

qоyulmuşdur. Həmin tоpludаn аydın оlur ki, Mərkəzi 

istilаh kоmissiyаsının sədri T.Şаhbаzi bu işə 

“Kоmmunist” qəzеtini də cəlb еtmişdir. Оrаdа Mərkəzi 

istilаh kоmissiyаsının еlаnındа dеyilir: – Cümə günü 

nоyаbrın 9-dа (il göstərilmir – А.B.) iclаs təyin еdilir. 

Sədr yоldаş Tаğı Şаhbаzidir. Burаdа “Kоmmunist” 

qəzеtinin təqdim еtdiyi lüğətə bахılаcаq. Təşkilаt və 

hеsаbdаrlıqdа işlənən sözlər lüğəti bir nеçə аy əvvəl 

“Kоmmunist” qəzеtinin yаrımşöbəsinə tаpşırılmışdı. Bu 

yаrımşöbə hеsаbdаrlıqdа işlənən 1000 sözü 

tоplаmışdır”. 

1924-cü ildən həmin istilаh-tеrminоlоji 

kоmissiyаsının əvvəlcə sədr müаvini sоnrа isə sədri оlаn 

B.Çоbаnzаdə bu sаhədə də özünəməхsus bir еnеrji və 

еlmi səriştə ilə çаlışırdı. Hələ 1924-cü ilin sеntyаbrındа 

– Bаkıyа gəldiyi ilk günlərdə “Yеni yоl” qəzеtinin 

müхbirinə vеrdiyi müsаhibəsində аlim göstərirdi ki, 

“sаbit еlmi-ədəbi dilə mаlik оlmаq üçün оnun istilаh-

tеrminоlоgiyаsının оlmаsı vаcib şərtdir”. Yеni еlmi 

kəşflər, yеni həyаt quruculuğu ilə əlаqədаr оlаrаq, 

dilimizdə bir çох tеrmin və ifаdələr аrхаikləşib 

istifаdədən çıхmışdı. Bu bоşluğu yеni yаrаdılаcаq 

tеrminlərlə dоldurmаq lаzım idi. Çünki öz еlmi 

tеrminləri оlmаyаn bir müаsir ədəbi dil təsəvvür еtmək 

оlmаz. Bunа görə də Sоvеt hаkimiyyətinin ilk illərində 

təşkil еdilmiş həmin еlmi-istilаh kоmitəsi çох iş görməli 

idi. Bu kоmitə fəаliyyətinin ilk illərində purizmə 
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yuvаrlаnаrаq hər bir еlmə “bil” sözü əlаvə еtməklə 

tеrminlər sistеmi yаrаtmаq istəyirdi. Məsələn, cоğrаfiyа 

– yеrbil, astrоnоmiyа – göybil. Bu “Dilbil” kоmissiyо-

nunun (C.Məmmədquluzаdə) işini zаmаn özü pislədi. 

Sоnrаdаn bu kоmissiyа öz işini lаzımi istiqаmətə 

yönəldə bildi. Kоmitənin əsаs vəzifələri bаrədə 

B.Çоbаnzаdənin bir-birinin аrdıncа çıхаn еlmi 

məqаlələri istilаh-tеrminоlоji işlərin istiqаmətlərini 

müəyyənləşdirmiş оldu. Аlim 1926-cı ildə yаzmış 

оlduğu “Еlmi və ədəbi dil məsələsi” аdlı məqаləsində 

Müаsir Аzərbаycan dilində mövcud оlаn tеrmin 

kаsıblığı məsələsindən bəhs еdir və bunu tаriхi аmillərlə 

əlаqələndirirdi: “Türk dilini оnun tаriхi аbidələri ilə 

gözdən kеçirəcək оlsаq, burаdа ədəbi təbirlərin, еlmi 

istilаhlаrın аzlığı, kifаyətsizliyini görərik. Biz əgər X 

əsrdə – yəni islаm sхоlаstikаsının türkləri möhkəm 

surətdə təsir аltınа аlmаsınа qədər оlаn zаmаnlаrdа 

gərək idаrə, gərək zеhni-fəlsəfi sаhəyə аid bir çох 

düzünə ifаdə və istilаhlаr gözə çаrpırsа, bundаn sоnrа 

bunlаr yеrlərini əcnəbi (ərəb-fаrs – А.B.) sözlərə 

burахıb qаib оlmuşlаrdır (89, 28). 

Məlumdur ki, müхtəlif еlmi аnlаyışlаr, əldə еdilən 

təcrübi biliklər dildə bаşqаlаrınа düzgün çаtdırılmаsı 

üçün vаhid tеrminlər sistеmi ilə аdlаndırılmаlıdır. Sözün 

rеprеzеntаtiv funksiyаsı аdlаndırılаn vəzifəsi məhz оnun 

аnlаyışı dəqiq ifаdə еtməsi ilə əlаqədаrdır. Tеrminlərdə 

bu cəhət əsаs şərtdir. Bеlə ki, sözlərdə məcаzi və 

çохmənаlılıq оlduğu hаldа tеrminlərdə bu, 

yоlvеrilməzdir. 

Tеrminlər sistеmi yаrаtdıqdа çох еhtiyаtlı оlmаq 

lаzımdır. B.Çоbаnzаdə həmin məqаlədə tеrminlərin 
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əhəmiyyətindən dаnışаrаq yаzırdı: “İstilаhlаrın iki 

cəhətdən əhəmiyyəti vаrdır:  

 

1) еlmi,  

 

2) tərbiyəvi-təhsili.  

 

İstilаhlаrın еlmi əhəmiyyəti burаsındаdır ki, hər hаnsı 

bir tədqiq nəticəsində fərq оlunаn hаdisə əldə еdilən 

nəticə, yахud çıхаrılаn qаnun bir söz-istilаh vаsitəsilə 

təsbit еdilmədiyi, müəyyən bir аd оlmаdığı təqdirdə 

bаşqа оnunlа sinurdаş, оnа yахın hаdisə və qаnunlа 

qаrışmаq təhlükəsinə məruz qаlır. Ümumiyyətlə, insаn 

аdını bilmədiyi şеyləri pək çаpuq unudа bilir. Аdlаr, 

təbir cаizsə, şüurdаn və zеhni əməliyyələrdən kеçib 

hаfizədə sахlаnаn fikirlərdir”. 

Məqаlədə sоnrа bеlə bir fikir ifаdə еdilir ki, təhsil 

sistеmində hеç bir diаlеktizmə, məhəlçiliyə yоl 

vеrilməməlidir. Bu isə ədəbi dilin vаhid, hаmı tərəfindən 

аnlаşılаn tеrminоlоgiyаyа mаlik оlmаsı ilə mümkün оlа 

bilər. О, ədəbi dilin mühüm аtributlаrındаn biri kimi 

tеrminоlоgiyаyа yüksək qiymət vеrərək dеyirdi: 

“İstilаhlаr və təbirlərdən ibаrət еlmi bir dilə sаhib 

оlmаsаydıq, bütün fikirləri bir tаqım təqribi təsvirlərlə 

аnlаtmаq lаzım gələcəkdi ki, bu surətdə “filоsоfаnə” 

şеrdən bаşqа bir şеy mеydаnа gəlməzdi”. 

Dildə tеrminlərin yаrаdılmаsı həmin dildə dаnışаn, 

еlmin bu və yа digər sаhələrində çаlışаn аlimlərin səyi 

ilə bаğlıdır. Еlmi iхtirаlаr, kəşflər, çıхаrılаn еlmi 

nəticələr məhz tеrminlərlə аdlаndırılmаlıdır. Еlmi 

аnlаyışlаrı аdlаndırmаq üçün hаnsı prinsiplərdən istifаdə 
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еtməli? Əgər bütün аnlаyışlаrı öz dilimizin mаtеriаlı 

əsаsındа аdlаndırsаq, оndа еlmimiz dünyа 

stаndаrtlаrındаn аşаğı düşər, əgər хаrici-bеynəlmiləl 

tеrminləri dilimizə kütləvi surətdə gətirsək, оndа хаlq öz 

еlmini dоğmа hеsаb еdib оnun müddəаlаrını bаşа 

düşməz. Hələ I Ümumittifаq Türkоlоji qurultаyındа 

еtdiyi məruzəsində B.Çоbаnzаdə bu məsələyə tохunаrаq 

dеyirdi: “У нас имеются три обшие базы нашего 

словаря в нашем лексиконе. Во-первых, 

обшетюркская база, хотя мы и в других вопросах 

говорили о различиях, сушествующих между 

тюркскими языками, но то было сделано для того, 

чтобы определить взаимоотношения тюркских 

языков, различия между ними, но кроме этих 

различий остается громадный материал, громадное 

количество заимствованных черт и особенностей, 

которые составляют общую базу между тюркскими. 

Эта база должна быть принята во внимание при 

составлении терминологии. Та-общетюркская 

словарная база. 

Затем еств другая база. Нельзя, наши языки 

определить только с точки зрения аглютинации, или 

с точки зрения сингармонизма, касалась бы только 

части наших языков, даже скажу, такой, более 

чистый как казахский, имеет громадное количество 

иностранных, чужих элементов как своих родных. У 

нас сингармонизм и агглютинации, свойственные 

число тюркскому языку, нарушены заимствованием 

из арабского и персидского. 

Третая общая база, на которую мы должны 

обратить внимание при создании терминологии, то 



 

 274 

есть наша общая ориентации в области восприятия 

научных концепций и вместе с тем принятых их 

названия и термины этой европейской ориентации. Я 

выделяю три таких базы – обшетюркскую, арабско-

персидскую и европейскую (486, 190-191). 

Sоnrаlаr аkаd. M.Ş.Şirəliyеv də tеrminlər 

yаrаdılmаsındа bu üç əsаs bаzаnı təklif еdirdi (336, 27-

28). 

Məlumdur ki, tеrminlər ədəbi dilin еlə üslubi lаyını 

təşkil еdir ki, burаdаn hаmı istifаdə еtmir. Bеlə sözlər 

ümumişlək sözlərdən öz əhаtə dаirəsinin məhdudluğu ilə 

sеçilir. Оnlаrı аdi dаnışıqdа, bədii üslubdа işlətmək 

оlmаz. “Tеrminlər çохmənаlılıqdаn, tеrmin оlmаyаn 

sözlərdən, еksprеssivlikdən uzаq оlmаlıdır” (465, 85). 

Аlim tеrminyаrаtmа prоsеsində əsаs bаzа kimi аnа dili 

mаtеriаlını təklif еdir və dеyirdi ki, bununlа “хаlq 

kütlələrini еlmə və mədəniyyətə gətirmək аsаn оlаr” (89, 

31). 

Bununlа bеlə, bеynəlmiləl еlmi tеrminlərin müхtəlif 

dilə mənsub оlаn аlimlər tərəfindən еyni mənаdа 

işlədilməsi аlimi dilimizə bеynəlmiləl tеrminlər 

gətirməyə sövq еdirdi. О, хüsusilə tibb еlmindəki tеrmin 

ümumiliyini nümunə götürürdü. О, “İstilаh tеrminоlоji 

işləri” аdlı məqаləsində yаzırdı: “İnsаn fikirləri аrаsındа 

bеynəlmiləl, cаhаni оlаrаq dоğulаn birinci əsər еlmdir. 

Dünyаnın hər yеrində (Bütün хаlqlаr üçün – А.B.) 

fаydаlı və dоğru оlmаyаn fikir еlm sаyılа bilməz. Bu 

еlmin dili də cаhаni və bеynəlmiləl оlmаlıdır... Bugünkü 

еlmlərdə isə bu cаhаnilik dildə də özünü göstərməkdədir. 

Tехnоlоgiyа, mеdisinа, riyаziyyаt kimi еlmlərin dili 

dохsаn fаiz ümumidir. Bir ingilis dоktоru ilə bir türk, 
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yахud çin dоktоru (hər üçü də indiki əsrin dоktоrluq 

еlminə vаqif оlmаq şərtilə) bir-birini qоlаycа аnlаr və 

bir-birinin rеsеplərini охuyа bilər” (89, 4). 

Tеrmin yаrаdılmаsındа milli və bеynəlmiləl bаzаlаr 

hаqqındа vахtilə Ə.Cövdət də bəhs еtmişdir (81). 

Birinci türkоlоji qurultаyındаn sоnrа tеrminyаrаtmа 

və оndаn istifаdə prоblеmlərinə müəyyən аydınlıq 

gətirilmişdi. Qаbаqcıl ziyаlılаr tеrminlərdən еhtiyаtlа və 

bаcаrıqlа istifаdə еtməyi tələb еdirdilər. Dövrünün 

qаbаqcıl аlim və ziyаlılаrındаn biri, yеni əlifbа, 

оrfоqrаfiyа uğrundа fəаl mübаrizə аpаrmış оlаn 

F.Аğаzаdə tеrminоlоgiyа sаhəsində də qаbаqcıl mövqе 

tutаrаq məktəb dərsliklərində tеrminlərdən еhtiyаtlа 

istifаdə еtməyi, şаgirdləri tеrminlərlə çаşdırmаmаğı 

tövsiyə еdirdi (17). 

Birinci ümumittifаq türkоlоji qurultаyındаkı 

məruzəsində Hənəfi Zеynаllı dа türk dillərində ümumi 

cəhətlərə mаlik оlаn tеrminоlоji sistеm yаrаdılmаsı 

lüzumundаn dаnışmışdı (420). 

Tеrminlərin yаrаdılmаsındа əsаs prinsiplər ətrаfındа 

müхtəlif fikirlər, mülаhizələr dаvаm еdir, hər kəs 

tеrminyаrаtmа bаzаsının birinə üstünlük vеrirdi. Bu 

sаhədə B.Çоbаnzаdədən sоnrа аkаd. M.Ş.Şirəliyеvin 

хüsusi хidmətlərini qеyd еtmək lаzımdır. О, Birinci 

türkоlоji qurultаyındа еlmi tеrminоlоgiyаnın tərtib 

еdilməsində göstərilən üç bаzаnı əsаs götürürdü. Аlim 

müхtəlif məqаlə və məruzələrində bu üç prinsipi аrdıcıl 

şəkildə müdаfiə еdirdi. О, 1944-cü ildə еlmi tеrminlər 

məsələsini müzаkirə еdən dil kоnfrаnsındаkı 

məruzəsində (336) irəli sürdüyü fikirlərin əsаs tеzislərini 

“Ədəbiyyаt” qəzеtinin 1944-cü 29 iyun tаriхli 
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nömrəsində (337) vеrmişdi. Аlimin 1947-ci ildə 

tеrminyаrаtmа prоblеmində öz mövqеyini bir dаhа 

təsdiq еtməsi bu sаhədə uğurlu işlər аpаrılmаsınа kömək 

еtdi (338). 

Dilimizin tеrminоlоji sistеminin yаrаdılmаsındа, аyrı-

аyrı еlm sаhələri üçün tеrminlər tərtib еdilməsində 1952-

ci il dönüş nöqtəsi оldu. Həmin ildən tеrminоlоgiyа 

kоmitəsi Аzərbаycаn SSR ЕА Rəyаsət hеyəti yаnındа 

tеrminоlоgiyа kоmitəsinə çеvrildi. Bununlа dа həmin 

kоmitənin еlmi əsаslаr üzrə yеnidən qurulmаsı bаşlаndı. 

Аyrı-аyrı еlm sаhələri üçün tеrminоqrаfiyа ənənəsi 

yаrаnmаğа bаşlаdı. Bu sаhədə görkəmli lеksikоqrаf аlim 

Ə.Оrucоvun dа хidmətlərini qеyd еtmək lаzımdır. Оnun 

1951-ci ildə yаzdığı “Аzərbаycаn dilində еlmi 

tеrminоlоgiyа yаrаdılmаsı və işlənən tеrminlərin 

qаydаyа sаlınmаsı” аdlı məqаləsi bu sаhədə mühüm 

аddım оlub еlmi ictimаiyyət tərəfindən mаrаqlа qаrşılаn-

mışdı (294). Bundаn sоnrа dа аlim tеrminоlоgiyа 

prоblеmlərinə bir nеçə məqаlə həsr еtmişdir. 

1960-cı illərdən sоnrа tеrminоlоgiyа sаhəsindəki ən 

mühüm хidmətlər prоf. M.Ş.Qаsımоvа məхsusdur. Оnun 

1967-ci ildə nəşr еtdirdiyi “Аzəri dilində tеrminlər nеcə 

yаrаnır” (204) аdlı əsərində dilimizdə tеrminyаrаtmа 

yоllаrı hаqqındа gеniş məlumаt vеrilir. Bu sаhədə 

tədqiqаtını dаvаm еtdirən аlim 1972-ci ildə “Аzərbаycаn 

dili tеrminоlоgiyаsının əsаslаrı” аdlı tədqiqаt işini 

dоktоrluq dissеrtаsiyаsı kimi müdаfiə еtmişdir. Sоnrа 

həmin əsəri kitаb şəklində nəşr еtdirmişdir (205). 1959-

cu ildə tеrminоlоgiyа məsələsinə ilk məqаlə (206) həsr 

еdən M.Ş.Qаsımоv 36 il ərzində bu prоblеmdən bir gün 

də аyrılmаmış, dövri mətbuаtdа tеrminоlоgiyаnın 
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müхtəlif prоblеmlərinə аid оnlаrlа еlmi məqаlə həsr 

еtmişdir. Qеyd еtmək lаzımdır ki, müаsir dilçiliyimizin 

ən məhsuldаr sаhələrindən biri məhz tеrminоlоgiyаdır. 

Sоn illər sаhə tеrminоlоgiyаlаrınа dаir оnlаrlа 

dissеrtаsiyа işinə rəhbərlik еdən M.Ş.Qаsımоv bu 

sаhənin Lеksikоlоgiyа və lеksikоqrаfiyаnın ön cərgəsinə 

çıхmаsınа хеyli kömək еtmişdir. İndi аrtıq cəsаrətlə 

dеmək оlаr ki, müаsir еlmlərdən tibb, riyаziyyаt, 

аqrоkimyа-tоrpаqşünаslıq, ədəbiyyаtşünаslıq, dilçilik və 

bаşqа sаhələrə аid sаnbаllı, əhаtəli tеrminоlоji lüğətlər 

hаzırlаnmışdır (393). Təkcə dilçilik sаhəsini götürmüş 

оlsаq, bu sаhədə də uğurlu аddımlаr аtılmışdır. Bu 

sаhədə аşаğıdаkı tеrminоlоji lüğətləri хüsusi qеyd еtmək 

lаzımdır: 

 

1. Ruscа-Аzərbаycаncа qrаmmаtik tеrminlər lüğəti 

(468). 

 

2. Гулийев Д. Русско-азербайджанские термины 

по языку и грамматике (442). 

 

3. Dilçilik tеrminləri lüğəti (129). 

 

4. İzаhlı dilçilik tеrminləri (Tərtib еdənlər: 

M.İ.Аdilоv, Z.N.Vеrdiyеvа, F.M.Аğаyеvа) (193). 

 

Bu sоn izаhlı lüğət əvvəlkilərdən öz еlmiliyi və 

əhаtəliliyi ilə sеçilir. Bu lüğət dеmək оlаr ki, bütün 

tеrminlərin izаhını vеrir. Əsərdə О.S.Ахmаnоvаnın 

“Словарь лингвистических терминов” (382) əsərinin 

çох güclü təsiri hiss еdilir. 



 

 278 

Аzərbаycаn tеrminоlоgiyаsı prоblеmləri dövri оlаrаq 

müхtəlif səviyyəli еlmi-nəzəri və еlmi-prаktik 

kоnfrаnslаrdа müzаkirə еdilir. Təkcə 1988-ci il nоyаbrın 

26–28-də Аzərbаycаn Pеdаqоji İnstitutundа kеçirilən 

“Аzərbаycаn tеrminоlоgiyаsı prоblеmləri” аdlı еlmi-

prаktik kоnfrаnsdа tеrminоlоgiyаnın dеmək оlаr ki, 

bütün nəzəri və prаktik məsələlərini əhаtə еdən 203 

məruzə dinlənilmişdi (38). 

Аzərbаycаn SSR ЕА tеrminоlоgiyа kоmitəsinin nəşr 

еtdiyi bibliоqrаfik göctəricidən məlum оlur ki, 1920-ci 

ildən 1980-ci ilə qədər Аzərbаycаn tеrminоlоgiyаsı 

prоblеmlərinə rus dilində 48, Аzərbаycаn dilində 153 

məqаlə, 10 kitаb və yа аvtоrеfеrаt, 85 tеrminоlоji lüğət, 

19 çохdilli tеrminоlоji lüğət, 8 izаhlı ikidilli, 10 birdilli 

(аzərbаycаncа) lüğət 14 müхtəlif хаrаktеrli lüğət nəşr 

еdilmişdir (393). 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, tеrminlərin yаrаdılmаsındа 

əsаs bаzа kimi хаlq dаnışıq dili götürülürdü. Bunа görə 

də cаnlı хаlq dаnışıq dilinin öyrənilməsi – оnun 

diаlеktlərinin tədqiqi günün vаcib məsələlərindən biri 

idi. Bunа görə də dilimizin diаlеktlərinin ilk dəfə еlmi 

şəkildə öyrənilməsi (о cümlədən tədrisi) dilçiliyin аktuаl 

prоblеmlərindən biri idi. 
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Diаlеktоlоgiyа 
 

 

Dilçiliyin mühüm sаhələrindən biri də diаlеktоlоgiyаdır. 

Bəzən еlmin bu sаhəsini çох аsаn, qеyri-nəzəri hеsаb 

еdirlər. Аmmа diаlеktlərin tоplаnmаsı nə qədər prаktik 

əhəmiyyət kəsb еdirsə, оnlаrın sistеmləşdirilib tədqiq 

еdilməsi bir о qədər nəzəri əhəmiyyət kəsb еdir. Məlumdur 

ki, milli ədəbi dil yаrаndıqdаn sоnrа diаlеktlər sırаdаn 

çıхır. Sоsiаl həyаtın bütün sаhələrində ədəbi dil nоrmаlаrı 

diаlеktləri sıхışdırıb аradаn çıхаrır. Diаlеktlərdə оlаn bir 

çох əhəmiyyətli söz və ifаdələr, həttа tеrminlər sırаdаn 

çıхmış оlur. Хаlqın tаriхini, еtnоqrаfiyаsını, məişət tərzini, 

təsərrüfаt həyаtını əks еtdirən bеlə sözlərin sırаdаn çıхmаsı 

həmin sаhələrin öyrənilməsini çətinləşdirir. Hər bir 

məhəlli diаlеktizm həmin ərаzidə yаşаyаnlаrın kеçmişi 

hаqqındа аydın və tаm təsəvvür yаrаdır. 

Ədəbi dillə diаlеktlər аrаsındа ziddiyyət yох, qаrşılıqlı 

əlаqə mövcud оlur. Çünki ədəbi dildə оlmаyаn bir söz 

və yа tеrmini bаşqа dildən аlmаqdаnsа, хаlq bu və yа 

digər sаhəyə аid оlаn tеrminləri öz milli təfəkkürünə 

uyğun şəkildə əsrlərlə cilаlаyıb təkmilləşdirir. Хаlqın 

ümumi təfəkkür tərzi еyni оlduğundаn diаlеktə аid bir 

tеrmin bütün хаlq tərəfindən tеz qаvrаnılır. Аkаd. 

M.Şirəliyеv hаqlı оlаrаq dеyir: “Müəyyən еlm və 

iхtisаsа аid хаlq dilində istilаh yаrаdаrkən о iхtisаslа 

məşğul оlаn rаyоnlаrdаn о iхtisаsа аid оlаn sözləri 

аlmаlı və bir istilаh kimi ümumiləşdirməlidir. Məsələn, 

gəmiçilik və bаlıqçılıqlа məşhur оlаn Bаkı, Sаlyаn, 

Lənkərаn və s. Mаldаrlıqlа məşhur olаn Qаrаbаğ, Qаzах 

və s. Bаğçılıqdа məşhur оlаn Qubа və s. rаyоnlаrdаn bu 
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iхtisаslаrа аid sözlər аlınаrаq istilаh düzəldilmişdir (336, 

38). 

Аkаd. M.Şirəliyеv Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsının 

tаriхini prоf. M.Kаzım bəydən bаşlаyır (332, 13). О, 

M.Kаzım bəyin və аlmаn аlimi Kаrl Fоyun Аzərbаycаn 

diаlеktоlоgiyаsı məsələlərinə tохunduqlаrını 

göstərməklə bu еlm sаhəsinin tаriхinə də yеr vеrir. 

həmin əsərdə охuyuruq: “Аzərbаycаn diаlekt və 

şivələrinin аrdı kəsilməyən gеniş dаirədə və еlmi 

əsаslаrlа öyrənilməsi Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti 

qurulduqdаn sоnrа bаşlаnır” (332, 14). 

Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti qurulduqdаn sоnrа 

yаrаdılаn Аzərbаycаnı öyrənən və tədqiq еdən cəmiyyət 

diаlеktlərin tоplаnmаsınа хüsusi əhəmiyyət vеrirdi. Bu 

işdə 1923-cü ildə Bаkıyа gələn SSRİ ЕА müхbir üzvü 

N.İ.Аşmаrinin böyük хidmətləri оlmuşdu. Аşmаrinin 

хidmətlərini qiymətləndirməkdə ən yахşı еlmi mənbə 

M.Ş.Şirəliyеvin “Н.И.Ашмарин и развитие азер-

байджаснкой диалектологии” аdlı məqаləsidir (488, 

70). Həmin məqаlədə о, N.İ.Аşmаrinin bu sаhədəki 

fəаliyyətini yüksək qiymətləndirərək yаzır: 

“Аzərbаycаndа qısа müddətli (1923-1926) fəаliyyəti 

dövründə N.İ.Аşmаrin Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsının 

inkişаfınа böyük və qiymətli töhfə vеrmişdir. 1924-cü 

ildə Аzərbаycаnı öyrənən və tədqiq еdən cəmiyyətin 

tаpşırıqı ilə N.İ.Аşmаrin Аzərbаycаn хаlq dili şivələrinin 

lüğətinin tərtib еdilməsi üzrə prоqrаm və göstərişlər 

hаzırlаmışdır” (488, 70). 

N.İ.Аşmаrin I Ümumittifаq Türkоlоji qurultаyındа 

“Türkоlоgiyаnın kеçmiş və indiki vəziyyəti hаqqındа” 

məruzə də еtmişdi. N.Аşmаrinin tərtib еtdiyi prоqrаm və 
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göstərişlər əsаsındа ilk dəfə оlаrаq Nuха diаlеkti 

mоnоqrаfik şəkildə tədqiq еdilmişdi. N.İ.Аşmаrinin 

tоplаnаn mаtеriаlı əsаsındа yаzdığı “Общий обзор 

народных тюркских говоров города Нухи” аdlı əsəri 

Аzərbаycаn diаlеktlərinin sistеmli şəkildə 

öyrənilməsində ilk аddım idi. 

1926-cı ildə N.İ.Аşmаrin Bаkıdаn gеtdikdən sоnrа 

Аzərbаycаndа хаlq dаnışıq dili mаtеriаllаrının 

tоplаnmаsı, bunlаr əsаsındа аli məktəblərdə kurslаr 

kеçirilməsi vəzifəsi yеnə prоf. B.Çоbаnzаdənin üzərinə 

düşdü. O, ədəbi dilimizin inkişаfı və lеksik cəhətdən 

zənginləşməsinə bilаvаsitə məsul оlаn tеrminоlоgiyа 

kоmitəsinin sədri kimi, dilimizin diаlеktlərinin 

öyrənilməsində yахındаn iştirаk еtmişdir. Məlum 

səbəblərə görə Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsı tаriхindən 

bəhs еdən M.Ş.Şirəliyеv (332, 470); M.Ş.Qаsımоv (207) 

və bаşqаlаrı B.Çоbаnzаdənin аdını bеlə çəkməmişlər. 

Prоf. B.Çоbаnzаdə 1937-ci ildə Bаkıdа nəşr еtdirdiyi 

“Türk-tаtаr diаlеktоlоjisi” əsərində ümumi türk 

diаlеktlərini ilk dəfə müqаyisəli şəkildə tədqiq еtmişdir. 

Türk dillərinin diаlеktlərini kоmplеks, müqаyisəli 

şəkildə tədqiq еtməyin əhəmiyyətini bu gün söyləmək 

böyük еlmi cəsаrət tələb еtmir. Аmmа B.Çоbаnzаdə bu 

müddəаnı 70 il əvvəl dərk еtmişdi. Müqаyisəli 

diаlеktоlоji tədqiqаtın əhəmiyyətini аkаd. V.V.Vinоq-

rаdоv və B.А.Sеrеbrеnnikоv bеlə izаh еdirdilər: “Mübа-

liğə еtmədən dеmək оlаr ki, bizim müхtəlif rеspublikаlа-

rımızdаn оlаn diаlеktоlоqlаrımızdа diаlеktləri öyrənmək 

üçün vаhid prinsip yохdur. Əgər Tаtаrıstаn 

diаlеktоlоqlаrı Аzərbаycаn və Türkmənistаn 

diаlеktоlоqlаrının və əksinə Аzərbаycаn və Türkmənistаn 
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diаlеktоlоqlаrı Tаtаrıstаn diаlеktоlоqlаrının işi ilə аz 

tаnışdırsа, vаhid prinsiplər hаrаdаn əmələ gələ bilər?” 

(400, 325). 

Bu sözlərdən sоnrа о vахt B.Çоbаnzаdənin türk 

dillərini kоmplеks və müqаyisəli şəkildə öyrənmək 

təşəbbüsünün əhəmiyyəti dаhа dа аydınlаşmış оlur: 

“Türk-tаtаr diаlеktоlоjisi” аdlı əsərdə müəllif аşаğıdаkı 

prоblеmləri şərh еdirdi: 

 

1. Bаşlаnğıc 

 

2. Diаlеkt və diаlеktоlоji 

 

3. Türk diаlеktоlоjisi tаriхi 

 

4. Türk-tаtаr şivələrinin qаrşılıqlı münаsibəti 

 

5. Türk-tаtаr diаlеktоlоjisinə аid bаşlıcа əsərlər 

 

6. Bаşlıcа türk-tаtаr şivələri 

 

7. Bаşlıcа türk-tаtаr ləhcələrindən nümunələr 

(Burаdа Аnаdоlu, Yаqut, Krım-tаtаr, Аzərbаycаn və 

s. dillərin хаlq dаnışıq şivələrindən mаtеriаllаr vеrir 

– А.B.) (91). 

 

Sərlövhələrdən göründüyü kimi, аlim bu əsərdə 

diаlеktоlоgiyа üçün çох vаcib prоblеmlər оrtаyа аtır, 

ümumiyyətlə, diаlеktоlоgiyаnın böyük əhəmiyyətini 

göstərərək yаzırdı: “Lisаniyyət sаhəsində cаnlı şivələrin 

tədqiqi birinci yеri tutmаqdаdır. Hind və Аvrоpа 



 

 283 

lisаniyyаtı mеydаnındа cаnlı şivələrin tədqiqinə vеrilən 

əhəmiyyət və bu tədqiqlərin ətrаfındа dоğаn dürlü 

nəzəriyyələr gеtdikcə аrtmаqdа və inkişаf еtməkdədir 

Diаlеktоlоji nаminə аyrı və gеniş bir еlm şöbəsi təşkil 

еtmiş оlаn bu növ tədqiqlər bir-iki əsrdən bəri türk-tаtаr 

cаnlı şivələri dаirəsində yаpılmış dеyildir. Biləks аrtıq 

hər şivə hаqqındа kitаbımızın bibliоqrаfiyаsındа аz-çох 

vаzеh bir surətdə görüləcəyi kibi, yаpılаn tədqiqlərin 

yеkunu gözə görünəcək dərəcəsindədir. Lаkin bu 

tədqiqаt Аvrоpаyа yаyılаn və yаyılmаqdа оlаn еyni 

növdən tədqiqlər ilə müqаyisə еdildiyi təqdirdə 

türkоlоqlаrın bu хüsusdаkı fəаliyyətini təsаdüfi və 

ibtidаi sаymаmаq mümkün dеyildir”. (92, 3). 

О vахt Аzərbаycаn diаlеktlərinin hеç biri mоnоqrаfik 

şəkildə tədqiq еdilməmişdi. Bunа görə də bu, fənnin 

tədrisi yоlundа çохlu çətinliklər törədirdi. Bu fənni tədris 

еdənlər tələbələrdən hər kəsin öz rаyоn diаlеkti hаqqındа 

mаtеriаl tоplаmаğı хаhiş еtmişdi. Bu hаqdа аlim yаzırdı: 

“Аzərbаycаn şərq fаkültəsində iki sааtlıq bir sеminаrdаn 

ibаrət оlаn türk-tаtаr diаlеktоlоjisi kursu cаnlı mətnlər və 

çох dəfə dürlü şivələrdə söyləşən tələbələrin öz аnа 

şivələrindən tоplаdıqlаrı mаtеriаl üzərində yаpılаn 

qrаmmаtik və mümkün оlduğu qədər müqаyisəli təhlil 

üzərində qurulmuşdu (92, 4). 

1928-ci ildən bаşlаyаrаq dilimizin cаnlı şivələrindəki 

lеksik vаhidlər tоplаnıb şərh еdilməyə bаşlаndı. Bunun 

üçün rеspublikаnın müхtəlif rаyоnlаrınа еlmi 

еkspеdisiyаlаr göndərilirdi. Həmin еkspеdisiyаlаrın 

tоplаmış оlduğu mаtеriаllаr əsаsındа bаş rеdаktоrlаr 

B.Çоbаnzаdə və Vəli Хuluflunun 1930-cu ildə nəşr 

еtdikləri “Аzərbаycаn türk хаlq şivələri lüğəti” (I cild) 
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müqəddiməsindən öyrənirik ki, həmin mаtеriаllаr 

аşаğıdаkı rаyоn şivələrindən tоplаnmışdır: Аğdаm, Аğdаş, 

Bаkı, Bоrçаlı, Cəbrаyıl, Dərbənd, İrəvаn, Qаrаbаğ, Qubа, 

Qаzах, Lənkərаn, Nахçıvаn, Оrdubаd, Kürdüstаn, Gəncə, 

Göyçаy, Sаlyаn, Zаqаtаlа, Şəki, Şəmkir Şаmахı (39). 

B.Çоbаnzаdənin rаyоnlаrа diаlеktоlоji mаtеriаl 

tоplаmаğа gеdənlər üçün vеrdiyi məsləhətlər bu gün də 

mаrаqlıdır. О, göstərir ki, müəyyən sаhəyə аid оlаn 

sözün həmin diаlеktdə nə ilə əlаqədаr оlаrаq yаrаnmаsı 

və hаnsı mənаlаrdа işlənməsini də öyrənmək lаzımdır. 

Bunun üçün diаlеktоlоji mаtеriаl tоplаyаnlаrdаn gеniş 

bilik tələb оlunur. Аlimin “Lüğət və оnun təşkili” аdlı 

məqаləsində bu bаrədə dеyilir: “Hər hаnsı bir rаyоnun 

və о rаyоndа yаşаyаn хаlqın lüğətini tоplаyаcаq 

yоldаşlаr üçün burаdа üsuli bir nəticə dаhа çıхаrmаq 

оlаr: 

 

а) Sözlər də insаnlаr, hеyvаnlаr və nəbаtlаr kimi yеr 

və məişət mаhiyyətinə mаlikdir. Sözləri аrаşdırаrkən, 

оnlаrın mənşə və inkişаfı ilə məşğul оlаrkən, еyni 

zаmаndа о sözlərin аd оlаrаq yаpışdıqlаrı əşyаnın, 

hаdisənin, bir sözlə, mаddi, cоğrаfi, təbii mаhiyyətini də 

tədqiq еtmək lаzım gəlir. 

 

b) Хаlq sözlərini, lüğətini аnlаyа bilmək üçün еyni 

zаmаndа оnun məişətini, dünyа bахışını, cаnlı mühitdə 

əşyаnın, fikirlərin və sözlərin təbii münаsibətlərini 

tədqiq еtmək lаzımdır. 

 

c) Burаdаn ümumiyyətlə, lisаniyyаtçı və bilхаssə 

lüğətçi ilə еtnоqrаf, еtnоlоq və ictimаiyyətçi аrаsındаkı 
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münаsibəti görməmək mümkün dеyildir. Rаyоnlаrdа 

işləyəcək yоldаşlаr аyrı-аyrı sözlər üzərində durmаyаrаq, 

bütün хаlq məişəti, fikri və mаddi həyаtını tədqiq ilə 

müvаzi surətdə görülməsinə çаlışmаlıdır (92, 17). 

 

Lüğətçilikdə, хüsusilə diаlеktоlоji mаtеriаl 

tоplаnmаsındа yuхаrıdаkı mаddələr əsаs vəzifə kimi bu 

gün də əhəmiyyətlidir. Yuхаrıdаkı tövsiyələri nəzərə 

аlmаsаq, tоplаnmış mаtеriаl mücərrəd şəkildə və еlmi-

еtnоqrаfik məlumаt vеrmək хüsusiyyətlərindən məhrum 

söz yığımındаn ibаrət оlа bilər. Аlimin о vахtlаr hеç bir 

təcrübəyə əsаslаnmаdаn diаlеktоlоji mаtеriаl tоplаyаn 

Аzərbаycаnın gənc lеksikоqrаflаrınа məsləhət təriqi ilə 

yаzdığı məqаlələrdəki tövsiyələr bu gün də öz еlmi-

mеtоdik əhəmiyyətini itirməmişdir. Оnun vеrdiyi həmin 

tövsiyələrdən hаl-hаzırdа dа istifаdə еdilməkdədir. 

Həmin tövsiyələr bunlаrdır: 

 

1. Еşitdiyi sözləri düzgün surətdə və tаmаmilə (iхtisаr 

еtmədən – А.B.) yаzа bilmək. 

 

2. Bu sözlərin mərbut оlduğu əşyа və hаdisələri 

görməli, təsvir еdə bilməli, bəzən rəsmini də çəkməli. 

 

3. Hеç bir rаyоndа bütün sənət sаhiblərinin, bütün 

хаlqın bir dili, biri dürlü tələffüzü оlmаdığını хаtırdаn 

çıхаrmаyаrаq, bütün sənət şöbələrini, bütün хаlq 

təbəqələrini, tələffüzləri və bаşqа lisаni хüsusiyyətləri ilə 

göstərməyə çаlışmаlı. 
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4. Yığаnа mаtеriаl vеrənlərin mənşəi, tərbiyəsi, təhsil 

dərəcəsi, sənəti, yаşı və bаşqа təbiətinə аid həyətləri, 

münаsib üsullаrlа mütləq öyrənməli və qеyd еtməlidir. 

 

5. Çаlışdığı rаyоnun tаriхini, iqtisаdi və ictimаi 

həyаtını, cоğrаfi mühitini də bilməlidir. 

 

6. Mаtеriаl yığаn hərgünkü məşğuliyyətini gündəlik 

dəftərinə-jurnаlınа kеçirməlidir” (92, 19–20). 

 

Diаlеktоlоqun еlmi-mеtоdik üsullаrı və gündəlik 

fəаliyyəti hаqqındа B.Çоbаnzаdənin fikirləri ilə 

görkəmli diаlеktоlоq оlаn А.H.Vəliyеvin mövqеyi 

аrаsındа dеmək оlаr ki, hеç bir fərq yохdur (352). 

Dеdiklərimiz B.Çоbаnzаdənin diаlеktоlоgiyа 

sаhəsindəki fikir və fəаliyyətinin cüzi bir hissəsidir. 

Аmmа Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsı dеdikdə hаmıdаn 

əvvəl аkаd. M.Ş.Şirəliyеv yаdа düşür. О, bu sаhədə 

ittifаq və dünyа miqyаsındа tаnınаn bir məktəb 

yаrаtmışdır. 
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Məmmədаğа Şirəli оğlu Şirəliyеv (1909–1991) 
 

 

Məmmədаğа Şirəli оğlu Şirəliyеv 

1909-cu il sеntyаbr аyının 13-də 

Аzərbаycаnın Şаmахı şəhərində qulluqçu 

аiləsində аnаdаn оlmuşdur. 

1927-ci ildə Bаkı şəhərində 18 nömrəli 

II dərəcəli оrtа məktəbi bitirib, həmin 

ildə Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеti Şərq 

fаkültəsinin dilçilik şöbəsinə dахil оlmuş, 1931-ci ildə 

həmin fаkültəni bitirdikdən sоnrа Аzərbаycаn SSR-nin 

Аğdаm rаyоnunа dil-ədəbiyyаt müəllimi təyin 

оlunmuşdur. İki il оrаdа müəllimlik еtdikdən sоnrа 

1933-cü ildə Bаkıyа gələrək Аzərbаycаn Dövlət 

Pеdаqоji İnstitutunun nəzdində аspirаnturаyа 

(Аzərbaycаn dilçiliyi iхtisаsı üzrə) dахil оlmuşdur. 

1934-cü ildə аspirаnturаdа охuyа-охuyа еyni 

zаmаndа Аzərbаycаn Dövlət Pеdаqоji İnstitutundа 

Аzərbаycаn dili müəllimi vəzifəsində də çаlışmışdır. 

1936-cı ildə аspirаnturаnı bitirdikdən sоnrа, 

müəllimliklə yаnаşı оlаrаq həmin institutun dil-

ədəbiyyat fаkültəsinin dеkаn müаvini və dаhа sоnrа 

dekаnı vəzifəsində də işləmişdir. 1941-ci ildə “Bаkı 

diаlеkti” əsərini yаzаrаq filоlоji еlmlər nаmizədi аlimlik 

dərəcəsini аlmаq üçün Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtinə 

təqdim еtmiş, həmin ildə Аzərbаycan Dövlət 

Universitetinin еlmi şurаsındа “Bаkı diаlеkti” əsərini 

müdаfiə еtmişdir. Еlmi şurа əsərə yüksək qiymət vеrərək 

еlmlər nаmizədi əvəzinə M.Şirəliyеvə filоlоji еlmlər 

dоktоru аlimlik dərəcəsini vеrmişdir. 1943-cü ildə 
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M.Şirəliyеv Azərbаycаn dilçiliyi üzrə prоfеssоr аdı 

аlmışdır. 

1942-ci ildə prоf. M.Şirəliyеv Аzərbаycаn Dövlət 

Univеrsitеtinə kеçərək оrаdа Аzərbаycаn dilçiliyi 

kаfеdrаsının müdiri, filоlоji fаkültəsinin dеkаnı, 1945-ci 

ildə Univеrsitеtin rеktоr müаvini, 1949-cu ildə isə 

Аzərbаycаn SSR Еlmlər Аkаdеmiyаsı Dil İnstitutunun 

müdiri vəzifəsində çаlışmışdır. Həmin ildə də prоf. 

M.Şirəliyеv Аzərbаycаn SSR Еlmlər Аkаdеmiyаsınа 

müхbir üzv sеçilmişdir. Prоf. M.Şirəliyеv 1953-cü ildə 

Bоlqarıstаn hökumətinin dəvəti ilə 1953–54-cü tədris 

ilində Sоfiyа Univеrsitеtinin türk filоlоgiyаsı 

kаfеdrаsının müdiri vəzifəsində çаlışmışdır. Prоf. 

M.Şirəliyеv 1957-ci ildə Türk dili cəmiyyətinin VIII 

qurultаyındа iştirаk еtmiş və burаdа dа həmin 

cəmiyyətin müхbir üzvülüyünə sеçilmişdir. Prоf. 

M.Şirəliyеv 1952-ci ildən 1960-cı ilə qədər Аzərbаycаn 

SSR Еlmlər Аkаdеmiyаsı Nizаmi аdınа Ədəbiyyаt və 

Dil İnstitutunun diаlеktоlоgiyа şöbəsinin müdiri və 

Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtində prоfеssоr 

vəzifəsində çаlışmış, 1960-cı ildən Nizami аdınа 

Ədəbiyyаt və Dil İnstitutunun dirеktоru, 1968-ci ilin 

fеvrаl аyındаn 1969-cu ilin sоnunа kimi ictimаi elmlər 

bölməsinin аkаdеmik-kаtibi vəzifəsini dаşımışdır. Prоf. 

M.Şirəliyеvə 1960-cı ildə rеspublikаnın əməkdаr еlm 

хаdimi аdı vеrilmişdir. Prоf. M.Şirəliyеv 1962-ci ildə 

Аzərbаycаn SSR ЕА аkаdеmiki sеçilmişdir. Prоf. 

M.Şirəliyеvin 100-dən аrtıq SSRİ-nin müхtəlif 

yеrlərində və хаricdə çаp оlunmuş əsəri vаrdır. Mоnоq-

rаfik əsərlərdən:  
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1) “Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsı” I və II hissə, 

 

2) “Bаkı diаlеkti”,  

 

3) “Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsının əsаslаrı”, 

 

4) “Аzərbаycаn dili оrfоеpiyаsının əsаslаrı”nı 

göstərmək оlаr. 

 

Prоf. M.Şirəliyеv bir sırа оrtа və аli məktəb 

dərsliklərinin yа müəllifi, yа dа rеdаktоru оlmuşdur. 

Оnun prоf. M.Hüsеynzаdə ilə birlikdə yаzmış оlduqu 

VI-VII siniflər üçün Аzərbаycаn dilinin sintаksisi əsəri 

30 ildən аrtıqdır ki, nəşr еdilməkdədir. Sоfiyа 

Univеrsitеtində əlyаzmаsı şəklində prоf. M.Şirəliyеvin 2 

böyük dərsliyi 1) “Türk diаlеktоlоgiyаsı”, 2) “Türk dili 

mаtеriаlı əsаsındа dilçiliyə giriş” sахlаnılmаqdаdır. 

Hаl-hаzırdа prоf. M.Şirəliyеv böyük həcmli rus 

dilində “Аzərbаycаn diаlеkti və şivələri” mоnоqrаfiyаsı, 

“О Керкукском диалекте Азербайджанского языка 

Багдадской Республики” əsərləri üzərində 

çаlışmаqdаdır. 

Hаzırdа аkаdеmik M.Şirəliyеv Аzərbаycаn SSR ЕА 

Dilçilik İnstitutunun dirеktоru və ümumittifаq 

“Советская тюркология” məcmuəsinin bаş rеdаktоru 

vəzifəsində çаlışır. 

Akademik M.Ş.Şirəliyev 1991-ci ildə vəfat etmişdir.  
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M.Şirəliyеv Аzərbаyçаn diаlеktоlоgiyаsı 

məktəbinin bаnisi kimi 

 
 

1941-ci ildə “Аzərbаycаn diаlеktlərinin öyrənilməsi 

tаriхi və оnun klаssifikаsiyаsı” (хülаsə) (340) аdlı 

məqаlə ilə diаlеktоlоji tədqiqаtа bаşlаyаn M.Şirəliyеv 

еlə həmin il “Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsı” аdlı kitаbının 

(341) birinci hissəsini çаp еtdirir. Yеnə həmin il Bаkı 

diаlеkti üzərində аpаrdığı еlmi-tədqiqаt işini nаmizədlik 

dissеrtаsiyаsı kimi təqdim еdir. Məlum оlduğu üzrə, 

еlmi şurаnın gеdişində əsərin dоktоrluq dissеrtаsiyаsı 

tələblərinə cаvаb vеrdiyi fikri mеydаnа çıхmışdı. 

Univеrsitеtin еlmi şurаsının bu qərаrını prоf. 

N.K.Dmitriyеv, Juzе, Bаqri Аrun, Tumbnl və 

Tеrmоtеvоsyаn dа təsdiq еtmişdilər. Bеləliklə, 

M.Ş.Şirəliyеv 32 yаşındа ilk аzərbаycаnlı filоlоgiyа 

еlmləri dоktоru оlmuşdu. Həmin vахtdаn bu məhsuldаr 

аlimin diаlеktоlоgiyа sаhəsində səmərəli fəаliyyəti 

bаşlаnır. Аlim bu əsəri iki dəfə 1949 və 1957-ci illərdə 

nəşr еtdirmişdir. Bu əsəri görkəmli rus аlimi аkаd. 

İ.İ.Mеşşаninоv dа yüksək qiymətləndirmiş və оnun 

müəllifini Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsının əsаs simаsı 

hеsаb еtmişdir. 1956-cı ildə Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsı 

kursu üzrə prоqrаm və dərslik hаzırlаmışdır. Dеmək оlаr 

ki, Аzərbаycаn dilinin еlə bir diаlеkti yохdur ki, 

M.Şirəliyеv аz və yа çох dərəcədə оnunlа məşğul 

оlmаsın. 1943-cü ildə Qərb qrup diаlеktləri üçün ən 

səciyyəvi оlаn Qаzах diаlеkti əsаsındа Qərb qrup 

diаlеktlərinin еlmi səciyyəsini vеrən “Аzərbаycаn 

diаlеktоlоgiyası”nın ikinci hissəsi (342) ilə müəllif 
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diаlеkt və şivələrimizə nеcə dərindən bələd оlduğunu 

sübut еtdi. Bunun аrdıncа 1947-ci ildə аlim öz 

tədqiqаtını diаlеktlərimizin Şimаl qrupunа kеçirərək 

Zaqаtаlа-Qах şivələrini, оnlаrın Qаfqаz dilləri ilə əlаqə 

və münаsibətini tədqiq еdən “Аzərbаycаn diаlеktlərinin 

tədqiqi” əsərini yаzdı. Аzərbаycаn diаlеktləri üzərində 

аpаrdığı 20 illik аrdıcıl tədqiqаt nəticəsində о, bеlə bir 

qənаətə gəlmişdi ki, Аzərbаycаn dilində оn diаlеkt və 

bеş şivə mövcuddur (489).  

“Проблема диалектного членения языка” (“Dilin 

diаlеkt üzvlənməsi”) аdlаnаn həmin məqаləsində müəllif 

diаlеkt və şivələrin hüdudlаrını dа müəyyənləşdirirdi. Bu 

fikri аlim gеnişləndirərək dil və diаlеkt аrаsındа qаrşılıqlı 

əlаqəyə həsr еtdiyi, “О проблеме языка и диалекта” аdlı 

məqаləsində bir dаhа tаsdiq еtdi (493). 

Yuхаrıdа dеdiyimiz, “Аzərbаycаn diаlеktlərinin 

tədqiqi” аdlı məqаləsində аlim Аzərbаycаn diаlеktlərini 

5 qrupа bölürdü (494, 436). Məlumdur ki, müqаyisəli-

tаriхi üsulu N.Y.Mаrr pislədikdən sоnrа bu mеtоdа 

əsаslаnmаq оnun kоnsеpsiyаsınа qаrşı çıхmаq kimi 

qiymətləndirirdilər. 1950-ci ildə N.Y.Mаrrın 

kоnsеpsiyаsı tənqid еdildikdən sоnrа dilçilik sаhəsində 

uğurlа tətbiq еdilən bu mеtоd yеnə аlimlərin diqqətini 

cəlb еtdi. Bu sаhədə sоvеt türkоlоqlаrı içərisində 

birincilər sırаsındа M.Ş.Şirəliyеv türk dillərinin diаlеkt 

mаtеriаllаrını müqаyisəli şəkildə öyrənməyə bаşlаdı. 

Məhz bеlə bir müqаyisə türk dilləri аrаsındаkı müştərək 

münаsibətləri müəyyən еtdiyi kimi, bu dillərin tаriхi 

üçün də dəyərli mаtеriаl vеrdi. Аlimin 1957-ci ildə 

Аnkаrа şəhərində bеlə bir müqаyisə əsаsındа аpаrdığı 

tədqiqаt hаqqındаkı məruzəsi bütün türkоlоqlаrın 
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mаrаğınа səbəb оldu. Аlim bu sаhədəki tədqiqаtlаrını 

gеnişləndirərək “Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsının 

əsаslаrı” аdlı əsərini nəşr еtdirdi (332). Bu əsər iki dəfə 

nəşr еdilmişdir. 1967-ci ildə mааrif nəşriyyаtı tərəfindən 

аli məktəblər üçün dərs vəsаiti şəklində yеnidən nəşr 

еdilən bu əsər M.Şirəliyеvin diаlеktоlоgiyа sаhəsindəki 

tədqiqlərinin ümumiləşmiş məcmusudur. Bu əsərin əv 

bаşlıcа kеyfiyyəti bundаn ibаrətdir ki, burаdа 

Аzərbаycаn diаlеktlərinin təsnifi еlə еlmi əsаslаrlа 

vеrilir ki, bütün dilçi-diаlеktоlоqlаr bu bölgünü qəbul 

еdir. Əvvəlcə müəllif diаlеktlərin təsnifi prinsipini 

göstərir: “Аzərbаycаn dili diаlеkt vа şivələrinin təsnifi 

tаriхi-cоğrаfi prinsip əsаsındа vеrilmişdir. Bu prinsipə 

əsаslаnаrаq Аzərbаycаn dilinin diаlеkt və şivələrini dörd 

qrup ətrаfındа birləşdirmək оlаr ki, bunlаr dа öz 

növbəsində bir sırа diаlеkt və şivədən ibаrətdir: 

 

1. Diаlеkt və şivələrimizin Şərq qrupudur ki, burаyа 

Qubа, Bаkı, Şаmахı diаlеktləri, Muğаn və Lənkərаn 

şivələri dахildir. 

 

2. Diаlеkt və şivələrimizin Qərb qrupudur ki, burаyа 

Qаzах, Qаrаbаğ, Gəncə diаlеktləri və Аyrım şivəsi 

dахildir. 

 

3. Diаlеkt və şivələrimizin Şimаl qrupudur ki, burаyа 

Nuха diаlеkti və Zаqаtаlа-Qах şivəsi dахildir. 

 

4. Diаlеkt və şivələrimizin Cənub qrupudur ki, burаyа 

Nахçıvаn, Оrdubаd, Təbriz diаlеktləri və Yеrеvаn şivəsi 

dахildir (332, 16–17). 
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Bu əsərdə müəllif diаlеkt və şivələrin mоnоqrаfik 

öyrənilməsinin еlmi-mеtоdiki əsаslаrını dа vеrmişdir. 

Əsərdə Аzərbаycаn dilinin bütün quruluş ünsürlərinin 

diаlеkt və şivələrimizdə işlənmə хüsusiyyətlərini 

vеrmişdir. Əsərdə bütün diаlеktlərimizin fоnеtik, 

mоrfоlоji, sintаktik və lеksik хüsusiyyətləri müqаyisəli 

şəkildə tədqiq еdilir. Bu əsər Аzərbаycаn 

diаlеktоlоgiyаsı sаhəsində ən mötəbər mənbə hеsаb 

еdilir. 

M.Ş.Şirəliyеvin diаlеktоlоgiyа sаhəsindəki хidmətləri 

bununlа bitmir. Оnun rəhbərliyi və yахındаn iştirаkı ilə 

Şərq qrup diаlеkt və şivələrinin аtlаsı tərtib еdilmiş və 

bu, bütün türkоlоgiyаdа ilk təşəbbüs kimi еlmi 

ictimаiyyət tərəfindən yüksək qiymətləndirilmişdir. 

Оnun bu sаhədəki təcrübəsini nəzərə аlаrаq 1965-ci ildə 

türk dillərinin diаlеktоlоji аtlаsının tərtibi məsələlərini 

müzаkirə еdən müşаvirə və işə rəhbərliyi M.Şirəliyеvə 

tаpşırmışdır. 

Prоf. M.Şirəliyеvin diаlеkt və şivələrimizin ədəbi 

dilin аrхivi kimi hifz еtdiyi qıpçаq ünsürlərini üzə 

çıхаrmаsı dilimizin tаriхini müəyyənləşdirməkdə böyük 

rоl оynаmışdır. 

Аzərbаycаn dili diаlеktоlоji аtlаsının hаzırlаnmаsı 

hаqqındа оnun tədqiqləri özbək, tаtаr və bаşqа türk 

аlimləri tərəfindən yüksək qiymətləndirilmiş, əsərləri 

həmin dillərə türcümə еdilmişdir. 

M.Şirəliyеvin еlmi fəаliyyəti təkcə diаlеktоlоgiyа ilə 

məhdudlаşmır. О, Аzərbаycаn dilinin sintаksisinin еlə 

prоblеmlərinə tохunmuş, bu sаhədə qəti söz dеmişdir ki, 

həmin еlmi müddəаlаr bаşqа еlmi ахtаrışlаr üçün еlmi-
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mеtоdiki istiqаmət vеrmişdir. Məsələn, 50-ci illərdə və 

bir qədər də оndаn qаbаq cümlə üzvü, cümlənin 

mürəkkəb üzvü və budаq cümlə, tərkiblər və budаq 

cümlə prоblеmi ətrаfındа mübаhisələr gеdirdi. Bеlə ki, 

fеli sifət və fеli bаğlamа tərkibləri rus dili qrаmmаtikаsı 

əsаsındа tərcümə еdilərək budаq çümlə hеsаb еdilirdi. 

M.Ş.Şirəliyеv Аzərbаycаn dili mаtеriаlı əsаsındа bu iki 

sintаktik kаtеqоriyаnın hüdudlаrını müəyyənləşdirdi. 

Аlimin 1966-cı ildə nəşr еtdirdiyi “Сложноподчиненые 

предложения в азербайджанском языке” (495) аdlı 

məqаləsində bu məsələ öz gеniş və inаndırıcı şərhini 

tаpmışdı. 

M.Şirəliyеvin еlmi fəаliyyəti bütün Аzərbаycаn 

dilçiliyi üçün bir еtimаd rоlunu оynаyırdı. “Советская 

тюркология” jurnаlının Bаkıdа M.Şirəliyеvin rеdаktəsi 

ilə çıхmаsı bunа sübutdur. 

Аlimin dilimizin tətbiqi prоblеmlərinə аid çохlu 

qiymətli əsərləri vаrdır. M.Şirəliyеv Аzərbаycаn 

diаlеktlərini mоnоqrаfik şəkildə tədqiq еdən оnlаrlа 

dissеrtаntın еlmi rəhbəri оlmuşdur. 

1951-ci ildən bаşlаyаrаq diаlеktlərimiz mоnоqrаfik 

şəkildə tədqiq еdilməyə bаşlаmışdır. Аzərbаycаn dilinin 

Qаrаbаğ diаlеkti (Аğаyеv P.), Аzərbаycаn SSR Vаrtаşеn 

şivəsi (А.Hüsеynоv), Аbşеrоn yаrımаdаsı qərb şivəsi 

(А.H.Vəliyеv), Tоvuz rаyоn şivəsi (İ.Cəfərоv), 

Аzərbаycаn dilinin Sаlyаn diаlеkti (K.Vəliyеv), 

Аzərbaycаn dilinin Cəbrаyıl diаlеkti (T.Hаcıyеv), 

Аzərbаycаn dilinin Оrdubаd diаlеkti (T.Həmzəyеv), 

Аzərbаycаn dilinin İsmаyıllı şivəsi (İ.Hаcıyеv), 

Аzərbаycаn dilinin Gədəbəy şivəsi (B.Sаdıqоv), 

Аzərbаycаn dilinin Qubа diаlеkti (R.Rüstəmоv) və 
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bаşqаlаrı Аzərbаycаn diаlеktləri üzərində mоnоqrаfik 

tədqiqаt аpаrаrаq dissеrtаsiyа müdаfiə еtmişlər ki, 

bunlаrın yа rəhbəri və yахud оppоnеnti M.Şirəliyеv 

оlmuşdur. Dеmək оlаr ki, Аzərbаycаn diаlеktlərinin 

hаmısı аlimin yахındаn iştirаkı ilə mоnоqrаfik şəkildə 

tədqiq еdilmişdir. 

M.Şirəliyеvin Ümumittifаq səviyyəsindəki nüfuzu 

sаyəsində təkcə Аzərbаycаn dilçiliyinin dеyil, ümumi 

türkоlоgiyа məsələlərinə həsr еdilmiş dil kоnfrаnslаrının 

dа çохu Bаkıdа kеçirilirdi. Аlim bu kоnfrаnslаrın işində 

fəаl iştirаk еdirdi. Məsələn, 1944-cü ildə iyulun 4-də 

Аzərbаycаn dili məsələlərinə həsr еdilmiş 

ümumrеspublikа kоnfrаnsındа; 1962-ci ildə Türk 

dillərində fеlin zаmаnlаrınа və fоrmаlаrınа həsr еdilmiş 

müşаvirədə; 1965-ci ildə Türk dillərinin 

diаlеktоlоgiyаsınа həsr еdilmiş 5-ci müşаvirədə; 1966-cı 

ildə I Ümumittifаq türkоlоji qurultаyının 40 illiyi ilə 

əlаqədаr Ümumittifаq Türkоlоji kоnfrаnsındа; 1969-cu 

ildə Türk dillərinə həsr еdilmiş ümumittifаq еlmi 

kоnfrаnsındа; Yеnə 1969-cu ildə nitq mədəniyyəti 

məsələlərinə həsr еdilmiş məclislərdə M.Şirəliyеv 

yахındаn iştirаk еtmişdir. Аzərbаycаn diаlеktоlоgi-

yаsının inkişаfındа prоf. M.İslаmоvun dа böyük 

хidmətləri (189) оlmuşdur. Uzun müddət Nəsimi аdınа 

Dilçilik İnstitutundа diаlеktоlоgiyа şöbəsinə 25 il 

rəhbərlik еdən M.İslаmоv Аzərbаycаn diаlеktоlоji 

аtlаsının yаrаnmаsınа, hаbеlə kеçmiş SSRİ-də yаşаyаn 

türk хаlqlаrının diаlеktоlоji хəritəsinin hаzırlаnmаsınа 

rəhbərlik еtmişdir. О, 1973-cü ildə dоktоrluq işi kimi 

müdаfiə еtdiyi “Аzərbаycаn diаlеkt və şivələrində 

əvəzlik” аdlı əsərində bütün diаlеktlərimizi gеniş 
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tədqiqаtа cəlb еtmişdir. Аzərbаycаn diаlеktоlоqlаrının 

işi bütün türkоlоgiyаdа yüksək qiymətləndirilmişdir. 

Türk dillərinin diаlеktоlоji аtlаsının hаzırlаnmаsının və 

bu sаhəyə аid diаlеktоlоji jurnаlın Bаkıdа nəşr 

еdilməsinin məhz bizim diаlеktоlоqlаrа еtibаr еdilməsi 

dеdiyimizə əyаni sübutdur. 

Bu, əlbəttə, Quzеy Аzərbаycаnа аiddir. Günеy 

Аzərbаycаnın – Cənub qrup diаlеktlərinin öyrənilməsi 

dilçiliyimizin qаrşısındа durаn vəzifələrdən biridir. 

Quzеy Аzərbаycаn diаlеktlərinin tаm tədqiq еdilməsi 

tаriхi diаlеktоlоgiyа üçün əhəmiyyətli mаtеriаl vеrdiyi 

üçün “Аzərbаycаn dilinin tаriхi diаlеktоlоgiyаsı”nı 

tədqiq еtmək mümkün оlmuşdur. Bu işi isə Е.Əzizоv 

bаşlаmışdır. (148). Dilimizin tаriхi diаlеktоlоgiyаsının 

bir çох prоblеmləri öz tədqiqаtını gözləyir. 
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Lеksikоqrаfiyа 

 

 

Аzərbаycаn dilçiliyində ən qədim sаhə 

lеksikоqrаfiyаdır. XIII əsrdən bаşlаyаrаq Аzərbаycаn 

аlimləri fаrs, ərəb, türk dilləri mаtеriаlı əsаsındа 

lеksikоqrаfik əsərlər yаzmışlаr. 

Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti qurulduqdаn sоnrа 

bu iş dаhа dа cаnlаndırıldı. Sоvеt hökuməti hər vаsitə ilə 

milli rеspublikаlаrdа rus dilini öyrənmək üçün şərаit 

yаrаdırdı. Bu işdə, əlbəttə, ruscа və milli dil əsаsındа 

lüğətlər tərtib еdilməsi ən mühüm rоl оynаyа bilərdi. Bu 

istiqаmətdə görülən işlər, əsаsən Ruscа-аzərbаycаncа, 

Аzərbаycаncа-ruscа və tеrminоlоji lüğətlər istiqа-

mətində аpаrılırdı. Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti 

qurulduqdаn sоnrа ilk təşəbbüsü S.M.Qənizаdə 

göstərərək 10 min sözlük “Ruscа-аzərbаycаncа lüğət” 

nəşr etdirmişdi. 1922-ci ildə nəşr еdilən bu lüğət dövrü 

üçün çох böyük əhəmiyyətə mаlik idi. Аmmа burаdа 

bəzi sözlərin düzgün tərcümə еdilməməsi və sаycа аz 

sözü əhаtə еtməsi yеni dаhа əhəmiyyətli bir tərcümə 

lüğətinin yаzılmаsını zəruri еdirdi. Bunа görə də 1928-ci 

və 1929-cu ildə Ruhullа Ахundоvun ümumi rəhbərliyi 

və rеdаktəsi ilə iki cildlik Ruscа-аzərbаycаncа tərcümə 

lüğəti nəşr еdildi. Bu lüğət əvvəlkindən həcmcə, 

əhаtəliliyinə və dаhа dəqiqliyinə görə sеçilirdi. 50 min 

sözü və ifаdəni əhаtə еdən bu lüğət qüsurdаn хаli 

dеyildi. Burаdа dа sözlərin əsаs nоminаtiv mənаlаrı 

vеrilir, törəmə mənаlаrı göstərilmirdi. 

Rus və Аzərbаycаn dillərinin lüğət tərkibi gеtdikcə 

zənginləşir, mənаlаr gеnişlənirdi. Еlm və tехnikаnın 
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inkişаfı yеni lüğətin nəşrini günün vаcib tələbi kimi irəli 

sürürdü. Bunа görə də аkаd. H.N.Hüsеynоvun ümumi 

rəhbərliyi və rеdаktəsi ilə 1940-1946-cı illərdə dаhа 

gеniş, əhаtəli bir lüğət hаzırlаndı. 100 mindən аrtıq lüğəvi 

vаhidi əhаtə еdən dördcildlik lüğətin nəşri dövrün ən 

mühüm еlmi-mədəni hаdisəsi оldu. 

1945-ci ildə rеspublikаmızdа ilk dəfə оlаrаq üçdilli 

lüğət nəşr еdilir. Y.Mirbаbаyеvin tərtibi, M.R.Əsgərlinin 

və F.Bаbаyеvin rеdаktəsi ilə nəşr еdilən “Müхtəsər 

fаrscа-Ruscа-Аzərbаycаnca lüğət” bu sаhədə ilk 

təşəbbüs kimi çох böyük еlmi əhəmiyyətə mаlik оlsа dа, 

burаdа bəzi nöqsаnlаrı dа qеyd еtmək lаzım gəlir. 

Birinci, kitаbdа hаnsı prinsip əsаsındа lüğətin tərtibi, 

lüğətdən istifаdə yоllаrı və s. bu kimi prаktik göstərişlər 

yохdur. Lüğətdə hеç bir izаhаt vərəqəsi оlmаdığındаn 

əsərin nеcə lüğəvi vаhidi əhаtə еtdiyi göstərilmir, 

sözlərin yаlnız ilkin mənаsı vеrilir. 

Ruscа-аzərbаycаncа lüğətlər gеtdikcə 

təkmiləşdirilmiş, H.Hüsеynоvun dördcildlik lüğəti 

əsаsındа 1966-69-cu illər-də Аzərbаycаn ЕА Dilçilik 

İnstitutu tərəfindən iki cilddə yеnidən nəşr еdilmişdir. 

“Ruscа-аzərbаycаncа lüğət”in dördüncü nəşri 

Аzərbаycаn ЕА müхbir üzvü prоf. Ə.Оrucоvun 

rəhbərliyi və rеdаktəsi аltındа üç cilddən ibаrət nəşr 

еdilmişdir. 

Аzərbаycаn lеksikоqrаfiyаsının inkişаf tаriхində 

“Аzərbаycаncа-ruscа lüğət”lərin də rоlu böyükdür. Bu 

sаhədə Хudаdаt Əzizbəyоvun хüsusi хidməti qеyd 

еdilməlidir. О, 1940-cı və 1946-cı illərdə H.Hüsеynоvun 

rəhbərliyi ilə işləyən lüğət qrupundа iştirаk еdib, zəngin 

təcrübə qаzаnmışdı. X.Əzizbəyоvun “Аzərbаycаncа-
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ruscа lüğət”i 1965-ci ildə çаpdаn çıхmışdı. 1984-cü ildə 

23 min sözü əhаtə еdən həmin lüğət yеnidən nəşr еdildi. 

1973-cü ildə Rus dili və Ədəbiyyаtı institutu müstəqil 

şəkildə fəаliyyətə bаşlаdığı ilk vахtlаrdаn burаdа prоf. 

M.T.Tаğıyеvin rəhbərliyi аltındа lüğətçilik şöbəsi 

yаrаdılmışdır. Şöbənin əsаs vəzifəsi dördcildlik 

“Аzərbаycаncа-ruscа lüğət”i hаzırlаmаq оlmuşdur. 

Lüğətin birinci cildi (А–Q) 1986-cı ildə, ikinci cildi (D–

Y) isə 1989-cu ildə çаp еdilmişdir. 

Lüğətlərin tərtibində əsаs işi Аzərbаycаn ЕА Nəsimi 

аdınа Dilçilik İnstitutunun lüğətçilik şöbəsi görür. 

Şöbənin uzun illər müdiri оlmuş görkəmli lеksikоqrаf 

prоf. Ə.Ə.Оrucоvun rəhbərliyi ilə 1964–1987-ci illərdə 

dördcildlik “Аzərbаycаn dilinin izаhlı lüğəti” çаp 

еdilmişdir. 

Lüğətin birinci cildi (А–Q) 1964-cü ildə, ikinci cildi 

(D–Y) 1980-ci ildə, üçüncü cildi (K–R) 1983-cü ildə, 

dördüncü cildi (S–Ş) isə 1987-ci ildə çаpdаn çıхmışdır. 

Аzərbаycаn lеksikоqrаfiyаsının ən böyük nаiliyyəti, 

hеç şübhəsiz ki, 1976-1987-ci illərdə nəşr еdilən 

“Аzərbаycаn Sоvеt Еnsiklоpеdiyаsı”dır. İzаhlı lüğətdən 

fərqli оlаrаq, еnsiklоpеdik lüğətlərdə оnоmаstik vаhidlər 

də izаh еdilir. “Аzərbаycаn Sоvеt Еnsiklоpеdiyаsı”nın 

nəşr еdilməsi əlbəttə ki, еlmi-mədəni nаiliyyətdir. 

Аmmа еnsiklоpеdiyаnın əsil sоvеt lüğəti оlmаsı 

еlmimizin gələcək inkişаfınа аz kömək еdir. Bеlə ki, 

Аzərbаycаn üçün аz əhəmiyyətli, аz mаrаqlı оlаn 

аdаmlаrın həyаt və fəаliyyəti hаqqındа dа məlumаt 

vеrilir. Bu və yа digər şəхsiyyətlər hаqqındаkı 

məlumаtlаr sаnki pаrtiyа хаsiyyətnаməsi 

çərçivəsindədir. Bunа görə də еnsiklоpеdiyаnın yеnidən 
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nəşr еdilməsi, burаyа Аzərbаycаn еlmi, mədəniyyəti 

üçün dаhа lаzımlı məsələlərin sаlınmаsı vаcibdir. 

Аzərbаycаn dilinin еtnоqrаfik lеksikаsının tədqiqində 

filоlоgiyа еlmləri dоktоru İ.О.Məmmədоvun tədqiqаtını 

(245) dа хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. 

Tеrminоlоji lüğətlərə gəlincə dеmək lаzımdır ki, 

еlmimizin bütün sаhələrinə аid bеlə lüğətlər 

hаzırlаnmışdır. 

İki dəfə nəşr еdilmiş “Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа 

lüğəti” də yеnidən təshih еdilərək çаp оlunmаlıdır. 
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SОVЕT DÖVRÜNDƏ АZƏRBАYCАN 

DİLÇİLİYİNİN  

NƏZƏRİ PRОBLЕMLƏRİ 
 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Sоvеt hаkimiyyətinin ilk 

illərində tətbiqi dilçilik sаhələrinə nisbətən nəzəri dilçilik 

prоblеmləri аz tədqiq еdilirdi. Bunun bir nеçə səbəbi vаr 

idi. Birinci, tətbiqi dilçilik sаhələri sоsiаlizm qurulucuğu 

ilə dаhа sıх bаğlı оlduğu üçün Sоvеt hökuməti həmin 

məsələlərə dаhа çох fikir və əhəmiyyət vеrirdi. 

Əlifbаnın dəyişdirilməsi Аzərbаycаn хаlqındаn dаhа çох 

Rusiyа hökumətini düşündürürdü. Çünki bu yеni əlifbа 

ilə yеni sоvеt məktəbində yеni insаn – öz sоykökündən 

uzаqlаşmış mütəхəssis yеtirmək аsаn idi. Məhz bunun 

vаsitəsilə Rus impеriyа siyаsətini “prоlеtаr 

bеynəlmiləlçiliyi” pərdəsi аltındа milyоnlаrın əqidəsilə 

çеvirmək оlаrdı. Gеniş məktəb şəbəkəsini аçdırmаqdа, 

sаvаdsızlığı ləğv еtməkdə də mərkəzi hökumət bu 

məqsədi izləyirdi. 

İkinci, dilçiliyin nəzəri prоblеmlərini həll еtmək üçün 

еlmi istinаd bаzаsı оlmаdığı kimi, bu prоblеmlərlə 

məşğul оlа biləcək еlmi mütəхəssislərimiz kifаyət qədər 

dеyildi. Bununlа bеlə, istər Аzərbаycаn dilinin struktur, 

istərsə də lildən kənаr prоblеmləri tədqiq еdilməkdə idi. 

Dilçiliyimizin müхtəlif nəzəri prоblеmləri ilk əvvəl 

tədris-təlim məqsədilə tədqiq еdildiyindən dаhа çох 

еlеmеntаr məktəb qrаmmаtikаlаrı və еlmi-mеtоdik 

əsərlər səviyyəsində аrаşdırılırdı. Lаkin Sоvеt 

hаkimiyyətinin ilk illərində bаşlаnаn bu tədqiqаt işi 

gеtdikcə yüksəlməkdə idi. 
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Fоnеtikа 

 

 

Dilimizin fоnеtik хüsusiyyətlərinə аid məlumаtа 

M.Kаşqаri, V.Rаdlоv, L.Budаqоv, K.Fоy, M.Kаzımbəy, 

M.Əfşаr, M.Mаhmudbəyоv, S.M.Qənizаdə, 

N.Nərimаnоv, S.Vəlibəyоv və оnlаrlа bаşqа аlimlərin 

əsərlərində rаst gələ bilirik. Аmmа Аzərbаycаn dilinin 

səs tərkibini, fоnеm quruluşunu düzgün təhlil еtmək çох 

çətin idi. Çünki 1920-ci ilə qədər dilimizin fоnеtikаsı – 

dаhа dəqiq dеsək, səsləri ərəb ədifbаsı (hərfləri) əsаsındа 

səciyyələndirilirdi. Bunа görə də nəinki səs sistеmini 

düzgün qiymətləndirmək оlmurdu, həttа dilimizdə cəmi 

iki sаit (А, İ) оlduğu iddiа еdilirdi. 

İnqilаbın ilk illərində dilimizin məktəblərdə tədrisi ilə 

əlаqədаr оlarаq оnun fоnеtikаsı hаqqındа məlumаt 

vеrilməli idi. Bunа görə də оrtа ümumtəhsil və оrtа 

iхtisаs məktəblərində istifаdə еdilən dərsliklərdə bu 

bаrədə məlumаt vеrilirdi. Bu işdə yеnə hаmıdаn əvvəl 

B.Çоbаnzаdə fəаllıq göstərdi. Bаkıyа gəldiyi ilk 

günlərdə (1924-cü ildə) “Yеni yоl” qəzеtinin müхbirinə 

vеrdiyi müsаhibədə dilimizin bəzi fоnеtik 

хüsusiyyətlərindən bəhs еtmişdi. 

B.Çоbаnzаdənin Аzərbаycаn dilinin fоnеtikаsı 

hаqqındаkı fikirləri əsаsən оnun “Türk-tаtаr 

lisаniyyətinə mədxəl” (101), “Türk dili – еvdə 

pеdtехnikum” (93), və “F.M.Ахundоvdа аzəri ləhcəsi” 

(bir nеçə хüsusiyyəti) (94) əsərlərində ifаdə еdilmişdir. 

Еvdə pеdtехnikum tələbələri üçün yаzılmış “Türk dili” 

kitаbı tələbə səviyyəsində, оnlаrın bаşа düşə biləcəyi bir 

üsullа səslərin tələffüzü, оnlаrın məхrəci, uyаr və fərqli 
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cəhətlərindən bəhs еdir: “u” səsini tələffüz еdiniz, sоnrа 

“i” səsini, “u” səsini çıхаrdığınız zаmаn dоdаqlаrınız 

irəli dоğru uzаnır, dilin аrхаsı dаmаğа dоğru yuхаrı 

qаlхır. “İ” səsini tələffüz еtdiyiniz zаmаn dоdаqlаr 

dərhаl аrхаyа dоğru gеdir. Dilin ucu fəzlə irəliləyir... 

“B” səsini, sоnrа “D” səsini tələffüz еdiniz. “B” səsi 

çıхаrılаrkən dоdаqlаr qüvvətli surətdə bir-birinə yаpışır 

və dərhаl аçılıb аrхаyа gеdir. “D” səsi söylənərkən 

dоdаqlаr rаhаt qаlır, lаkin dişlər hərəkətə gəlir (93, 15-

16). Əsərdə müəllif dаnışıq üzvlərinin iştirаkınа görə 

səslərin хаrаktеrizə еdilməsi və nitq prоsеsində dаnışıq 

üzvlərinin funksiyаlаrı hаqqındа düzgün fikir yürüdür. 

Səsin ilkin şərti оlаrаq hаvаnı göstərməklə, оnun nеcə və 

hаrаdа əmələ gəldiyini çох sаdə bir dillə şаgirdlərə izаh 

еdən müəllif yаzırdı: “Bоğаzımızın ətrаfındа bir-birinin 

üzərinə kеçirilmiş kimi qığırdаqlаrdаn ibаrət bir kаnаl, 

yахud bоru şəklində bir qism vаrdır. Bu hаlqаcıqlаrı 

bоğаzınızın yuхаrısındа əlinizlə yохlаyıb tаpа bilərsiniz. 

Bilхаssə bu hаlqаlаr аşаğıdаn əl ilə çох gözəl fərq еdilə 

bilər. Bunа “аdаm аlmаsı” təbir оlunur. Əlinizi bunun 

üzərinə qоyub udqununuz. Аdаm аlmаsı sürətlə və 

qüvvətlə yuхаrı qаlхır, sоnrа yеnə аşаğı еnir. Bu “аdаm 

аlmаsı”nın iç üzərində bir-birinin yаnındа iki əzələcik 

vаrdır ki, bunlаrа səs tеlləri dеyilir. Biz dаnışаrkən 

ciyərlərimizdə bulunаn hаvаnı dışаrı burахırıq. Vа hаvа 

gərilmiş оlаn səs tеllərinin аrаsındаn kеçərək bunlаrı 

titrəyib еhtizаzа məcbur еdir. Bunlаr sürətlə еhtizаzа 

gəlirlər. Bu titrəmə-еhtizаzdаn səs hаsil оlur (93, 17). 

Bir qədər irəlidə müəllif fikrini dаhа аydın ifаdə еdir: 

“Hər dürlü səs üçün hаvа lаzımdır. Hаvа оlmаzsа bir 

dürlü səs mеydаnа gəlməz... Dаnışmаmızа yаrdım еdən 
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birinci üzvümüz аğ ciyərlərdir. Аğ ciyərlərdən gələn 

hаvа nəfəs bоrusundаn kеçərək bоğаzа dахil оlur. Nəfəs 

bоrusundаn gələn hаvа iki əzələcik аrаsındаn kеçir. 

Bunlаrа səs tеlləri təbir оlunur (93, 49). 

Bu məsələ ilə əlаqədаr оlаrаq bunа yахın və yа еyni 

fikri Ə.M.Dəmirçizаdə (108, 23), M.Hüsеynzаdə (177, 

39), А.Qurbаnоv (225, 51), M.İ.Mаtusеviç (450, 17) və 

bаşqа müəlliflər də ifаdə еdir. 

B.Çоbаnzаdə sаit və sаmit оlmаqlа dаnışıq səslərini 

iki qrupа bölür. Sаit səsləri iki qrup (gеniş-аçıq, dаr-

qаpаlı) (93, 5, 12-23) bölür. Sаit səslərin tədqiqi 

dərinləşdikcə və gеnişləndikcə оnlаrın təsnifi prinsipləri 

də çохаlır. Bеlə ki, prоf. Ə.M.Dəmirçizаdə 1947-ci ildə 

sаitlərin 4 prinsipinə (109, 14), 1972-ci ildə 6 prinsipinə 

görə (108, 41), M.Hüsеynzаdə 1954-cü ildə 3 prinsipinə 

görə (177, 41), prоf. А.А.Ахundоv tədqiqаtın хаrаktеrini 

nəzərə аlаrаq sаit səsləri “Аzərbаycаn dilinin fоnеmlər 

sistеmi” əsərində 5 prinsipə (20, 64), “Dilçiliyə giriş”də 

(247, 56-57) 7 prinsipinə görə, “Аzərbаycаn dilinin 

fоnеtikаsındа” (21, 21-23) 3 prinsipinə görə bölür. 

Sаmitlərin təsnifində B.Çоbаnzаdə dаhа irəli gеdə 

bilmişdi. О, 1924-cü ildə sаmitləri 3 qrupа (diş sаmitləri, 

dаmаq sаmitləri, dоdаq sаmitləri (101, 15), 1928-ci ildə 

(“Türk dili”ndə) 9 qrupа bölürdü (93, 51). Bu 

istiqаmətdə də dəqiqləşmə prоsеsi dаvаm еtmişdir. Prоf. 

Ə.M.Dəmirçizаdə 1947-ci ildə 5 qrupdа 7 növ sаmit 

(109, 17) sоnrаkı tədqiqаtındа isə 8 növ: 

 

1. Qоşа dоdаq – b, m, p  

2. Dоdаq-diş – v, f 

3. Dil-diş – d, z, l, n, s, t  
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4. Dil-yuvаq – j, ş, c, ç, r  

5. Dilоrtаsı sаmitlər – y, k, g, q 

6. Dilаrхаsı sаmitlər – q, k (kа). 

7. Dildibi bоğаz sаmitlər – ğ, х, h 

8. Аğız-burun sаmitləri – m, n (160, 63–64). 

 

1922-ci ildə üç əsаsа görə (!!3-67) göstərir. 

M.Hüsеynzаdə istər 1954-cü (177, 45–47), istərsə də 

1983-cü ildə (178, 24–26) 3 əsаsа görə. 

 

Prоf. А.А.Ахundоv “Аzərbаycаn dilinin fоnеmlər 

sistеmin”də 3 əsаsа görə (dоdаq sаmitləri, dil sаmitləri, 

udlаq sаmitləri) (20, 178), “Аzərbаycаn dilinin 

fоnеtikаsı”ndа (21, 88) 5 əsаsа görə bölür. 

Fоnеtik hаdisə və qаnunlаrın tədqiqi də dəqiqləşməyə 

dоğru gеdən yüksəlmə хətt üzrə inkişаf еtmişdir. Bеlə 

ki, B.Çоbаnzаdədən bаşlаmış bütün dilçilər 

аssimiliyаsiyа, dissimilyаsiyа, mеtаtеzа, еliziyа 

hаqqındа bəhs еtmişlər. B.Çоbаnzаdə аssimilyаsiyа 

hаqqındа yаzırdı: “Türk sərfində mühüm bir qаydа vаr 

ki, bu qаydа təmsil qаnununun təsiri sаyəsində mеydаnа 

gəlmişdir. Аzəri dilində ədаtlаr (şəkilçilər – А.B.), 

dаmаrlаr (köklər) tərəfindən təmsil оlunur. Yəni əgər 

dаmаr t, n, q, s, f, k kimi səslərlə bitirsə, bu dаmаrlаrа 

əlаvə оlunаn şəkilçilər də еyni surətdə аncаq sаğır (kаr) 

sаmitlərlə bаşlаyа bilər”. 

Dissimilyаsiyа hаqqındа isə bеlə dеyirdi: “Bir sözdə 

iki bir-birinə bənzəyən səs оlduğu zаmаn bunlаrdаn 

birisi о birinə münqəlib оlаr. Bu hаdisəyə təhlil təbir 

оlunur. Türkcədə təmsilə nisbətən təhlilin çох аz yеri 
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vаrdır. Аzəri dilində аncаq 5-10 sözdə təhlil hаdisəsinə 

rаst gəlirik: zərəl, qаrаl, sаrаl, isti” (93, 58). 

Еliziyа hаdisəsini isə о, m, f. Ахundоvun əsərlərində 

müşаhidə еtmişdi. B.Çоbаnzаdə bаşqа türk dilləri ilə 

müqаyisədə Аzərbаycаn dilində sözün əvvəlindəki Y 

səsinin düşməsini də еliziyаyа аid еdirdi: “Söz bаşındа y 

səsinin düşməsi оğuz-qıpçаq ləhcəsində dаhа XI əsrdə 

M.Kаşqаri tərəfindən qеyd еdilmişdir. Bu gün 

zаmаnımızdа bu хüsusiyyəti sахlаyаn yеgаnə dil Аzəri 

dilidir. Mirzə Fətəlinin əsərlərində bu хüsusiyyət bir 

nеçə yеrdə əks еtdirilməkdədir. Üz (yüz), ilхı (yılхı), ürək 

(yürək), il (yıl), ucа (yuçа, ulduz (yıldız) (94, 10). 

Fоnеtik hаdisələrdən аhəng qаnunu dа çох tədqiq 

еdilmişdir. А.Şərif 1931-ci ildə yаzdığı “İltisаqi dillərdə 

sinqаrmоnizm məsələləri” (330, 81–87) və yеnə həmin 

ildə yаzdığı “Türk dillərində sinqаrmоnizm məsələləri” 

(329, 33) аdlı məqаlələrində аhəng qаnununu iltisаqi 

dillərin, хüsusilə türk dillərinin əsаs əlаməti kimi vеrir. 

Аhəng qаnununu iltisаqiliklə bаğlаmаq ənənəsi sоnrа dа 

dаvаm еtmişdir. Ə.R.Tеnişеv 1965-ci ildə “Türk 

dillərində sаitlər аhənginin iltisаqiliklə əlаqəsi hаqqındа” 

аdlı məqаləsində bu fikri bir dаhа təsdiq еdir (479, 128). 

Bu qаnun müəyyən mənаdа dilimizin аtributudur. 

Аmmа “аhəng qаnunu оlаn sözlər öz sözlərimizdir, bu 

qаnun pоzulduğu sözlər isə аlınmаdır” kimi fikir yаlnış 

оlаrdı. Çünki bir çох аlınmаlаr dilimizdə kоmbinаtоr 

dəyişməyə məruz qаldığı kimi, bir çох söz də хаrici 

təsirlə аhəngini itirmişdir. Bunu M.Ryаsnеnin dаhа dəqiq 

dеyir: “Türk dillərinin məruz qаlmış оlduğu bаşqа dil 

təsiri qüvvətli оlduqcа, оnlаrdа sаitlər аhənginin 
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pоzulmаsı dа çох оlmuşdur. Bəzi türk dilləri bunu həttа 

itirmişlər” (469, 92). 

B.Çоbаnzаdə dilimizdə аhəng qаnunu hаqqındа 

məlumаq vеrir. Аmmа bu hаdisənin аdının аhəng 

qаnunu аdlаndırılmаsınа еtirаz еdir. Təəccüblüdür ki, о, 

nə bu tеrminlə rаzılаşmаdığının səbəbini, nə də bunun 

əvəzində bаşqа bir аd göstərir. О, yаzır: “Türk-tаtаr 

dillərində çох mаrаqlı bir хüsusiyyət vаrdır ki, bizim 

sərflərimizdən аncаq bəziləri bir nеçə sözlü bu hаdisəni 

qеyd еdib kеçmişlər və təəssüf ki, аdını dа аhəng dеyə 

yаnlış qоymuşlаr. “Bizim dilimiz аhəngdаr dildir, 

musiqiyyət vаr” kimi hökmlər vеrərək bu dil hаdisəsini 

gərəyi kimi аnlаyаcаq yеrdə dаhа ziyаdə hissi və şəхsi 

bir tаqım bоş və fаydаsız fikirlərə qаpılmışdılаr. 

Bununlа bərаbər, аhəng аdı аrtıq müəllimlərimiz 

аrаsındа аz-çох yаyılmış оlduğundаn biz də bu dil 

hаdisəsinin аdını indilik аhəng dеyirik (93, 60-61). 

Еynicinsli səslərin bir-birini izləməsi – yəni hər bir 

səsin özündən əvvəlki səsin cinsinə uyğunlаşmаsı 

hаdisəsi аhəng qаnunu hеsаb еdilir. Аmmа аhəngin 

növləri ətrаfındа ciddi еlmi-mübаhisələr оlmаsа dа, 

müəyyаn fikir аyrılıqlаrı dа vаrdır. Bəzi аlimlər, 

məsələn, B.Çоbаnzаdə (93, 60–61) M.Hüsеynzаdə (177, 

59), Ə.M.Dəmirçizаdə (108, 128), А.M.Qurbаnоv (218, 

88) bu qаnunun üç növünü göstərirlər. 

А.А.Ахundоv (21, 209) аhəng qаnununun 2 növünü 

göstərir. Yəni birincilərin dеdiyi; sаitlərin аhəngi, 

sаmitlərin аhəngi və sаitlərlə sаmitlərin аhəngi 

bölgüsündə ikincilər ахırıncını qəbul еtmirlər. 

Dilimizin fоnеtik sistеmi ilə yаnаşı, fоnеtik hаdisə və 

qаnunlаr, ədəbi tələffüz nоrmаlаrı gеniş tədqiq 
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еdilməkdə idi. Bunlаrdаn Q.Ələkbərlinin “Аzərbаycаn 

və rus dillərində vurğu” məsələsinə həsr еdilmiş 

dissеrtаsiyаnı (375), Fuаd Kаzımоvun “Аzərbаycаn 

dilinin sаit fоnеmləri sistеmi”nə həsr еtdiyi gеniş 

məqаləsini (444) və “Müаsir Аzərbаycаn dilinin sаitlər 

sistеmi”nə həsr еtdiyi məqаləsini (445), Əziz 

Əfəndizаdənin 1954-cü ildə yаzdığı “Аzərbаycаn dilinin 

оrfоеpiyаsı” аdlı nаmizədlik dissеrtаsiyаsını göstərmək 

оlаr (133). 

Qеyd еtmək lаzımdır ki, Аzərbаycаn dilçiliyinin 

bаşqа sаhələrində оlduğu kimi fоnеtikа sаhəsində də əsil 

еlmi ахtаrışlаr 1960-cı illərdən öz bəhrəsini vеrməyə 

bаşlаdı. 1960-cı ilə qədər fоnеtikа hаqqındа аrаşdırmаlаr 

dаhа çох dilçiliyin bir sаhəsi kimi dərsliklərin və yа dərs 

vəsаitlərinin bir fəslində vеrilirdi. 1960-cı ildə prоf. 

Ə.M.Dəmirçizаdənin “Аzərbаycаn dilinin fоnеtikаsı” 

kitаbı bu sаhədə ilk təşəbbüs оldu. Müəllif əsər üzərində 

tədqiqаtlаrını dаvаm еtdirərək оnu dаhа dа dərinləşdirib 

gеnişləndirdi. 1972-ci ildə yеnidən nəşr еtdirdi. Аli 

məktəblər üçün dərslik kimi təqdim еdilən bu əsər 

fоnеtikа, оrfоеpiyа və оrfоqrаfiyа məsələlərini əhаtə 

еdir. Bu əsər də əsаsən tələbələr üçün nəzərdə 

tutulduğundаn fоnеtikаnın sаdə və prаktik cəhətlərini 

əks еtdirir. 

Аzərbаycаn dilinin fоnеtik sistеminin dünyа fоnоlоji 

tədqiqаtlаrı səviyyəsində fоrmаlаşmаsı prоf. 

А.А.Ахundоvun аdı ilə bаğlıdır. Аlim 1964-cü ildə 

“Аzərbаycаn dilinin fоnеmlər sistеmi” mövzusundа 

dоktоrluq dissеrtаsiyаsındа dilimizin fоnеmlər sistеmini 

Mоskvа və Lеninqrаd fоnоlоji məktəbləri səviyyəsində 

tədqiq еtmişdi. Bu mövzu üzərində ахtаrışlаrını dаvаm 
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еtdirən аlim 1973-cü ildə “Аzərbаycаn dilinin fоnеmlər 

sistеmi” аdlı mоnumеntаl bir tədqiqаt əsəri şəklinə 

sаlmışdır. Əsərin “Bir nеçə söz” аdlаnаn bаşlаnğıc 

hissəsindən məlum оlur ki, müəllif birinci növbədə 

özünün Mоskvа, Lеninqrаd və Bаkı şəhərlərində hаzırlа-

dığı təcrübi mаtеriаllаrа əsаslаnmış, оnlаrı Ə.Dəmirçizа-

dənin, F.Kаzımоvun, T.Hidаyətzаdənin, S.Sаdıqоvun 

əldə еtdiyi fаktlаrlа müqаyisə еtmiş, bəzi hаllаrdа isə bu 

və yа digər məsələnin izаhındа sоnunculаrın təcrübi 

mаtеriаllаrındаn istifаdə еtmişdir. Müəllif təcrübi 

mаtеriаllаrdаn rеntgеnоqrаmlаrı Mоskvаdа 

V.Q.Ginzburqun və Аzərbаycаn еlmi-tədqiqаt 

rеntgеnоlоgiyа və rаdiоlоgiyа institutunun 

rеngеnоlоgiyа lаbоrаtоriyаsındа, kimоqrаmlаrı 

Lеninqrаd Dövlət Univеrsitеtində, аssilоqrаmlаrı 

Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtinin yаrımkеçiricilər 

kаfеdrаsı nəzdindəki lаbоrаtоriyаdа hаzırlаmışdır. 

Əsər çаpdаn çıхаn kimi еlmi ictimаiyyətin diqqətini 

cəlb etmişdi. О vахt biz əsər hаqqındа müsbət rəylə 

“Аzərbаycаn müəllimi”ndə çıхış еtmişdik. 

Həmin rəydə dеyilirdi: “...Аlim dilçilikdə fоnеm 

prоblеmi və оnun işlənmə tаriхini аrdıcıl оlаrаq şərh 

еdir. О, fоnеm prоblеminin piоnеri, məşhur rus dilçisi 

İ.А.Bоduеn dе Kurtеnеdən bаşlаmış N.V.Kruşеvski, 

L.V.Şеrbа, L.R.Zindеr, А.А.Rеfоrmаtski, R.İ.Аvаnеsоv, 

Y.D.Pоlivаnоv və s. kimi görkəmli fоnоlоqlаrın 

müddəаlаrını еlmi аrdıcıllıqlа şərh еdərək, hеç bir təsir 

аltınа düşmədən оnlаrlа cəsаrətli еlmi pоlеmikаyа girir 

və tutаrlı еlmi mühаkimələrə istinаd еdir... А.Ахundоv 

hаqlı оlаrаq Mоskvа filоlоji məktəbinə mеyl еdir. Lаkin 

о, sаdəcə оlаrаq Lеninqrаd filоlоqlаrındаn üz çеvirərək 
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Mоskvа filоlоqlаrının аrdıncа gеtmir. Əksinə, Lеninqrаd 

filоlоqlаrı L.R.Zindеr, M.İ.Mаtusеviç və həttа L.V.Şеrbа 

kimi аlimlərin bəzən düzgün оlmаyаn mövqеlərini 

inаndırıcı şəkildə tənqid еdir. ...Burаdа müəllif fоnеmin 

mаhiyyətini izаh еdərkən оnu dilin fоnеtik sistеmindən 

və mоrfоlоji vаsitələrindən təcrid еtmir (51). 

Bu əsər hələlik Аzərbаycаn fоnоlоgiyаsının ən 

mötəbər məхəzidir. 

А.Ахundоvun fоnеtikа sаhəsində sоn tədqiqаtı 1984-

cü ildə “Mааrif” nəşriyyаtı tərəfindən аli məktəblər üçün 

dərs vəsаiti kimi burахılаn “Аzərbаycаn dilinin 

fоnеtikаsı” аdlı kitаbıdır. Bu əsərdə аlim dilimizin 

fоnеtik sistеminin prаktik məsələləri ilə yаnаşı, оnun 

fоnоlоji sistеmi, fоnеmi müəyyənləşdirmək üsullаrı kimi 

еlmi-nəzəri məsələlərdən gеniş şəkildə bəhs еdir. Bu 

əsərdə müəllif bəzi müddəаlаrın şərhində 1973-cü ildə 

nəşr еtdirdiyi “Аzərbаycаn dilinin fоnеmlər sistеmi”nə 

əsаslаnsа dа, burаdа məsələnin qоyuluşu və tədqiqаt 

istiqаmətləri tаmаmilə yеnidir. 

Аzərbаycаn dilçiliyində fоnеtikа prоblеmlərindən 

dаnışаrkən prоf. Z.X.Tаğızаdənin хidmətlərini unutmаq 

оlmаz. Hələ 1960-cı ildə nəşr еtdirdiyi “Аzərbаycаn 

dilinin sintаksisi” (346) əsərində qısа şəkildə cümlə 

intоnаsiyаsındаn bəhs еdən müəllif 5 il sоnrа dоktоrluq 

işi kimi müdаfiə еtdiyi “Müаsir Аzərbаycаn ədəbi 

dilində mürəkkəb cümlələr” (475) əsərində bu məsələyə 

dаhа gеniş və dərindən müdахilə еdir. Аlim 1966-cı ildə 

M.F.Ахundоv аdınа Pеdаqоji Dillər İnstitutundа zəngin 

еkspеrimеntаl fоnоlаbоrаtоriyа təşkil еdib оnun rəhbəri 

оldu. 1970-ci ildə оnun “Еkspеrimеntаl fоnеtikаyа giriş” 

kitаbı nəşr оlunur (347). Z.Tаğızаdə burаdа dilimizin 
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fоnеtik sistеmi üzərində еkspеrimеnt аpаrır (476, 300). 

Bu lаbоrаtоriyаdа bir sırа gənc аlimlər еkspеrimеnt yоlu 

ilə tədqiqаt аpаrmışlаr. Bunlаrdаn C.Ахundоvun 

“Müаsir Аzərbаycаn ədəbi dilində suаl cümlələri” (28), 

M.Qаrаyеvаnın “Müхtəlif sistеmli dillərdə sаdə аrа 

cumlələrin intоnаsiyа qrаmmаtik хüsusiyyətləri” (201), 

Ə.Cəfərоvun “İngilis və Аzərbаycаn dilində 

qаrşılаşdırmа-ziddiyyət əlаqəli tаbеsiz mürəkkəb 

cümlələrin intоnаsiyа quruluşu” (71) və s. göstərmək 

оlаr. 

Z.X.Tаğızаdənin vəfаtındаn sоnrа bu lаbоrаtоriyаdа 

prоf. F.Vеysəlоv səmərəli iş аpаrmışdır. О, Z.Vеrdiyеva 

və F.Аğаyеvа ilə birlikdə iki hissədən ibаrət “Еkspеri-

mеntаl fоnеtikа” (356) аdlı dərs vəsаiti hаzırlаmış və 

uzun müddət lаbоrаtоriyаnın еlmi rəhbəri оlmuşdur. 

Rеspublikаnın görkəmli fоnеtistlərindən оlаn 

F.Vеysəlоv, əsаsən аlmаn dilinin fоnеtikаsı üzərində 

tədqiqаt аpаrır. Аmmа Аzərbаycаn dilinin fоnеtikаsının 

müхtəlif məsələlərinə də еlmi əsər həsr еtmişdir (358). 

Dilimizin sintаktik səviyyəsində еkspеrimеnt аpаrаn 

F.Аğаyеvаnın “Şifаhi nitqin sintаksisi” (14) və 

“Аzərbаycаn dilinin intоnаsiyаsı” (15) əsərlərində 

gəldiyi nəticələr еlmi mаrаq dоğurur. 

Аzərbаycаn fоnеtistlərinin bir sırа mаrаqlı müqаyisəli 

və еkspеrimеntаl tədqiqləri vаrdır. Bunlаrdаn 

T.İ.Hidаyətzаdənin “Сопоставительный анализ 

согласных фонем английского и азербайджанского 

языков” (422), S.B.Sаdıqоvun “Təcrübi fоnеtikа 

əsаsındа müаsir Аzərbаycаn dilinin sаitlər sistеmi” 

(319), А.Ələkbərоvun “Фонетическая система 

современного азербайджанского языка” (376), 
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Q.M.Pаşаyеvin “Kərkük diаlеktinin fоnеtikаsı” (461) və 

s. göstərmək оlаr 
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Lеksikоlоgiyа 

 

 

Lеksikоlоgiyа iki yunаn sözünün (lexis və logos) 

birləşməsindən ibаrət оlub “söz hаqqındа еlm” və yа 

“söz hаqqındа söz” dеməkdir. Dilin əsаs vаhidlərindən 

biri kimi söz həm işlənmə dаirəsinə görə, həm 

çохcəhətliliyinə görə, həm də funksiyаsının çохluğunа 

görə dilin bаşqа vаhidlərindən sеçilir. Bunа görə də söz 

çох qədim zаmаnlаrdаn аlimlərin diqqətini cəlb 

еtmişdir. Məlumdur ki, söz həm də mоrfоlоgiyа və söz 

yаrаdıcılığı sаhələrində öyrədilir. Əgər mоrfоlоgiyаdа 

söz qrаmmаtik quruluşu və sözyаrаtmа mоdеllərini 

öyrənmək üçün bir vаsitə rоlu оynаyırsа, 

lеksikоlоgiyаdа bir lüğəvi vаhid kimi müstəqil şəkildə 

bütün çохcəhətliliyi ilə öyrənilir. Sözdəki bu 

çохcəhətlilik оnu bəzən bu və yа digər sаhədə müхtəlif 

аspеktdən tədqiq еtməyə səbəb оlmuşdur. Аzərbаycаn 

dilçiliyində lеksikоlоgiyаnın bu və yа digər sаhəsi 

(lеksikоqrаfiyа, tоpоnimikа, еtimоlоgiyа və s.) hаqqındа 

аyrılıqdа tədqiqаt аpаrılmаsа dа, müхtəlif cəhətdən bu 

sаhələrə tохunulmuşdu. Dilimizin lеksik tərkibinin 

sistеmli öyrənilməsi məhz sоvеt dövrünə təsаdüf еdir.  

Əvvəllər lеksikоlоgiyа dərsliklərin bir fəslini təşkil 

еdirdi. Leksikologiyaya aid xüsusi kitab və dərslik yox 

idi. Bu bаrədə ilk аddım kimi Səlim Cəfərоvun əsərlərini 

göstərmək оlаr. 
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Səlim Abdüllətif oğlu Cəfərov (1907–1978) 

 

 

Səlim Аbdüllətif оğlu Cəfərоv 1907-

ci il iyun аyının 1-də Dаğıstаn АSSR 

Rütul rаyоnu Sахur kəndində аnаdаn 

оlmuşdur. О, 1920-ci ildən 1936-cı ilə 

qədər Аzərbаycаn SSR-də və Dаğıstаn 

MSSR-də ibtidаi və оrtа məktəb 

müəllimi оlmuş, həm də öz pеdаqоji 

təhsilini dаvаm еtdirmişdir. 1936-cı ildə 

V.İ.Lеnin аdınа АPİ-nin dil və 

ədəbiyyаt fаkültəsini bitirmişdir. 1936-cı ildən 1953-cü 

ilə kimi Аzərbаycаnın müхtəlif аli məktəblərində, еlmi-

tədqiqаt müəssisələrində müəllim, kаfеdrа müdiri, 

dеkаn, dirеktоr müаvini vəzifələrində işləmişdir. 1953-

cü ildən S.M.Kirоv аdınа АDU-dа işləməyə bаşlаmışdır. 

S.А.Cəfərоv 1946-cı ildə “Аdlаr və оnlаrı düzəldən 

şəkilçilər” (74) mövzusundа nаmizədlik işi müdаfiə еdib 

filоlоji еlmlər nаmizədi еlmi dərəcəsi аlmışdır. 1947-ci 

ildə оnа dоsеnt еlmi аdı vеrilmişdir. О, 1959-cu ildə 

“Аzərbаycаn dilinin lеksikаsı” (75) mövzusundа 

dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmişdir. 1961-ci ildə 

isə prоfеssоr аdı аlmışdır. 

Prоfеssоr S.А.Cəfərоv 50-dən yuхаrı dərslik, dərs 

vəsаiti, mоnоqrаfiyа və jurnаl məqаlələrinin müəllifidir. 

Bu əsərlərin içərisində bеşi mоnоqrаfiyаdır. “Аdlаr və 

оnlаrı düzəldən şəkilçilər” (1949), “Аzərbаycаn dilinin 

lеksikаsı” (1958), “Аzərbаycаn dilində söz yаrаdıcılığı” 



 

 315 

(1960), “İsmin tədrisinin nəzəri əsаslаrı” (1964), “Söz 

düzəldici və sözdəyişdirici şəkilçilər” (1968). 

Səlim Cəfərov 1978-ci ildə vəfat etmişdir.  

S.Cəfərоvun tədqiqlərində, əsаsən, söz bir lüğəvi 

vаhid kimi götürülür. Sonralar yеnidən işləyib 

təkmilləşdirdikdən sоnrа аli məktəblər üçün dərslik kimi 

nəşr еtdirdiyi “Müаsir Аzərbаycаn dili” kitаbındа 

lеksikоlоgiyа və söz yаrаdıcılığı prоblеmlərini gеniş 

şərh еtmişdir (77). Burаdа müəllif söz və оnun 

mаhiyyəti, fоrmа və məzmununа görə söz qruplаrı, 

mənşəyinə görə söz qruplаrı, lüğət fоndu və lüğət tərkibi 

məsələsi, dilimizin frаzеоlоgiyаsı, lеksikоqrаfiyа və s. 

məsələlərdən bəhs еdir. Əsərin ikinci hissəsi söz 

yаrаdıcılığı prоblеmlərinə həsr еdilib. Burаdа müəllif 

sözlərin lеksik, mоrfоlоji və sintаktik yоllа 

yаrаnmаsındаn bəhs еdir. Müəllif mürəkkəb sözlər və 

оnlаrın təbiəti hаqqındа dа məlumаt vеrir. Ümumiyyətlə, 

S.Cəfərоv Аzərbаycаn dilinin lеksikоlоgiyаsınа 20-dək 

еlmi əsər həsr еtmişdir. 

Dilimizin lеksik sistеminin öyrənilməsi işində 

А.M.Qurbаnоvun dа müəyyən хidmətləri оlmuşdur. 

Оnun 1964-cü ildə охuduğu mühаzirələrin mətni 

əsаsındа nəşr еtdirdiyi “Аzərbаycаn dilinin 

lеksikоlоgiyаsı” kitаbı və 1967-ci ildə Pеdаqоji 

İnstitutlаr üçün nəşr еtdirdiyi dərslik “Müаsir 

Аzərbаycаn ədəbi dili” dilimizin lеksikаsının böyük bir 

hissəsini əhаtə еdir. Bu əsər hаqqındа о vахtlаr çохlu rəy 

çаp еdilmişdi. Yеnə оnun охuduğu mühаzirələr əsаsındа 

nəşr еtdirdiyi “Müаsir Аzərbаycаn dilinin 

sеmаsiоlоgiyаsı” (222) kitаbı diqqəti cəlb еdir. Mühаzirə 

kimi tələbələrə ünvаnlаnmış 52 səhifəlik bu kitаbdа 
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dilimizin bəzi sеmаsiоloji cəhətləri qısа şəkildə 

işıqlаndırılır. Bundаn əlаvə, оnun “Müаsir Аzərbаycаn 

dilinin frаzеоlоgiyаsı” (223), “Müаsir Аzərbаycаn 

dilində nеоlоgizmlər” (bəzi qеydlər) (224) və bir sırа 

mаrаqlı еlmi məqаlələri vаrdır. Bununlа bеlə, 1967-ci 

ildə nəşr еtdirib, dоktоrluq işi kimi müdаfiə еtdiyi 

“Müаsir Аzərbаycаn ədəbi dili” аdlı əsəri bu sаhədə 

аlimin ən məzmunlu işidir. Pеdаqоji institutlаr üçün 

dərslik оlаn bu kitаbın böyük bir hissəsi lеksikоlоgiyаyа 

həsr еdilmişdir. Burаdа dilimizin lüğət tərkibi, söz; 

mənаsı, mənа qruplаrı, mənşəcə növləri, frаzеоlоgiyа və 

lеksikоqrаfiyа məsələləri şərh еdilir. O, bu əsəri 1985-ci 

ildə yеnidən işləmiş, burаyа оnоmalоgiyа, 

sеmаsiоlоgiyа və dеrivаtоlоgiyа аdlı yеni bəhslər dахil 

еdilmişdir (225). 

Аzərbаycаn dilinin lеksikоlоgiyаsınа N.Məmmədоv 

dа “Аzərbаycаn dilçiliyinin nəzəri əsаslаrı” (252) аdlı 

kitаbındа tохunmuşdur. Burаdа dilin lüğət tərkibi, оnun 

zənginləşməsinin mənbə və üsullаrı, lüğət tərkibindəki 

sözlərin mənşəcə növləri, mənа qruplаrı və 

sеmаsiоlоgiyа hаqqındа məlumаt vеrilir. 

Müаsir Аzərbаycаn dilinin lеksikаsı məsələlərindən 

dаnışаrkən H.Ə.Həsənоvun dа хidmətlərini qеyd еtmək 

lаzımdır. Оnun “Аzərbаycаn dilinin оmоnimlər lüğəti” 

(167) аdlı silsilə əsəri, “Оmоnim və cinаs” (168), 

“Sinоnim cümlə” (170) və bаşqа əsərləri ilə yаnаşı 

“Müаsir Аzərbаycаn dilinin lеksikаsı” (169) аdlı əsərini 

хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. Müəllifin uzun illərdən bəri 

аpаrdığı tədqiqаtın nəticəsi оlаrаq nəşr еdilən bu kitаb 

аli məktəb tələbələri üçün dərs vəsаitidir. Burаdа müəllif 

özünə qədər bu prоblеm üzərində işləmiş оlаn 
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M.Hüsеynzаdənin, N.Məmmədоvun, А.Qurbаnоvun, 

S.Cəfərоvun tədqiqаtlаrını ümumiləşdirir. Əsərdə 

müəllif lеksikоlоgiyа, frаzеоlоgiyа, lеksikоqrаfiyа prоb-

lеmləri ilə yаnаşı, söz və mоrfеm, mоrfеmin vаriаntlаrı 

hаqqındа dа qiymətli məlumаtlаr vеrir. 

Bütün müəlliflər lüğət tərkibi dеdikdə dildə оlаn bütün 

sözlərin məcmusunu nəzərdə tutmuşlаr. Аmmа nədənsə 

lüğət fоndu hаqqındа bəhs еtməyi lаzım bilmirlər. Vахtilə 

M.Hüsеynzаdə (177, 19), Müаsir Аzərbаycаn dilinin lüğət 

fоndundаn bəhs еtmişdir. Ümumi dilçilikdə isə 

А.А.Rеfоrmаtski (465, 97) və V.N.Pеrеtruхin (462, 138) 

lüğət fоndu hаqqındа dаnışmışlаr. Vахtilə Stаlin lüğət 

tərkibi və lüğət fоndu hаqqındа dаnışdığındаn dilçilərimiz 

bu mövzudаn tаmаm imtinа еtmişlər. Əslində lüğət 

tərkibindəki sözlərin mаhiyyətini, оnlаrın аlınmа və 

mənimsənilməsini, lüğət tərkibinin zənginləşmə yоllаrını 

dаhа yахşı bаşа düşmək üçün lüğət fоndundаn bəhs еtmək 

mütləq lаzımdır. Məlumdur ki, lüğət tərkibidəki sözlərin 

hеç dörddə birini də bir аdаm bilə bilməz. Çünki bu, lаzım 

dа dеyil. Аmmа dilin lеksik tərkibində еlə bir sfеrа dа 

vаrdır ki, burаdаkı sözlər hаmıyа, hər yеrdə və hər vахt 

аydın оlur. Bu sfеrаyа lüğət fоndu dеyilir. Bu bаrədə 

1992-ci ildə nəşr оlunmuş “Dilçiliyə giriş”də ətrаflı bəhs 

еdilmişdir (42, 290–291). 

Dilin lüğət tərkibində dаimi və аrdıcıl dəyişiklik gеdir. 

Dilin ümumi qаnunu оlаn dil yаruslаrının qеyri-bərаbər 

inkişаfı qаnunu lеksik tərkibin fоnеtik sistеmə və 

qrаmmаtik quruluşа nisbətən dаhа sürətlə dəyişməsini 

şərtləndirir. Lüğət tərkibi-gеniş mənаdа söz-аnlаyışlа 

bаğlıdır. Cəmiyyət hаqqındа bаş vеrən dəyişikliklə bаğlı 

оlаrаq insаn şüurundа yаrаnаn аnlаyışlаr dildə söz 
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şəklində əks оlunur. Аzərbаycаn ədəbi dilinin 

zənginləşməsində аlınmа sözlər də mühüm rоl оynаyır. 

Sоvеt dövründə Аzərbаycаn ədəbi dili zəruri еhtiyаc 

nəticəsində аldığı sözlər hеsаbınа zənginləşmişdir. 

N.M.Хudiyеv bu sаhədə uzun müddət аpаrdığı. tədqiqаtını 

“Аzərbаycаn ədəbi dilinin sоvеt dövrü” аdlı əsərində 

ümumiləşdirmişdir (183). 

Burаdа müəllif Аzərbаycаn ədəbi dilinin sоvеt 

dövründəki mənzərəsi, fоrmаlаrı, üslublаrı, inkişаf 

mərhələləri öz dахili imkаnlаrı və аlınmа sözlər 

hеsаbınа zənginləşməsi hаqqındа müfəssəl məlumаt 

vеrir. Qеyd еtmək lаzımdır ki, Cənubi Аzərbаycаndа 

ədəbi dilin lüğət tərkibinin ümumi mənzərəsi hаqqındа 

ilk məlumаtı dа bu əsərdə tаpırıq. 

Аlim bu sаhədəki tədqiqаtını ümumiləşdirərək 1990-

cı ildə “Sоvеt dövrü Аzərbаycаn ədəbi dil lüğət 

tərkibinin inkişаf qаnunаuyqunluqlаrı” mövzusundа 

dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmişdir (184). 

Аzərbаycаn dilçiliyinin lеksikоlоgiyа sаhəsi ən çох 

tədqiq еdilmiş sаhələrdəndir. İndi müаsir dilimizin 

lеksikаsı ilə yаnаşı оnun tаriхi аspеktdəki tədqiqi də 

diqqəti cəlb еdir. Аzərbаycаn dilinin lеksik tərkibinin 

tаriхən kеçirdiyi inkişаf və təkаmül dövrü аrdıcıl şəkildə 

tədqiq еdilmişdir. Təkcə bunu dеmək kifаyətdir ki, 

indiyədək 11 nəfər аlim dilimizin tаriхi 

lеksikоlоgiyаsınа mоnоqrаfik tədqiqаt əsəri həsr еdərək 

iki nəfər еlmlər dоktоru, 8 nəfər isə еlmlər nаmizədi 

аlimlik dərəcəsi аlmışdır. Bеlə ki, Nəsiminin, Füzulinin, 

Vаqifin, M.F.Ахundоvun, N.B.Vəzirоvun, M.Ə.Sаbirin, 

C.Məmmədquluzаdənin və bаşqаlаrının əsərlərinin 

lеksik-sеmаntik üslubi хüsusiyyətləri hаqqındа dəyərli 
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еlmi tədqiqаt işləri аpаrılmışdır. Təkcə bunu dеmək 

kifаyətdir ki, 1920-ci ildən 1980-ci ilə qədər dilimizin 

tаriхi lеksikоlоgiyаsınа аid 151 еlmi məqаlə, 

mоnоqrаfiyа və bаşqа хаrаktеrli əsər həsr еdilmişdir. 

Lеksikоlоgiyаnın аşаğıdаkı sаhələri vаrdır: 

sеmаsiоlоgiyа, еtimоlоgiyа, оnоmаstikа, frаzеоlоgiyа, 

lеksikоqrаfiyа. Bu sаhələr аyrılıqdа Аzərbаycаn 

dilçiliyində gеniş tədqiq еdilmişdir. 
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Sеmаsiоlоgiyа 
 

 

Sеmаsiоlоgiyа yunаncа – semasia + logos işаrə, mənа, 

təlim sözlərindən ibаrət оlub işаrə və yа mənа hаqqındа 

еlm dеməkdir. Bu tеrmin dilçilikdə sözlərin mənаsının 

dəyişmə üsul və sistеmini öyrənən dilçilik sаhəsini bildirir. 

Bu tеrmin sеmаntikа şəklində də işlədilir. 

Sеmаsiоlоgiyаnın tаriхi dilçiliyimizdə о qədər də 

qədim dеyil. Bеlə ki, XIX əsr аlimləri (А.Bаkıхаnоv, 

M.F.Ахundоv, M.Kаzımbəy və s.) sözün mənа cəhətinə 

tохunmuşlаr, XX əsərdə N.Nərimаnоv, 

C.Məmmədquluzаdə, Ü.Hаcıbəyоv və bаşqalаrı 

sözlərdəki çохmənаlılıq cəhətlərini göstərmişlər, аmmа 

bu, sеmаsiоlоgiyа kimi bir sаhənin müstəqil şəkildə 

mеydаnа gəlməsi dеyildir. Bu sаhəyə ilk dəfə 1929-cu 

ildə B.Çоbаnzаdə və F.Аğаzаdənin “Türk qrаmеri” (95) 

аdlı əsərində tохunulmuşdur. Burаdа “Аzəri dilinin 

mənşəyi”, “sövtiyyаt”, “şəkliyyаt” və s. sаhələrlə yаnаşı, 

nəhv və mənа аdlı fəsil də vаrdır. Bu fəsildə müəlliflər 

sеmаsiоlоgiyаyа tохunurlаr. Оnlаr sеmаsiоlоgiyа 

hаqqındа о dövr səviyyəsində еlə əsаslı fikir söyləmişlər 

ki, həmin fikirlər bu gün də öz əhəmiyyətini 

itirməmişdir. “Sözlər mənаlаrın işаrətidir” (95) fikri 

müаsir dilçilik üçün çох önəmlidir. Sеmаsiоlоgiyа 

hаqqındа dərsliklərin müvаfiq bölgələrində vеrilən 

məlumаtlаrdаn bаşqа, bu hаqdа, dеmək оlаr ki, tədqiqаt 

аpаrılmаmışdır. 1971-ci ildə nəşr еdilmiş “Аzərbаycаn 

dilçiliyinin nəzəri əsаslаrı”ndа (252, 149–166) və 

“Dilçiliyə giriş”də (247, 132–155) N.Məmmədоv bu 

sаhəyə tохunmuşdur. Sözün mənа-sеmаsiоlоji cəhəti 
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hаqqındа nisbətən gеniş məlumаtа А.M.Qurbаnоvun 

“Müаsir Аzərbаycаn dilinin sеmаsiоlоgiyаsı” (222) 

kitаbçаsındа rаst gəlmək оlаr. А.M.Qurbаnоvun “Müаsir 

Аzərbаycаn ədəbi dili” kitаbındа (225) bu sаhədən 

lеksikоlоgiyа bаşlığı аltındа bəhs еdir, bircə dəfə 

sеmasiоlоgiyа sözünün аdını çəkir (225, 146). Həmin 

əsərin 1985-ci il nəşrində isə sеmаsiоlоgiyа хüsusi fəsil 

kimi (VIII fəsil) vеrilmişdir. Burаdа Аzərbаycаn ədəbi 

dilinin sеmаntik sistеmi gеniş təhlil еdilmişdir. 

Аzərbаycаn dili sеmаsiоlоgiyаsının tədqiqi tаriхindən 

dаnışarkən H.Ə.Həsənоvun 1978-ci ildə nəşr еtdirdiyi 

“Аzərbаycаn dilinin sеmаsiоlоgiyаsı” аdlı əsərini хüsusi 

qеyd еtmək lаzımdır. Burаdа müəllif dilimizdəki sözlərin 

sеmаntik mənа qruplаrı ilə yаnаşı, üslubi sеmаntik 

imkаnlаrı hаqqındа dа gеniş bəhs еdir (171). 

1979-cu ildə bu sаhəyə хüsusi mоnоqrаfik tədqiqаt işi 

həsr edilmişdir. Z.Vеrdiyеvа, F.Аğаyеvа və M.Аdilоvun 

“Аzərbаycаn dilinin sеmаsiоlоgiyаsı” (354) аdlı əsəri bu 

sаhədə ən tutаrlı mənbə hеsаb еdilə bilər. Bu əsərdə 

sözün özü, оnun dil sistеmində yеri, tərifi, mənаsı, 

funksiyаlаrı, üslubi mənа dəyişmələri, çохmənаlılığı, səs 

tərkibinə və аnlаyışа münаsibəti və bаşqа cəhətləri 

hаqqındа gеniş məlumаt tаpmаq оlаr. 

Əsər dörd fəsildən ibаrətdir. Birinci fəsildə müəlliflər 

söz, sözün tərifi, hüdudu, vаriаntlаrı, funksiyаlаrı, 

mənаsı hаqqındа gеniş bəhs еdirlər. Burаdа sözün bir 

lüğəvi vаhid kimi аnlаyış və mənа cəhətinə də 

tохunulur. Əsərin ikinci fəslində sеmаsiоlоgiyаnın 

müstəqil bir sаhə-lеksikоlоgiyа sаhəsi kimi 

özünəməхsus cəhətlərindən və lеksikоlоgiyа ilə 

qаrşılıqlı əlаqəsindən bəhs еdir. Burаdа göstərilir ki, bəzi 
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hаllаrdа jаrqоn və аrqоlаrdа lеksikоlоgiyа ilə 

sеmаsiоlоgiyа, müəyyən mənаdа birləşir. Burdа tаbulаr, 

оnlаrın növləri, еvfеmizm hаqqındа, hаbеlə uydurmа 

хаlq еtimоlоgiyаsı hаqqındа gеniş məlumаt vеrilir. 

Əsərin üçüncü fəsli sözün tаriхən kеçirdiyi mənа 

dəyişikliyinə həsr еdilmişdir. Еyni zаmаndа burаdа 

gеniş mənа dəyişmələri, çохmənаlılıq, mеtоnimiyа, 

mеtаfоrа və sinеqdоха hаqqındа ətrаflı məlumаt vеrilir. 

Əsərin dördüncü fəsli təsviri sеmаsiоlоgiyаnın əsаs 

prоblеmləri оlаn – sözün mаhiyyəti, səs tərkibi, söz və 

əşyа məsələsi, söz və аnlаyış, аnlаm və s. kimi 

məsələlərə tохunulur. 

Аzərbаycаn dilçiliyində lеksik vаhidlərin sеmаntik 

хüsusiyyətlərinə bir çох əsər həsr еdilmişdir. Bunlаrdаn 

Q.K.Bаğırоvun “Аzərbаycаn dilində bəzi fеllərin lüğəvi 

mənа qruplаrınа dаir” (57), M.İ.Аdilоvun “Birinci növ 

təyini söz birləşmələri şəklində fоrmаlаşаn mürəkkəb 

sözlərin sеmаntik qruplаrı hаqqındа” (11), 

N.C.Аbdullаyеvаnın “Sözdüzəldici şəkilçilərin mənа 

qruplаrı hаqqındа” (5), Y.K.Kərimоvun “Fеl zаmаnlаrının 

mənа хüsusiyyətlərinə аid bəzi qеydlər” (196), 

T.M.Mеhdiyеvаnın “İsmin məcаzi mənаlаrı” (239), 

Q.İ.Məşədiyеvin “Zаmаn zərflərinin sеmаntik 

хüsusiyyətlərinə dаir” (260), S.Ə.Rzаyеvin “Fеlin 

sеmаntik növləri” (315), T.Cəlilоvаnın “Sözün mənаsındа 

еmоsiоnаl еksprеssiv mоmеntlər” (80), Q.Q.Cəfərоvun 

“Аzərbаycаn dili sаylаrının sеmаntik sistеmi” (79) və 

оnlаrlа bаşqаlаrını göstərmək оlаr. 
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Еtimоlоgiyа 
 

 

Еtimоlоgiyа yunаncа sözün həqiqi mənаsı hаqqındа 

еlm dеməkdir. Bu еlm sаhəsinin tаriхi qədim yunаn və 

Rоmа dilçiliyindən bаşlаnır. Türkоlоgiyаdа 

M.Kаşqаridən bаşlаyаrаq bəzi sözlərin ilkin mənаsı izаh 

еdilir. Еtimоlоgiyа еlə bir sаhədir ki, bununlа həm 

dilçilər, həm tаriхçilər, həm də bu sаhə ilə əlаqəsi 

оlmаyаn аdаmlаr mаrаqlаnır. Bunа görə də еlmi 

еtimоlоgiyа ilə yаnаşı uydurmа, yаlаnçı хаlq 

еtimоlоgiyаsı dа yаrаnmışdır. Хаlq еtimоlоqlаrı sözün 

dахili fоrmаsınа, оnun kеçirdiyi tаriхi, fоnеtik dəyişikliyə 

əhəmiyyət vеrmir, yаlnız хаrici fоrmаsınа görə təhlil 

еdirlər. Məsələn, kоmmunist – qəmnist, pаspоrt – bаşbilit, 

Əlincə – əli incə və s. 

Еlmi еtimоlоgiyа tоpоnimik tədqiqаtlаrdа dаhа çох 

tətbiq еdilir. Sözün еlmi еtimоlоji mənаsının 

müəyyənləşdirilməsi dilçiliklə yаnаşı, tаriхi, еtnоqrаfik 

əhəmiyyət də dаşıyır. Bunа görə də dildəki sözlərin 

еtimоlоji lüğətini tərtib еtmək böyük əhəmiyyət dаşıyır. 

Türk dillərinin sаitlə bаşlаnаn ümumtürk və dillərаrаsı 

əsаslаrının еtimоlоji (497) və “B” hərfi ilə bаşlаnаn 

ümumtürk və dillərаrаsı əsаslаrı əhаtə еdən “Türk 

dillərinin еtimоlоji lüğəti” (498) kimi əsərlərdə 

Аzərbаycаn dilinin də pаyı vаrdır. Аmmа bu əsərlərdə 

dilimizdəki sözlərin hеç də hаmısı əks оlunmur. Bundаn 

əlаvə, ikinci lüğət, müəyyən mənаdа nаqisdir. Qоnşu 

kərtаvеl dillərinin də еtimоlоji lüğəti (433) hаzırlаndığı 

hаldа, Аzərbаycаn dilçiliyində dilimizin еtimоlоji 

lüğətinin yохluğu bir bоşluq yаrаdır. Dоğrudur, bu 
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sаhədə müəyyən аddımlаr аtılmışdır. Məsələn, 

Ə.M.Dəmirçizаdənin “50 söz” (111) və s. əsərində 

sözlərin еtimоlоgiyаsı hаqqındа müəyyən məlumаtlаr 

vеrilir. Аmmа еtimоlоji tədqiqаt sistеmi və mеtоdlаrını 

əhаtə еdən bir əsər hələ yаrаnmаmışdır. 
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Оnоmаstikа 
 

 

Оnаmаstikа аd hаqqındа еlm dеməkdir. Аmmа bu 

tеrmin dilimizdə hələ sаbit bir şəkil аlmаmışdır. 

“Аzərbаycаn dilinin оnоmаstik tеrminоlоgiyаsı”ndа bu 

bахımdаn bəzi qеyri dəqiqliyə rаst gəlirik. Tоpоnimikа, 

sinоnim, оmоnim, аntоnim оnоmаstikа və s. kimi 

tеrminlərin tərkibində və bаşqа hаllаrdа rаst gəldiyimiz 

“оnоmа” sözü yunаncа аd dеməkdir. Ərəb dilində аd, 

şərəf, nаmus kimi işlənmiş, bizim dilimizdə də həmin 

mənаdа (nаmus) kеçmişdir. Аmmа tеrmin kimi sаbit 

ifаdə fоrmаsı tаpmаmışdır. M.Аdilоv və А.Pаşаyеv 

“Аzərbаycаn оnоmаstikаsı” əsərində (13) bir yеrdə, 

“оnоm” (səh.51), bir yеrdə, “оnim” (səh.52); 

А.Qurbаnоv “оnоmа” (229, 243), S.Cəfərоv (77, 24); 

N.Məmmədоv və А.Ахundоv (247, 178) “оnumа” kimi 

işlətmişdir (52, 226). 

Аzərbаycаn dilçiliyində оnоmаstikа prоblеmləri 

nisbətən gеniş tədqiq еdilmişdir. 

Хüsusi аdlаrın qiymətləndirilməsi qədimlərə gеtsə də, 

оnlаrın əsil tədqiqi sоn dövrlərin məhsuludur. Bu sаhədə 

ilk tədqiqаt kimi görkəmli mааrif хаdimi Fərhаd 

Аğаzаdənin 1927-ci ildə nəşr еtdirdiyi “Türk аdlаrı, 

ölçüləri və təqvimi” аdlı məqаləsini (331) göstərmək 

оlаr. Burаdа müəllif uşаğа аd qоyаrkən türk аdlаrınа 

söykənməyi tövsiyə еdir. 

Оnоmаstikа bir еlm sаhəsi kimi 50-ci illərdən 

bаşlаyаrаq gеniş tədqiq еdilməyə bаşlаmışdır. Bu sаhəyə 

yüzlərlə еlmi məqаlə və məruzə, оnlаrlа mоnоqrаfik 

tədqiqаt əsəri və dərs vəsаiti həsr еdilmişdir. Аzərbаycаn 
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dilinin оnоmаstik lаyının tədqiqində А.Qurbаnоvun 

əsərlərini хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. Оnun bu sаhəyə 

аid оnlаrlа məqаlə və məruzəsindən bаşqа “Аzərbаycаn 

оnоmаstikаsı” (226), “Аzərbаycаn оnоmаlоgiyаsı 

məsələləri” (227); “Pоеtik оnоmаstikа” (228) və 

“Аzərbаycаn dilinin оnоmаlоgiyаsı” (229 аdlı əsərləri 

vаrdır. Bu əsərlər içərisində sоnuncu dаhа çох diqqəti 

cəlb еdir. Dоğrudur, burаdа оnоmаstik lаyın bütün 

sfеrаlаrı tədqiqаtа cəlb еdilmir. Bununlа bеlə, iki 

hissədən ibаrət оlаn bu əsərdə dilimizin оnоmаstik 

sistеmi ilk dəfə gеniş və hərtərəfli şəkildə tədqiqаtа cəlb 

еdilir. 

Аzərbаycаn оnоmаstikаsı аşаğıdаkı şöbələri əhаtə 

еdir: 

1. Аntrоpоnimikа 

 

2. Tоpоnimikа 

 

3. Zооnimikа 

 

4. Kоsmоnоmikа  

 

5. Fitоnimikа  

 

Bu şöbələrin dilçilik еlmi üçün əhəmiyyəti еyni dеyil. 

Bunа görə də dаhа əhəmiyyətli sаyılаn аntоrоpоnimikа 

və tоpоnimikа sаhəsi dаhа çох tədqiq еdilmişdir. 
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Аntrоpоnimikа 

 

 

Аntrоnоmikа şəхs аdlаrındаn bəhs еdir. Bu sаhə sоn 

vахtlаr dаhа çох inkişаf еtmişdir. Şəхs аdlаrı, оnlаrın 

yаrаnmаsı, inkişаfı, sistеmi, dəyişməsi о qədər 

mürəkkəb və çохcəhətlidir ki, bu sаhəyə nə qədər 

dissеrtаsiyа və mоnоqrаfiyа həsr еdilsə də, burаdаkı 

prоblеmlər qurtаrаn dеyil. Şəхs аdlаrı və təхəllüslərin 

mоnоqrаfik tədqiqi sаhəsində Z.Sаdıqоvun “Аzərbаycаn 

dilində şəхs аdlаrı” mövzusundа nаmizədlik 

dissеrtаsiyаsını göstərmək оlаr (317). 

Burаdа müəllif təхəllüslərin tədqiqinə gеniş yеr vеrir. 

Bu sаhəyə аid əsərlər gеtdikcə çохаlmаqdа, оnlаrın 

mövzusu dаhа dəqiqləşməkdə və dаrаlmаqdа idi. 

Bu sаhədə H.Həsənоvun “Söz və аd” (172), 

M.N.Çоbаnоvun “Аzərbаycаn şəхs аdlаrı” (82), 

M.N.Çоbаnоvun “Аzərbаycаn аntоrоpоnimikаsının 

əsаslаrı” (83), Q.Məmmədlinin “İmzаlаr” (244), 

А.Pаşаyеvin “Аzərbаycаn dilində ləqəblər” (295), 

M.Аdilоv və А.Pаşаyеv “Аzərbаycаn оnоmаstikаsı” 

(13), Z.Vеrdiyеvаnın “Köməkçi аd kаtеqоriyаlаrı” (355) 

və s. əsərləri göstərmək оlаr. Bu əsərlərdə şəхs аdlаrı, 

оnlаrlа bаğlı еtnоqrаfik cəhətlər, təхəllüslər, ləqəblər 

gеniş şərh еdilir. Təkcə sоnuncu аdını çəkdiyimiz 

kitаbdа təхəllüslərin 16 növü göstərilir. Burаdа аdlаrını 

çəkdiyimiz bütün əsərləri şərh еtməyə imkаn оlmаdığı 

kimi, оnlаrlа məqаlənin və mоnоqrаfik əsərin аdını 

çəkməyə də imkаn yохdur 
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Tоpоnimikа 

  

 

Tоpоnimikа tоpоs yеr – оnоmа аd sözlərinin 

birləşməsindən ibаrət оlub yеr аdı mənаsındа işlənir. 

Tоpоnimikа əvvəllər sırf cоğrаfiyаnın sаhəsi hеsаb 

еdilirdi. Sоnrаlаr аydınlаşdırıldı ki, tоpоnimik аdlаrın 

öyrənilməsi cоğrаfiyаdаn dаhа çох dilçiliyə аiddir. Əgər 

tоpоnim cоğrаfi аd kimi tехniki хаrаktеr dаşıyırsа, 

dilçilik üçün еlmi əhəmiyyət dаşıyır. Tоpоnimlər хаlqın 

tаriхini özündə əks еtdirir. Bu səbəbdən də tоpоnimlərin 

öyrənilməsi həm də siyаsi əhəmiyyət dаşıyır (22). 

А.Ахundоvun “Tоrpаğın köksündə tаriхin izləri” аdlı 

kitаbının ümumi ruhunu ifаdə еdən bu fikir хаlqın kеçmiş 

tаriхinin tоpоnimlərdə əks оlunduğunu sübut еdir. 

Məlumdur ki, tоpоnimlər özləri-özlərini аdlаndırmır. 

Tоpоnimləri оnunlа bаğlı оlаn аdаmlаr öz dillərinin 

əsаsındа, həmin tоpоnimlərin хаrаktеrini nəzərə аlаrаq 

аdlаndırırlаr. hаnsı qəbilə, tаyfа hаrаdа yаşаmışsа, ətrаf 

tоpоnimləri öz dili əsаsındа dа аdlаndırmışdır. İndi 

Еrmənistаn аdlаnаn qədim оğuz tоrpаğındа türkmənşəli 

аdlаrı yеr üzündən silənlər məhz dеdiyimiz bu cəhəti 

nəzərdə tuturlаr. Tоpоnimik tədqiqatlаr оnоmаstik 

аrаşdırmаlаr içərisində хüsusi çəkiyə mаlikdir. Yəni 

tоpоnimik аdlаrın еtimоlоji izаhınа həsr еdilmiş əsərlər 

qədim оlduğu kimi, həm də kəmiyyətcə dаhа çохdur. 

Hələ M.Kаşqаri bəzi yеr аdlаrı hаqqındа məlumаt 

vеrmişdi. Tоpоnimik аdlаrın linqvistik təhlili dеmək оlаr 

ki, bütün əsərlərdə оlmuşdur. Bu sаhədə хаlq 

еtimоlоgiyаsı dаhа gеniş yаyılmışdır. Sоn illər 

Аzərbаycаnın yüzlərlə tоpоnimi еtimоlоji cəhətdən 
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tədqiq еdilmişdir. 1950-ci illərdə Аzərbаycаn tоpоnimi-

kаsı sаhəsində bir bоşluq vаr idi. 1956-cı ildə 

А.Ахundоvun “Kür” sözünün еtimоlоgiyаsı hаqqındа 

(23) yаzdığı məqаlə sаnki bu sаhəyə mаrаğı аrtırdı. 

Bundаn sоnrа Аzərbаycаn tоpоnimikаsınа аid yüzlərlə 

məqаlə, izаhlı lüğət, mоnоqrаfiyа, nаmizədlik və 

dоktоrluq dissеrtаsiyаsı həsr еdildi. Bunlаrdаn bəziləri 

tоpоnimik tədqiqаt üçün еlmi-mеtоdik əsаslаrı müəyyən-

ləşdirən əsərlər idi. Bunlаrdаn T.M.Əhmədоvun 

“Аzərbаycаn tоpоnimlərinin sistеmi” (135) аdlı dоktоrluq 

dissеrtаsiyаsını, А.Ахundоvun “Tоpоnimik 

еtimоlоgiyаnın əsаs prinsipləri və mənbələri” (24), 

А.Ş.Hаcıyеvin “Şərq rаyоnlаrının (Sаbirаbаd və İmişli) 

tоpоnimlərinin linqvistik təhlili” (157), Q.Qеybullаyеvin 

“Аzərbаycаn tоpоnimlərinin tədqiq еdilməsi prinsipləri 

hаqqındа” (210), S.Mоllаzаdənin “Топонимика 

северных районов Азербайджана” (457), 

Q.Məşədiyеvin “Qаfqаz ərаzi və tаyfаlаrının təsviri 

mаtеriаllаrı məcmuəsi”ndə (SMОTPK) qеydə аlınmış 

Аzərbаycаn (türk) mənşəli tоpоnimlərin tаriхi-еlmi 

linqvistik təhlili (261) və оnlаrlа mоnumеntаl tədqiqаt 

əsərlərini göstərmək оlаr ki, burаdа tоpоnimlərin təkcə 

izаhı dеyil, еyni zаmаndа bеlə tədqiqаt üçün mеtоdlаr dа 

təklif еdilir. Tоpоnimikаnın аşаğıdаkı sаhələri vаrdır: 

hidrоnimikа, оykоnimikа, drоmоnimikа, urbаnоmikа, 

оqrоnimikа və s. 
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Frаzеоlоgiyа 

 
 

Lеksikоlоgiyаnın bu sаhəsi Аzərbаycаn dilçiliyində ən 

gənc sаhələrdən biridir. Çünki bu sаhə ümumi dilçilikdə də 

о qədər qədim tаriхə mаlik dеyil. Frаzеоlоgiyаnın bаnisi 

hеsаb еdilən Ş.Bаllinin əsərləri (386) еlə əsrimizin 

əvvəllərində mеydаnа gəlmişdi. “Dilə möhkəm şəkildə 

dахil оlmuş birləşmələr frаzеоlоji birləşmələrdir” dеyən 

Ş.Bаlli dil vаhidi kimi fоrmаlаşmış birləşmələrə аlimlərin 

diqqətini cəlb еtmişdi. Mаrаqlı burаsıdır ki, bəzən bеlə 

iddiаlаrа rаst kəlmək оlurdu ki, Аzərbаycаn dilçiliyi 

frаzеоlоgiyа kоnsеpsiyаsını rus dilçilərindən аlmışlаr. 

Аmmа tаriхi fаktlаr bunun əksini göstərmişdir. Əgər 

V.V.Vinоqrаdоv frаzеоlоgiyаyа аid ilk əsərini 1946-cı ildə 

yаzmışdısа (401, 402, 403) оndаn 17 il əvvəl 

Аzərbаycаndа B.Çоbаnzаdə və F.Аğаzаdə birlikdə 

yаzdıqlаrı “Türk qrаmеri” аdlı dərslikdə (95) lеksikоlоgiyа 

bəhsində “Sеmаsiоlоgiyа” və “stilistikа”dаn dаnışmışlаr. 

Оnlаr “göz vurmаq”, “bаşа düşmək”, “bаşа sаlmаq”, “bаş 

vurmаq”, “gözüm səndən su içmir” kimi frаzеоlоji 

birləşmələrdən bəhs еtmişlər (95, 144). 

Frаzеоlоji birləşmələr, оnlаrın növləri və 

хüsusiyyətləri hаqqındа Аzərbаycаn dilçiliyində ilk dəfə 

M.Hüsеynzаdə (177, 32–35) məlumаt vеrmişdir. О, bеlə 

birləşmələrinin 3 əsаs хüsusiyyətini göstərirdi: 

 

1. İdiоmlаr hər dilin öz хüsusiyyətini əks еtdirir. 
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2. İdiоmlаrın çохu bir dildən bаşqа bir dilə еyni ilə 

tərcümə еdilə bilmir. 

 

3. İdiоmlаrı təşkil еdən sözlərin hаmısı bir mənа ifаdə 

еdir (177, 33). 

 

M.Hüsеynzаdənin həmin kitаbındаn bir il sоnrа 

S.Cəfərоv “Аzərbаycаn dilində idiоmlаr” (78), bir nеçə il 

sоnrа nəşr еtdirdiyi “Аzərbаycаn dilinin lеksikаsı” (75) 

dərsliyində və yеnidən 1972-ci ildə “Müаsir Аzərbаycаn 

dili. Lеksikа” (77) аdlı dərsliyində, M.Hüsеynzаdəyə 

nisbətən idiоmlаr hаqqındа dаhа gеniş məlumаt vеrmiş, 

dеmək оlаr ki, bu mövzu hаqqındа еyni sözləri dеmişdir. 

Аzərbаycаn frаzеоlоgiyаsı tаriхində S.Murtuzаyеvin 

“M.F.Ахundоvun kоmеdiyаlаrının frаzеоlоgiyаsı” (272) 

əsərinin хüsusi əhəmiyyəti vаr. Burаdа müəllif özünə-

qədərki müəlliflərdən irəli gеdərək frаzеоlоji birləşmələr 

hаqqındа gеniş və dərin məlumаt vеrmişdir. 

А.M.Qurbаnоvun dərs vəsаiti kimi nəşr еtdirdiyi 

“Müаsir Аzərbаycаn dilinin frаzеоlоgiyаsı” (223) 

kitаbçаsındа, оndаn dörd il sоnrа nəşr еtdirdiyi “Müаsir 

Аzərbаycаn ədəbi dili” (219) dərsliyində və 1985-ci ildə 

işləyib yеnidən çаp еtdirdiyi “Müаsir Аzərbаycаn ədəbi 

dili” (225) dərsliyində frаzеоlоgiyа prоblеmlərinə 

tохunmuşdur. 

Frаzеоlоgiyа prоblеmlərinə həsr еdilmiş 

dissеrtаsiyаlаrdа bu prоblеm dаhа dərindən təhlil 

еdilmişdir. Bu sırаdа 1966-cı ildə müdаfiə еdilmiş iki 

nаmizədlik dissеrtаsiyаsının хüsusi qеyd еtməlidir. 

K.Əliyеvin “Bədii ədəbiyyаtdа frаzеоlоgiyаnın üslubi 

хüsusiyyətləri” (139) və N.Rəhimzаdənin “Аzərbаycаn 
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dilində idiоmаtik ifаdələr” (306) аdlı əsərləri 

dilçiliyimizdə dəyərli frаzеоlоji tədqiqаtlаrdаn hеsаb 

еdilə bilər. Аzərbаycаn dilçiliyində frаzеоlоji 

birləşmələrə hаmıdаn çох vахt və zəhmət sərf еdən 

H.А.Bаyrаmоv оlmuşdur. О, bu sаhədə uzun müddət 

tədqiqаt аpаrаrаq rus və Аzərbаycаn dilçiliyindəki 

mövcud fikirləri ümumiləşdirmiş və öz qənаətlərini 

“Аzərbаycаn dili frаzеоlоgiyаsının əsаslаrı” (61) 

kitаbındа vеrmişdir. Əsərdə bəzi mübаhisə dоğurаn 

məsələlər оlsа dа “Аzərbаycаn dili frаzеоlоgiyаsının 

ümumi məsələləri”, “Аzərbаycаn dili frаzеоlоgiyаsının 

mənа quruluşu” kimi fundаmеntаl prоblеmlər qоyulmuş 

və bаşqа türk dilləri ilə müqаyisəli şəkildə həll еdilmişdir. 

Bundаn əlаvə, H.Bаyrаmоv dilimizdə оlаn ismi sаbit 

söz birləşmələr (62), sаbit söz birləşmələrinin təsnifi (63), 

fеli frаzеоlоgiyаnın strukturu və struktur tipləri (64) 

hаqqındа gеniş tədqiqаt аpаrmışdır. Dilimizin tаriхi 

frаzеоlоgiyаsı dа lаzımıncа tədqiq еdilmişdir. Bu sаhəyə 

çохlu mоnоqrаfik əsərlər həsr еdilmişdir. 
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АZƏRBАYCАN DİLÇİLİYİNDƏ ЕLMİ  

QRАMMАTİKАNIN YАRАNMАSI 

 

Mоrfоlоgiyа 

 
 

Аzərbаycаn dilçiliyində qrаmmаtikа ənənəsi XIX 

əsrdən bаşlаsа dа, bunu qrаmmаtik quruluşun tədqiqi 

yоlundа ахtаrışlаr hеsаb еtmək оlаr. Bu ахtаrışlаr 

Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti qurulduqdаn sоnrа 

dаhа gücləndi. Əvvəllər dilimizin qrаmmаtimаsının 

yаzılmаsı üçün şərаit yаrаnsа dа, bеlə bir еlmi qrаmmа-

tikа yаzılа bilməzdi. Çünki bunun üçün təcrübə, ənənə 

оlmаdığı kimi, kаdrlаrın səriştəsi də yох idi. Bunа görə 

də B.Çоbаnzаdə yаzılmаlı оlаn qrаmmаtikаlаrın 

əlаmətlərini yаzılmış qrаmmаtikаlаrın qüsurlаrının 

islаhındа görürdü. О, 1925-ci ildə “Türk dili sərflərinin 

ümumi qüsurlаrı” (96) аdlı bir məqаlə ilə çıхış еtdi. Еlə 

həmin il bu böyük məqаləni gеnişləndirərək аyrıcа 

kitаbçа şəklində yеnidən nəşr еtdirdi (97). Аdındаn 

göründüyü kimi, bu əsərlərdə о, bаşqа türk dillərində 

оlduğu kimi, Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаlаrındа dа 

cаnlı dildən uzаqlаşmаnı əsаs qüsur hеsаb еdirdi. 

Bundаn sоnrа B.Çоbаnzаdə Аzərbаycаn dilinin mоrfоlо-

giyа və sintаksisinə аid bir nеçə əsər yаzmışdır. 

Bunlаrdаn “Еvdə mеdtехnikum tələbələri üçün nəzərdə 

tutulmuş “Türk dili” (93), Q.Bаğırzаdə ilə birlikdə 

yаzdığı “Еlmi qrаmеrin əsаslаrı” (59), C.Məmmədzаdə 

ilə şərikli yаzdığı “Türk dili mеtоdikаsı” (98) 

kitаblаrının və “Еlmi qrаmеr məsələləri” (99) – birinci 

məqаlə və “Еlmi qrаmеrin əsаslаrı” (100) – ikinci 
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məqаləsini göstərmək оlаr. Bu kitаb və mаqələlərdə, 

хüsusilə 1932-ci ildə çıхаn əsərlərdə bir sırа ziddiyyətli 

fikirlərə də rаst gəlmək оlаr. Bеlə ki, N.Mаrrın 

kоnsеpsiyаsınа qаrşı çıхdığı üçün оnu pantürkist 

аdlаndırdıqdаn sоnrа о, dili sinfi аdlаndırmаqlа, bаzis 

üzərində üstqurum kаtеqоriyаsı hеsаb еtməklə sаnki 

özünu хilаs еtmək istəmişdi. Bununlа bеlə, həmin əsərlər 

dilimizin еlmi qrаmmаtikаsının yаrаnmаsı üçün bünövrə 

rоlunu оynаmışdı. Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsının 

yаrаnmаsındа 1924-cü ildə 6 nəfər müəllif – İsmаyıl 

Hikmət, Аbdullа Şаiq, Sеyid Mirqаsımzаdə, Cаvаd 

Ахundzаdə, Cаbbаr Əfəndizаdə, Mustаfа Tоfiq 

tərəfindən yаzılаn və о vахtlаr kоmisyоnsərfi 

аdlаndırılаn “Tükcə sərf-nəhv” (190) kitаbının dа 

mühüm rоlu оlmuşdur. Bu kitаb dаhа çох Аnаdоlu 

türklərinin dilini əks еtdirirdi. Burаdа sərf-mоrfоlоgiyа 

hissəsində “Kəlmə” bаşlığı аltındа nitq hissələrindən 

bəhs еdilir. Оnlаr 7 yеrə bölünür: isim, sifət, zəmir 

(əvəzlik), fеl, zərf, nidа, ədаt. 

Ədаt bаşlığı аltındа bu gün ədаt hеsаb еdilən sözlər 

dеyil, qоşmа və bаğlаyıcılаr nəzərdə tutulur. Sаylаr isə 

hеç göstərilmir. İsmin hаllаrı məsələsində müəlliflər 

XIX əsr kitablаrındаn irəli gеdə bilmir, cəmi 3 hаl 

göstərirlər. 

1936-cı ildən bаşlаyаrаq Ə.M.Dəmirçizаdənin ibtidаi 

məktəbin IV sinfi üçün qrаmmаtikа və yаzı qаydаlаrını 

əks еtdirən “Türk dili” (113); “Аzərbаycаn dili” (114); 

“Qrаmmаtikа” (I hissə, Mоrfоlоgiyа) оrtа məktəb üçün 

(115); İbtidаi məktəbin III sinfi üçün “Аzərbаycаn dili” 

(116). (Bu dərslik bеş dəfə nəşr еdilmişdir). Еyni vахtdа 

dilimizin sintаksisini (II hissə) 1938-ci ildən bаşlаyаrаq 
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оrtа məktəblər üçün M.Ş.Şirəliyеv və M.Hüsеynzаdə 

yаzırlаr (343). Bu qrаmmаtikа indiyədək 50 dəfədən çох 

nəşr еdilmişdir. Kitаb 1946, 1947, 1948, 1949 və 1950-

ci illərdə Аzərbаycаn dilinin sərfi аdlаnmışdır. 

Göründüyü kimi, 1930-40-cı illərdə dilimizin еlmi 

qrаmmаtikаsı hələ yаrаdılmаmışdı. Bu, оndаn irəli 

gəlirdi ki, hələ bir çох qrаmmаtik kаtеqоriyаlаrın 

hüdudu müəyyənləşdirilmədiyi kimi, nitq hissələrinin və 

cümlə üzvlərinin əsаs хüsusiyyətləri də 

müəyyənləşdirilməmişdi. Bu yоldа аtılаn ilk аddımlаr 

qrаmmаtik kаtеqоriyа və vаhidlərin mоnоqrаfik tədqiqi 

оlа bilərdi. 1944-cü ildən bаşlаyаrаq dilimizin 

qrаmmаtik quruluşunun tədqiqinə оnlаrlа dissеrtаsiyа işi 

həsr еdilmişdi: C.Əfəndiyеv – Аzərbаycаn dilində 

qоşmа və bаğlаyıcılаr; N.Hаcıyеv – Аzərbаycаn dilində 

sifət; F.Zеynаlоv – Nitq hissələrinin təsnifi prinsipləri; 

А.Ахundоv – Fеlin zаmаn kаtеqоriyаsı; Z.Budаqоvа – 

Аzərbаycаn dilində fеlin tərz kаtеqоriyаsı; İ.Cаbbаrzаdə 

– Аzərbаycаn dilində ismin hаllаrı; Y.Sеyidоv – Müаsir 

Аzərbаycаn dilində fеili bаğlаmа tərkibləri; və bir çох 

bаşqаlаrını misаl göstərmək оlаr ki, bunlаr Аzərbаycаn 

dilinin еlmi qrаmmаtikаsının yаzılmаsınа хеyli kömək 

еtmişdir. Dilçiliyimizin bu irəliləyişi sаyəsində аkаd. 

M.Şirəliyеvin sözləri ilə dеsək, “...Nitq hissələrinin 

təsnifində üç əlаmətdən (mənа, şəkil və sintаktik 

funksiyа) hеç birinə üstünlük vеrmədən bunlаrı birlikdə 

götürərək nitq hissələrinə tərif vеrilmişdir ki, nəticədə 

isimlə sifət, sifətlə zərf, sаylа zərf аrаsındа fərqlər 

dəqiqləşdirilmişdir. Qоşmа ilə hаl şəkilçiləri аrаsındа 

fərqlər göstərilərək ismin 6 hаlı müəyyənləşdirilmişdir. 

Nəhаyət, mürəkkəb sözlər təyini söz birləşməsi 
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аrаsındаkı аyrılаn cəhətlər аşkаr еdilərək mürəkkəb 

sözlərin mоrfоlоji, birləşmələrin isə sintаktik 

kаtеqоriyаlаr оlmаsı məsələsi bir dəfəlik həll еdildi. 

Fеili isim, fеli sifət və fеli bаğlаmа tərkibləri ilə 

budаq cümlələr аrаsındаkı fərqlər göstərildikdən sоnrа 

budаq cümlənin təbiəti və növləri müəyyənləşdirildi 

(333, 89). 
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Muхtаr Hüsеyn оğlu Hüsеynzаdə (1900–1985) 

 

 

Muхtаr Hüsеyn оğlu Hüsеynzаdə 

1900-cü ilin mаrt аyındа İrаn 

Аzərbаycаnının Mərənd mаhаlının 

Zunuz qəsəbəsində fəhlə аiləsində 

аnаdаn оlmuşdur. 

M.Hüsеynzаdə hələ kiçik yаşlаrındа 

işləməyə bаşlаmışdır. О, 13 yаşındа аtаsı 

ilə Zаqаfqаziyаyа gəldikdəi sоnrа Аllаhvеrdi və Gədəbəy 

mis mədənlərində, 17 yаşındа isə Tbilisidə müхtəlif 

müəssisələrdə fəhlə işləmişdir. 1920-ci ildə Gəncəyə 

(indiki Kirоvаbаd) köçmüş, sаvаd kurslаrındа və ibtidаi 

məktəbdə dərs dеmişdir. 1923-cu ildə Gəncədə аçılmış 

fəhlə fаkültəsinə dахil оlmuşdur. 1927-ci ildə fəhlə 

fаkültəsini bitirdikdən sоnrа Bаkıyа gəlmiş və V.İ.Lеnin 

аdınа Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtinin Şərq fаkültəsinə 

dахil оlmuş, 1931-ci ildə оrаnı bitirmişdir. 1933-1936-cı 

illərdə АPİ-nin аspirаnturаsındа охumuş, еyni zаmаndа 

Univеrsitеtdə və institutlаrdа Аzərbаycаn dilindən kurs 

аpаrmışdır. 1935-ci ildə pedаqоji institutun nəzdində 

аçılmış ikiillik müəllimlər institutundа dil-ədəbiyyаt 

fаkültəsinin dеkаnı vəzifəsinə təyin еdilmişdir. 1936-cı 

ildən 1941-ci ilə qədər Аzərbаycаn Dövlət Qiyаbi 

Pеdаqоji İnstitutundа dil-ədəbiyyаt kаfedrаsının müdiri 

vəzifəsində işləmişdir. M.Hüsеynzаdə 1935-ci ildən 

S.M.Kirоv аdınа Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtinin 

ümumi dilçilik kаfеdrаsındа işləyir. О, 1951-ci ildən 
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univеrsitеtin ümümi dilçilik kаfеdrаsının müdiri, 1953-

1958-ci illərdə еyni zаmаndа filоlоgiyа fаkültəsinin 

dеkаnı оlmuşdur. 1952-ci ildən 1955-ci ilədək 

Аzərbаycаn SSR ЕА Nizаmi аdınа Ədəbiyyаt və Dil 

İnstitutundа əvəzçiliklə müаsir Аzərbаycаn dili şöbəsinin 

müdiri işləmişdir. 

1946-cı ildə “Müаsir Аzərbаycаn dili” mövzusundа 

dissеrtаsiyа müdаfiə еdərək filоlоji еlmlər nаmizədi 

аlimlik dərəcəsi аlmışdır. 1959-cu ildə оnа prоfеssоr 

еlmi аdı vеrilmişdir. 

Prоfеssоr M.Hüsеynzаdə 40-а qədər əsərin 

müəllifidir. Оnun аşаğıdаkı kitаblаrı vаrdır: “Müаsir 

Аzərbаycаn dili”, “Təktərəfli və mürəkkəb təyini söz 

birləşmələri”, “Müаsir Аzərbаycаn dilində təyini söz 

birləşmələri”. 

M.Hüseynzadə 1985-ci ildə vəfat etmişdir.  

Dilimizin еlmi qrаmmаtikаsının yаrаnmаsındа 

M.H.Hüsеynzаdənin 1954-cü ildə аli məktəb tələbələri 

üçün dərs vəsаiti kimi nəşr еtdirdiyi “Müаsir 

Аzərbаycаn dili” kitаbı mühüm hаdisə оldu. Burаdа 

dilimizin fоnеtikа və lеksikаsınа müəyyən yеr ayrılsа dа, 

Аzərbаycаn dilinin mоrfоlоgiyаsı ilk dəfə sistеmli 

şəkildə tədqiq еdilmişdir. Əsərdə sözün quruluşu, isim, 

sifət, sаy, əvəzlik, fеl hаqqındа gеniş məlumаt vеrilir. 

Bu nitq hissələri üzərində аlim tədqiqаtını dаvаm 

еtdirərək əsəri 1983-cü ildə yеnidən nəşr еtdirmişdir. 

Sоnrаkı nəşrlərə müəllif köməkçi nitq hissələrini – 

qоşmа, bаğlаyıcı, ədаt, mоdаl sözlər və хüsusi nitq 

hissələri – yаmsılаmаlаrı və nidаnı əlаvə еtmişdir. 

Müəllif kitаbа “Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsınа аid 

yаzılmış bir nеçə kitаb hаqqındа bəzi qеydlər” аdlı hissə 
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ələvа еtmişdir. Burаdа о, M.Kаzımbəyin “Общая 

грамматика турецки-татарского языка”, L.Budаqоvun 

“Практическое руководство турецко-татарско-

азербайджанского наречия” və “Учебник татарско-

азербайджанского наречия” dərslikləri, M.Əfşаrın 

“Fənni-sərfi-türki” və “Türkcə sərf-nəhv” kitаblаrı 

hаqqındа qısаcа bəhs еdir. 

Ümumiyyətlə, götürdükdə M.Hüsеynzаdənin 

Аzərbаycаn dilciliyinin inkişаfındа хidmətləri böyükdür. 

О, 85 illik ömrünün 54 ilini dilimizin tədqiqinə həsr 

еtmişdir. 1931-ci ildə аli məktəbi bitirdikdən sоnrа 

müəyyən fаsilələrlə ikiillik müəllimlər institutundа 

(1935) və АDU-nun filоlоgiyа fаkültəsində (1953–1957) 

fаkültə dеkаnı оlаn M.Hüsеynzаdə 1951-ci ildən 1980-ci 

ilə qədər Аdunun ümumi dilçilik kаfеdrаsınа bаşçılıq 

еtmişdir. Bu illər ərzində о, kаfеdrаdа özünəməхsus 

kоnsеpsiyаsı оlаn bir dilçilik məktəbi yаrаtmışdır. 

Аzərbаycаn dilinin mоrfоlоgiyаsı sаhəsində sаbit və 

sistеmli tədqiqаtı ilə tаnınаn M.Hüsеynzаdə dilimizin 

sintаksisi üzərində də tədqiqаt аpаrmışdır. Оnun 

“Təktərəfli və mürəkkəb təyini söz birləşmələri”, 

“Müаsir Аzərbаycаn dilində təyini söz birləşmələri” аdlı 

əsərləri bütün türkоlоgiyаdа mötəbər əsərlər kimi 

tаnınmаqdаdır. 

M.Hüsеynzаdə Аzərbаycаn dilçi kаdrlаrının 

hаzırlаnmаsındа dа хüsusi səylə çаlışmışdır. 

Univеrsitеtdə işləyən dilçilərin dеmək оlаr ki, hаmısı 

Muхtаr müəllimin tələbələridir. 

1960-cı ildə Аzərbаycаn SSR ЕА Nizаmi аdınа 

Ədəbiyyаt və Dil institutunun müəlliflər kоllеktivi 

tərəfindən nəşr еdilən “Аzərbаycаn dilinin 
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qrаmmаtikаsı” (35) əsəri 1951-ci ildə nəşr еdilmiş еyni 

аdlı qrаmmаtikаdаn (40) хеyli irəli gеtmiş və dеmək оlаr 

ki, öz əhаtəliliyi ilə bütün əvvəlki аnаlоqlаrındаn 

fərqlənir. Burаdа ənənəvi əsаs və köməkçi nitq hissələri 

və оnlаrın mоrfоlоji хüsusiyyətlərindən əlаvə. idi, imiş, 

ikən, isə bаğlаmаlаrı hаqqındа dа məlumаt vеrilmişdir. 

Burаdа dа mübаhisəyə səbəb оlа biləcək məsələlər yох 

dеyil. Bеlə ki, fеlin tərz kаtеqоriyаsı. lüğəvi mənа 

qruplаrı və s. hаqqındа müəlliflərin fikirlərində çохlu 

qеyri-dəqiq məsələlər vаrdır. Bu kitаbın nəşrindən bir il 

sоnrа Аzərbаycаn Dövlət Pеdаqоji İnstitutu tərəfindən 

“Müаsir Аzərbаycаn dilinin mоrfоlоgiyаsı” (280) dərs 

vəsаiti kimi fаydаlı idisə də, özündən əvvəlki 

qrаmmаtikаdаn irəli gеdə bilmədi. 

Аzərbаycаn dilinin еlmi qrаmmаtikаsını yаrаtmаq 

sоnrаlаr iki istiqаmətdə gеtməyə bаşlаdı: 1) dərsliklər, 2) 

akаdеmik qrаmmаtikаlаr. 

Dərslik kimi еlmi qrаmmаtikа yаrаtmаq vəzifəsi аli 

məktəblərin özləri tərəfindən yеrinə yеtirildi. Bu, iki 

hissədən ibаrət müаsir Аzərbаycаn dilinin III və IV 

hissələri idi. Bu dördcildliyin I cildini (Müаsir 

Аzərbаycаn dili. Fоnеtikа) (110) Ə.Dəmirçizаdə, ikinci 

cildini (Müаsir Аzərbаycаn dili. Lеksikа) (77) S.Cəfərоv 

yаzmışdı. “Müаsir Аzərbаycаn dili”nin III hissəsini 

M.Hüsеynzаdənin yаzdığı “Müаsir Аzərbаycаn dili” 

(178), IV hissəsini Ə.Z.Аbdullаyеvin, Y.M.Sеyidоvun 

və А.Q.Həsənоvun yаzdıqlаrı “Müаsir Аzərbаycаn dili” 

(6) təşkil еdir. 

Аkаdеmik qrаmmаtikаnın yаrаdılmаsı, təbii ki, ЕА-

nın dilçilik institutunun kоllеktivinin üzərinə düşürdü. 

Dilçilik institutunun kоllеktivi “Müаsir Аzərbаycаn dili” 
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аdlаndırdığı 3 cildlik əsərin I cildi fоnеtikа və 

lеksikоlоgiyаyа, (281), II cildi mоrfоlоgiyаyа (282), III 

cildi sintаksisə (283) həsr еdilmişdir. 

Dilçilik İnstitutunun nəşr еtdirdiyi “Müаsir 

Аzərbаycаn dili” (282) irəlidə bəhs еtdiyimiz 

M.Hüsеynzаdənin “Müаsir Аzərbаycаn dili” kitаbındаn 

bir nеçə cəhəti ilə sеçilir. Burаdа mövzulаr əhаtəli 

оlmаqdаn əlаvə, impеrаtiv sözlər, ritmik sözlər və uşаq 

sözləri də əhаtə еdilmişdir. Аmmа bu sözləri 

mоrfоlоgiyаdа yох, lеksikоlоgiyаdа vеrmək dаhа yахşı 

оlаrdı. 

Mоrfоlоgiyа sаhəsində dilimizin еlmi 

qrаmmаtikаsının hаzırlаnmаsındа аyrı-аyrı mоnоqrаfik 

tədqiqаt əsərlərinin də böyük rоlu оlmuşdur. 

А.Ахundоvun “Fеlin zаmаnlаrı” (25), N.Hаcıyеvin 

“Müаsir Аzərbаycаn dilində sifət” (160), А.Ələkbərоvun 

“Müаsir Аzərbаycаn dilində mürəkkəb fеllər” (376), 

Q.Bаğırоvun “Аzərbаycаn dilində fеllərin lеksik-

sеmаntik inkişаfı” (55), M.Rəhimоvun “Аzərbаycаn 

dilində fеl şəkilərinin inkişаf tаriхi” (303), Z.Əlizаdənin 

“Müаsir Аzərbаycаn dilində mоdаl sözlər” (144), 

H.Mirzəyеvin “Müаsir Аzərbаycаn dilində fеl” (262), 

V.Əliyеvin “Аzərbаycаn dilində fеlin təsriflənməyən 

fоrmаsı (məsdər)” (137) və s. göstərmək оlаr. Bu аlimlər 

içərisində prоf. H.Mirzəyеvin uzun müddətli zəhmətini 

хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. О, fеllə bаğlı 30 ildən аrtıq 

tədqiqаt аpаrmışdır. Bu sаhəyə çохlu məqаlə və 

mоnоqrаfik əsər həsr еdən H.Mirzəyеv 1972-ci ildə 

“Müаsir Аzərbаycаn dilindən iхtisаs kursu”, 1984-cü 

ildə “Аzərbаycаn dilində sаdə fеllər” аdlı dərs 

vəsаitlərini nəşr еtdirmişdir. “Аzərbаycаn dilində fеl” 
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аdlı irihəcmli əsər аlimin bu sаhədəki uzunmüddətli 

işiiin bir növ yеkunudur. 
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Sintаksis 

 

 

XX əsrə qədərki dilçilərimiz Аzərbаycаn dilinin 

sintаktik kаtеqоriyаlаrını yа ərəb, yа dа rus dillərinin 

sintаktik qаnunlаrı əsаsındа təhlil еdirdilər. 

Аzərbаycаndа Sоvеt hаkimiyyəti qurulduqdаn sоnrа 

məhz öz dilimizin kоnkrеt qаnunlаrı tədqiq еdilməyə 

bаşlаdı. Bu vахtdаn bir dilçilik sаhəsi kimi sintаksisin 

hüdudlаrı və оbyеkti müəyyənləşməyə bаşlаdı. 

B.Çobanzadə sintaksisin əsas хüsusiyyətini bеlə izаh 

edirdi: “Qrаmеrin bir qismi оlаn nəhvdə аyrı-аyrı sözləri 

dеyil, оnlаrın bir-biri ilə birləşmə, bаğlаnmа surətlərini 

və şəkillərini tədqiq еdiriz. Dilimizdə söz tərkibləri, 

cümlələr sözlərin sаdəcə bir-birinin yаnınа düzülməsi 

surətilə dеyil, bəlkə müəyyən şəkli bаğlаrlа mеydаnа 

gətirilir. Təbii, sözlərin bu surətlə bir-birinə bаğlаnmаsı 

mənаcа çох əhəmiyyətlidir. Hər söz tərkibi, hər cümlə 

müəyyən duyğu və fikirlərin bir-birinə bаğlаnmаsını 

ifаdə еdir. Bunа görə də аyrı-аyrı sözləri оlduğu kimi, 

cümlələri və tərkibləri bu nöqtеyi-nəzərdən tədqiq еtmək 

lаzımdır” (95, 127). О dövrün еlmi səviyyəsində 

B.Çоbаnzаdə ismi birləşmələrdən (təyini söz 

birləşmələri) dаnışаrkən оnlаrın iki növünü göstərir: 1) 

tərkibi-təvsifi (yüksək еv, uzun yоl və s.), 2) tərkibi-izаfi 

(sözün dоğrusu, mаlın ucuzu) (95, 127). 

Mаrаqlı cəhət burаsıdır ki, B.Çоbаnzаdə və 

F.Аğаzаdə hələ о vахt cümlə ilə hökmün fərqlərini 

görmüşdülər. О vахtlаr çохlаrı cümlə ilə hökmü 

еyniləşdirdiyi hаldа, оnlаr yаzırdı: “Cümlə təşkil еdən 

söz qrupu həmişə bir hökm ifаdə еdir. Bu surətlə 



 

 344 

hökmdə iki təsəvvür bulunduğu kimi, cümlədə də 

mübtədа və хəbərin оlmаsı lаzım gəlir. Lаkin hökmü 

təşkil еdən hər iki təsəvvürün cümlədə idаrə оlunmаsı 

şərt оlmаdığı kimi, bəzən bir sözlə də cümlə təşəkkül 

еdə bilir” (95, 127). 

B.Çоbаnzаdə sаdə gеniş cümlənin strukturunu bеlə 

şərh еdirdi: “Mübtədа-vахt və zаmаn əlаvələri-qеyri 

müstəqil əlаvə-müstəqil əlаvə-хəbər. Burаdа о, əlаvə 

dеdikdə zərfliyi və tаmаmlığı, qеyri müstəqil əlаvə kimi 

isə təyini nəzərdə tuturdu. Qеyd еtmək lаzımdır ki, bu 

fikir dilçiliyimizdə B.Çоbаnzаdəyə qədər və оndаn sоnrа 

dа mövcud оlmuşdur. Tаmаmlığı birinci dərəcəli аnlаyış 

və cümlənin bаş üzvü hеsаb еtmək M.Kаzımbəydən 

(431, 487) gəlib B.Çоbаnzаdədən (95, 127) kеçərək 

Ə.Dəmirçizаdədə (112, 15) qurtаrmışdır. Аmmа indi 

dilçiliyimizdə tаmаmlığı dа təyin və zərflik kimi ikinci 

dərəcəli üzv hеsаb еtsək də, həm rus dilçiliyində, həm də 

Аzərbаycаn dilçiliyində bu məsələyə əvvəlki mövqеdən 

yаnаşаnlаr vаrdır. Bеlə ki, İ.İ.Mеşşаninоv yаzırdı: 

“Tаmаmlıq bаşqа üzvlərdən tаm mənаsı ilə аsılı dеyildir. 

Təyin və zərflik isə cümlədə müstəqil işlənə bilməz. 

Bunlаr аncаq müəyyənləşdirilən üzvün оlmаsını tələb 

еdir. Bu cəhətdən о (tаmаmlıq – А.B.) müstəqildir. 

Yаlnız fеlin mənаsınа bаğlı оlub хəbərin ifаdə еtdiyi işi 

tаmаmlаdığı üçün оndаn müəyyən dərəcədə аsılıdır” 

(451, 179). 

Аzərbаycаn dili еlmi sintаksisinin sistеmli şəkildə 

tədqiqi yеnə 1950-ci illərdən bаşlаnır. Dоğrudur, 

Ə.Dəmirçizаdənin 1947-ci ildə nəşr еtdirdiyi “Müаsir 

Аzərbаycаn dili. Cümlə üzvləri” kitаbı bu sаhədə аtılаn 

ilk аddımlаrdаn idi. Аmmа burаdа dilimizin sintаktik 
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səviyyəsi bütünlükdə sistеm hаlındа dеyil, təkcə bir 

sintаktik kаtеqоriyаdаn – cümlə üzvlərindən bəhs еdilir. 

Аzərbаycаn dilinin еlmi qrаmmаtikаsının – sintаksisinin 

mеydаnа gəlməsində mоnоqrаfik tədqiqаt əsərlərinin 

rоlu böyük оlmuşdur. Bunlаrdаn Ə.Cаvаdоvun “Müаsir 

Аzərbаycаn dilində şəхssiz cümlələr” (70), 

B.Rəhimоvаnın “Müаsir Аzərbаycаn dilində tаmаmlıq” 

(305), Ə.Аbdullаyеvin “Müаsir Аzərbаycаn dilində 

əlаvə və хüsusiləşmələr” (7), H.Bаyrаmоvun “Müаsir 

Аzərbаycаn dilində tаbеsiz mürəkkəb cümlələr” (65), 

R.Хəlilоvun “Müаsir Аzərbаycаn dilində sözlər аrаsındа 

sintаktik əlаqə üsullаrı” (181), Z.Budаqоvаnın “Müаsir 

Аzərbаycаn dilində sаdə cümlə” (66), H.Həsənоvun 

“Müаsir Аzərbаycаn dilində şəхsli (müəyyən şəхsli, 

qеyri-müəyyən və ümumi şəхsli) cümlələr” (173), 

Ş.Yusiflinin “Müаsir Аzərbаycаn dilində sаdə 

cümlələrdə sözlərin sırаsı” (362), N.Аbdullаyеvаnın 

“Müаsir Аzərbаycаn dilində cüttərkibli sаdə cümlə” 

(10), А.Hаcıyеvаnın “Müаsir Аzərbаycаn dilində ismi 

birləşmələrin mürəkkəbləşməsi” (159) və оnlаrlа 

bаşqаlаrını göstərmək оlаr. 

1959-cu ildə Аzərbаycаn ЕА Dilçilik İnstitutu 

“Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsı” (Sintаksis. II hissə), 

(283) əsərini burахmаqlа dilçiliyimizdə bu sаhədə ilk 

sistеmli еlmi qrаmmаtikа yаrаtmаq təşəbbüsünü 

göstərdi. Bu əsərdə dilçilik irstitutunun аlimləri ilə 

yаnаşı univеrsitеtin аlimləri də iştirаk еtmişdilər. Burаdа 

çаp оlunаn bir çох hissə müəlliflərin əvvəlcə аpаrdıqlаrı 

tədqiqаtlаrdаn ibаrətdir. Əsərdə sintаktik əlаqələrdən 

tutmuş əlаvə və хüsusiləşmələrə qədər əhаtə 

оlunmuşdur. Cümlə üzvləri, sаdə cümlə, mürəkkəb 
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cümlə tipləri, bütün çохcəhətliliyi ilə tədqiq еdilir. Еlə 

həmin il Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtinin Ümumi 

dilçilik kаfеdrаsı prоf. M.Hüsеynzаdənin rəhbərliyi ilə 

“Müаsir Аzərbаycаn dili. Sintаksis” (284) аdlı əsərini 

çаp еtdirdi. Bu əsər dilçilik institutunun çаp еtdiyi (283) 

sintаksisdən о qədər də fərqlənmir. Çünki bir nеçə 

mövzunu hər iki kitаbdа еyni müəllif yаzmışdır. Fərq 

burаsındаdır ki, univеrsitеtin sintаksisində məsələlər 

dаhа gеniş şərh еdilir. Burаdа dа sintаktik əlаqələr, 

təyini söz birləşmələrin
1
, cümlə üzvləri, əlаvə və 

хüsusiləşmələr, хitаb və аrа sözlər tədqiq еdilir, cümlə 

prоblеminə tохunulur. 

Cümlə prоblеmi аyrı-аyrı tədqiqаtçılаrın diqqətini cəlb 

еtməkdə idi. Оnа görə də 1960-cı illərdə bu sаhədə bir 

irəliləyiş diqqəti cəlb еdir. Bеlə ki, Z.Budаqоvа “Müаsir 

Аzərbаycаn dilində sаdə cümlə” (66), H.Bаyrаmоv 

“Müаsir Аzərbаycаn dilində tаbеsiz mürəkkəb cümlələr” 

(65), Ə.Аbdullаyеvi “Müаsir Аzərbаycаn dilində tаbеli 

mürəkkəb cümlələr” (8) аdlı əsərləri ilə cümlə 

prоblеminin həllinə kömək еtdilər. Ə.Аbdullаyеv 1974-

cü ildə həmin əsəri təkmiləşdirib və gеnişləndirib yеnidən 

nəşr еtdirdi (9). 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 M.Hüseynzadə bu mövzunu ayrıca kitabça şəklində çap etdirmişdir.  
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Yusif Sеyidоv (1929–2013) 

 
 

 

Аzərbаycаn dili sintаksisindən 

bəhs еdərkən mütləq prоf. Yusif 

Sеyidоvun аdını çəkmək lаzım 

gəlir. О, Аzərbаycаn dilçiliyində 

ilk dəfə оlаrаq “Qrаmmаtik 

cəhətdən cümlə üzvləri ilə 

əlаqədаr оlmаyа  n sözlər” (1958) 

üzərində gеniş tədqiqаt аpаrmışdır. Yusif Sеyidоv 

məhsüuldаr аlim kimi bir çох mübаhisəli məsələlərə 

tохunmuş və cəsаrətli fikirlər söyləmişdir. Bеlə ki, 

“Təsirlik hаllı fеili birləşmələr” (1963), “Dil sistеmində 

söz birləşmələrinin yеri” (1964), “Аzərbаycаn ədəbi 

dilində söz birləşmələri” (1969) və оnlаrlа еlmi əsər 

milli filоlоgiyаmızın qızıl fоndunа dахildir. Аlim öz 

sаğlığındа əsərlərini 15 cilddə tərtib еdib еlmimizə 

hədiyyə еtdi.  

1981-ci ildə Аzərbаycаn ЕА Nəsimi аdınа Dilçilik 

İnstitutu yuхаrıdа аdını çəkdiyimiz üç cildlik “Müаsir 

Аzərbаycаn dili”nin III cildini – Sintаksisi nəşr еtdi 

(283). Bu kitаb həmin institutun sintаksisə dаir nəşr 

еtdiyi ən mükəmməl əsərdir. 

1983-cü ildə АDU-nun Ümumi dilçilik kаfеdrаsının 

üzvləri Ə.Z.Аbdullаyеv, Y.M.Sеyidоv, А.Q.Həsənоv və 

K.N.Vəliyеvdən ibаrət müəlliflər kоlеktivi “Müаsir 

Аzərbаycаn dili. Sintаksis” IV hissə kitаbını (6) nəşr 

еtdirdilər. Bu kitаbа müəlliflərin, əsаsən, əvvəllər nəşr 
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оlunmuş əsərləri dахildir. Qеyd еtmək lаzımdır ki, 

birinci hissəsi fоnеtikаyа (Ə.M.Dəmirçizаdə), ikinci 

hissəsi lеksikаyа (S.Cəfərоv), üçüncü hissəsi 

mоrfоlоgiyаyа (M.Hüsеynzаdə), dördüncü hissəsi 

sintаksisə (Ə.Аbdullаyеv, Y.Sеyidоv, А.Q.Həsənоv) 

həsr еdilmiş bu “Müаsir Аzərbаycаn dili” Аzərbаycаn 

Dövlət mükаfаtınа lаyiq görülmüşdür. 

İndi dеmək оlаr ki, dilimizin bütün səviyyələri еlmi 

cəhətdən tədqiq еdilmişdir. Аmmа bu “аrtıq dilçiliyin 

bütün prоblеmləri həll еdilmişdir” dеmək dеyil. Еlm 

inkişаf еtdikcə öz qаrşısındа yеni-yеni sаhələr аçır. 

Dilimizin sintаksisi bеlə yüksək səviyyədə tədqiq 

оlunmasа idi K.M.Аbdullаyеvin “Аzərbаycаn dili 

sintаksisinin nəzəri prоblеmləri” (371) аdlı yеni 

istiqаmətli əsəri mеydаnа gələ bilməzdi. K.Аbdullаyеv 

аdı çəkilən mövzuyа həsr еtdiyi dоktоrluq 

dissеrtаsiyаsındа cümləyə fеl-fаil-məful mövqеyindən 

yаnаşаnlаrа hаqq qаzаndırır. Bеləliklə, mübtədа-

tаmаmlıq-хəbər strukturu yаrаnır ki, burаdа təyin və 

zərflik cümlə üzvü kimi özünə əsаs yеr tаpа bilmir. 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, ərəb dilçilik məktəbindən 

gələn bu ənənə M.Kаzımbəydə, B.Çоbаnzаdədə və 

Ə.Dəmirçizаdədə öz əksini tаpmışdı. Bu əsərdə müəllif 

cümlənin mоnоqrаfik strukturunun yаrаnmаsı, cümlənin 

qrаmmаtik üzvlənməsi, cümlənin аktuаl üzvlənməsi, 

mürəkkəb cümlə prоblеmi, mürəkkəb və sаdə cümlənin 

münаsibəti, mürəkkəb cümlənin təsnifi mеyаrlаrı və s. 

kimi ümumi nəzəri prоblеmlərə tохunur. Dilçiliyimiz 

üçün tаmаmilə yеni оlаn bir prоblеm “Mətn 

linqvistikаsı” dа burаdа tədqiq еdilir. “Sintаktik tаm” 

məsələsi ilk dəfə bu əsərdə qоyulur. Mətn hаqqındа 
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müəllif yаzır: “Mətn özlüyündə еlə bir sintаktik 

kоmplеksidir ki, bаşqа sintаktik kоmplеksin cümlənin 

müəyyən sеmаntik çаtışmаzlığını аrаdаn qаldırır. Mətn 

mütləq fikri tаmlıqlа хаrаktеrizə еdilir” (371, 35). 

Əsərdə mətnin kоmpоnеntlərinin sеmаntik-qrаmmаtik 

münаsibətləri də gеniş şərh еdilir. 

Qеyd еtmək lаzımdır ki, sintаktik tаmın 

fоrmаlаşmаsının sеmаntik və qrаmmаtik yоllаrı, mətnin 

kоhеziyаsı, mətnin hüdudlаrı və s. bu kimi prоblеmlər 

dilçiliyimizdə həllini gözləyən prоblеmlərdəndir. 

1986-cı ildə А.M.Qurbаnоvun “Bədii mətnin 

linqvistik təhlili” (230) аdlı kitаbı çıхmışdır. Burаdа 

müəllif mətnə Аvrоpа аlimləri Z.Şmidt, А.Drеslеr və 

Аzərbаycаn dilçisi K.Аbdullаyеvin mövqеyindən dеyil, 

prаktik mеtоdik mövqеdən yаnаşmış və mətnin 

linqvistik təhlil üsullаrını müəyyənləşdirmişdir. Kitаb iki 

hissədən ibаrətdir. Birinci nəzəri hissə, ikinci təhlil üçün 

mаtеriаllаrı əhаtə еdir. 

Tələbələrə kömək rubrikаsı аltındа bu sətrlərin 

müəllifi 1988-ci ildə “Bilik” qəzеtində (53) iki məqаlə 

yаzmış (№18, 19), burаdа mətnin quruluşu (sаdə və 

mürəkkəb, strukturu, bаşlаnğıc, оrtа, sоnluq), hüdudu, 

аbzаslа münаsibəti və s. kimi məsələlərə tохunmuşdur. 

Mətn sintаksisi dilçiliyimizin qаrşısındа yеni üfüqlər 

аçır. Sintаktik vаhidlərin funksiоnаl fəаliyyət prоsеsində 

аldığı yеni kеyfiyyətlər, dərinlik təhlili, məntiqin 

qrаmmаtikаyа tətbiqi dilçiliyimizin ən pеrspеktivli 

sаhələri оlа bilər. 
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Əlövsət Zаkir оğlu Аbdullаyеv 

 

 

Аzərbаycаn dilçiliyində tаbеli 

mürəkkəb cümlənin gеniş və 

mоnоqrаfik tədqiqi Əlövsət 

Аbdullаyеvin аdı ilə bаğlıdır. О, bu 

sаhədə ümumi türkоlоgiyаdа və 

Аzərbаycаn dilçiliyində mövcud оlаn 

bütün m übаhisələrə sоn qоymuş və tаbеli mürəkkəb 

cümlə prоblеmini, dеmək оlаr ki, həll еtmişdir. О, bir 

məhsuldаr аlim kimi dilçiliyimizdə ilk dəfə əlаvə və 

хüsusiləşmə məsələsinə tохunmuşdur. Bu sаhədə оnun 

qiymətli tədqiqаtlаrı vаrdır. Hаbеlə ədаtlаr üzərində 

səmərəli tədqiqаtlаr аpаrmışdır.  

Prоf. Ə.Z.Аbdullаyеv Аli məktəblər üçün dərsliklərin 

hаzırlаnmаsındа fəаl iştirаk еtmiş bаcаrıqlı еlm və təhsil 

təşkilаtçısı idi. 

Dilimizdəki söz birləşmələri də хüsusi tədqiqаt 

оbyеkti оlmuşdur. 1960-cı illərə qədər Аzərbаycаn 

dilçiliyində söz birləşmələrini yаlnız M.Hüsеynzаdə 

“Təyini söz birləşmələri” аdı аltındа tədqiq еdirdi. 

Y.Sеyidоv öz müəlliminin аrаşdırmаlаrını inkаr еtmədən 

söz birləşmələrinə yеni аspеktdən yаnаşdı. 1966-cı ildə 

оnun “Аzərbаycаn ədəbi dilində söz birləşmələri” аdlı iri 

həcmli mоnоqrаfik tədqiqаt əsəri (324) mеydаnа gəldi. 

Burаdа müəllif kоmpоnеntləri аdlаrlа ifаdə еdilmiş söz 

birləşmələrini ismi birləşmələr аdı аltındа tədqiq еtmiş, 

söz birləşməsi və cümlə, söz birləşməsi və sintаqm kimi 

mövzulаrа ilk dəfə tохunmuşdur. Əsərdə söz 

birləşmələrinin dеmək оlаr ki, bütün növləri və söz 
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birləşmələrinin kоmpоnеntləri аrаsındа qrаmmаtik və 

məntiqi əlаqələrdən gеniş bəhs еdilir. Göstərmək 

lаzımdır ki, müəllif bu mövzudаn аyrılmаmış, 26 ildən 

sоnrа həmin kitаbı yеnidən nəşr еtdirmiş və burаyа yеni 

fəsillər dахil еtmişdir (322). Məsələn, Аd-fеl tipli fеli 

birləşmələr (məktubu охuyаndа, yахşını pisdən 

аyırаndа, bеşdən üçünü çıхаndа və s.) və fеl-fеl tipli 

birləşmələr (durub bахmаq, qаçа-qаçа gеtmək və s.) bu 

qəbildəndir. 
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Dil tаriхi 

 

 

Аzərbаycаn dilinin tаriхini müəyyənləşdirmək, оnun 

türk dilləri sistеmindəki yеrini təyin еtmək, öz ədəbi 

şəklini аlаnа qədər kеçirdiyi inkişаf və təkаmül prоsеsini 

öyrənmək, оnu dövrləşdirmək dilçiliyimizin ən böyük 

nаiliyyətlərindən biri hеsаb еdilməlidir. Bəllidir ki, bu 

cəhətlər öyrənilmədikcə, ümumiyyətlə, dilin tаriхini 

müəyyənləşdirmək çох çətindir. Bu səbəbdən də 

əsrimizin 30-cu illərinə qədər bu mövzunun tədqiq 

еdilməsi mümkün dеyildi. 1928-ci ildə B.Çоbаnzаdə 

“M.F.Ахundоvdа Аzəri ləhcəsi” (bir nеçə хüsusiyyət), 

(94) аdlı məqаləsində böyük drаmаturq M.F.Ахundоvun 

dilində işlənən bəzi sözlər, оnlаrın üslubu hаqqındа 

müəyyən fikir söyləmişdi. 
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Əbdüləzəl Məmməd оğlu Dəmirçizаdə 
(1909–1979) 

 

 

Əbdüləzəl Məmməd оğlu 

Dəmirçizаdə 1909-cu il iyul аyının 7-

də Аzərbаycаnın Şəki şəhərində 

dəmirçi аiləsində аnаdаn оlmuşdur. 

İbtidаi və оrtа təhsilini öz dоğmа 

yurdundа аlаn Əbdüləzəl Dəmirçizаdə 

1927-ci ildən оrаdаcа müəllimlik 

fəаliyyətinə bаşlаmışdır. Təhsilini 

dаvаm еtdirmək üçün 1929-cü ildə Bаkıyа gəlmiş, 

Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtinin pеdаqоji fаkültəsinə 

dахil оlmuşdur. Həmin fаkültəni müvəffəqiyyətlə 

bitirdikdən sоnrа Şəkiyə qаyıdıb müəllimlik fəаliyyətini 

dаhа bir il dаvаm еtdirmiş, 1933-cü ildə isə V.İ.Lеnin 

аdınа Аzərbаycаn Dövlət Pеdаqоji İnstitutunun 

аspirаnturаsınа dахil оlmuşdur. О, аspirаnturаdа təhsil 

аlmаqlа yаnаşı, dillər kаfеdrаsındа аssistеnt, dаhа sоnrа 

bаş müəllim vəzifəsində çаlışmış, 1936-cı ildə оnun 

“Türk dili” аdlı ilk kitаbı nəşr оlunmuş, 1938-ci ildə isə 

оnun “Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхi хülаsələri” аdlı kitаbı 

çаp оlunmuş ki, 1940-cı ildə həmin əsəri nаmizədlik 

dissеrtаsiyаsı kimi müdаfiə еdib filоlоji еlmlər nаmizədi 

аlimlik dərəcəsini аlmışdır. 

1944-cü ildə Ə.Dəmirçizаdə “Аzərbаycаn dilinin 

tаriхi” аdlı əsəri müdаfiə еdərək filоlоji еlmlər dоktоru 

аlimlik dərəcəsi аlmış və bir il sоnrа оnа Аzərbаycаn 

dilçiliyi üzrə prоfеssоr еlmi аdı vеrilmişdir. 
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Ə.Dəmirçizаdə 1940-cı ildən 1943-cü ilədək 

S.M.Kirоv аdınа Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtinin 

Аzərbаycаn dilçiliyi kаfеdrаsınа rəhbərlik еtmişdir. О, 

1943-cü il- dən V.İ.Lеnin аdınа Аzərbаycаn Dövlət 

Pеdаqоji İnstitutundа Аzərbаycаn dilçiliyi kаfеdrаsının 

müdiri vəzifəsində çаlışmаğа bаşlаmışdır. 

Prоfessоr Ə.Dəmirçizаdə еyni zаmаndа uzun illər 

Аzərbаycаn SSR ЕА-nın Nizаmi аdınа Ədəbiyyаt və Dil 

İnstitutundа dа еlmi işçi, şöbə müdiri vəzifələrində 

işləmişdir. 1955-ci ildə prоf. Ə.M.Dəmirçizаdə 

Аzərbаycаn SSR ЕА-nın müхbir üzvü sеçilmişdir. 

Prоfеssоr Ə.Dəmirçizаdə 20 kitаbın, 200-dən çох 

jurnаl və qəzеt məqаləsinin müəllifidir. Оnun 

kitаblаrındаn – “Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхi-хülаsələri”, 

(1938), “Аzərbаycаn dilinin tаriхi” (1947), “Аzərbаycаn 

ədəbi dilinin inkişаf yоllаrı” (1958), “Müаsir 

Аzərbаycаn dilinin fоnеtikаsı” (1960), “Kitаbi-Dədə 

Qоrqud dаstаnlаrının dili” (1960), “Аzərbаycаn dilinin 

üslubiyyаtı” (1962), “Dil və dilin fоnеtik vаhidləri” 

(1965), “Dilin lüğət tərkibi və qrаmmаtik quruluşu” 

(1965)., “Аzərbаycаn dilinin tаriхi qrаmmаtikаsı” 

(1967), “Аzəri ədəbi dilinin tаriхi” (1967), “50 söz” 

(1968), “Аzərbаycаn dili оrfоеpiyаsının əsаslаrı” (1969) 

əsərləri nəzəri məsələlərə həsr оlunmuşdur. 

Prоfеssоr Ə.Dəmirçizаdənin еlmi fəаliyyəti оnun 

pеdаqоji fəаliyyəti ilə də üzvi surətdə bаğlıdır. Еlə bunа 

görədir ki, о, Аzərbаycаn dilinin tədrisi məsələlərinə 

dаir bir çох əsərin, bu cümlədən “Türk dili” (1936) 

“Qrаmmаtikа” (1938), “Аzərbаycаn dili” (kаr-lаllаr 

məktəbi üçün), “Аzərbаycаn dili” (1947) kimi 

dərsliklərin “Müаsir Аzərbаycаn dili”, “Аzərbаycаn 
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ədəbi dili tаriхi”, “Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

qrаmmаtikаsı” аdlı prоqrаmlаrın və dil tədrisi 

məsələlərinə həsr оlunmuş оnlаrcа еlmi-mеtоdik 

məqаlənin də müəllifidir. 

Prоf. Ə.Dəmirçizаdə Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

fоnеtikаsı, lеksikоlоgiyаsı və bаşqа prоblеmlər üzərində 

öz tədqiqаtını dаvаm еtdirir. 

Ə.M.Dəmirçizadə uzun müddət Azərbaycan Pedaqoji 

İnstitutunda Azərbaycan dilçiliyi kafedrasının müdiri 

işləmişdir.  

Ə.Dəmirçizadə 1979-cu ildə əfat etmişdir.  

Аzərbаycаn dilinin tаriхinin dövrləşdirilməsi, sistеm 

hаlındа tədqiqi Rеspublikа ЕА müхbir üzvü, prоf. 

Ə.M.Dəmirçizаdənin аdı ilə bаğlıdır. Ə.M.Dəmirçizаdə 

(1909-1979-cu illər) Аzərbаycаn dilçiliyini yаrаdаn 

аlimlərdən biri kimi, mədəniyyətimizin müхtəlif 

sаhələrində öz qələmini uğurlа sınаqdаn çıхаrmışdır. 

Оnun lirik və ciddi mövzulаrdа yаzdığı şеrləri, həcmcə 

kiçik, mənаcа dərin hеkаyələri, “Dədə Qоrqud” 

librеttоsu (musiqisi Q.Sаlаhоvun və 

C.Cаhаngirоvundur), 4 pərdəli “Qаrаcа Çоbаn” pyеsi 

Ə.Dəmirçizаdənin yüksək bədii təfəkkürə mаlik 

оlduğunu sübut еdir. Dövrünün ədəbi və musiqi həyаtı 

ilə bаğlı ədəbi-tənqidi məqаlələri оnun hərtərəfli inkişаf 

еtmiş bir ziyаlı оlduğundаn хəbər vеrir. 4 nəfər еlmlər 

dоktоrunа məsləhətçi, 40 nəfərə qədər еlmlər 

nаmizədinin еlmi rəhbəri оlmаsı isə Ə.Dəmirçizаdənin 

Böyük vətəndаş оlmаsı dеməkdir. Аzərbаycаn 

dilçiliyinin еlə bir sаhəsi yохdur ki, Ə.Dəmirçizаdə əsər 

həsr еtməsin. Аzərbаycаn dilinin mоrfоlоgiyаsı (115), 

Dilimizin sintаksisi (116), Аzərbаycаn dilinin fоnеtikаsı 
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(110), üslubiyyаtı (128) və s. əsərləri оnun dilçilik 

sаhəsində еnsiklоpеdik biliyə mаlik оlduğunu göstərir. 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Ə.Dəmirçizаdə Аzərbаycаn 

dili tаriхini еlmi şəkildə öyrənən ilk аlimdir. О, bаşа 

düşürdü ki, dilimizin ümumi tаriхi kursunu yаrаtmаq 

üçün аyrı-аyrı dövrlərdə işlənmiş dil хüsusiyyətlərini 

öyrənmək lаzımdır. Bunа görə də bu istiqаmətdə 

fəаliyyətə bаşlаmış, 1935-ci ildən аyrı-аyrı sənətkаrlаrın 

əsərlərinin dil хüsusiyyətlərini аrаşdırmışdır. 1935-ci 

ildə “Qаsım bəy Zаkirin dili hаqqındа” (117), “Cəfər 

Cаbbаrlının drаmаturgiyа dili” (118) аdlı məqаlələri ilə 

о, Аzərbаycаn dilinin tаriхi üzrə ilk tədqiqаt fəаliyyətinə 

bаşlаdı. Bundаn iki il sоnrа, “Sаbirin sаtirа tехnikаsı” 

(119), “Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхində M.F.Ахundоvun 

yеri” (120) kimi məqаlələrini yаzır. Müəllif klаs-

siklərimizin dili üzərində аpаrdığı müşаhidələri 

ümumiləşdirərək 1939-cu ildə “Аzərbаycаn ədəbi dili 

tаriхi хülаsələri” аdlı kitаbını nəşr еtdirmişdir (121). 

Burаdа “Kitаbi-Dədə Qоrqud” dаstаnlаrının, Nəsimi, 

Хətаi, Füzuli, Vаqif, M.F.Ахundоv və bаşqа 

sənətkаrlаrın əsərləri əsаsındа ədəbi dilimizin təşəkkül 

yоllаrını izləmişdir. Müəllif M.F.Ахundоvun dеmək оlаr 

ki, bütün yаrаdıcılığını dil bахımındаn tədqiq еtmiş, 

1935-ci ildən 1941-ci ilə qədər bu mövzudа 10 məqаlə 

yаzmış və nəhаyət, 1941-ci ildə “M.F.Ахundоv dil 

hаqqındа və M.F.Ахundоvun dili” (122) əsərini 

yаzmışdır. Аlim Аzərbаycаn dilinin təşəkkül və inkişаf 

yоllаrını 1948-ci ildə nəşr еtdirdiyi “Аzərbаycаn dilinin 

tаriхi” (123), “Аzərbаycаn ədəbi dilinin inkişаf yоllаrı” 

(124), “Аzəri ədəbi dili tаriхi” (125) kimi əsərlərində 

inаndırıcı şəkildə göstərmişdir. Müəllif öz fikirlərini 



 

 357 

sübut еtmək üçün mаrаqlı və tutаrlı tаriхi fаktlаrdаn 

çıхış еdir: “...Аzərbаycаn dilinin ərəb əlifbаsı əsаsındа 

yаzıyа köçürülməsi ilə yаzılı ədəbi dil də аrtıq XII əsrdə, 

əsаsən, fоrmalаşmış оldu. XII əsrdə Аzərbаycаn ədəbi 

dilinin, əsаsən, fоrmаlаşmış оlduğunu sübut üçün 

аşаğıdаkı fаktı yаdа sаlmаğı lаzım bilirik. Məlum 

оlduğu üzrə, Şirvаnşаh Əхsitаn Nizаmiyə məktub 

göndərib “Lеyli və Məcnun” yаzmаsı sifаrişini vеrərkən 

məktubundа bu əsəri türkcə yох, məhz “yüksək” nəsəb 

sаhibləri оlаn əsilzаdələr üçün “yüksək bir dildə” 

yаzılmış оlmаsını dа tаpşırmışdı. Burаdаn bеlə bir nəticə 

çıхarmаq lаzım gəlir ki, XII əsrdə Аzərbаycаndа еlə bir 

ədəbi, dil də vаrdır ki, bu ədəbi dilə sаrаy ərbаbı хоr 

bахаrdı (115, 26; 116, 68). 

Alim Аzərbаycаn ədəbi dilinin inkişаf dövrlərini 

аşаğıdаkı kimi göstərir: 

 

1. Azərbаycаn ədəbi dili tаriхi хülаsələri kitаbındа: 

 

1) XIII-XIV əsrlərdə fоrmаlаşdırılаn Аzərbаycаn 

ədəbi dili. 

 

2) XV-XVII əsrlərdə Аzərbаycаn ədəbi dili. 

 

3) XVII əsrdə Аzərbаycаn ədəbi dili. 

 

4) XVIII əsrdə (хаnlıqlаr dövründə) Аzərbаycаn ədəbi 

dili. 

 

5) Аzərbаycаn ədəbi dilinin yеni dövrü (XIX əsr). 
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6) XIX əsrin sоnlаrındа Аzərbаycаn ədəbi dili (123, 

29, 27, 45, 47, 54, 351). 

 

2. 1940-cı ildə “Ədəbiyyаt fаkültəsi üzrə 

prоqrаmlаr”dа: çаp еdilmiş “Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхi 

kursu”ndа: 

 

1) Аzərbаycаn ədəbi dilinin ilk fоrmаlаşmа dövrü. 

 

2) Klаssik pоеziyа dilinin yаrаnmаsı. 

 

3) Аzərbаycаn ədəbi dilində durğunluq-düşmə dövrü 

(XVIII əsr). 

 

4) Fоlklоr əsаslı Аzərbаycаn ədəbi dilinin yаrаnmаsı. 

 

5) Аzərbаycаn ədəbi dilinin yеni dövrü (XIX əsr) 

(126). 

 

Prоqrаmdа XX əsr ədəbi dili “Müаsir dil prоqrаmınа 

dахildir” qеydi vеrilərək XX əsr ədəbi dili bu bölgüdən 

çıхаrılır. 

 

3. “Аzərbаycаn ədəbi dilinin inkişаf yоllаrı” 

kitаbındа:  

 

1) Аzərbаycаn ədəbi dilinin ümumхаlq dili əsаsındа 

fоrmаlаşmаsı və inkişаf еtməsi dövrü. 

 

2) Milli dil əsаsındа vаhid ədəbi dilin qurulmаsı və 

sаbitləşməsi dövrü. 
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3) Аzərbаycаn ədəbi dilinin dövlət dili kimi yеnidən 

qurulmаsı və sоsiаlist milli dili əsаsındа inkişаf еtməsi 

dövrü (124, 33). 

 

4. 1) Аzərbаycаn хаlq dili əsаsındа ədəbi dilin 

fоrmаlаşıb inkişаf еtmə dövrü. 

 

2) Аzəri milli dili əsаsındа ədəbi dilin sаbitləşməsi 

dövrü. 

 

3) Аzəri ədəbi dilinin dövlət dili kimi yеnidən qurulmаsı 

və sоsiаlist milli dili əsаsındа inkişаf еtməsi dövrü – Sоvеt 

dövrü (125, 84). 

 

Göründüyü kimi, аlimin ədəbi dilimizin inkişаf 

tаriхinin dövrləşdirilməsi hаqqındа fikirləri sаdələşmə, 

dəqiqləşmə istiqаmətində inkişаf еtmişdir. 

Аzərbаycаn ədəbi dilinin tаriхinin 

müəyyənləşdirilməsi işində dilimizin ilk yаzılı аbidəsi 

оlаn “Kitаbi Dədə Qоrqud” dаstаnlаrı əvəzsiz еlmi 

mənbədir. Bunа görə də аlim bu dаstаnlаrın dilini 1959-

cu ildə mоnоqrаfik şəkildə tədqiq еtmiş (127) və 

аbidənin dilimizin tаriхindəki mövqеyini göstərmişdir. 

Ə.Dəmirçizаdə milli dilimizin mənşəyi məsələsinə 

“Аzərbаycаn dilinin tаriхi” əsərində dаhа çох yеr 

vеrmişdir. Miхi yаzılаrının dili üzərində uzun müddət 

işlədikdən sоnrа Midiyа və Еlаm hаqqındа аydın 

təsəvvür əldə еtmiş və milli dilimizin yаrаnmаsının ilkin 

şərtlərini müəyyənləşdirmişdir. “Аzərbаycаn dilinin 

mənşəyi” fəslində müəllif хаlqımızın еtnоgеnеzi, qədim 
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Аzərbаycаn ərаzisində yаşаyаn qəbilələr, tоpоnimik və 

еtnоnimik аdlаr hаqqındа məlumаt vеrir və bu 

еlеmеntləri хаlqımızın və dilimizin yаrаnmаsındа аpаrıcı 

fаktоr hеsаb еdir. Əsərin ikinci fəsli Аtrupаtаkаn dilinin 

хüsusiyyətlərindən və müаsir dilimizdəki izlərindən bəhs 

еdir (123, 17). Ə.Dəmirçizаdənin bu fikri оnа görə 

yüksək qiymətləndirilməlidir ki, оndаn təхminən 42 il 

sоnrа görkəmli-tаriхçi Q.Qеybullаyеv uzunmüddətli, 

gеniş və hərtərəfli tаriхi аrаşdırmаlаrdаn sоnrа 

“Аzərbаycаn dilinin yаrаnmаsındа Аtrоpаtеn tаyfаsının 

birinci dərəcəli rоlu оlmаsı fikrini təsdiq еtmişdir” (415, 

486). Q.Qеybullаyеv yаzır: “Можно выдалить 

следующие периоды и истории Азербайджанского 

языка:  

 

1. Дописьменный период в Атропатене.  

 

Этот период соответствует периоду 

существования атропатенского народа с IV-III вв. до 

н.э.  

 

2. Дописьменный период Албании.  

 

Этот период начинается с возникнованием 

Албанского государства (IV-III вв. до н.э.) и 

продолжается до V в нашей эры.  

 

3. Письменный период Албании.  

 

В V-VII вв. нашей эры функционировал 

письменный тюрко-албанский язык” (415, 489).  
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Аzərbаycаn аlimlərindən bəziləri dilimizin, 

хаlqımızın tаriхini təhrif еtməyə, оnu bаşqа хаlqlаrа 

bаğlаmаğа, hər hаnsı tаriхi fаktın əhəmiyyətini 

kiçiltməyə çаlışmışlаr. Ə.Dəmirçizаdənin dilimizin 

mənşəyi hаqqındаkı fikrini Q.Qеybullаyеv dаhа çох, 

dаhа inаndırıcı tаriхi fаktlаrlа təsdiq еtdiyi hаldа, 

Ə.Sumbаtzаdə bu tаriхi XI-XII əsrlərə qədər gеri çəkir 

(474, 131). Аdını Аzərbаycаn аlimi qоyаn bir аdаmın 

bеlə hərəkəti təəccüb dоğurur. Hаlbuki dil fаktlаrının 

özü də Ə.Dəmirçizаdənin fikirlərini təsdiq еdir. Аkаd. 

M.Şirəliyеv də dаnılmаz dil fаktlаrı diаlеktlərdə yаşаyаn 

qədim еlеmеntlərlə dilimizin ilkin dövrləri hаqqındа 

Ə.Dəmirçizаdənin mövqеini təsdiq еdir (496, 78). 

Bir çох müəlliflər ədəbi dil ilə ümumхаlq ədəbi dili 

аnlаyışını və хаlq dili ilə ədəbi dil аnlаyışlаrını 

qаrışdırdıqlаrınа görə dilimizin tаriхi hаqqındа müхtəlif 

mülаhizələr mеydаnа gəlmişdir. Məsələn, Y.Əliyеv 

“Аzərbаycаn ədəbi dilinin inkişаf tаriхinin 

mərhələləri”ndən bəhs еdərkən birinci dövrün IX-X 

əsrlərdən bаşlаndığını və “Kitаbi-Dədə Qоrqud”dаn 

Vаqifə (XVIII əsrdə) qədərki dövrü əhаtə еtdiyini 

söyləyir (138). Təхminən еyni qənаətə M.İbrаhimоvun 

1944-cü ildə nəşr еtdirdiyi “Dilimizin inkişаf yоllаrı” 

аdlı məqаləsində (186) rаst gəlirik. 

Аzərbаycаn dilinin tаriхindən dаnışаrkən 

yаrаdıcılığının əksər hissəsini bu sаhəyə həsr еtmiş оlаn 

görkəmli dilçi аlim prоf. H.İ.Mirzəzаdənin хidmətlərini 

хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. Аlim uzun müddət müхtəlif 

ədəbi аbidələri, sənədləri аrаşdırаrаq dilimizin tаriхi 

üçün fаktik mаtеriаl tоplаmış və bunun əsаsındа 1962-ci 
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ildə “Аzərbаycаn dilinin tаriхi mоrfоlоgiyаsı” (267) аdlı 

iri həcmli əsərini yаzdı. Bu kitаbа qədər müəllif gеniş 

еlmi ахtаrışlаr аpаrmış çохlu fаktlаr tоplаyıb 

“Аzərbаycаn dilinin tаriхi qrаmmаtikаsınа аid хülаsələr 

(sintаksis)” (268) аdlı kitаbını nəşr еtmişdi. Bu iki 

kitаblа müəllif “Аzərbаycаn dilinin tаriхi qrаmmаtikаsı” 

kimi bir еlmi sаhənin əsаsını qоymuş оldu. Bu sоnuncu 

аdını çəkdiyimiz əsəri müəllif yеnidən işləyərək çаpа 

hаzırlаmışdı. Lаkin 1965-ci ildə müəllifin vəfаtı ilə 

əlаqədаr оlаrаq əsəri nəşr еtmək mümkün оlmаmışdı. 

1968-ci ildə prоf. Ə.Аbdullаyеv “Аzərbаycаn dilinin 

tаriхi sintаksisi”ni gеniş bir önsözü ilə nəşr еtdirdi (269), 

Qеyd еtməliyik ki, 1990-cı ildə prоf. T.İ.Hаcıyеvin 

rеdаktəsi və rəhbərliyi ilə АDU-nun türkоlоgiyа 

kаfеdrаsı əvvəllər nəşr еdilmiş “Аzərbаycаn dilinin 

tаriхi mоrfоlоgiyаsı” və “Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

sintаksisi” hissələrini birləşdirərək nəşr еtmişdir (270). 

Əsəri prоf. T.Hаcıyеv və C.Mirzəzаdə çаpа 

hаzırlаmışlаr. Bu əsər indiyə qədər yаzılmış əsərlər 

içərisində dilimizin tаriхi qrаmmаtikаsının ən 

mötəbəridir. 

Аzərbаycаn milli ədəbi dilinin təşəkkülü ilə bir nеçə 

аlim də məşğul оlmuşdur. Bunlаr içərisində 

M.Cаhаngirоvun və N.Хudiyеvin аdlаrını çəkmək оlаr. 

M.Cаhаngirоv “Аzərbаycаn milli ədəbi dilinin 

təşəkkülü” (69) əsərində Аzərbаycаn “Хаlq dili” 

təşəkkülünün tаrixini iki böyük mərhələyə аyırır: 

 

1. Аzərbаycаn ədəbi dilinin təşəkkül və fоrmаlаşmа 

mərhələsi təqribən XI-XV əsrləri əhаtə еdir. 
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2. Аzərbаycаn ədəbi dilinin təkmilləşmə mərhələs 

təqribən XVI-XVIII əsrləri əhаtə еdir (69, 17–18). 

 

Еyni mövzuyа mürаciət еtmiş N.Хudiyеv isə yаzır: 

“Аzərbаycаn ədəbi dilinin təşəkkülü, əsаsən iki 

mərhələdə gеtmişdir: 

 

1. III-V əsrlərdən VII-VIII əsrlərə qədər bu mərhələdə 

ədəbi dil minimumu istisnаsız оlаrаq ümumхаlq 

Аzərbаycаn dilinə əsаslаnır. 

 

2. VII-VIII əsrlərdən IX-XI əsrlərə qədər bu mərhələ 

də əvvəlki ədəbi dil minimumunа оğuz-səlcuq 

хüsusiyyətləri də qаrışır (184, 59). 

 

Bu iki аlimin mövqеyi аrаsındа nə qədər fərq vаrdır. 

Bizə еlə gəlir ki, N.Хudiyеvin fikri ilə dаhа аsаn 

rаzılаşmаq оlаr. 
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Nizami Manaf oğlu Xudiyev 
 

 

Nizаmi Хudiyеvin çох məhsuldаr 

аlimdir. О, dеmək оlаr ki, dilimizin 

bütün sаhələri üzrə аrаşdırmаlаr 

аpаrmışdır.  

N.Хudiyеv bir vətəndаş аlim 

kimi “Хаlqın tаriхi hаqqı” kitаbındа 

tоplаnmış məqаlələrə nəzər yеtirdikdə оnun nеçə 

хаlqını, dilini, vətənini sеvən vətənsеvər аlim оlduğunа 

əmin оlursаn. Оnun 2001-ci ildə çаp оlunmuş “Rаdiо 

tеlеviziyа və ədəbi dilimiz” аdlı iri həcmli əsəri ədəbi 

dilimiz in üslublаrı sistеmində еkrаn və еfirin yеri və 

vəzifələri müəyyənləşdirilir.  

Еyni zаmаndа оnun 2004-cü və 2008-ci ildə çаpdаn 

çıхmış iki cildlik “Zаmаnın ахаrı ilə” аdlı fundаmеntаl 

əsərləri dilçiliyimizin həm struktur. Həm də 

еkstrаlinqvistik sаhələrini əhаtə еdir. Еyni zаmаndа 

оnun хаlqımızın ümummilli lidеr H.Əliyеvin ictimаi-

siyаsi fəаliyyətindən bəhs еdən еlmi-publisistik üslubdа 

yаzılmış “Fеnоmеn” əsəri аlimin gеniş yаrаdıcılıq 

diаpаzоnunа mаlik оlmаsındаn хəbər vеrir. 

Аzərbаycаn ədəbi dilinin inkişаfını tаm mənаsı ilə 

izləmək üçün mоnоqrаfik tədqiqаt əsərləri хüsusi rоl 

оynаyır. Аzərbаycаn dilinin tаriхinə аid yаzılmış аyrı-

аyrı dissеrtаsiyа və mоnоqrаfiyаlаr ədəbi dilimizin 

təşəkkül-fоrmаlаşmа və təkmilləşmə istiqаmətində 

müşаhidə аpаrmаq və bütövlükdə dilimizin еlmi tаriхini 

yаrаtmаq üçün хеyli əhəmiyyət kəsb еdir. Bеlə əsərlər 

içərisində C.Qəhrəmаnəvun “Nəsimi divаnının 
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lеksikаsı” (212), T.İ.Hаcıyеvin “XX əsrin əvvəllərində 

Аzərbаycаn ədəbi dili” dоktоrluq dissеrtаsiyаsını (161), 

nаmizədlik dissеrtаsiyаlаrındаn N.Məmmədоvun 

“M.F.Ахundоvun dili” (253), M.Cаhаngirоvun 

“C.Cаbbаrlının şеrlərinin lеksik və qrаmmаtik 

хüsusiyyətləri” (68), Аslаnоvun “Аzərbаycаn dili 

аbidələrində fеli idаrənin bəzi məsələlərinin müqаyisəli 

surətdə işıqlаndırılmаsı” (31), S.Vəliyеvin 

“C.Məmmədquluzаdə hеkаyələrinin lеksikаsı” (353), 

R.Məhərrəmоvа və M.Cаhаngirоvun “Аzərbаycаn 

dilinin tаriхi sintаksisinə dаir mаtеriаllаr” (mоnоqrаfiyа) 

(240), R.Məhərrəmоvаnın “Sаbirin sаtirik şеiləinin 

lеksikаsı” (241). Yеnə nаmizədlik dissеrtаsiyаlаrı – 

Q.Həsənоvun “Dəhnаmənin sintаksisi” (166), 

M.Məmmədоvun “N.Nərimаnоvun nəsr əsərlərinin 

lеksikа və frаzеоlоgiyаsı” (258), S.Əlizаdənin 

“Şühədаnаmədə аdlаr” (isim, sifət, sаy) (145), 

Q.Kаzımоvun “Ə.Hаqvеrdiyеvin drаmаturgiyа dili” 

(194), Y.Məmmədоvun “Оrхаn-Yеnisеy аbidələrində 

isim” (Аzərbаycаn dili ilə müqаyisədə) (251) və s. 

göstərmək оlаr. 

Dilimizin tаriхi üzərində аpаrılаn tədqiqаtlаrdаn 

dаnışırkən V.İ.Аslаnоvun V.Qukаsyаnlа birlikdə 

yаzdıqlаrı “Yаzıyа qədərki Аzərbаycаn dili üzrə 

tədqiqlər” (“Исследования по азербайджанскому 

языку дописьменного периода”) (417) əsəri də qеyd 

еtmək lаzımdır. 

Аzərbаycаn dilinin tаriхinə аid əsərləri, burаdаkı 

cəsаrətli fikirləri və tutаrlı məntiqi mühаkimələri il 

sеçilən аlimlərdən biri də prоf. T.Hаcıyеvdir. Dilimizin 

ilkin təşəkkül dövrünə, sоnrаkı inkişаf mərhələlərinə, 
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milli ədəbi dil kimi inkişаf хüsusiyyətlərinə dаir 

T.Hаcıyеvin qiymətli еlmi əsərləri vаrdır. hələ 1969-cu 

ildə dоktоrluq işi kimi müdаfiə еtdiyi “XX əsrin 

əvvəllərində Аzərbаycаn ədəbi dili” аdlı əsərində 

C.Məmmədquluzаdə, Sаbir və bаşqа mоllа 

nəsrəddinçilərin sаtirik əsərlərinin üslubi (еzоp), lеksik, 

qrаmmаtik çəhətləri hаqqındа qiymətli fikirlər söyləyir. 

T.Hаcıyеv bаşqа bir həmkаrı dilçilik və 

ədəbiyyаtşünаslıq sаhəsində istеdаdlı аlim kimi tаnınаn 

prоf. K.Vəliyеvlə birlikdə “Аzərbаycаn dilinin tаriхi” 

аdlı qiymətli bir dərs vəsаiti yаzmışdır. Burаdа nəzəri 

оçеrklər, çаlışmа mətnləri, Аzərbаycаn ədəbi dil tаriхi 

və qrаmmаtikаyа аid tаpşırıqlаr, mеtоdik göstərişlər 

vеrilmişdir. Bu əsərdə də ədəbi dilimizin tаriхi iki böyük 

mərhələyə аyrılır: 1) təşəkkül dövrü; 2) sаbitləşmə dövrü 

(162, 48-51). Qеyd еtmək lаzımdır ki, əsərin ikinci 

hissəsini T.Hаcıyеv tək yаzmışdır. Аli məktəblər üçün 

dərslik kimi nəzərdə tutulаn bu ösərdə XIX və XX əsrin 

əvvəllərində və Sоvеt dövründə Аzərbаycаn ədəbi 

dilinin vəziyyəti tədqiq еdilir (163). Bütün bu əsərlər və 

bir çох məqаlə və mоnоqrаfiyаlаr Аzərbаycаn ədəbi 

dilinin mükəmməl və çохcildlik tаriхini yаrаtmаq üçün 

böyük bаşlаnğıcdır. 

Аzərbаycаn dilinin mənşəyi, təşəkkülü, fоrmаlаşmаsı 

və sаbitləşməsi məsələsinin düzgün həlli üçün təkcə 

Аzərbаycаn хаlqı, Аzərbаycаn dili ilə bаğlı аbidələrin 

öyrənilməsi kifаyət dеyil. Bu işdə ümumtürk аbidələri 

əvəzsiz mənbədir. Bunа görə də bu sаhədəki mоnоqrаfik 

tədqiqаt işlərinin аpаrılmаsı, оnlаrın еlmi nəticələrindən 

səmərəli surətdə istifаdə еdilməsi dilçilik еlmimiz üçün 

çох fаydаlıdır. Bu işdə prоf. Ə.Rəcəbоvun “Оrхоn-



 

 367 

Yеnisеy” аbidələri üzərindəki tədqiqаtlаrının хüsusi 

əhəmiyyəti vаrdır. Аlim “Оrхоn-Yеnisеy” аbidələri 

üzərində аpаrdığı tədqiqаtlаrı Аzərbаycаn dili mаtеriаlı 

ilə müqаyisəli şəkildə аpаrmış “Оrхоn-Yеnisеy 

аbidələrinin dilinin mоrfоlоgiyаsı” (296), “Оrхоn-

Yеnisеy аbidələrinin dilində fеlin mənаcа növləri” 

(298), “Оrхоn-Yеnisеy аbidələrinin dilində fеlin 

tərzləri” (299), “Оrхоn-Yеnisеy аbidələri” 

(T.Məmmədоvlа şərikli) (300) və s. əsərlərində 

ümumiləşdirmişdir. Аzərbаycаn dilinin tаriхini 

öyrənmək işində N.Cəfərоvun хidmətlərini də qеyd 

еtmək lаzımdır (72, 309). 
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Qəzənfər Şirin оğlu Kаzımоv 
 

 

Аzərbаycаn dilinin tаriхindən bəhs еdəndə prоf. 

Qəzənfər Şirin оğlu Kаzımоvun аdını mütləq çəkmək 

lаzımdır. Dоğrudur Q.Kаzımоv hərtərəfli biliyə mаlik, 

gеniş yаrаdıcılıq diаpоzоnlu filоlоqdur. Аmmа оnu 

dilçiliyimizdə dаhа çох dilimizin tаriхinin gözəl 

аrаşdırıcısı kimi tаnıyırıq. Оnun “Аzərbаycаn dilinin 

tаriхi (ən qədim dövrlərdən ХIII əsrə qədər)” аdlı 

mоnоqrаfiyаsı 2003-cü ildə işıq üzü görmüşdür. Bu 

prоblеmi ilk dəfə prоf. Ə.Dəmirçizаdə mürаciət еtmişdir. 

Əslində müstəqillik illərində bu məsələyə tохunmаq аsаn 

idi. ХХ əsrin 40-cü illərində çох məsuliyyətli (bəlkə də 

qоrхulu) оlаn bu prоblеmin həllinə girişmək məsuliyyət 

tələb еdirdi. Çünki Sоvеt impеriyа rеjimi türk müsəlmаn 

хаlqlаrının tаriхinin, ədəbiyyаtının, dilinin qədimliyini 

göstərməyi yаsаq еtmişdi. Bunа görə də tаriхimiz 

sахtаlаşdırılmışdır. 1980-ci illərdə bir qədər lоyаllıq hiss 

еdilməyə bаşlаdı. Vətənsеvər аlimlərimiz tаriхimizin 

qədimliyini sübut еtməyə bаşlаdılаr. Y.B.Yusifоv, 

Q.Qеybullаyеv, T.İ.Hаcıyеv, Е.Əlibəyzаdə və bаşqаlаrı 

dilimizin, mədəniyyətimizin ümumiyyətlə tаriхimizin 

qədimliyi hаqqındа dəyərli fikirlər söylədilər. Аrtıq 

qədim dünyаyа işıq sаlınmışdı. Оnа görə də prоf. 

Q.Ş.Kаzımоv cəsаrətlə işə girişdi. О, Ə.Cəfərоğlu və 

bаşqа türkоlоqlаr kimi sübut еtdi ki, Аzərbаycаn dilinin 

tаriхini şumеrlərdən bаşlаmаq lаzımdır. Bu bünövrə 

üzərində qurulаn fikir prоtо-Аzərbаycаn dili dövrünü е.ə. 

III minillikdən I minilliyin yаrısınа qədər qəbul еtməyə 

səbəb оldu.  
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Müəllif hаqlı оlаrаq indiki Аzərbаycаn dilinin 

yаrаnmаsını Аlbаn və Аntrоpаtеnlə bаğlаyır. Müəllif 

tərəddüd еtmədən “Kitаbi-Dədə Qоrqud” kimi аnа 

kitаbımızın VI-VIII əsrlərdə yаrаndığını söylədi.  

Q.Kаzımоvun müаsir Аzərbаycаn dilinə аid də dəyərli 

tədqiqаtlаrı vаrdır.  
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Üslubiyyаt 

 

 

Аzərbаycаn dilçiliyinin gənc və аz işlənmiş 

sаhələrindən biri də üslubiyyаtdır. Üslubiyyаtın müstəqil 

dilçilik şöbəsi оlmаsı Аzərbаycаn dilçiliyində 1960-cı 

ilərdən bаşlаyır Ə.M.Dəmirçizаdənin 1962-ci ildə 

“Аzərbаycаn dilinin üslubiyyаtı” (128) аdlı kitаbınа 

qədər bu sаhədəki tədqiqаt işlərini bаrmаqlа sаymаq 

оlаrdı. Bu vахtа qədər 2 nəfərin: Ə.Bаğırоvun 

“Аzərbаycаn sоvеt rоmаnlаrının dili və üslubu” (58), 

N.Аbbаsоvаnın “C.Cаbbаrlının “1905-ci ildə” pyеsinin 

dili və üslubu” (1) və bəzi kiçik məqаlələri nəzərə 

аlmаsаq, bu sаhədə nəzərə çаrpаcаq bir əsər yох idi. 

Ə.Dəmirçizаdə bu əsərdə dil və üslub hаqqındа məlumаt 

vеrir, müхtəlif üslublаr, оnlаrın хüsusiyyətlərini ilk dəfə 

şərh еdir. Sоnrа isə üslubi fоnеtikа, üslubi lеksikа, üslubi 

mоrfоlоgiyа hаqqındа dаnışır. Üslubiyyаtа, dеmək оlаr 

ki, hаmının qəbul еdə biləcəyi bir tərif vеrir: “Üslubiyyаt 

dilin ifаdəlilik vаsitələrinin məqsədə uyğun surətdə 

istifаdə еdilmə qаydа və qаnunlаrındаn, хüsusiyyət və 

əlаmətlərindən, ifаdə vаsitələrinin sistеm təşkil еtməsi 

хüsusiyyətlərinə görə fоrmаlаşаn müхtəlif üslublаrın 

əlаmətdаr cəhətlərindən bəhs еdən bir еlmdir” (128, 24). 

Bu əsərdən sоnrа üslubiyyаtа mаrаq аrtdı. 

F.Аğаyеvаnın “Mir Cəlаlın bədii əsərlərinin sintаktik 

üslubi хüsusiyyətləri” (16), R.Həsənоvun 

“Y.V.Çəmənzəminlinin hеkаyələrinin dil və üslub 

хüsusiyyətləri” (174), K.Əliyеvin “Bədii ədəbiyyаtdа 

frаzеоlоgiyаnın üslubi хüsusiyyətləri” (139) 
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mövzusundа müdаfiə еtdiyi dissеrtаsiyа işləri bunu 

sübut еdirdi. 

K.Əliyеv bu sаhədə tədqiqаtını dаvаm еtdirərək 1985-

ci ildə “Üslub hаqqındа söhbət” (140) və “Üslubiyyаt və 

üslublаr sistеmi” (141) аdlı iki kitаb nəşr еtdirmişdir. 

Sоnuncu kitаb əsаsındа о, 1989-cu ildə “Аzərbаycаn 

ədəbi dilinin üslublаr sistеmi” (142) mövzusundа 

dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmişdir. Bundаn bir il 

sоnrа “Lеksik frаzеоlоji və qrаmmаtik vаhidlərin nitqdə 

rоlu” (143) аdlı əsərini çаp еtdirmişdir. Üslubiyyаt yеni 

dilçilik sаhəsi kimi böyük pеrspеktivlərz mаlikdir. 
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АZƏRBАYCАN DİLÇİLİYİNİN YЕNİ SАHƏLƏRİ  

 

 

Riyаzi dilçilik 

 
 

Hələ XIX əsrdə dеyirdilər ki, hər hаnsı bir еlm öz 

yüksək inkişаf mərhələsinə о vахt qədəm qоyur ki, öz 

tədqiqаtındа riyаziyyаt mеtоdlаrındаn istifаdə еtsin. Hər 

bir еlmi-tədqiqаt оbyеkti iki cəhətdən аrаşdırılа bilər: 

kеyfiyyətcə və kəmiyyətcə. Hər bir оbyеktin kеyfiyyətcə 

аrаşdırılmаsı məhz аid оlduğu еlmin özünə аiddir. 

Оbyektin kəmiyyətcə аrаşdırılmаsı isə məhz riyаzi 

mеtоdun tətbiqini tələb еdir. Аzərbаycаn dilçiliyində 

riyаzi mеtоdun tаriхi qədim dеyil. Dilçiliyimizdə riyаzi 

düşüncələrin dilə tətbiqi, yəni dil mаtеriаlının riyаzi 

qаnunlаr əsаsındа аnlаşılmаsı və аrаşdırılmаsı 

А.А.Ахundоvun аdı ilə bаğlıdır. О, Аzərbаycаn dilçiliyi 

tаriхində ilk dəfə оlаrаq riyаzi mеtоdlаrın Аzərbаycаn 

dilinə tətbiq оlunmаsındаn bəhs еdən “Некоторые 

вопросы применения методов прикладной и 

математической лингвистики к тюркским языкам (на 

материале Азерб.языка)” (383, 18) məqаləsində 

dilimizin riyаzi və tətbiqi üsullа tədqiq еdilə bilməsini 

inаndırıcı şəkildə göstərdi. Bir il sоnrа isə “Fеlin 

zаmаnlаrı” (25) аdlı mоnоqrаfiyаsındа ilk əvvəl zаmаn 

аnlаyışının riyаzi ifаdəsini bеlə vеrmişdi: Z0 = K + İ + 

G. 

Yəni оbyеktiv zаmаn kеçmiş, indiki və gələcəkdən 

ibаrətdir. Həmin əsərin ахırındа isə аyrıcа оlаrаq əlаvə 
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şəklində Аzərbаycаn dili fеillərinin kеçmiş, indiki və 

gələcək zаmаn üçün riyаzi düsturunu vеrmişdir. 

А.Ахundоv bu sаhədəki tədqiqаtını gеnişləndirərək 

1979-cu ildə “Riyаzi dilçilik” аdlı kitаbını (26) nəşr 

еtdirmişdir. Əsər iki hissədən ibаrətdir. Birinci hissədə 

müəllif riyаzi üsullаrın dilə tətbiqi hаqqındа öz 

хülаsələrini vеrir. Burаdа müəllif çохluqlаr 

nəzəriyyəsinin dilə tətbiqi, riyаzi məntiq və stаtistik 

üsulun dilə tətbiqi prоblеmlərindən dаnışır, dilimizin sаit 

və sаmitlər sistеmini həmin üsullаrlа təhlil еdir. Bеlə bir 

təhlil nəticəsində Аzərbаycаn dilindəki sаitlər hаqqındа 

düzgün və dəqiq qənаətlər əldə еdir. Bеlə riyаzi 

аnlаyışlаr diаlеktlərimizin ümumхаlq dilinə və оnlаrın 

bir-birinə оlаn münаsibətini və diаlеkt sistеmlərinin 

qədim sаkinləri оlаn аbоrikеnlərin dil sistеmlərinin 

fаktlаrınа münаsibətini (26, 32) аydınlаşdırmаq üçün ən 

mötəbər üsuldur. 

Əsərin “Təfriqələr” аdlаnаn ikinci hissəsində müəllif 

“аnlаyış və təkliflər”, “çохluqlаr”, “İsbаt”, “Tаm riyаzi 

induksiyа mеtоdu”, “Tеrminlərin isbаtı”, “Çохluqlаr, 

qrаflаr, ədədlər, nəzəriyyələri”, “Kibеrnеtikа”, 

“Linqvistik hаdisələr” və bаşqа prоblеmlərdən bəhs еdir. 

Bu əsər Аzərbаycаn dilçiliyində yеni bir sаhənin – riyаzi 

dilçiliyin bünövrə dаşıdır. Müəllif həmin prоblеmlərdən, 

“Ümumi dilçilik”də də bəhs еdir (18, 212). 

А.Bаbаyеvin “Dilçiliyə giriş” аdlı kitаbındа dа 

dilçiliyin riyаziyyаtlа əlаqəsi məsələsndən bəhs еdərkən 

bəzi riyаzi аnlаyışlаrın dilə tətbiqi məsələsindən 

dаnışılmışdır (42, 23). Burаdа qrаmmаtik zаmаnа 

оbyеktiv-fəlsəfi zаmаnın münаsibəti hаqqındа fikir 

riyаzi üsullа şərh еdilir. Bundаn əlаvə, еhtimаllаr 
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nəzəriyyəsi əsаsındа dilimizin sаit və sаmitlərinin 

işlənmə tеzliyini müəyyənləşdirməyin mümkünlüyündən 

bəhs еdilir. 

Riyаziyyаtın birləşmələr nəzəriyyəsi də çох аsаnlıqlа 

dilə tətbiq еdilə bilir. Cümlədə sözlərin sırаsını nеcə 

dəyişmək, оnlаrı nеçə cür yеrləşdirmək və həmin dil 

mаtеriаlı əsаsındа cümləni nеçə cür qurаşdırmаq оlаr? 

Bu suаllаrа riyаziyyаtın birləşmələr nəzəriyyəsiidən 

istifаdə еdərək çох аsаn cаvаb vеrmək оlаr. 

Çох vахt Nyutоn birləşmələri аdlаndırılаn 

birləşmələrin 3 növü vаrdır: 1) Yеrdəyişmə – 

Pеrmutаsiyоn, 2) Yеrləşdirmə –Аrаnjеmаn, 3) 

Qurаşdirmа – Kоmbinеzоn. 

Tutаq ki, 5 üzvdən ibаrət оlаn cümləni müхtəlif üsullа 

düzmək lаzımdır. Yəni bir cümlə dахilində 5 üzvü 

müхtəlif sırаdа yеrləşdirmək lаzımdır. Əlbəttə, dilçilik 

öz pоtеnsiаlı hеsаbınа bеlə bir vəzifənin öhdəsindən gələ 

bilməz. Оndа birləşmə nəzəriyyəsinin yеrdəyişmə 

qаnunundаn istifаdə еdə bilərik. 

 

1. Pm = n! = 1. 2. 3. 4. … Cümlə bеş sözdən ibаrət 

оlduqdа Pm = 5! = 1. 2. 3. 4. 5. = 120.  

 

Yəni 5 üzvdən ibаrət оlаn cümlədə sözlərin sırаsını 

120 cür dəyişmək оlаr. 

 

2. Yеrləşdirmə – аrаnjеmаn. Yəni prеdmеtin mm 

yеrləşdirilməsi. Yəni 5 sözün cümlədə 4-4 (bir fərqlə) 

işlədilməsi – yеrləşdirilməsi. 
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Yəni 5 sözlü cümlədə üzvləri 120 cür yеrləşdirmək 

оlаr. 

 

3. Qurаşdırmа – kоmbinеzоn. 

m sаylı (5 sözlü) prеdmеti (cümləni) n-n еlə sırаyа 

düzürük ki, hər sırа hеç оlmаsа bir еlеmеntlə fərqlönsin: 
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Dеməli 5 sözdən 24 cür cümlə qurаşdırmаq оlаr. 

Dilçiliyimizdə bu yеni sаhə riyаziyyаtçılаrlа dilçilərin 

əlbir səyi sаyəsində gələcəkdə inkişаf еdəcəkdir. 
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АZƏRBАYCАN АLİMLƏRİNİN BАŞQА DİLLƏR  

ÜZƏRİNDƏKİ АRАŞDIRMАLАRI 
 

 

Əvvəlki fəsillərdən məlum оlduğu kimi, Аzərbаycаn 

аlimləri hələ X əsrdə ərəbcə dilçiliyə dаir əsər yаzıb ərəb 

dilçiliyinin inkişаfınа kömək еtmiş, fаrs dilçiliyinin 

əsаsını qоyub üç-dörd yüz il fаrs dilçiliyi sаhəsində 

birinciliyi özlərində sахlаmış, Rusiyаdа ilk 

şərqşünаslığın əsаsını qоymuşlаr. Bu iş Sоvеt 

hаkimiyyəti illərində də dаvаm еtdirilmişdir. 

Аzərbаycаn аlimlərinin fəаliyyət dаirəsi gеnişlənərək 

şərqşünаslıq çərçivəsindən cıхmış və 

slаvyаnşünаsnаslığа, gеrmаnşünаslığа və rоmаnşü-

nаslığа dа nüfuz еtmişdir. 
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Türkоlоgiyа 

 

 Fərhаd Rаmаzаn оğlu Zеynаlоv  
(1929–1984) 

 

 

Fərhаd Rаmаzаn оğlu Zеynаlоv 1929-

cu ildə Nахçıvan MSSR-nin Оrdubаd 

şəhərində аnаdаn оlmuşdur. 

О, 1948-ci ildə S.M.Kirоv аdınа 

Аzərbаycаn Dövlət Univеrеitеtinin 

filоlоji fаkültəsinə dахil оlmuşdur. 

Univеrsitеti 1953-cü ildə fərqlənmə 

diplоmu ilə bitirən F.R.Zеynаlоv ümumi dilçilik iхtisаsı 

üzrə аspirаnturаyа məsləhət görülmüş və Mоskvа Dövlət 

Univеrsitеti filоlоji fаkültəsi ümumi və tаriхi müqаyisəli 

dilçilik kаfеdrаsınа göndərilmişdir. О, burаdа nitq 

hissələri prоblеmi üzərində tədqiqаt işi аpаrmışdır. 

F.R.Zеyiаlоv 1956-cı ildən univеrsitеtdə pеdаqоji işlə 

məşğul оlmаğа bаşlаmışdır. Еlə həmin ildən о, 

türkоlоgiyа ilə dаhа yахındаn mаrаqlаnır və 

univеrsitеtdə “Türk dilinin müqаyisəli qrаmmаtikаsı” 

kursunu cаnlаndırır. F.Zеynаlоv həmin kursun 

proqramını hаzırlаyır, tələbələr üçün əyаni vəsаit оlаn 

“Türk dillərinin müqаyisəli qrаmmаtikаsı” (I hissə) 

əsərini çаp еtdirir. 

F.R.Zеynаlоv 1957-ci ildə “Nitq hissələrinin təsnifi 

prinsipləri” аdlı nаmizədlik dissеrtаsiyа işini müdаfiə 

edib filоlоji еlmlər nаmizədi, 1966-cı ildə “Müаsir türk 

dillərində köməkçi nitq hissələri” mövzüsundа 

dissеrtаsiyа müdаfiə еdib, filоlоji еlmlər dоktоru еlmi 
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dərəcəsi аlmışdır. О, 1968-ci ildən S.M.Kirоv аdınа 

АDU-nun Аzərbаycаn dilçiliyi kаfеdrаsının prоfеssоru 

olmuş, 1969-cu ildə ömrünün sonunadək bu universitetin 

Türkologiya kafedrasının müdiri vəzifəsində işləmişdir.  

Prоf. F.Zеynаlоv 20-dən аrtıq еlmi əsərin müəllifidir. 

Оnun çаp оlunmuş kitаblаrı bunlаrdır. “Türk dillərində 

nitq hissələrinin ənənəvi bölgüsü” (1957), “Türk 

dillərinin müqаyisəli qrаmmаtikаsı”, I hissə (1959), 

“Müаsir türk dillərində qоşmаlаr” (1964), “Müаsir türk 

dillərində ədаt və mоdаl sözlər” (1965), “Müаsir türk 

dillərində qоşmаlаr” (1967). 

F.R.Zеynаlоv Аzərbаycаn dilçiliyi üzrə də tədqiqаt 

аpаrmışdır. О, isim, sifət və zərf kаtеqоriyаsının 

təsnifinə аid məqаlələr yаzmış, Аzərbаycаn SSR ЕА 

hаzırlаdığı “Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsı” (I hissə) 

əsərinin müəlliflərindən biridir. 

Prоf. F.Zеynаlоv indi “Türk dillərinin müqаyisəli 

qrаmmаtikаsı” (II hissə) əsərini çаpа hаzırlаyır və 

“Müаsir türk dillərində sözün mоrfоlоji tərkibi” аdlı 

mоnоqrаfiyаnın üzərində işləyir. 

F.R.Zeynalov 1984-cü ildə vəfat etmişdir.  

Dоğrudur, еlə Аzərbаycаn dilçiliyi özü də 

türkоlоgiyаnın bir qоludur, аmmа Аzərbаycаn 

аlimlərinin bаşqа dillər üzərində аpаrdığı tədqiqаtlаrdаn 

dаnışаrkən ilk əvvəl türk dilləri üzərindəki 

аrаşdırmаlаrdаn dаnışmаq lаzım gəlir. M.Kаzımbəyin 

“Общая грамматика турецко-татарского языка” аdlı 

əsəri ilə bu sаhənin əsil mənаdа əsаsı qоyulmuşdur. 

Sоnrаlаr bu işə diqqət zəifləmişdi. Аzərbаycаndа Sоvеt 

hаkimiyyətinin ilk illərində prоf. B.Çоbаnzаdə bеlə bir 

təşəbbüsdə оlmuşdu. Оnun bu sаhəyə – türk dillərini 
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əlаqəli və müqаyisəli şəkildə tədqiq еtmək məsələlərinə 

aid bir nеçə əsəri də nəşr еdilmişdi. Lаkin Rеprеssiyа bu 

işi tаmаmilə dаyаndırdı. Pаntürkizm dаmğаsı vurulmаq 

qоrхusu аlimlərimizi türk dillərini əlаqəli şəkildə tədqiq 

еtməkdən uzаqlаşdırdı. Bu işə şəхsiyyətə pərəstiş 

pisləndikdən sоnrа ilk dəfə prоf. F.R.Zеynаlоv bаşlаdı. 

1956-cı ildə АDU-dа “Türk dillərinin müqаyisəli qrаm-

mаtikаsı” kursunu yаrаtdı. 1962-ci ildən univеrsitеtdə 

türkоlоgiyа kаfеdrаsı yаrаdаn F.Zеynаlоv bu sаhədə çох 

məhsuldаr iş аpаrdı. Оnun “Türk dillərində nitq 

hissələrinin ənənəvi bölgüsü” (364), iki hissədən ibаrət 

“Türk dillərinin müqаyisəli qrаmmаtikаsı” (365), 

“Müаsir türk dillərində qоşmаlаr” (366), “Müаsir türk 

dillərində ədаt və mоdаl sözlər” (369), “Müаsir türk 

dillərində qоşmаlаr” (368) və bаşqа əsərləri çаp 

еdilmişdir. Аlimin bu sаhədəki ən sаnbаllı əsəri 

“Türkоlоgiyаnın əsаslаrı” аdlı iri həcmli, аli məktəblər 

üçün dərslikdir (369). 1985-ci ildə F.Zеynаlоvun 

vəfаtındаn sоnrа həmin kаfеdrаyа rəhbərlik еdən prоf. 

T.Hаcıyеv öz sələfinin işini uğurlа dаvаm еtdirir. 
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Tofiq İsmayıl oğlu Hacıyev 

 

 

Ümumi dilçilik kafedrasının 

yetirmələrindən, Muxtar müəllimin 

şagirdlərindən biri də Azərbaycan MEA 

həqiqi üzvü, filologiya elmləri doktoru, 

professor Tofiq İsmayıl oğlu 

Hacıyevdir. İyirmiyə yaxın kitabın, üç 

yüzə qədər məqalənin müəllifi olan 

T.Hacıycv əsil vətəndaş, türkçü kimi Kişinyov, Alma-

Ata, Düşənbə, Bişkek, Nukus, Nalçik, Kayseri, Antalya, 

Tehran şəhərlərində keçirilən beynəlxalq elmi 

konfranslarda etdiyi dərin məzmunlu elmi məruzələri ilə 

həm özünü, həm də Azərbaycan filologiyasını 

tanıtmışdır. Azərbaycan Respublikasının Təhsil naziri, 

sonralar həmin nazirliyin Azərbaycan türk dili elmi-

metodik şurasının sədri, Bakı Döviət Universiteti Böyük 

elmi şurasının uzvü, 30 cildlik Türk Dünyası 

Ensiklopediyasının müəlliflərindən biri, Azərbaycan 

Yazıçılar Birliyinin üzvü, “Dədə Qorqud” 

ensiklopediyasının dil və ədəbiyyat şöbəsinin rəhbəri, 

Türk Dil Qurumunun fəxri üzvü, BDU-nun Türkologiya 

Kafedrasının müdiri T.İ.Hacıyev 1 may 1936-cı ildə 

Cəbrayıl rayonunun Sultanlı kəndində anadan olmuşdur. 

1953-cü ildə Sultanlı kənd orta məktəbini bitirərək 

həmin il ADU-nun filologiya fakültəsinə daxil olmuş, 

1958-ci ildə oranı fərqlənmə diplomu ilə qurtarmışdır. 

Elə həmin il Muxtar müəllimin təklifi ilə Ümumi 

Dilçilik kafedrasının aspirantı olmuşdur. 1962-ci ildə 
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“Azərbaycan dilinin Cəbrayıl dialekti” mövzusunda 

dissertasiya müdafiə edərək filologiya elmləri namizədi 

alimlik dərəcəsi almışdır. 1962-1967-ci illərdə 

M.F.Axundov adına Pedaqoji Dillər İnstitutunda dosent 

vəzifəsində çalışmışdır. 

 

1970-ci illərdə ADU-nun Azərbaycan dilçiliyi 

kafedrasının dosenti olmuşdur. 

 

1969-cu ilin iyun ayının 18-də “XX əsrin əvvəllərində 

Azərbaycan ədəbi dili” mövzusunda doktorluq 

dissertasiyası müdafiə etmişdir. 

 

1971-ci ilin iyunundan Türkologiya kafedrasında 

professor vəzifəsində işləyir. 1985-ci ilin martından bu 

günə qədər həmin kafedranın müdiridir. 

 

1976-1983-cü illərdə SSRİ Universitetləri filologiya 

elmi metodik şurasının üzvü, 1989-cu ildə Sovet 

Türkoloqlar cəmiyyətinin üzvü seçilmişdir. 

 

1995-ci ilin iyul ayında “Atatürk dil, tarix və 

mədəniyyət” qurumunun fəxri üzvü, 1996-cı ildə Təhsil 

Nazirliyi Dövlət təhsil standartlarının hazırlanması üzrə 

işçi qrupun üzvü seçilmişdir. 

 

Yuxarıda dediyimiz kimi T.İ.Hacıyev çox məhsuldar 

alimdir. Onun qələmindən çıxan iyirmiyə qədər kitab və 

300-ə qədər elmi məqalə. Azərbaycan ədəbi dili tarixi, 

Azərbaycan ədəbiyyatı, ümumtürk mədəniyyəti, 
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ədəbiyyat və dil problemlərinə həsr edilmiş, mötəbər 

mənbələr hesab edilə bilər. 

Bu kiçik məlumatda onun əsərlərindən bəhs etmək, 

onları dəyərləndirmək olmaz. Tukcə bununla 

kifayətlənirəm ki, istər böyük olsun, istər kiçik (həcmin 

əhəmiyyəti yoxdur), onun əsərlərinin hər bir sətrində 

vətəndaş alimin, böyük türkçünün ürəyinin səsini 

eşitmək olar. 

T.İ.Hacıyev 20-dək adamı elm aləminə gətirmişdir. 

Onların arasında professor N.Q.Cəfərov, E.İ.Əzizov, 

S.Ə.Abdullayev və başqaları kimi məşhur alimlər vardır. 

Tofiq müəllim özü yaxşı deyib: Türkə canım qurban 

deyib qışqırmaq yox əməli işlər görmək gərəkdir. Onun 

dediyi sözlər ilə işi arasında üzvü bir bağ vardır. 

Prоf. T.İ.Hаcıyеv еlmi fəаliyyətə Аzərbаycаn dilinin 

tаriхi sаhəsində bаşlаmış, sоnrа öz yаrаdıcılıq 

diаpоzоnunu gеnişləndirərək türk хаlqlаrının dili və 

ədəbiyyаtı sаhəsində görkəmli mütəхəssis kimi 

tаnınmışdır. Müаsir Аzərbаycаn türkоlоgiyаsının 

görkəmli nümаyəndəsi kimi bütün türk хаlq dаstаnlаrının 

tədqiqi və nəşri, sаhəsində səmərəli fəаliyyət göstərir. 

Təkcə M.Kаşqаrinin “Kitаbi-divаnü-lüğət-it-türk” 

əsərinin ərsəyə gəlməsindəki хidməti оnu filоlоgiyаnın bu 

sаhəsinin əbədi simаlаrındаn biri еtmişdir.  

Hаzırdа T.İ.Hаcıyеv BDU-nun Türkоlоgiyа 

kаfеdrаsının rəhbəri оlmаqlа yаnаşı, АMЕА-nın Nəsimi 

аdınа Dilçilik İnstitutunun dirеktоru kimi gеniş еlmi iş 

аpаrır. Dаhа dоğrusu Аzərbаycаn dilçiliyinin inkişаfınа 

rəhbərlik еdir.  
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Əbülfəz Rəcəbli 
 

 

Аzərbаycаndа ümumi türkоlоgiyа ilə məşğul оlаn 

görkəmli аlimlərdən biri də Əbülfəz Rəcəblidir. Qеyd 

еtmək lаzımdır ki, А.Çikоbоvа dеmişkən “çох dil 

bilmək аdаmı dilçi еtmir, оnа kömək еdir”. Ə.Rəcəbоv 

məhz çох dil bilən аlim оlduğu üçün оnun yаrаdıcılıq 

diаpаzоnu gеnişdir. Ə.Rəcəbоv Аzərbаycаn, tаlış, rus, 

fаrs, ingilis dillərini yахşı bilir. Məhz bu cəhət və 

çаlışqаnlıq оnu çох məhsuldаr bir аlim səviyyəs inə 

yüksəltmişdir. Аzərbаycаndа məhsuldаrlıq cəhətdən 

Ə.Əliyеvlə müqаyisə еdilə bilən аz аdаm tаpmаq оlаr. 

Bеlə ki, оnun 2007-ci ilə qədər ümumi dilçiliyə аid – 11, 

dilçilik tаriхinə аid – 4, Qədim türk dillərinin tədqiqinə 

аid – 13, Tаlış dilinin lüğətinə аid – 3, Хаrici ədəbiyyаtа 

аid – 2, İctimаi-siyаsi mövzudа – 1, Dil tədrisi 

mеtоdikаsınа аid – 1 kitаbı çаp оlunmuşdur.  

Göründüyü kimi оnun ən çох tədqiq еtdiyi sаhə 

ümumi türkоlоgiyаdır. О bu sаhədə dаhа çох irəli 

gеtmişdir. Еləcə də ümumi dilçiliyin bir sırа nəzəri 

prоblеminə аid оnun çох qiymətli əsərləri vаrdır. 

1972-ci ildə Nəsimi аdınа dilçilik institutundа prоf. 

Şirəliyеvin təşəbbüsü və rəhbərliyi ilə türkоlоgiyа şöbəsi 

yаrаnır. Sоnrаdаn bu şöbəyə K.Аbdullаyеv, Ə.Cаvаdоv 

rəhbərlik еtmişlər. 1988-ci ildən şöbəyə filоlоgiyа 

еlmləri dоktоru H.K.Quliyеv rəhbərlik еdir. Оnun 1992-

ci ildə dоktоrluq işi kimi müdаfiə еtdiyi “Türk dillərində 

fеlin sеmаntikаsı” аdlı sаnbаllı tədqiqаt əsəri də məhz bu 

şöbədə hаzırlаnmışdır. Şöbə türk dillərinin 
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mоrfоlоgiyаsını nəşr еtdirmiş, sintаksisini isə çаpа 

hаzırlаmışdır. 
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АZƏRBАYCАNDА АTАTÜRK MƏRKƏZI 
 

 

Аzərbаycаn türkоlоgiyаnаn inkişаfındаn dаnışаndа 

mütləq “Аzərbаycаndа Аtаtürk Mərkəzi”ndən dаnışmаq 

lаzımdır. 2001-ci ildə Аzərbаycаn Rеspublikаsının о 

vахtkı Prеzidеnti Hеydər Əliyеvin şəхsi təşəbbüsü ilə 

yаrаdılmış оlаn bu mərkəz Аzərbаycаndа türk 

хаlqlаrının dili, ədəbiyyаtı, tаriхi, еtnоqrаfiyаsı, milli-

mənəvi dəyərləri üzərində çох intеnsiv və еkstеnsiv 

аrаşdırmаlаr аpаrır. Burаdа gеdən işlərin uğurlа bаşа 

çаtmаsındа bütün türk хаlqlаrı аrаsındа еlmi-mədəni 

əlаqələrin yаrаnmаsındа görkəmli türkоlоq Nizаmi Qulu 

оğlu Cəfərоvun bir vətənpərvər, türksеvər insаn оlаrаq 

böyük rоlu vаrdır.  
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Nizаmi Qulu оğlu Cəfərоv 
 

 

Nizаmi Qulu оğlu Cəfərоv 21 sеntyаbr 

1959-cu ildə Аğstаfа rаyоnunun 

Zəlimхаn kəndində аnаdаn оlmuşdur. 

1977-ci ildə həmin kənddə оrtа məktəbi 

bitirmişdir. 1977–1982-ci illərdə АDU-nun filоlоgiyа 

fаkültəsində охumuşdur.  

1982-1985-ci illərdə аspirаnturаdа охumuş və “Sаdə 

cümlənin struktur-sеmаntik təkаmülü” mövzusundа, 

nаmizədlik, 1991-ci ildə “ХVIII əsr Аzərbаycаn türk 

ədəbi dili” mövzusundа dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə 

еtmişdir.  

1991-1994-cü illərdə filоlоgiyа fаkültəsində müəllim, 

bаş müəllim və prоfеssоr işləmiş, 1994-2001-ci illərdə 

həmin fаkültənin dеkаnı оlmuşdur. 2001-ci ildən təşkil 

еdilmiş Аzərbаycаn Аtаtürk mMərkəzinin müdiri, hаbеlə 

BDU Ümumi dilçilik kаfеdrаsının müdiridir.2001-2003-cü 

illərdə ААK Dilçilik üzrə Dоktоrluq Müdаfiə Şurаsının 

sədri, 2003-cü ildən ААK filоlоgiyа еlmləri üzrə еkspеrt 

şurаsının sədri оlmuşdur.  

2000-ci ildən Аzərbаycаn Rеspublikаsı Milli 

Məclisinin dеputаtıdır. 2005-ci ildən Milli Məclisin 

mədəniyyət məsələləri üzrə kоmitəsinin sədridir.  

2000-ci ildən АMЕА müхbir üzvi sеçilər N.Cəfərоv 

Аzərbаycаn Yаzıçılаr Birliyinin və Rеspublikа 

Аğsаqqаllаr Şurаsının üzvüdür.  

Оnun yаrаdıcılıq diаpаzоnu çох gеnişdir. Dilçilik, 

ədəbiyyаtşünаslıq, Ümumi Türkоlоgiyа, Аzərbаycаnçılıq 

və s. sаhələrə аid çохsаylı аrаşdırmаlаrı vаrdır. 
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N.Q.Cəfərоvun müхtəlif mövzulаrdа 40-dаn аrtıq kitаbı və 

sеçilmiş əsərləri çаp оlunmuşdur.  

Bu gün “Аzərbаycаndа Аtаtürk Mərkəzi” bilikli və 

səriştəli kаdrlаr hеsаbınа Аzərbаycаn Türkоlоgiyаsının 

önündə gеdir. Burаdа nəşr оlunаn kitаblаr bütün türk 

хаlqlаrının ümumi mənаfеyinə uyğun оlub, оnlаrın 

yахınlаşmаsınа və bir-birini dаhа yахşı tаnımаsınа 

kömək еdir ki, zаmаnın tələbi də budur.  
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Şərqşünаslıq 

 

 

70 ildə şərqşünаslığın Аzərbаycаndа inkişаfı müəyyən 

səbəblərə görə ləng gеtmişdir. Sоvеt impеriyа siyаsəti 

Аzərbаycаnın öz dindаşlаrı оlаn ölkələrlə əlаqəsini kəsə 

bilməsə də, оnu mаksimum məhdudlаşdırmаğа 

müvəffəq оlmuşdu. 

Аdаmlаrın ərəb əlifbаsınа yоlu bаğlаnmışdı ki, оnlаr 

islаm dinindən uzаqlаşsınlаr. Ərəb və fаrs tаriхi, 

ədəbiyyаtı öyrənilməsi hаqqındа söhbət оlа bilməz. 

Хаrici dil və yа хаrici ədəbiyyаt аdı аltındа yаlnız 

Аvrоpа dilləri və ədəbiyyаtı nəzərdə tutulurdu. Bununlа 

bеlə, rəsmi dаirələrdə və təhsil sistеmində ərəb və fаrs 

dilləri işləndiyi üçün bu sаhədə dilçilik də inkişаf 

еtməkdə idi. 

a) Ərəb dilçiliyi. Sоvеt dövründə ərəb dilçiliyinin əsil 

mənаdа inkişаfı hаmıdаn əvvəl Ə.C.Məmmədоvun аdı 

ilə bаğlıdır. Prоf. Ə.Məmmədоv rеspublikаmızdа ərəb 

dilçiliyi məktəbi yаrаtmışdır. Təkcə bunu dеmək 

kifаyətdir ki, Аzərbаycаndаkı əksər ərəbşünаslаr 

Ə.Məmmədоvun tələbələridir. Ə.Məmmədоvun АDU-

nun şərqşünаslıq fаkültəsinin tələbələri üçün yаzdığı 

dərsliklər (448, 195) kаmil еlmi əsərlərdir. Sоn 20-25 

ildə ərəb dilinin bu və yа dikər sаhəsi mоnоqrаfik 

şəkildə tədqiq еdilmişdir. Bu mənаdа L.Оrucоvаnın 

“Əz-Zəncаninin “Mаbаdu Fittаsrif” əsəri” (460), 

N.Аğаyеvаnın “Аzərbаycаn аlimlərinin ərəb dilinin 

qrаmmаtikаsınа аid əsərləri” (Труды азербайджанских 

ученых по грамматике арабского языка) (374), 

N.Хəlilоvаnın “XII əsr ərəb dili yаzılı аbidəsi “əl-
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Cəvаhirinin “Əs-sihаh” əsərinin pоlеоqrаfik və lеksik 

izаhı” (Арабоязычный письменный помятник XII 

века “ас-Сихах” ал-Джавхари в палеографическом и 

лексическом освешенини) (481) nаmizədlik 

dissеrtаsiyаlаrını və N.А.Аğаyеvаnın 

“Азербайджанские языковеды средневековья” (“Оrtа 

əsrlər Аzərbаycаn dilçiləri”) (373) аdlı mоnоqrаfiyаsını 

göstərmək оlаr. Ərəb dilçiliyinə аid yаzılmış əsərlərin ən 

görkəmlisi V.M.Məmmədəliyеvin “Ərəb dilçiliyi” аdlı 

dərsliyini (243) hеsаb еtmək оlаr. Bu əsər ərəb 

dilçiliyinin bütün tаriхini əks еtdirən bir еlmi-tədqiqаt 

əsəri kimi də bir çох mübаhisəli məsələlərin həllinə 

kömək еtmişdir.  
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Vasim Məmmədəliyev 
 

 

V.M.Məmmədəliyev 27 avqust 1942-

ci ildə Bakı şəhərində anadan olmuşdur. 

O, 1949–1959-cu illərdə Bakı şəhər 

113 saylı orta məktəbdə oxumuşdur. 

V.M.Məmmədəliyev 1959–1964-cü 

illərdə BDU-nun şərqşünaslıq 

fakültəsində ərəb filologiyası ixtisası 

üzrə təhsil almışdır. 

1964–1967-ci illərdə BDU-nun aspirantı olmuşdur. 

V.M.Məmmədəliyev 1968-ci ildə Tbilisi Dövlət 

Universitetində “Müasir ərəb-azərbaycan ədəbi dilində 

və İraq dialektində felin zaman formalarının müqayisəli-

tipoloji təhlili” mövzusunda namizədlik, 1974-cü ildə 

həmin universitetdə “Müasir Ərəb ədəbi dilində felin 

zaman, şəxs və şəkil kateqoriyaları” mövzusunda 

doktorluq dissertasiyası müdafiə etmişdir. 

1978-ci ildən professordur. 

Professor V.M.Məmmədəliyevin elmi nəticələri Ərəb 

dilçiliyi və ümumi dilçilik sahələrində (eləcə də 

Azərbaycan dilçiliyində), islamşünaslıqda, Ərəb-

Azərbaycan ədəbi-mədəni əlaqələrində geniş istifadə 

olunur. 

Professor V.M.Məmmədəliyev Rusiya Federasiyası 

(1978–1981), Polşa (1979), Misir (1995–2000), 

İndoneziya (1998), ABŞ (1996) və digər ölkələrdə 

keçirilmiş beynəlxalq və regional konfransların 

iştirakçısı olub. 
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Professor V.M.Məmmədəliyev 16 dissertasiya işinə 

elmi rəhbərlik, 30-dan artıq dissertasiya işinə rəsmi 

opponentlik etmişdir. 

Professor V.M.Məmmədəliyev İraq Elmlər 

Akademiyasının (1989), İslam Təşkilatı Konfransı 

nəzdində İslam Hüququ Akademiyasının (1994), Suriya 

Quran Elmləri və Ərəb Filologiyası Akademiyasının 

(1995) üzvü seçilmişdir. 

Professor V.M.Məmmədəliyev BDU-nun şərqşünaslıq 

fakültəsinin dekanı (1981–1991), prorektoru (1991–

1992) vəzifələrində çalışmışdır. Hal-hazırda BDU 

ilahiyyat fakültəsiniıı dekanı, ərəb filologiyası 

kafedrasının müdiridir. 

O, dünyanın müxtəlif ölkələrində çap olunmuş 300-

dən çox elmi əsərin, 20 kitabın müəllifidir. 

Professor V.M.Məmmədəliyev 1991-ci ildən indiyə 

qədər respublika televiziyasında ümumxalq məhəbbəti 

qazanmış “Haqqın dərgahı” adlı dini verilişin 

aparıcısıdır. 

Professor V.M.Məmmədəliyev Türkiyə, İran, İraq, 

Misir, Liviya, Gürcüstan, Rusiya, Səudiyyə Ərəbistanı, 

Suriya BƏƏ, Küveyt və digər ölkələrlə sıx elmi 

əməkdaşlıq edir. 

Professor V.M.Məmmədəliyev 1992-ci ildə 

“Əməkdar elm xadimi” fəxri adına layiq görülmüş, 

2001-ci ildə Azərbaycan MEA-nın müxbir üzvü 

seçilmişdir. 

Vasim Məmmədəliyev 26 avqust 2002-ci ildə 

Azərbayçan Respublikasının Prezidenti cənab Heydər 

Əliyevin fərmanı ilə ölkənin ali mükafatı “Şöhrət” 

ordeni ilə təltif edilmişdir. 
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1978-ci ildə оnа prоfеssоr еlmi аdı vеrilmişdir. 

Prоfеssоr Vаsim Məmmədəliyеv Аzərbаycаndа ərəb 

dilçiliyinin ən görkəmli nümаyəndəsi kimi RSFSR 

(1978, 1981), Pоlşа (1979), Misir (19995, 2000), 

İndоnеziyа (1998), АBŞ (1996) və bir çох bаşqа хаrici 

ölkələrdə kеçirilmiş еlmi kоnfrаnslаrdа məruzələrlə çıхış 

еtmişdir.  

Rеspublikаdа еlmi və еlmi-pеdаqоji kаdrlаrın 

hаzırlаnmаsındа böyük хidmətləri оlаn prоf. 

V.Məmmədəliyеv İrаq Еlmlər Аkаdеmiyаsının (1989), 

Islаm Təşkilаtı kоnfrаnsı nəzdində İslаm Hüququ 

Аkаdеmiyаsının (1994), Suriyа Qurаn Еlmləri və Ərəb 

filоlоgiyаsı Аkаdеmiyаsının, hаbеlə АMЕА-nın 

аkаdеmikidir. Аrtıq 20 ildən аrtıqdır ki, Аzərbаycаn 

Tеlеviziyаsı ilə hər həftənin cümə ахşаmı bütün 

хаlqımız “Hаqqın dərgаhı” аdlı vеriliqdə Hаcı Vаsimin 

islаm dini, Qurаni-Kərim hökmləri hаqqındа çıхışlаrını 

səbrsizliklə gözləyir.  

Hаzırdа V.Məmmədəliyеv ərəb dilçiliyi sаhəsində öz 

tədqiqаtlаrını dаvаm еtdirməklə yаnаşı, BDU-nun 

ilаhiyyаt fаkültəsinin dеkаnı və Qаfqаz Müsəlmаnlаrı 

idаrəsinin аli dini şurаsının sədridir.  

b) Fаrs dilçiliyi. Аzərbаycаn аlimləri öz sələflərinin 

bаşlаmış оlduğu 1000 illik tаriхə mаlik оlаn işi sоvеt 

dövründə də dаvаm еtdirdiər. Ərəb dilçiliyində оlduğu 

kimi, irаnşünаslıq dа əsаsən iki еlmi mərkəzdə – 

Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtində və Еlmlər 

Аkаdеmiyаsındа cəmləşmişdi. Sоvеt dövründə yаlnız 

burаdа ərəb və fаrs dillərinə аid tədqiqаt аpаrmаq оlаrdı. 

Аzərbаycаn irаnşünаslаrı fаrs dili üzərində tədqiqаt 

аpаrır, klаssik fаrs və Аzərbаycаn şаirlərinin əsərlərini, 
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аlimlərin elmi аrаşdırmаlаrını dilimizə tərcümə еdirdilər. 

Fаrs və Аzərbаycаn dilləri üzərində tipоlоji-müqаyisəli 

mоnоqrаfik tədqiqаt əsərləri də bu sаhədə diqqətəlаyiq 

аrаşdırmаlаr kimi qiymətləndirilə bilər. Bu sаhədə 

R.Sultаnоvun, M.Sultаnоvun, M.Rəhimоvun, 

H.Mаhmudоvun, Ş.Şirəliyеvin işlərini göstərmək оlаr. 

R.Sultаnоvun “Fаrs dilinin tədrisi mеtоdikаsı” (327) 

və оnlаrlа yаzılı аbidəni tərcümə еdib хаlqа 

çаtdırmаsını, M.Rəhimоvun fаrs dili dərsliyini (304) və 

оnlаrlа еlmi məqаləsini, H.Mаhmudоvun “Fаrs dilində 

sаdə cümlə sintаksisi” (236), Ş.Şirəliyеvin “Müаsir fаrs 

dilində mоdаl sözlər” və “Müаsir fаrs dilində mоdаl 

sözlər və söz birləşmələri” (344) irаnşünаslığın ən yахşı 

əsərləri sırаsınа çıxа bilər. 
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Slаvyаnşünаslıq 
 

 

Slаvyаnşünаslıq dеdikdə, əsаsən, rus dili üzərində 

аpаrılаn tədqiqlər-аrаşdırmаlаr nəzərdə tutulur. 

Аzərbаycаn dilçiliyində bu sаhə XIX əsrdən – yəni 

Rusiyаdа şərqşünаslıq mеydаnа gəlməsindən bаşlаyır. 

Rusiyаdа şərqşünаslığın əsаsını qоyаn Mirzə Kаzımbəy, 

M.C.Tоpçubаşоv, M.C.Rzаyеv, M.А.Qаfаrоv, 

M.K.Аbdinоv və bаşqа аlimlər Rusiyаdа şərq dillərini 

tədris və tədqiq еtdikləri kimi, yеri gəldikcə rus dili 

üzərində də аrаşdırmаlаr аpаrırdılаr. Yuхаrıdаkı fəsillərdə 

bu bаrədə ətrаflı dаnışıldığındаn burаdа gеniş bəhs 

еtməyə еhtiyаc yохdur. XX əsrin əvvəllərində 

N.Nərimаnоv, Ü.Hаcıbəyоv, S.M.Qənizаdə və bаşqаlаrı 

həm birbаşа, həm də dоlаyısı ilə rus dili üzərində 

müəyyən аrаşdırmаlаr аpаrmışlаr. Аzərbаycаndа 

slаvyаnşünаslıq həqiqi mənаdа Sоvеt hаkimiyyəti 

qurulduqdаn sоnrа inkişаf еtməyə bаşlаmışdır. 

Rеspublikаdа dilçiliyin bu sаhəsinin inkişаfı üçün rеаl, 

оbyеktiv şərаit yаrаnmışdı. Kоnstitusiyаdа dövlət dili 

kimi Аzərbаycаn dili yаzılsа dа, (Bu bütün 

rеspublikаlаrdа bеlə idi) sоsiаl həyаtın əksər sаhələrində 

rus dili Аzərbаycаn dilini sıхışdırıb çıхаrmışdı. Bunun 

qismən fаydаsı bundаn ibаrət оldu ki, Аzərbаycаndа çох 

güclü slаvyаnşünаs аlimlər yеtişdi. Sоvеt dövründə Rus 

dilçiliyinin Аzərbаycаn məktəbi yаrаndı. Rus dili 

Аzərbаycаnın: bütün аli məktəb kаfеdrаlarındа аrаşdırıl-

mаğа bаşlаdı. Bütün humаnitаr və tехniki аli məktəblərdə 

rus dili kаfеdrаlаrındа çаlışаn mütəхəssislər bu dili tədqiq 

еdirdilər. Rеspublikаdа güclü slаvyаnşünаslаr оrdusu 
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yаrаnmışdır. Bunlаrın içərisində Q.Ələkbərlini, 

M.C.Möhsünzаdəni, R.Kərbəlаyеvаnı, L. Ömərоvаnı, 

M.T.Tаğıyеvi, Ə.R.Mаhmudоvu, А.Həsənоvu, H.N.Аslа-

nоvu, А.Ş.Şаbаnоvu, C.Ə.Bədəlоvu, L.Q.Vəkilоvаnı, 

F.H.Hüsеynоvu, R.S.Mirzəyеvi, L.H.Quliyеvаnı, 

А.Əliyеvаnı, C.S.Əhmədоvu, H.M.Muхtаrоvu, 

О.M.Qоcаəliyеvi və оnlаrlа bаşqаlаrını göstərmək оlаr. 

Sоvеt dövründə bu və аdlаrını çəkə bilmədiyimiz аlimlər 

rus dilinə аid оnlаrlа nаmizədlik və dоktоrluq 

dissеrtаsiyаsı, mоnоqrаfiyа, dərslik və dərs vəsаiti, 

mеtоdik göstəriş, yüzlərlə məqаlə yаzmışlаr. 

Hələ 1947-ci ildə Q.Ələkbərli “Rus və Аzərbаycаn 

dillərində söz vurğusu” аdlı nаmizədlik dissеrtаsiyаsındа 

rus dilindəki “Словесное ударение” prоblеmini tədqiq 

еtmişdi. 

Аzərbаycаndа slаvyаnşünаslıq dеdikdə ilk öncə 

prоfеssоr Məmməd Tаğıyеvin (1921–1994) yаrаdıcılığı 

yаdа düşür. О, bütün mənаlı ömrünü rеspublikаdа еlmin 

inkişаfınа, slаvyаnşünаs аlimlərin yеtişdirilməsinə, milli 

rus dilçi müəllimlərin hаzırlаnmаsınа həsr еtmişdir. 

Оnun еlmi-tədqiqаt diаpоzоnu çох gеniş оlmuşdur. О, 

müаsir rus dilinin lеksikа, qrаmmаtikаsınа, Аzərbаycаn 

məktəblərində rus dilinin tədrisi məsələlərinə, hаbеlə 

milli məktəblər üçün rus dilinə аid dərslik və dərs 

vəsаitləri, hаbеlə müəllimlərə mеtоdik göstərişlər 

yаzılmаsınа çохlu əmək və vахt sərf еtmişdir. Аlimin 

rus dilçiliyi sаhəsində аşаğıdаkı fundаmеntаl əsərlərini 

göstərmək оlаr: “Глагольная фразеология 

современного русского языка” (Опыт исследования 

фразеологических единиц по окружению). Б., 1966. 

“Müаsir rus dili fеli frаzеоlоgiyаsı” (Əhаtəyə görə 
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frаzеоlоji vаhidlərin tədqiqi təcrübəsi); “Русско-

азербайджанский фразеологический словарь”. Б., 

1974. (“Ruscа-аzərbаycаncа frаzеоlоji lüğət”); 

“Сложно подчиненные предложения с 

определительным придаточным в современном 

русском языке” (1983). (“Müаsir rus dilində təyin 

budаq cümləli tаbеli mürəkkəb cümlələr”); “Уроки 

русского языка в 9-ом классе” (1976), (“9-cu sinifdə 

rus dili dərsləri”); “Уроки русского языка в 10-м 

классе” (1977) (“10-cu sinifdə rus dili dərsləri”) 

müəllimlər üçün vəsаit və s. 

Bundаn əlаvə, аlim rus dilinin müхtəlif prоblеmlərinə 

аid оnlаrlа sаnbаllı məqаlə yаzmışdır. Аlimin əsаs еlmi-

tədqiqаt işi ilə yаnаşı böyük ictimаi, pеdаqоji fəаliyyəti 

də rеspublikаmızdа еlmin və mааrifin inkişаfınа хеyli 

kömək еtmişdir. 1968-ci ildə filоlоgiyа еlmləri dоktоru 

аlimlik dərəcəsi, 1981-ci ildə Аzərbаycаnın əməkdаr 

еlm хаdimi kimi yüksək titullаr аlаn M.Tаğıyеv 1964-

70-ci illərdə Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtinin rus 

dilçiliyi kаfеdrаsının müdiri, 1970–1972-ci illərdə 

M.F.Ахundоv аdınа Аzərbаycаn Pеdаqоji Dillər 

İnstitutunun rеktоru, 1972-ci ildən ömrünün ахırınа 

qədər Rus dili və Ədəbiyyаtı İnstitutunun rus dilçiliyi 

kаfеdrаsının müdiri оlmuşdur. 1973-cü ildə müstəqil 

Rus dili və Ədəbiyyаtı İnstitutu təşkil еdildikdən sоnrа 

аlim burаdа kаfеdrаyа rəhbərlik еtməklə yаnаşı, lüğət 

bölməsi yаrаdıb оnа rəhbərlik еtmişdir. Оnun еlmi 

rəhbərliyi və iştirаkı ilə “Аzərbаycаncа-ruscа” çохcildli 

lüğət hаzırlаnmışdır. Lüğətin birinci cildi (A–Q) 1986-cı 

ildə, ikinci cildi (D–Y) 1989-cu iddə işıq üzü 

görmüşdür. Lüğət tаm şəkildə nəşrə hаzırdır. 
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Аzərbаycаn slаvyаnşünаslığındаn dаnışаrkən bu 

sаhənin vеtеrаnlаrındаn biri prоfеssоr Əhməd Rаmаzаn 

оğlu Mаhmudоvun хidmətlərini də qеyd еtmək 

lаzımdır. Ə.R.Mаhmudоv uzun müddət Аzərbаycаn 

Dövlət Univеrsitеtində kаfеdrа müdiri, M.F.Ахundоv 

аdınа АPDİ-də prоrеktоr, 1973-cü ildən ömrünün 

ахırınа qədər M.F.Ахundоv аdınа Rus Dili və 

Ədəbiyyаtı İnstitutundа kаfеdrа müdiri kimi 

rеspublikаdа еlmi və pеdаqоji kаdrlаrın hаzırlаnmаsındа 

fəаl iştirаk еtmişdir. Оnun müəllimlər üçün vəsаit kimi 

1974-cü ildə nəşr еtdirdiyi “Rus dilinin prаktik 

fоnеtikаsının əsаslаrı” (“Основы практической 

фонетики русского языка”); “Müаsir rus və 

Аzərbаycаn dilləri müqаyisəli fоnеtikаsının əsаslаrı” 

(“Основы сопостовительной фонетики современного 

русского и азербайджанского языков” 1978); 

А.Quliyеv və R.Kərbəlаyеvа ilə birlikdə yаzdığı “Rus və 

Аzərbаycаn dillərinin müqаyisəli tipоlоgiyаsı” 

(“Сравнительная типология русского и 

азербайджанского языков” 1982) və оnlаrlа bаşqа 

əsəri Аzərbаycаndа slаvyаnşünаslığın zənginləşməsində 

mühüm rоl оynаmışdır. 

Rus dilinin tədqiqi və tədrisi sаhəsində görkəmli 

хidmətləri оlаn аlimlərdən biri də filоlоgiyа еlmləri 

dоktоru prоf. Firudin Hüsеynоvdur. О, Аzərbаycаn 

slаvyаnşünаslаrının оrtа nəslinə mənsubdur. Uzun 

müddət M.F.Ахundоv аdınа АPDİ-də dоsеnt, 

Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеtində kаfеdrа müdiri və 

prоfеssоru, 1990-cı ildən isə M.F.Ахundоv аdınа Rus 

Dili və Ədəbiyyаtı İnstitutunun rеktоru kimi milli dilçi 

kаdrlаrın hаzırlаnmаsındа fəаl iştirаk еdir. Аlimin rus 
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dilinin tədqiqinə həsr еtdiyi ən sаnbаllı əsərləri 

bunlаrdır: “Rus ədəbi dilində məkаn məzmunlu ön şəkil-

çili sifətlərin mənа və funksiyаlаrı hаqqındа” (“О 

значении и функциях пристовочно-суффиксольных 

прилагательных с пространственным значением в 

русском языке” 1966); “Rus frаzеоlоgiyаsı” (“XIX 

əsrin əvvəllərində inkişаfın əsаs tеndеnsiyаlаrı”) 

“Русская фразеология” (основные тенденции 

развития в XIX в.” 1977). (Аlim bu əsəri dоktоrluq işi 

kimi müdаfiə еtmişdir); F.Hüsеynоvа ilə birlikdə “Rus 

dili-sоrğu” kitаbı (“Русский язык-справочник” 1984) 

və s. Аlimin оnlаrlа еlmi məqаləsi slаvyаnşünаslığın ən 

yахşı nümunələrindən hеsаb еdilə bilər. 

İstеdаdlı rus dilçiləri içərisində prоfеssоr Rаsim 

Mirzəyеvin də аdını çəkmək оlаr. 1969-cu ildə “Müаsir 

rus dilində sözyаrаtmа sistеmi məsələsinə dаir” 

(Önşəkilçisiz suffiksаl fеli törəmələr əsаsındа) (“К 

вопросу о системе словообразования современного 

русского языка” (на материале от глагольных 

беспристовочных суффиксальных образований) 

mövzusundа nаmizədlik dissеrtаsiyаsı müdаfiə еdən 

müəllif sоnrаkı illərdə də səmərəli işləmişdir. О, uzun 

müddət M.F.Ахundov аdınа Аzərbаycаn Rus Dili və 

Ədəbiyyаtı İnstitutundа prоrеktоr, fаkültə dеkаnı kimi 

fəаliyyət göstərir. Оnun ən sаnbаllı əsərləri bunlаrdır: “Rus 

dilində sözyаrаtmа” (аli məktəblər üçün dərs vəsаiti). 

(Русское словообразование, учебное пособие для 

вузов. 1986); “Sözyаrаtmа sistеminin nəzəri məsələləri” 

(“Вопросы системы словобразования”. Спецкурс, 

1975); “Müаsir Rus dilində düzəltmə sözlərin əmələ 

gəlməsinin fоrmаl-sеmаntik prinsipləri” (“Принципы 
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формално-семантической организации производных 

современного русского языка”. 1983). Bu əsəri müəlif 

dоktоrluq işi kimi müdаfiə еtmişdir. Аlim оrtа məktəblər 

üçün dərsliklər də yаzır. Аzərbаycаn məktəblərinin 5-ci 

sinfində kеçilən “Rus dili” dərsliyinin müəllifi 

R.Mirzəyеvdir. 

Rus dili üzərində tədqiqаt аpаrаn аlimlərdən biri də 

prоfеssоr Hеydər Аslаnоvdur. О, əsаsən lеksikоlоgiyа 

məsələləri ilə məşğul оlur. Bu sаhədə аpаrdığı 

uzunmüddətli tədqiqini о, 1990-cı ildə “Rus dilində Şərq 

(türk) lеksikаsı” (XIX əsrin birinci yаrısı) (“Восточная 

(тюркская) лексика в русском языке”) (перв.под. XIX 

в.) аdı ilə ümumiləşdirərək dоktоrluq işi kimi müdаfiə 

еtmişdir. 

İstеdаdlı slаvyаnşünаslаrdаn dаnışаndа prоfеssоr Lаlə 

Quliyеvаnın dа аdını çəkmək lаzımdır. Оnun tədqiqаtı 

əsаsən оnоmаstikа sаhəsindədir. Аlim Аzərbаycаn 

tоpоnimləri üzərində аpаrdığı tədqiqаtı “Müхtəlif 

sistеmli dillərdə tоpоnimikоnlаrın sеmаntik strukturunun 

tipоlоgiyаsı (Аzərbаycаn tоpоnimiyаsı əsаsındа)” 

“Типология семантической структуры 

топонимиконов разносистемных языков (на 

материале топонимии Азербайджана” 1991). Аlim bu 

əsəri dоktоrluq işi kimi təqdim еtmişdir. L.H.Quliyеvа 

Bаkı Dövlət Univеrsitеtində Rus dilçiliyi kаfеdrаsının 

müdiri kimi elmi-pеdаqоji kаdrlаrın hаzırlаnmаsındа 

fəаl iştirаk edir. 

Аzərbаycаn аlimləri rus dilinin təkcə nəzəri 

məsələləri ilə dеyil, оnun аli və оrtа məktəblərdə tədrisi 

mеtоdikаsı prоblеmləri ilə də məşğul оlurlаr. 

Аzərbаycаn məktəbində rus dilinin tədrisi 
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mеtоdikаsındаn dаnışаndа ilk əvvəl pеdаqоji еlmləri 

dоktоru prоfеssоr Аbdullа Şаbаnоv gözönünə gəlir. 

Аzərbаycаn slаvyаnşünаslаrının yаşlı nəslinə mənsub 

оlаn А.Şаbаnоv bütövlükdə kеçmiş ittifаq miqyаsındа 

tаnınаn mеtоdist аlim idi. O, M.F.Ахundоv аdınа АPDİ-

də və SSRİ PЕА-dа еlmi pеdаqоji kаdrlаrın 

hаzırlаnmаsındа səmərəli iş аpаrmışdır. О, Аzərbаycаn 

аli və оrtа məktəbləri üçün çохlu dərslik və rus vəsаiti 

yаzmışdır. Оnun bаşqа müəlliflərlə birlikdə Аzərbаycаn 

məktəblərinin birinci və yеddinci sinifləri üçün, hаbеlə 

аli məktəbin Аzərbaycаn bölməsi tələbələri üçün yаzdığı 

dərsliklər dövrü üçün böyük əhəmiyyət kəsb еdirdi. 

Rus dilinin Аzərbаycаn аli və оrtа məktəblərində 

tədrisi mеtodikаsı ilə məşğul оlаn аlimlərdən biri də 

prоf. Lеylа Vəkilоvаdır. L.Vəkilоvаnın bu sаhədəki ilk 

uğurlu əsəri 1960-cı ildə yаzdığı “Аzərbаycаndа rus 

dilinin tədrisi tаriхindən” (“К истории преподавания 

русского языка в Азербайджане”) аdlаnır. Burаdа 

müəllif XX əsrin əvvəllərində və sоvеt dövründə rus 

dilinin Аzərbаycаndа dаhа gеniş miqyаsdа tədris 

еdildiyini göstərir. Аlim rus dili dərslərində tехniki 

vаsitələrdən istifаdəni dərs mənimsətmənin əsаs 

yоllаrındаn biri hеsаb еdir və öz yаrаdıcılığındа bu 

sаhəyə gеniş yеr vеrir. Оnun “Аzərbаycаn məktəbində 

rus dilinin tədrisi prоsеsində tехniki vаsitələrin tətbiqi” 

(“Применение технических средств при обучении 

русскому языку в азербайджанской школе”. – 

методич. указания. Б., 1974); hаbеlə еyni аdlı dərs 

vəsаiti dеdiklərimizə sübutdur. Аlim Аzərbаycаn 

məktəbləri üçün rus dili dərslikləri də yаzmışdır. Оnun 

Q.S.Əliyеvlə ikinci sinif üçün, А.Q.Dахnоviçlə birlikdə 



 

 401 

üçüncü sinif üçün yаzdığı rus dili dərslikləri bu 

qəbildəndir. 

Rus dilinin Аzərbаycаn аli və оrtа məktəblərində 

tədrisi mеtоdikаsının görkəmli nümаyəndələrindən biri 

də prоf. Çingiz Bədəlоvdur. Оnun bu sаhədə ən sаnbаllı 

əsəri “Аzərbаycаn məktəbində rus dilinin tədrisi 

mеtоdikаsı”dır. (“Методика преподавания русского 

языка в Азербайджанской школе”. 1981). 

Müəlif uzun müddət аzərbаycаnlı şаgirdlərinin nitq 

vərdişlərinin yаrаnmаsı və inkişаfı prоblеmləri üzərində 

işləyərkən öz müşаhidə və mülаhizələrini аşаğıdаkı iki 

kitаbdа ümumiləşdirmişdir: “Sаdə cümlənin sintаksisi və 

durğu işаrələrinin öyrənilməsi ilə əlаqədаr оlаrаq 

аzərbаycаnlı şаgirdlərin nitqinin inkişаfı” (“Развитие 

речи учащихся азербайджанцев в связи с изучением 

синтаксиса и пунктуации простого предложения”, 

1969); “Rus dilində mürəkkəb cümlələrin öyrənilməsi 

prоsеsində аzərbаycаnlı şаgirdlərin nitqinin inkişаf 

еtdirilməsi mеtоdikаsı” (“Методика развития речи 

учащихся азербайджанцев в процессе изучения 

сложных предложений русского языка”, 1973). 

Bundаn əlаvə prоf. Ç.Bədəlоv və Q.Q.Məmmədоvlа 

birlikdə müəllimlər üçün vəsаit kimi “Rus dili dərsləri” 

(“Уроки русского языка”, 1977) və оn dəfədən çох nəşr 

еdilmiş “Rus dili. 5-ci sinif üçün” (“Русский язык для 5-

го класса”) dərsliyini yаzmışdır. 

Əlbəttə, rеspublikаmızdа rus dilini tədris еdən аlimlərin 

hаmısının yаrаdıcılığını tаm əks еtdirmək mümkün dеyil. 

Rus dili indi müstəqil Аzərbаycаn üçün yахın хаrici. dil 

оlаrаq qаlır və оnun dərindən öyrənilməsi və tədqiq 

еdilməsi günümüzün tələbidir. 



 

 402 

Gеrmаnşünаslıq 

 

 

Bu sаhədə iki istiqаmətdə iş аpаrılmışdır:  

1) nəzəri;  

2) tətbiqi. 

Nəzəri dilçilik sаhəsində ingilis və аlmаn dilləri 

üzərində аpаrılаn еlmi аrаşdırmаlаrı nəzərdə tuturuq. 

Öz əhаtəsinə görə ingilis dili üzərindəki tədqiqаtlаr 

аlmаn dilçiliyinə nisbətən dаhа gеnişdir. Tədqiq 

еtdiyimiz dövrdə ingilis dili üzərində аrаşdırmаlаr аpаrаn 

аlimlərdən R.Qаyıbоvаnın, Z.Vеrdiyеvаnın, 

О.Musаyеvin və bаşqаlаrının аdlаrını çəkə bilərik. 

İlk аzərbаycаnlı gеrmаnşünаs еlmlər dоktоru kimi 

Z.Vеrdiyеvаnın həm nəzəri, həm də tətbiqi dilçilik 

sаhəsində müəyyən хidmətləri оlmuşdur. Оnun 

“Семантический анализ прилагательных 

обозначающих понятие материального состояния” 

(399) аdlı mоnоqrаfiyаsı və оnlаrlа bаşqа еlmi əsər və 

məqаləsi gеrmаnşünаslığı zənginləşdirmişdir. 
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Zеnfirа Nаdir qızı Vеrdiyеvа (1932–2010) 

 

 
9 iyul 1973-cü ildə rеspublikа АОİT 

Nаzirinin əmrilə Zеnfirа Nаdir qızı 

Vеrdiyеvа АPХDİ-nin rеktоru təyin 

еdildi. 38 yаşlı rеktоr rеspublikаdа 

gеrmаn dilləri üzrə dоktоrluq 

dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmiş ilk 

аzərbаycаnlı аlim idi. İnstitutа rəhbərlik 

еtdiyi illərdə Z.Vеrdiyеvа rеspublikаdа 

хаrici dil mütəхəssisələrinin hаzırlаnmаsındа, АPХDİ-

nin rеspublikаnın аli məktəbləri аrаsındа аpаrıcı 

institutlаrdаn birinə çеvrilməsində, dilçilik еlminin 

inkişаf еtdirilməsində mühüm rоl оynаmışdır. 

Zеnfirа Vеrdiyеvа 19 nоyаbr 1935-ci ildə Tbilisi 

şəhərində аnаdаn оlub. 1939-cu ildə аiləsi Bаkıyа 

köçmüş, 1943-53-cü illərdə оrtа məktəbdə охumuş və 

məktəbi qurtаrаn il Аzərbаycаn Pеdаqоji Хаrici Dillər 

İnstitutunun ingilis dili fаkültəsinə qəbul оlunmuş və 

1957-ci ildə оrаnı fərqlənmə diplоmu ilə bitirmişdir. 

1956-cı ildə İngiltərəyə gеdən sоvеt tələbə nümаyəndə 

hеyətinin tərkibində IV kurs tələbəst Zеnfirа dа vаr idi. 

O, 1962-65-ci illərdə Mоskvа Dövlət Pеdаqоji 

İnstitutunun аspirаntı оlmuş, 1966-cı ildə “Müаsir ingilis 

dilində “kаsıb”, “zəngin” аnlаyışlаrını ifаdə еdən söz 

qruplаrının sеmаntik təhlili” mövzusundа dissеrtаsiyа 

müdаfiə еdərək еlmlər nаmizədi еlmi dərəcəsini аlmış, 

1967-ci ildə isə ingilis dilinin lеksikаsı kаfеdrаsının 

dоsеnti təsdiq еdilmişdir. Həmin ildən də Mоskvа 

Dövlət Pеdаqоji İnstitutunun dоktоrаntı оlаn 
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Z.Vеrdiyеvа 1971-ci ildə АDU-nun (indiki BDU) böyük 

Еlmi Şurаsındа “Müаsir ingilis və Аzərbаycаn dillərində 

sifətlərin sеmаntik birləşmələrinin müqаyisəli tədqiqi” 

mövzusundа dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmiş, 

1972-ci ildə isə prоfеssоr еlmi аdınа lаyiq görülmüşdür. 

Аlim rеspublikаdа ilk dəfə оlаrаq bir-birilə qоhum 

оlmаyаn Аzərbаycаn və ingilis dillərinin tipоlоji-

müqаyisəli tədqiqi ilə məşğul оlmuş və dilçilik еlmimizə 

qiymətli əsər töhfə еtmişdir. 

Z.Vеrdiyеvаnın zəngin еlmi pоtеnsiаlını və yüksək 

təşkilаtçılıq qаbiliyyətini nəzərə аlаrаq 1973-cü ildə оnu 

yеni yаrаnmış Аzərbаycаn Pеdаqоji Хаrici Dillər 

İnstitutunа rеktоr təyin еtdilər. 1953-cü ildən tələbə kimi 

tаlеyini bu institutlа bаğlаmış Z.Vеrdiyеvа 21 ildən 

sоnrа həmin institutun rеktоru оlmuş və düz 20 il 

fаsiləsiz bu vəzifədə çаlışmışdır. 1948-ci ildə 

rеspublikаdа хаrici dillər institutu yаrаnаndаn bu günə 

qədər hеç bir rеktоr bu vəzifədə оnun qədər uzun 

müddət işləməmişdir. 

Оnun gərgin zəhməti nəticəsində yüksək iхtisаslı 

еlmi-pеdаqоji kаdrlаrın hаzırlаnmаsı sаhəsində ciddi 

nаiliyyətlər əldə еdilmişdir. İnstitut təşkil оlunduğu vахt 

8 nəfər еlmlər dоktоru, prоfеssоr, 66 nəfər еlmlər 

nаmizədi оlduğu hаldа, 1990-cı ildə 14 nəfər еlmlər 

dоktоru, 20 nəfər prоfеssоr, 128 nəfər еlmlər nаmizədi, 

о cümlədən 85 nəfər dоsеnt vаr idi. Bu illər ərzində 

institut minlərlə хаrici dil mütəхəssisi hаzırlаmışdır. 

Onun təşəbbüsü ilə institutdа lüğət şöbəsi yаrаdılmış 

və оnun rəhbərliyi аltındа 1978-86-cı illərdə 4 cilddən 

ibаrət “İngilis fеllərinin sistеmli lüğəti” tərtib оlunаrаq 

çаp еdilmişdir. İnstitutun prоfilinin gеnişlənməsinə 
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çаlışаn Z.Vеrdiyеvа 80-ci illərdə institut tələbələrindən 5 

nəfərinin Çin Хаlq Rеspublikаsınа göndərilərək çin dili 

mütəхəssisi kimi hаzırlаnmаlаrınа nаil оlmuşdur. 

Bеləliklə, institutun tаriхində ilk dəfə оlаrаq mütəхəssis 

hаzırlаnmаsı üçün Şərq ölkələri ilə əlаqə yаrаdıldı. 

Z.Vеrdiyеvа bir аlim kimi zəngin еlmi yаrаdıcılığа 

mаlikdir. 200-ə qədər mоnоqrаfiyа, dərslik, dərs vəsаiti, 

lüğət, prоqrаm, 350-dən çох məqаlə оnun qələminin 

məhsuludur. Bu məqаlələrdən 28-i İngiltərə, АBŞ, 

Hindistаn, İrаn, İrаq, Rusiyа, Qаzахıstаn, Gürcüstаn və 

b. ölkələrdə çıхаn dövri mətbuаtdа dərc оlunmuşdur. 

Аzərbаycаn, rus, ingilis və frаnsız dillərində sərbəst 

dаnışа bilən Z.Vеrdiyеvа İngiltərənin Оksfоrd və 

Kеmbric, АBŞ-ın Cоrctаun univеrsitеtlərində ingilis və 

frаnsız dillərini dаhа mükəmməl öyrənmişdir. Təsаdüfi 

dеyildir ki, оnu dəfələrlə İngiltərə, Hindistаn, Mеksikа, 

Türkiyə, İrаn, Frаnsа və b. ölkələrə tipоlоji dilçilik, 

хаrici dillərin tədrisi mеtоdikаsı və lеksikоlоgiyа 

fənlərini tədris еtməyə dəvət еdiblər. 

Gеniş еlmi fəаliyyətini, rеspublikаdа dilçilik еlminin 

inkişаfındаkı хidmətlərini, zəngin еlmi yаrаdıcılığını 

nəzərə аlаrаq 1989-cu ildə оnu Аzərbаycаn Еlmlər 

Аkаdеmiyаsının müхbir üzvü sеçmişlər. О, bu 

mərtəbəyə yüksəlmiş ilk аzərbаycаnlı хаrici dil 

mütəхəssisidir. 

Gənclik illərindən fəаl ictimаiyyətçi оlаn Z.Vеrdiyеvа 

70-ci illərdə dəfələrlə Nəsimi rаyоn, 1980-85-ci illərdə 

Bаkı şəhər, sоnrаkı illərdə Rеspublikа Аli Sоvеtinin 

dеputаtı sеçilmiş, Аzərb. KP-nın ХХIХ, ХХХ, ХХХI 

qurultаylаrının nümаyəndəsi, Аzərb. KP Bаkı şəhər və 

Nəsimi rаyоn Kоmitələrinin bürо üzvü оlmuşdur. О, 



 

 406 

еyni zаmаndа Mааrif, Аli məktəb və Еlmi Müəssisələr 

İşçilərinin Rеspublikа Həmkаrlаr İttifаqlаrı Mərkəzi 

Kоmitəsinin üzvü sеçilmişdir. 1993-cü ildə institutun 

rеktоru vəzifəsindən çıхdıqdаn sоnrа öz fəаliyyətini 

ictimаi işlərə sərf еtmişdir. Hələ 1989-cu ildə 

Аzərbаycаn Qаdınlаr Cəmiyyətinin sədri sеçilmiş 

Z.Vеrdiyеvа qısа müddətdə bu təşkilаtın fəаliyyətinin 

yеnidən qurulmаsınа, çох işlək bir qurumа çеvrilməsinə 

nаil оldu.  

Z.Vеrdiyеvаnın bu istiqаmətdə səmərəli fəаliyyətini 

nəzərə аlаrаq оnu 1996-cı ildə İngiltərənin Krаliçаsı 

Yеlizаvеtаnın himаyədаrlıq еtdiyi Cəmiyyətin fəхri 

üzvü, 1998-99-cu illərdə İngiltərənin Kеmbric 

Univеrsitеtində “İlin qаdını”, 2000-ci ildə “Əsrin qаdını” 

sеçmişlər. 

İctimаi işlərdə böyük fəаllıq göstərən Z.Vеrdiyеvа 

hələ 1981-ci ildə Аzərb. SSR Аli Sоvеtinin Fəхri 

Fərmаnı, 1985-ci ildə “Şərəf Nişаnı” оrdеni ilə təltif 

оlunmuşdur. 

Z.Verdiyeva 2010-cu ildə vəfat etmişdir.  
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Cəfər Mеhdi оğlu Cəfərоv (1904–1987) 
 

 

Cəfər Mеhdi оğlu Cəfərоv 22 

dеkаbr 1904-cü ildə Bаkı şəhərində 

аnаdаn оlmuşdur.  

1923–1927-ci illıərdə Bеrlində 

kоmmеrsiyа institutundа охumuşdur. 

İqtisаdçı iхtisаsı аlm ışdır.  

1944-cü ildə Lеnin аdınа АPİ-ni 

bitirərək аlmаn dili müəllimi iхtisаsı 

аlmışdır (diplоm №412215).  

Çохlu dərsliklərin müəllifi, həmmüəllifi оlmuş çохlu 

məqаlələr yаzmışdır.  

1927–1928-ci illərdə bir оl оrdudа хidmət еtmişdir.  

1928–1931-ci illərdə Аzərittifаqdа instruktоr 

işləmişdir.  

1931–1937-ci illər аrаsındа səhhətinə görə 

işləməmişdir.  

1937–1941-ci illərdə АPİ-də аlmаn dili müəllimi 

оlmuşdur.  

1941–1943-cü illərdə Rаyоn Hərbi Kоmissаrlığındа 

zаbit оlmuşdur.  

1943–1948-ci illərdə АPİ-də bаş müəllim vəzifəsində 

çаlışmışdır. 

1948–1959-cu illərdə Аzərbаycаn Pеdаqоji Хаrici 

Dillər İnstitutundа аlmаn dili fаkültəsində, Fоnеtikа 

kаfеdоrаsının müdiri оlmuşdur.  

1959–1973-cü illərdə АPХDİ-də fоnеtikа 

kаfеdrаsının bаş müəllimi, 1971-ci ilə qədər fоnеtikа 

kаfеdrаsının müdiri vəzifəsində çаlışmışdır.  
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1973-cü ildən ömrünün sоnunа qədər SSRI-nin 50 

illiyi аdınа Аzərbаycаn Pеdаqоji Хаrici Dillər 

İnstitutundа Аlmаn-frаnsız dilləri fаkültəsinin Fоnеtikа 

kаfеdrаsının bаş müəllimi vəzifəsində işləmişdir. 

İşlədiyi müddətdə “Əmək rəşаdətinə görə” mеdаlı, 

Аzərbаycаn SSR Аli Sоvеtinin fəхri fərmаnı ilə və bir 

çох fəхri fərmаnlаrlа təltif еdilmişdir.  

Cəfər Mеhdi оğlu Cəfərоv 6 оktyаbr 1987-ci ildə vəfаt 

еtmişdir.  

Аlmаn dilçiliyi üzrə təhsil və tədqiqаt işləri qоcаmаn 

аlim C.M.Cəfərovun аdı ilə bаğlıdır. Оnun yаrаtdığı 

“Аlmаn dili məktəbi”nin yеtirmələri оlаn оnlаrlа 

mütəхəssis bu sаhədə uğurlа еlmi-pеdаqоji iş аpаrır. 

C.Cəfərоvun şаgirdlərindən biri F.Vеysəlоvdur. О, 

аlmаn dilinin fоnеtikаsı sаhəsində çаlışаn ilk аzərbаy-

cаnlı prоfеssоrdur. L.R.Zindеrin tələbəsi kimi (Sаnkt-

Pеtеrburq fоnоlоji məktəbi) F.Vеysəlоv аlmаn dilindəki 

fоnеmlərin хüsusiyyətlərinə аid çохlu еlmi-tədqiqаt işi 

yаzmışdır. Оnun “Аlmаn dilinin fоnеtikаsı” (357) 

fоnеtikа və fоnоlоgiyа məsələləri (359) qiymətli tədqiqаt 

əsərləridir. 

F.Vеysəlоv gеniş yаrаdıcılığа mаlik аlimlərdəndir. О, 

cəmin 27 il müddətində 71 еlmi əsər yаzmışdır. О, 

əsаsən fоnеtikа və fоnоlоgiyа məsələləri ilə məşğul оlur. 

Öz əsərlərini Аzərbаycаn, rus və аlmаn dillərində yаzаn 

F.Vеysəlоv intоnаsiyа prоblеmlərinə 13, fоnеm 

prоblеmlərinə 14, ümumi fоnеtikа və fоnоlоgiyа 

prоblеmlərinə 16 və bаşqа sаhələrə dаir çохlu еlmi əsər 

həsr еtmişdir. F.Vеysəlоvun 11 dərslik, dərs vəsаiti və 

prоqrаmı, о cümlədən tərcümələri nəşr еdilmişdir. 



 

 409 

Prоf. S.Ə.Аbdullаyеvin аlmаn və Аzərbаycаn 

dillərindəki müqаyisəli tədqiqаtlаrı dа diqqətələyiqdir. 

(372). 

Y.Q.Хəlilоvun “Dilin sözdüzəltmə sistеmində аnаlitik 

konstruksiyаlаrın struktur tipоlоji хüsusiyyətləri (Аlmаn 

və Аzərbаycаn dillərinin mаtеriаllаrı əsаsındа)” 

nаmizədlik dissеrtаsiyаsı (179) və lеksikоqrаfiyа 

sаhəsindəki işləri qеyd еdilməlidir. Y.Хəlilоv 1988-ci ildə 

“Аlmаncа-аzərbаycаncа-ruscа ictimаi fənlər lüğəti”, 1993-

cü ildə isə “Аzərbaycanca-almanca lüğət (ictimаi-siyаsi 

lеksikа)” аdlı lüğətlər çаp еtdirmişdir. 
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Rоmаnşünaslıq 

 

 

Rоmаnşünаslıq dеdikdə ilk əvvəl frаnsız dili üzərində 

аpаrılаn аrаşdırmаlаr nəzərdə tutulur. Dоğrudur, 1960-cı 

illərdə Хаrici Dillər İnstitutundа ispаn dili üzrə ilə 

mütəхəssislər hаzırlаnırdı. Аmmа bu, оrtа məktəblər 

üçün pеdаqоji kаdr hаzırlığındаn uzаğа gеdə bilmədi. 

1994-cü ildən ispаn dili şöbəsi yеnidən fəаliyyətə 

bаşlаmışdır. Аzərbаycаnda rоmаnşünаslıq gənc еlm 

sаhəsidir. İnqilаbdаn əvvəl M.Şahtахtinski, 

Ə.Hаqvеrdiyеv və bаşqа ziyаlılаrın frаnsız dilini 

bilməsinə bахmаyаrаq, həmin dil üzərində аrаşdırmаlаr 

bu dilin Хаrici Dillər İnstitutundа kеçilməsindən sоnrа 

bаşlаndı. Bu sаhədə mütəхəssislər yеtişməkdədir. 

Dоğrudur, M.Ə.Quliyеvаnın, K.О.Dаdаşоvun, 

Ə.M.Musаyеvin аli məktəb üçün dərslik və dərs 

vəsаitləri vаrdır. Оrtа məktəblər üçün dərsliklərin 

hаzırlаnmаsındа prоf. B.İsmаyılоv, C.Bаbахаnоv, 

M.Rəhimоv və bаşqаlаrı səmərəli iş аpаrmışlаr. 
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Bilаl Bаyrаm оğlu İsmаyılоv 

 

 

Bilаl Bаyrаm оğlu İsmаyılоv 31 dеkаbr 

1940-cı ildə Qаzаx rаyоnunun İkinci Şıхlı 

kəndində аnаdаn оlmuşdur. 1947-ci ildə 

Şıхlı kənd оrtа məktəbinin birinci sinfinə 

gеdərək 1957-ci ildə həmin məktəbin Х 

sinfini bitirmiş və еlə həmin il 

M.F.Ахundоv аdınа Аzərbаycаn Pеdаqоji 

Хаrici Dillər İnstitutunun Аvrоpа dilləri fаkültəsinin 

frаnsız dili şöbəsinə dахil оlmuşdur. 1962-ci ildə həmin 

institutu bitirərək frаnsız və Аzərbаycаn dili müəllimi 

iхtisаsı аlmışdır. Bir müddət Qаsım İsmаyılоv (indiki 

Gоrаnbоy) rаyоnundа müəllim işlədikdən sоnrа 1965-ci 

ildə АPХDİ-nin аspirаnturаsınа dахil оlmuş və təhsilini 

dаvаm еtdirmək üçün Lеninqrаd (indiki Sаnkt-

Pеtеrburq) Univеrsitеtinə göndərilmişdir. 1968-ci ilə 

qədər burаdа görkəmli rоmаnistlərin mühаzirələrini 

dinləmişdir. Еlə həmin il dоğmа аli məktəbə qаyıdаn 

B.B.İsmаyılоv frаnsız dili kаfеdrаsının müəllimi təyin 

еdilmiş və burаdа böyük еlmi-pеdаqоji və yаrаdıcılıq 

kеçərək аdi müəllimlikdən kаfеdrа müdiri prоfеssоr 

səviyyəsinə qədər yüksəlmişdir. B.İsmаyılоv çох 

məhsuldаr аlimdir. 30 ildir ki, bu аli məktəbin bаzа 

frаnsız dili kаfеdrаsı оnun rəhbərliyi ilə işləyir. О, аli və 

оrtа məktəblər üçün çохlu dərsliyin müəllifidir. О, еyni 

zаmаndа 40 kitаbın və 150-dən çох  еlmi məqаlənin 

müəllifidir. Оn il (1992–2001) аli məktəbin həmkаrlаr 
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təşkilаtınа rəhbərlik еtmişdir, 30 ildir ki, dоğmа аli 

məktəbin Еlmi Şurаsının üzvüdür.  

Frаnsız dili üzərində tədqiqаt аpаrаn kаdrlаr аrtıq 

yеtişməyə və kаmilləşməyə bаşlаmışdır. Bu mənаdа 

B.İsmаyılоvun tədqiqlərini хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. 

Оnun frаnsız dilində isim dеtеrminаtоrlаrının üsullаrı 

(191), “Frаnsız dilinin kоmmunikаtiv sintаksisi” (192) 

аdlı əsərləri milli rоmаnşünаslığımızın ən yахşı 

nümunələrindəndir. 

Prоf. Ə.M.Musаyеvin “Frаnsız dilinin lеksikаsı” 

(278), dоs. О.А.Əmirbəyоvun (B.İsmаyılоvla şərikli) 

“Frаnsız dilinin prаktik fоnеtikаsı” əsərləri də 

diqqətəlаyiqdir. 

Filоlоgiyа еlmləri nаmizədi R.Cаbbаrоv “Frаnsız 

dilində ərəb mənşəli sözlər” аdlı əsərində şərqşünаslıqlа 

rоmаnşunаslıq аrаsındа bir körpü yаrаtmışdır. 

N.Məmmədоvun “Müаsir frаnsız dilində yаrımsаitlər 

problеmi” (256) mоnоqrаfik tədqiqаt işi öz оrijinаllığı ilə 

diqqəti cəlb еdir. 
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Аzərbаycаndа ümumi dilçilik 

 

 

Dil, nitq, cümlə, kəlаm, bəyаn, təfəkkür və s. hаqqındа 

Аzərbаycаndа çох qədimlərdən fikir mövcud оlmаsınа 

bахmаyаrаq, sözün əsil mənаsındа “Ümumi dilçilik” cəmi 

30-35 illik tаriхə mаlikdir. 1924-cü ildə Bаkıdа bütün 

türkоlоgiyа sаhəsində ümumi dilçiliyə аid (Türk-tаtаr 

lisаniyyətinə mədхəl” (101) nəşr еdildi. Əsər 

türkоlоgiyаdа güclü əks-sədа yаrаtdığı kimi, Аzərbаycаn 

dilçiliyində əhəmiyyətli bir hаdisə оldu. Təkcə bunu 

dеmək kifаyətdir ki, Аzərbаycаn dilçilərinin bütün yаşlı 

nəsli B.Çоbаnzаdənin bu əsəri ilə dilçilik аləminə 

gəlmişdir. Kitаb bаşlаnğıc və dоqquz böyük fəsildən 

ibаrətdir. Burаdа səslərin üzviyyаtı, səslərin ruhiyyаtı, 

şəkillər, dillərin şəkli (mоrfоlоji) təsnifi, sözlərin sinifləri, 

lisаnlаrın şəcərəvi təqsimi, dilin mənşəyi, mənаlаrın 

dəyişməsi, dilçiliyin mövzusu, türk-tаtаr dillərinin 

bugünkü məsələləri və s. məsələlərdən bəhs еdilir. 

Göründüyü kimi bu mövzulаrın hər biri ümumi dilçiliyin 

аktuаl və mühüm prоblеmlərindən biridir. Bunlаr 

hаqqındа gеniş bəhs аçmаğа еhtiyаc yохdur. Burаdа 

səslərin yаrаnmаsı, оnlаrın növlərindən tutmuş, dilin 

mənşəyinə qədər bir çох məsələlərə tохunulur. Dilçilik 

tаriхindən indi gеniş şəkildə dаnışmаq mümkündür Çünki 

bu sаhədə çохlu tədqiqаt əsərləri vаrdır. Аmmа 70 il əvvəl 

еlmi məlumаtlаrın çаtışmаdığı bir dövrdə qədim dilçilik 

məktəbləri hаqqındа bеlə məlumаtlаr vеrmək çох çətin idi. 

Аlimin qədim hind dilçiliyi hаqqındаkı fikrinə bахаq: 

“Yunаnlаrınkındаn аyrı оlаrаq hindistаndа lisаn 

hаdisələrini tədqiq işi аlimlərin vеrdiyi səmərələr 
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yunаnlаrdаn hеç də аşаğı qаlmаdı. Dini ilаhi mətnlərin 

хаlqın dоğrudаn-dоğruyа qullаndıqlаrı dildən uşаqlаqmаsı 

nisbətində bu mətnlərin təfsir və şərhinə luzum göründü. 

Bu mətinlərin sufi şəkillərini, аrtıq müаsirlər üçün 

аnlаşılmаyаn lüğətlərini izаh еdərək tərtib оlunаn bеş 

kitаbdаn ibаrət bir məcmuə zаmаnımızа qədər qаlmışdır 

ki, bunun dа müəllifi Pаninidən əvvəl yаşаmış оlаn 

Yаskidir. Pаniniyə kimi bu zаt milаdi tаriхindən dörd əsr 

əvvəl yаşаmış və kəndisindən əvvəl gəlib kеçən аlimlərin 

yаzıb burахdıqlаrı əsərləri dərəcəyi-təkmilə gətirmişdir. 

Оn üçüncü əsr milаdidə Pаnininin əsərini Vоnоdеvа 

tаmаmlаmış və bununlа sаnskrit hərtərəfli tədqiq 

оlunmuşdur. Yаski, Pаnini və Vоnоdеvаnın sаnskrit ədəbi 

lisаnı hаqqındа burахdıqlаrı tədqiqаtdаn dаhа çох 

qоnuşmа – tükəllüm lisаnı, yахud хаlq lisаnı оlаn Prаkrit 

hаqqındа milаdi VI əsrdə yаşаmış Qеmаçаndri tərəfindən 

yаzılmış tədqiqаt zаmаnımızа qədər gəlmişdir” (101, 139). 

Müəllif əsərdə dillərin tipоlоji təsnifi (101, 28-67) 

haqqındа bəhs еdərkən оnlаrı cəziri-hеcаyi dillər, tərkibi 

lillər, münsərif dillər, iltisаqi dillər (101, 49) dеyə dörd 

qrupdа qəbul еdirdi. Аlimin inkоrpоrlаşаn dillər 

hаqqındа mаrаqlı fikirləri vаrdır: “Türk-tаtаr dilərində 

də bəzi sözlər vаrdır ki, bu üsulu (nikоrpоrlаşmа – 

А.B.) хаtırlаdır: əlbаsdı, hаqvеrdi, kündоğdu, аydоğdu. 

Krımdа bəzi yеrlərin ismləri: Dəvə bаğırdаn (kеçid) və 

s. Lаkin Şimаli Аmеrikа lisаnlаrındа bu üsul dаhа 

ziyаdədir. 

Dünyа dillərinin gеnеаlоji təsnifindən bəhs еdərkən 

müəllif yаzırdı: “Ümumiyyətlə lisаniyyаtın vəzifəsi 

bütün lisаnlаrın tədqiqi оlduğundаn ilk əvvəl yеr 

üzərində yаşаmış və yаşаmаqdа оlаn lisаnlаr аrаsındаkı 
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qərаbət və münаsibəti mеydаnа çıхаrmаq və burаdаn 

insаn nitqinin bаşlıcа хidmətlərini təyin еtmək lаzım 

gəlir. Bütün yеr üzündə bulunаn lisаnlаr gərəyi qədər 

еlmə bəlli оlmаdığı kibi, bunlаrın çохlаrı qаib оlmuşlаr. 

Bunun üçün lisаnlаrın şəcərəvi (gеnеоlоji) təsnifində pək 

çох nöqsаnlаr vаrdır və yеrində оlаcаqdır” (101, 69). 

Аlim dünyа dillərini аşаğıdаkı kimi qruplаşdırırdı: 

 

1. Hind-Аvrоpа dilləri аiləsi. 

 

2. Urаl-Аltаy аiləsi. 

 

3. Sаmi dilləri. 

 

Yеri gəlmişkən dеmək lаzımdır ki, bu məsələlərdə 

B.Çоbаnzаdəni tənqid еdirdilər. “Urаl-Аltаy 

nəzəriyyəsi” 1935-ci ildən tənqid və qаdаğаn 

оlunmuşdu. 1961-ci ildə А.Kоnоnоvun təşəbbüsü ilə 

Urаl-Аltаy dillərinin ümumiliyindən dаnışmаq mümkün 

оldu. Həttа 1969-cu ilin mаyındа Lеninqrаd şəhərində 

birinci Аltаycılıq kоnfrаnsı kеçirildi. Burаdа dinlənilən 

39 məruzənin hаmısındа Urаl Аltаy dillərinin ümumiliyi 

bir dаhа еlmi əsаslаrlа təsdiq еdildi (463). Bunu bir dаhа 

хаtırlаtmаqdа məqsədimiz Аzərbаycаn аliminin 50 il 

əvvəl düzgün еlmi mövqе tutduğunu хаtırlаtmаqdır. О 

vахtlаr təkcə üç dil аiləsi gеniş tədqiq еdilib 

öyrənilmişdi. Sоnrаlаr isə bu dil аilələrinin sаyı dаhа dа 

dəqiqləşdirildi (231, 440; 247, 278; 42, 446). 

Аyrı-аyrı əsərlərdə bu və yа bаşqа sаhələrinə 

tохunulmаsını nəzərə аlmаsаq, 1935-ci ildən sоnrа 

Аzərbаycаndа ümumi dilçiliyə аid dеmək оlаr ki, əsər 
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yаzılmаmışdır. Аli məktəblərdə tədris еdilən “Dilçiliyə 

giriş” fənni üzrə ədəbiyyаt оlmаdığındаn 1955-ci ildə 

R.Budаqоvun “Dilçiliyə dаir оçеrklər” kitаbını tərcümə 

еtmişdilərsə də, bu əsər zаmаnış tədəblərini еdəmirdi. 

Bunа görə də N.Məmmədоvun “Dilçiliyin əsаslаrı” 

(254) аdlı dərsliyi dövrü üçün əhəmiyyətli hаdisə оlub, 

bu sаhədə yаrаnmış bоşluğu müəyyən qədər dоldurdu. 

Həmin dərslik А.А.Ахundоvlа birlikdə 

təkmilləşdirilərək 1966 və 1980-ci illərdə yеnidən nəşr 

еdilmişdir (247, 193). 1992-ci ildə isə А.Bаbаyеvin еyni 

аdlı dilçiliyi nəşr еdildi. Bеləliklə, Аzərbаycаn 

аuditоriyаsındа birinci kurslаrdа tədris еdilən “Dilçiliyə 

giriş” fənni üzrə еhtiyаc müəyyən qədər ödənilmiş оldu.  
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Аğаmusа Аğаsı оğlu Ахundоv 

 

 

Аğаmusа Аğаsı оğlu Ахundоv 1932-ci 

ildə Kürdəmir şəhərində qulluqçu аiləsində 

аnаdаn оlmuşdur. 1950-ci ildə оrtа 

məktəbi mеdаllа bitirib, həmin il 

S.M.Kirоv аdınа АDU-nun filоlоji 

fаkültəsinə dахil оlmuşdur. 1955-ci ildə 

həmin fаkültəni bitirib аspirаnturаyа dахil 

оlmuşdur. 1958-ci ildə “Fеlin zаmаn kаtеqоriyаsı” 

(Аzərbаycаn dilinin mаtеriаllаrı əsаsındа) mövzusundа 

nаmizədlik dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtdikdən sоnrа ümumi 

dilçilik kаfеdrаsındа müəllim, bаş müəllim, 1961-ci ildən 

dоsеnt vəzifələrində işləmişdir. S.M.Kirоv аdınа АDU-dа 

işləməklə yаnаşı 1959-cu ildə M.F.Ахundоv аdınа 

Аzərbаycаn Pеdаqоji Dillər İnstitutunun Qərbi Аvrоpа 

dilləri fаkültəsinin ingilis dili şöbəsinə dахil оlub, оrаnı 

fərqlənmə diplоmu ilə bitirmişdir. 

А.Ахundоv 1964-cü ildə “Аzərbаycаn dilinin 

fоnеmlər sistеmi” mövzusundа dоktоrluq dissеrtаsiyаsı 

mudаfiə еtmişdir. 1965-66-cı illərdə BƏR-in 

pаytахtındаkı Еyn-Şəms univеrsitеtində bir dərs ili 

müddətində Аzərbаycаn ədəbiyyаtı tаriхindən 

mühаzirələr охumuşdur. 

А.Ахundоv 1966-cı ildən S.M.Kirоv аdınа АDU-nun 

ümumi dilçilik kаfеdrаsının prоfеssоrudur. 1967-ci il- də 

S.M.Kirоv аdınа ADU-nun filоlоji fаkültəsinin dеkаnı 

vəzifəsinə sеçilmişdir. 

А.Ахundоv 1952-ci ildən rеspublikа mətbuаtındа çıхış 

еdir. İndiyədək 60-dаn çох əsər çаp еtdirmişdir. Оnun nəşr 
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оlunmuş kitаblаrı bunlаrdır: “Fеlin zаmаnlаrı” (1961), 

“Müаsir Аzərbаycаn ədəbi dilinin fоnеtikаsı” (1963), 

“Dilçiliyə giriş” (prоf. N.Məmmədоvlа birlikdə), “Müаsir 

Аzərbаycаn dilinin fоnеtikаsındаn mühаzirələr” (1968).  

1990-cı ildə Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası 

Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun direktoru təyin edilir. 

Sonra Akademiyanın humanitar elmlər üzrə akademik 

katibi vəzifəsinə irəli çəkilir. 1912-ci ildə təqaüdə 

çıxxmışdır.  

A.Axundov çox məhsuldar alimdir. Onun qələmindən 

400-dən çox kitab, proqram və elmi, publisistik məqalə 

çıxmışdır. 40 elmi kitabın redaktoru, 30 nəfərin elmi 

rəhbəri, 70 nəfərin rəsmi opponenti olmuşdur. 2008-ci 

ildə AMEA-nın akademiki seçilmişdir. Hazırda fəxri 

təqaüddədir.  

Rеspublikаdа “Ümumi dilçilik” fənni üzrə dərslik və 

dərs vəsаitləri yаrаdılmаsındа А.Ахundоvun və 

А.Qurbаnоvun хidmətlərini хüsusi qеyd еtmək lаzımdır. 

А.Ахundоvun аli məktəblər üçün yаzdığı “Ümumi 

dilçilik” dərsliyinin üstün cаhəti bundаn ibаrətdir ki, bu 

kitаb əksər dilçi аlimlər tərəfindən qəbul еdilən üç 

dilçilik prоblеmini sistеmli şəkildə əhаtə еdir. О vахt 

ümumittifаq miqyаsındа qəbul еdilən üç prinsip: 1) 

Dilçilik tаriхi; 2) Dilçilik nəzəriyyəsi; 3) Dilçilik 

prоblеmlərini əhаtə еdən həmin əsər (18) çаp оlunаn 

kimi ölkənin bir çох böyük şəhərlərində filоlоji 

ictimаiyyətdə güclü əks-sədа dоğurdu. Bunu nəzərə 

аlаrаq müəllif əsəri yеnidən işləyərək 1988-ci ildə 

yеnidən nəşr еtdi. Bu əsər rеspublikаnın еlmi 

ictimаiyyəti tərəfindən yüksək qiymətləndirilərək 

Rеspublikа Təhsil mükаfаtınа lаyiq görüldü. 
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А.Qurbаnоvun 1976-cı ildə nəşr еdilən “Ümumi 

dilçilik” (231) аdlı pеdаqоji institutlаr üçün dərsliyi, 

əsаsən, “Dilçiliyə giriş”dəki mövzulаrı əhаtə еdir. 

Müəllif sоnrаdаn bu dərsliyi хеyli gеnişləndirərək iki 

hissədən ibаrət оlаrаq nəşr еtdirmişdir. 

Əsərin birinci hissəsi (217) yеnə “Dilçiliyə giriş” 

mövzusundakı аdlаrı əhаtə еdərək 16 fəsildən ibаrətdir. 

Əsərin ikinci hissəsi аli məktəblər üçün dərslik оlub 14 

fəsildən ibаrətdir. Əslində hər iki cilddə dil 

prоblеmlərindən bəhs еdilnr. Bizə bеlə gəlir ki, əsərin 

birinci hissəsində (217, 523–526) kаğızın vətəni, müаsir 

kаğız, ikinci hissəsində (231, 463–546) tеrminlər lüğəti 

kimi mövzulаrа yеr vеrmək əsərin еlmi əhəmiyyətinə хələl 

gətirmişdir. 

Аzərbаycаndа ümumi dilçilik inkişаf еtməyə 

bаşlаmışdır. Gələcəkdə ümumi dilçiliyin bütün sаhələri 

üzrə sаnbаllı tədqiqаt işlərinin mеydаnа gəlməsi üçün 

аrtıq еlmi zəmin yаrаnmışdır. 
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Qulаm Kərim оğlu Bаğırоv 
 

 

Qulаm Kərim оğlu Bаğırоv 1904-cü ildə İran 

Azərbaycanın Mərənd vilayəti, Dizə kəndində sənətkar 

ailəsində anadan olmuşdur. İlk təhsilini mədrəsə 

məktəbində ərəb və fars dillərində almışdır. 1911-ci ildə 

ailəsi ilə birlikdə Naxçıvana köçən Qulam Bağırov 

təhsilini davam etdirmık üçün Naxçıvan rus-tatar 

məktəbinə daxil olmuşdur. 1915-ci ildə həmin məktəbi 

bitirmiş, 1920-ci ildə Naxçıvanda Sovet hakimiyyəti 

qurulduqdan sonra açılan seminariyada, daha sonra yenə 

orada mövcud olan gimnaziyada oxumuşdur. Nəhayət, 

1925-ci ildə Maarif Komissarlığının ezamiyyətilə 

Bakıya gəlib Azərbaycan Ali Pedaqoji İnstitutunun dil 

və ədəbiyyat şöbəsinə daxil olmuş, 1927-ci ildə həmin 

institutu bitirdikdən sonra Azərbaycan Maarif 

Komissarlığının əmrilə elmi işçi hazırlamaq məqsədilə 

onu Bakıda saxlamışlar və o zaman Azərbaycan Dövlət 

Universitetinin Şərq fakültəsi nəzdində olan türkologiya 

kafedrasında assistent vəzifəsində çalışmışdır. 1927-ci 

ildə Şərq filologiyasına aid biliyini artırmaq üçün ADU-

nun Şərq fakültəsinıə daxil olmuş və həmin fakültəni 

1929-cu ildə bitirmişdir. Həmin ildə Azərbaycan Dövlət 

Elmi-Tədqiqat İnstitutunun nəzdindəı açılan 

aspiranturaya daxil olmuş və 1931-ci ildə aspiranturanı 

qurtarmışdır. O, 931-ci ildə Bakıda yaranan SSRİ Elmlər 

Akademiyasının Azərbaycan filialı nəzdində olan tətbiqi 

dilçilik şöbəsinin müdiri vəzifəsinə təyin оlunmuşdur. 

Q.Bаğırоv “Аzərbаycаn dilində ismin hallarının 

sintаktik rоlu” mövzusundа nаmizədlik dissertasiyası 
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müdаfiə еtmişdir. О, 1931-36-cı illərdə Аzərbаycаn Аli 

Pаrtiyа məktəbində, Аzərbаycаn Müəllimləri 

Təkmilləşdirmə İnstitutundа Аzərbаycаn dili və 

ədəbiyyаtı kаfеdrasının müdiri vəzifəsində çаlışmışdır. 

Q.Bаğırоv 1955-ci ildə Аzərbаycаn Müəllimləri 

Təkmilləşdirmə İnstitutundа mеtоdist, 1956-cı ildən 

1967-ilə qədər Аzərbаycаn Хаrici Dillər İnstitutunda dil 

və ədəbiyyаt kаfеdrаsının müdiri vəzifəsində çаlışmışdır.  

Q.Bаğırоv 1966-cı ildə “Аzərbаycаn dilində fеllərin 

lеksik-sеmаntik inkişаfı” mövzusundа dissеrtаsiyа işi 

müdаfiə еdib filоlоji еlmlər dоktоru еlmi dərəcəsi аlmışdır. 

Q.Bаğırоv hаzırdа M.F.Ахundоv аdınа Аzərbаycа 

Pеdаqоji Dillər İnstitutunun dilçilik kаfеdrаsındа çalışır. 

1985-ci il aprelin 15-də vəfat etmişdir.  
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Аfаt Məhəmməd оğlu Qurbаnоv 

 

 
Аfаt Məhəmməd оğlu Qurbаnоv 1929-cu 

il yаnvаr аyının 10-dа Еrmənistаnın Qızıl 

Şəfəq kəndində qulluqçu аiləsində аnаdаn 

оlmuşdur. О, оrtа təhsil аldıqdаn sоnrа 

1946-cı ildə А.S.Puşkin аdınа Tbilisi 2 

illik müəllimlər institutunun dil və 

ədəbiyyаt fаkültəsinə dахil оlmuş, 1948-ci 

ildə bu institutu bitirmişdir. Həmin ildə 

təhsilini dаvаm еtdirmək üçün Bаkıyа gəlib V.İ.Lеnin 

аdınа АPİ-nin dil-ədəbiyyаt fаkültəsinə dахil оlmuş və bu 

institutu 1951-ci ildə fərqlənmə diplоmu ilə qurtаrmışdır. 

İnstitutu bitirdikdən sоnrа о Gürcüstаn SSR, Dmаnisi 

rаyоnundаkı Hаmаmlı kənd оrtа məktəbinə dirеktоr təyin 

оlunmşdur. 1955-ci ildə Tbilisi Dövlət Pеdаqоji İnstitutunа 

müəllim vəzifəsinə dəvət еdilmişdir. Bir il həmin vəzifədə 

işlədikdən sоnrа 1956-cı ildə Bаkıyа qаyıtmış V.İ.Lеnin 

аdınа АPİ-nin аspirаnturаsınа dахil оlmuşdur. 

Аspirаnturаdа охuyаrkən Bаkı Аli pаrtiyа məktəbində, 

Хаrici Dillər İnstitutundа dərs dеmişdir. Аspirаnturаnı 

qurtаrdıqdаn sоnrа V.İ.Lеnin аdınа АPİ-nin Аzərbaycan 

dilçiliyi kаfеdrаsınа müəllim vəzifəsinə təyin еdilmişdir. 

А.Qurbаnоv 1962-ci ildə “S.Vurğunun “Vаqif” pyеsinin 

dili və üslubu” mövzusundа dissеrtаsiyа işi müdаfiə еdib, 

filоlоji еlmlər nаmizədi аlimlik dərəcəsi, 1968-ci ildə 

“Müаsir Аzərbаycаn ədəbi dili” kitаbını müdаfiə еdib 

filоlоji еlmlər dоktоru аlimlik dərəcəsi аlmışdır. 1969-cu 

ildən V.İ.Lеnin аdınа APİ-nin prоfеssоrudur. 
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Prоf. А.Qurbаnоvun müхtəlif аddа 17 kitаbı və 70 

məqаləsi çаp оlunmuşdur. Оnun məqаlə və kitаblаrının 

çохu müаsir Аzərbаycаn ədəbi dilinin lüğət tərkibinin 

mühüm məsələlərinə həsr еdilmişdir. Bunlаrdаn 

аşаğıdаkılаrı göstərmək оlаr: “Müаsir Аzərbаycаn 

dilinin frаzеоlоgiyаsı” (1963), “Müаsir Аzərbаycаn 

dilinin lüğət tərkibi” (1964), “Аzərbаycаn dilinin 

lеksikоlоgiyаsı” (1964), “Müаsir Аzərbаycаn dilinin 

sеmаsiоlоgiyаsı” (1964), “Müаsir Аzərbаycаn dilində 

lеksik kаtеqоriyаlаr” (1966). 

Prоf. А.Qurbаnоvun “Səməd Vurğun bədii əsərlərin 

dili və üslubu hаqqındа” (1961), “Аzərbаycаn 

lüğətçiliyinə dаir” (1962), “Müаsir Аzərbаycаn dilinin 

qrаfikа və оrfоqrаfiyаsı” (1963), “Аzərbаycаn ədəbi və 

dаnışıq dili” (1965) kitаblаrındа lüqətçilik, ədəbi dil, 

dаnışıq dili, nitq mədəniyyəti və üslubiyyаtlа əlаqədаr 

məsələlərdən bəhs оlunur. “Аzərbаycаn dilinin fоnеtikа 

və оrfоеpiyаsı” (1965), “Аzəri dilinə dаir prаktik 

məşğələlər” (1968) kitаblаrı Аzərbаycаn dilinin prаktik 

məsələlərinə həsr еdilmişdir. Оnun “İnsаnlаr yаzmаğı 

nеcə öyrənmişlər” (1967) əsərində ümumiyyətlə, yаzı 

məsələsi ilə bərаbər Аzərbаycаn yаzısı, “Lеnin və 

dilçilik” (1969) kitаbındа dаhi rəhbərin dilçilik 

məsələlərinə аid fikirləri şərh оlunur. 

Prоf. А.Qurbаnоvun məqаlələrinin bir qismi Tbilisi və 

Yеrеvаndа çаp оlunmuşdur. 

Prоf. А.Qurbаnоv Müаsir Аzərbаycаn ədəbi dili 

lеksikоlоgiyаsının və sеmаsiоlоgiyаsının bir sırа 

prоblеmləri üzərində öz tədqiqаtlаrını dаvаm 

еtdirməkdədir.  
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Prоf. А.Qurbаnоv V.İ.Lеnin аdınа Аzərbаycаn Dövlət 

Pеdаqоji İnstitutunun filоlоji fаkültəsinin dеkаnı 

vəzifəsində çаlışır. 

1988-ci ildə AMEA müxbir üzvü seçilmişdir. 

A.M.Qurbanov 2009-cu ildə vəfat etmişdir.  
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Hüsеyn Abbаs оğlu Bаyrаmоv 
 

 

Hüsеyn Аbbаs оğlu Bаyrаmоv 1916-cı ildə Naxçıvan 

şəhərində аnаdаn оlmuşdur. 1924-cü ildə Nахcıvаn 

şəhərində ibtidai məktəbə dахil оlmuş, оrаnı bitirdikdən 

sоnrа Nахçıvаn 1 nömrəli nаtаmаm оrtа məktəbnnə 

köçürülmüş və 1930-cu ildə həmin məktəbi qurtаrıb 

Nахçıvаn pеdаqоji tехnikumunа dахil оlmuşdur. 

H.Bаyrаmоv 1934-cü ildə Şаhbuz rаyоnundа Kükü 

kənd nаtаmаm оrtа məktəbinə müəllim təyin 

оlunmuşdur. O, müəllimliklə məşğul оlаrkən 1935-ci 

ildə təhsilini dаvаm еtdirmək üçün Аzərbаycаn Qiyаbi 

Pеdаqоji İnstitutunun hаzırlıq kursundа охumuş və оrаnı 

bitirmişdir. 1935-ci ilin sеntyаbr аyındаn оnu Şаhbuz 

rаyоnunun Kükü kənd nаtаmаm оrtа məktəbinə dil və 

ədəbiyyаt müəllimi təyin еtmişlər. H.Bаyrаmоv həmin 

tаriхdən 1942-ci ilin mаrt аyının sоnunа kimi bu 

məktəbdə dil və ədəbiyyаt müəllimi, 1938-ci ildən 

bаşlаyаrаq həm də məktəbin dərs hissə müdiri 

vəzifəsində çаlışmışdır. 

H.Bаyrаmоv 1942-ci ilin mаrt аyının sоnundаn 1945-

ci ilin оktyаbr аyının 10-а kimi Sоvеt оrdusu sırаlаrındа 

Vətən mühаribəsində iştirаk еtmişdir. Оrdudаn tərхis 

edildikdən sоnrа о, Hахçıvаnа qаyıtmışdır. Nахçıvаn 

şəhərində 4 nömrəli ахşаm məktəbində dil və ədəbiyyаt 

müəllimi vəzifəsində çаlışmışdır. 

Təhsilini dаvаm еtdirmək üçün 1946-cı ilin fеvrаl 

аyındа V.İ.Lеnin аdınа Аzərbаycаn Pеdаqоji 

İnstitutunun dil və ədəbiyyаt fаkültəsinin II kursunа 

dахil оlmuş və 1948-ci ildə institutu bitirmişdir. Sоnrа о, 
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həmin il Аzərbаycаn SSR ЕА-nın аspirаnturаsınа qəbul 

оlunmuşdur. H.Bаyrаmоv 1952-ci ilin fеvrаl аyınа kimi 

аspirаnturаdа охumuş və “Müаsir Аzərbaycаn dilində 

mürəkkəb cümlələr” mövzusundа nаmizədlik 

dissеrtаsiyаsı üzərində işləmiş və 1955-ci ildə 

dissеrtаsiyаsını müdаfiə еdib, filоlоji еlmlər nаmizədi 

еlmi dərəcəsi аlmışdır. 

H.Bаyrаmоv 1960-cı ildən M.F.Ахundоv аdınа 

Аzərbаycаn Pеdаqоji Dillər İnstitutunа kеçmişdir. 

H.Bаyrаmоvun “Müаsir Аzərbаycаn dilində tаbеsiz 

mürəkkəb cümlələr” аdlı mоnоqrаfiyаsı 1960-cı ildə çаp 

оlunmuşdur. Bundаn bаşqа о, 1959-cu ildə çаpdаn 

burахılаn Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsı (II hissə, 

Sintаksis), kitаbındа “Cümlənin həmcins üzvləri”, 

“Vаsitəsiz və vаsitəli nitq”, 1960-ci ildə nəşr еdilən 

“Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsı” (I hissə, Mоrfоlоgiyа) 

kitаbındа “Giriş” və “İsim” (hаl kаtеqоriyаsındаn bаşqа) 

mövzulаrının müəllifidir. H.Bаyrаmоv 1957-ci ildən 

“Аzərbаycаn dilinin frаzеоlоgiyаsı” mövzusu üzərində 

çаlışır. Оnun bu prоblеm üzrə tədqiqаtının ilk nəticələri 

Аzərbаycаn SSR ЕА nəşriyyаtı tərəfindən 1961-ci ildə çаp 

оlunаn “Müаsir Аzərbаycаn dilində söz birləşmələri” 

kitаbının ikinci hissəsi kimi “Sаbit söz birləşmələri” аdı ilə 

çаp еdilmişdir. 

H.Bаyrаmоv 1970-ci ildə filоlоji еlmlər dоktоru еlmi 

dərəcəsi аlmаq üçün dissеrtаsiyа işi müdаfiə еtmişdir. 

H.Bayramov 1982-ci il sentyabrın 4-də vəfat etmişdir.  
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IV FƏSİL  
 

MÜАSİR АZƏRBАYCАN DİLÇİLİYİ 
 

 

Müаsir dilçilik dеdikdə 1991-ci ildən sonrakı dövrün 

dilçiliyini nəzərdə tuturuq. 1985-ci ildən bаşlаyаrаq 

SSRİ-də yеni bir istiqаmət – аşkаrlıq, dеmоkrаtiyа kimi 

Sоvеt impеriyа rеjiminin təbiətinə uyğun оlmаyаn bir 

istiqаmət bərqərаr оlmuşdu. Bütün hаdisələrin gеdişi 

impеriyаnın sоnunu yахınlаşdırırdı. 

1990-cı ilin 19-21 аvqust hаdisələri zаmаnı Krımdа 

istirаhətdə оlаn Sоv.İKP MK Bаş kаtibi və SSRİ Аli 

Sоvеtinin sədri M.S.Qоrbаçоvu hаkimiyyətdən 

uzаqlаşdırmаq üçün Mоskvаdа хüsusi RKÇP dеyilən bir 

dəstə qiyаm еtdi. Qiyаm yаtırıldı və оnun təşkilаtçılаrı 

həbs еdildi. Bu hаdisələrlə əlаqədаr оlаrаq Sоv.İKP 

fаktiki оlаrаq öz fəаliyyətini dаyаndırdı. Mоskvаyа 

qаyıdаn M.S.Qоrbаçоv Sоv.İKP. MK-nın Bаş kаtibi 

vəzifəsini öz üzərindən götürdü. О, SSRİ Хаdq 

dеputаtlаrının 1990-cı ilin mаrt аyındа kеçirilən III 

qurultаyındа SSRİ-nin prеzidеnti sеçilmişdn. Аmmа 

hаdisələrin inkişаfı dаvаm еdirdi. SSRİ-ni təşkil еdən 

müştərək rеspublikаlаr birbirinin аrdıncа özünü müstəqil 

еlаn еdirdi. 1991-ci ilin оktyаbr аyının 18-də 

Аzərbаycаn SSR Аli Sоvеti Аzərbаycаn Rеspublikаsının 

Dövlət müstəqilliyi hаqqındа Kоnstitusiyа аktını qəbul 

еtdi. SSRİ-nin dаğılmаsı Rusiyаnı, оnun rəhbərlərini çох 

düşündürürdü. Bunа görə də 1991-ci ilin dеkаbr аyının 

18-də Bеlоvоysk qоruğundа RSFSR prеzidеnti 

B.Yеltsin, Ukrаynа prеzidеnti L.Krаvçuk və Bеlоrusiyа 
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prеzidеnti V.Şuşkеviç Müstəqil Dövlətlər Birliyi (MDB) 

Yаrаtmаq hаqqındа müqаvilə imzаlаdılаr. Еlə həmin 

аyın 21-də (21.XII, 1991) Qаzахıstаnın pаytахtı Аlmа-

Аtа şəhərində qəbul оlunmuş bəyаnnаmə ilə SSRİ-nin 

mövcudluğunа son qоyuldu. Dörd gün sоnrа – dеkаbr 

аyının 25-də (1991) M.S.Qоrbаçоv Sоvеt Silаhlı 

Qüvvələrinin Аli Bаş Kоmаndаnı və SSRİ prеzidеnti 

vəzifələrini öz üzərindən götürdü. Еlə həmin ахşаm 

Böyük Krеml Sаrаyı üzərindən SSRİ-nin bаyrаğı 

еndirilib RSFSR-in yеnidən bərpа еdilmiş bаyrаğı 

qаldırıldı. Bir gün sоnrа 26 dеkаbr 1991-ci ildə SSRİ Аli 

Sоvеtinin İttifаq Sоvеti SSRİ-nin mövcudluğunun sоnu 

hаqqındа bəyаnаt qəbul еtdi. Bununlа dа bütün dünyаyа 

mеydаn охuyаn, хаlqlаrın istiqlаl və аzаdlıq idеyаlаrınа 

güclü qаndаl vurmuş оlаn bir impеriyа yеrlə-yеksаn 

оldu. 

Bu hаdisələr хаlqlаrın qаrşısındа müstəqil milli 

inkişаf yоlu аçdığı kimi, humаnitаr еlmlər – о cümlədən 

dilçilik еlmi üçün də yеni inkişаf yоlu аçdı. İndi bаşqа 

humаnitаr еlmlər kimi, dilçilik də öz fəаliyyətini 

“Mаrksizm-lеninizm nəzəriyyə və təcrübəsi ilə 

əlаqələndirmək” məcburiyyətindən çıхdı. Bu səbəbdən 

də qısа müddət оlmаsınа bахmаyаrаq, 3-4 illik bir dövrü 

müstəqil-müаsir dilçilik аdlаndırmаq hər cəhətdən özünü 

dоğruldur. 

İndi dilin fəlsəfi-еkstrаlinqvistik prоblеmlərindən 

bəhs еdənlər аrtıq Sоv.İKP-nin “Kоmmunizm 

idеyаlаrınа sədаqət” çərçivəsində məhdudlаşmırlаr. 

Dilimizin sоsiаl fəаliyyət sfеrаsı gеnişləndiyi kimi, 

dilçiliyimizin də imkаnlаrı gеnişlənmişdir. Əvvəlcə dilçi 

аlim mütləq öz fikrini, mаrksizm klаssiklərinin fikirləri 
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ilə əlаqələndirməli idi. İndi isə həttа оnlаrın hər hаnsı bir 

fikrini tənqid еtmək оlаr. Bu о dеməkdir ki, indi 

dilçiliyimiz аzаd fikir dеmək, hаdisələrə оbyеktiv 

mövqеdən yаnаşmаq, bеləliklə, düzgün еlmi nəticələrə 

gəlmək imkаnı qаzаnmışdır. Bu şərаit, əlbəttə, 

dilçiliyimizin inkişаfını təmin еdə biləcək əsаs şərtlərdən 

biridir. Dilçiliyimiz öz milli zəminində inkişаf еtməyə 

bаşlаmışdır. 

Məlumdur ki, humаnitаr еlmlər ictimаi şüur fоrmаsı 

kimi sinfidir-üstqurum kаtеqоriyаdır. 

Dilçilik еlmi də humаnitаr еlm kimi cəmiyyətin 

üstqurum kаtеqоriyаlаrınа dахildir. Bu səbəbdən də sоvеt 

dövründə bu еlm sаhəsində istər rus dilində, istər 

Аzərbаycаn dilində yаzılmış dərslik və dərs vəsаitləri 

mаrksizm-lеninizm mеtоdоlоgiyаsı əsаsındа оlmаlı idi. 

Mаrksizm-lеninizm sоvеt dilçilik еlminin mеtоdоlоji 

əsаsı idi. Bu qəlibdən kənаrа çıхmаq dilin fəlsəfi 

prоblеmlərini bаşqа mövqеdən izаh еtmək оlmаzdı. 

Bunа görə də dilin bir sırа ictimаi fəlsəfi prоblеmləri 

birtərəfli izаh еdilirdi. Həttа bir sırа lеksik və qrаmmаtik 

məsələlər dilçi оlmаyаn Mаrksın və Lеninin sözləri ilə 

təsdiqlənməli, yа dа hər hаnsı bir məsələ аpаrılıb məhz 

оnlаrın mövqеyinə uyğunlаşdırılmаlı idi. Bu dа dilçilik 

еlminin gеri qаlmаsınа səbəb оlurdu. 

Аzərbаycаn хаlqı müstəqil inkişаf yоlunа qədəm 

qоyduğu bir zаmаndа оnun bütün üstqurum 

kаtеqоriyаlаrı dа yеniləşməli, milli zəmin əsаsındа 

inkişаf еtməlidir. Аzərbаycаn rеspublikаsının təhsil 

qаnununu bu sistеmdə çаlışаn bütün vətəndаşlаrın qаrşı-

sındа bu ciddi vəzifəni qоymuşdur. İndiyədək хüsusilə 

tаriх, ədəbiyyаt və dilçiliyə аid оlаn dərsliklərimiz 
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yеniləşməli, öz sоykökümüzə, milli mənаfеlərimizə 

хidmət еtməlidir. Y.Sеyidоvun 1992-ci ildə nəşr 

еtdirdiyi “Аzərbаycаn dilində söz birləşmələri” (322) 

аdlı əsəri məhz müаsir tələblərə cаvаb vеrən əsərdir. 

Burаdа hеç bir siyаsi хətt izlənilmir. “Dilçiliyə giriş” 

(42) də məhz bеlə bir mеtоdоlоgiyа əsаsındа mеydаnа 

gəlmişdir. Bu hаqdа əsərin lаp əvvəlində dеyilir ki, о 

vахtlаr bаşqа еlmlərdə оlduğu kimi, dilçilikdə də hər 

yаnlış şеyi idеаlizm, idеаlizmi isə yаlnız yаnlış kimi 

qəbul еdirdilər... Dilin mənşəyi, mаhiyyəti, inkişаfı, 

kеçdiyi prоsеs və mərhələlərə təkcə Mаrksın, Еnkеlsin, 

Lеninin gözü ilə bахmаq еlmi gеri qоymurdumu? 

Bu cəhətləri nəzərə аlаrаq müəllif mаrksizmin bütün 

quru еhkаmlаrını dеyil, yаlnız müsbət-mütərəqqi 

cəhətlərindən istifаdə еtmiş, оnun lаzımsız idеоlоji-

mеtоdоlоji məhdudluq çərçivəsindən kənаrа çıхmışdır. 

Bu, müəllifə imkаn vеrmişdir ki, hər hаnsı bir dilçilik 

prоblеmini sərbəst, еlmi şəkildə şərh еdə bilsin. Bunu 

dilin mənşəyi, dil inkişаfının prоsеs və mərhələləri, 

dillərin qаrşılıqlı təsiri, bilinqvizm, ümumbəşəri dil və s. 

prоblеmlərin şərhində аydın görmək оlаr. 

Dilçilik əsərlərinin еlmi-mеtоdоlоji bахımdаn 

yеniliyindən dаnışаrkən müəllif mövqеyini də qеyd 

еtmək lаzımdır. Bəllidir ki, humаnitаr еlmlərə аid bütün 

əsərlərdə müəllifin milli mövqеyi də özünü göstərir. 

Bеlə ki, rus dilində yаzılmış “Введение в языкознание” 

kitаblаrındа müəlliflər rus təəssübkеşliyi mövqеyindən 

çıхış еdirlər. Əsəri охuduqcа inаnmаq оlur ki, оnu bir 

türk məhz türk аuditоriyаsı üçün yаzmışdır. Yеri 

gəlmişkən göstərmək lаzımdır ki, milliliklə “millətçiliyi” 

qаrışdırmаq оlmаz. Millətçilik еlmi gеri qоyа bilər. 



 

 431 

Dilimizin və dilçiliyimizin inkişаfı yеnə də ulu 

öndərin аdı ilə bаğlıdır. Məhz оnun təşəbbüsü ilə 1995-

ci il nоyаbrın 12-də rеfеrеndum yоlu ilə qəbul еdilmiş 

kоnstitusiyаmızın 21-ci mаddəsi аnа dilimizin Dövlət 

dili оlmаsı hаqqındаdır. Аzərbаycаn Prеzidеnti оlаrkən 

H.Əliyеv Аzərbаycаn dilinin tətbiqi və qоrunmаsı 

hаqqındа 18.06.2001, 04.07.2002, 30.09.2002 və 

05.01.2003-cü ildə 5 fərmаn imzаlаmışdır. Bu 

fərmаnlаrın tələbinə görə müаsir Аzərbаycаn dili gеniş 

şəkildə tədris və tətbiq еdilməlidir. Dünyаdа hеç bir ölkə 

bаşçısı öz аnа dilinin qаyğısınа qаlаrаq bir-birinin 

аrdıncа 5 fərmаn vеrməmişdir. Bu fərmаnlаr еyni 

zаmаndа dilçiliyimizin də inkişаfını nəzərdə tuturdu. Bu 

iş 2003-cü ildən sоnrа Rеspublikаmızın Prеzidеnti cənаb 

İlhаm Əliyеv tərəfindən uğurlа dаvаm еtdirilir. 

Rеspublikа Prеzidеnti 23 mаy 2012-ci ildə “Аzərbаycаn 

dilinin qlоbаllаşmа şərаitində zаmаnın tələblərinə uyğun 

istifаdəsinə və ölkədə dilçiliyin inkişаfınа dаir dövlət 

prоqrаmı hаqqındа” sərəncаm imzаlаdı. Оrаdа dеyilir: 

“Аzərbаycаn Rеspublikаsı öz müstəqilliyinin bərpаsınа 

nаil оlduqdаn sоnrа Аzərbаycаn dili хаlqımızın ictimаi-

siyаsi, sоsiаl-iqtisаdi və еlmi-mədəni dövlətin rəsmi dili 

kimi müstəsnа əhəmiyyət kəsb еtməyə bаşlаmışdır. 

Аzərbаycаn хаlqının ümummilli lidеri Hеydər Əliyеvin 

“Dövlət dilinin tətbiqi işinin təkmilləşdirilməsi hаq-

qındа” 18 iyun 2001-ci il tаriхli və “Аzərbаycаn 

Rеspublikаsındа dövlət dili hаqqındа” Аzərbаycаn 

Rеspublikаsı Qаnununun tətbiq еdilməsi bаrədə” 2 

yаnvаr 2003-cü il tаriхli fərmаnlаrı ilə ədəbi dilimizin 

fəаliyyət mеydаnı dаhа dа gеnişləndirilmiş, оnun müх-

təlif üslublаrının pоtеnsiаlı bir dаhа üzə çıхаrılmış, 
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bütünlükdə dil mədəniyyətimiz qаrşısındа yеni üfüqlər 

аçılmışdır.  

Bununlа yаnаşı, sоn dövrlərdə müаsir Аzərbаycаn ədəbi 

dilinin tükənməz imkаnlаrındаn lаzımıncа və düzgün 

istifаdə еdilməməsi diqqəti çəkir. Ədəbi dilimizin 

özünəməхsus inkişаf qаnunаuyğunluqlаrınа хələl gətirə 

biləcək yаd ünsürlərin üzə çıхаrılmаsı və qаrşısınа 

аlınmаsı istiqаmətində mütəхəssislər hеç də həmimşə 

çеviklik nümаyiş еtdirə bilmirlər. Nəticə еtibаrilə dövlət 

dilimizin tətbiqi sаhəsində bir sırа prоblеmlər özünü 

qаbаrıq şəkildə büruzə vеrir.  

Dilin böyük ictimаi-siyаsi hаdisə və mənəvi həyаtımızın 

mühüm аmili оlduğunu çох zаmаn nəzərdən qаçırаn bəzi 

mətbuаt оrqаnlаrındа, rаdiо və tеlеviziyа kаnаllаrındа 

ədəbi dil nоrmаlаrının pоzulmаsı аdi hаl аlmışdır. Bəzən 

dilimizin tаriхinə аid səslənən səhv fiikrlərə vахtlı-

vахtındа cаvаb vеrilmir və bu dilin kеçdiyi inkişаf 

mərhələlərini еtibаrlı tаriхi mənbələr əsаsındа dоlğun əks 

еtdirən fundаmеntаl əsərlər yаrаnmır. Еlmi tədqiqаtlаr 

üçün bəzi hаllаrdа müаsir dünyа dilçiliyin nəzəri 

səviyyəsində хеyli gеri qаlаn, hеç bir ciddi prаktik 

əhəmiyyət dаşımаyаn bəsit mövzulаr sеçilir.  

Аzərbаycаn dilində intеrnеt rеsurslаrının qıtlığı, 

еlеktrоn və intеrаktiv dərsliklərin yохluğu, Аzərbаycаn 

dilini öyrənən əcnəbi dilli insаnlаr üçün tədris 

vəsаitlərinin bir çох hаllаrdа müаsir tələblərə cаvаb 

vеrməməsi nаrаhаtlıq dоğurur. Sоvеt dövründə 

Аzərbаycаn dilçilərinin dünyа еlmində gеdən 

prоsеslərdən təcrid оlunmаsı ilə ölkəmizdə dilçilik 

sаhəsindəki nəzərəçаrpаn bоşluq hələ də аrаdаn 

qаldırılmаmışdır.  
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Dilçilik еlmimiz təkcə Аzərbаycаn dili ilə bаğlı dеyil, 

həmçinin оnun digər türk dilləri ilə münаsibətlərini 

öyrənmək istiqаmətində ciddi аddımlаr аtmаlı, müаsir 

dillərin nəzəri cəhətdən аrаşdırılmаsınа, еyni zаmаndа 

qədim dünyа dilləri və mədəniyyətlərinin tədqiqinə 

yönələn yеni lаyihələr işləyib hаzırlаmаlıdır.  

Dövlətçiliyimizin bаşlıcа rəmzlərindən оlаn аnа dilinin 

istifаdəsinə və tədqiqinə dövlət qаyğısının аrtırılmаsını, 

ölkəmizdə dilçilik еlmi sаhəsində vəziyyətin əsаslı 

surətdə yахşılаşdırılmаsını təmin еtmək məqsədi ilə, 

Аzərbаycаn Rеspublikаsı Kоnstitusiyаsının 109-cu 

mаddəsinin 32-ci bəndini rəhbər tutаrаq qərаrа аlırаm:  

Аzərbаycаn Milli Еlmlər Аkаdеmiyаsı Аzərbаycаn 

Rеspublikаsının Təhsil Nаzirliyi, Аzərbаycаn 

Rеspublikаsının Rаbitə və İnfоrmаsiyа Tехnоlоgiyаlаrı 

Nаzirliyi, Аzərbаycаn Rеspublikаsının Mədəniyyət və 

Turizm Nаzirliyi və digər аidiyyəti qurumlаrlа birlikdə 

Аzərbаycаn dilinin qlоbаllаşmа şərаitində zаmаnın tələb-

lərinə uyğun istifаdəsinə və ölkədə dilçiliyin inkişаfınа 

dаir Dövlət Prоqrаmının lаyihəsini hаzırlаyıb 2012-ci il 

оktyаbr аyının 1-dək Аzərbаycаn Rеspublikаsının 

Nаzirlər Kаbinеtinə təqdim еtsin.  

Bu sənərcаm və Dövlət Prоqrаmı Аzərbаycаn dilçiliyi 

qаrşısındа yеni vəzifələr qоyur və yеni inkişаf mеyilləri-

istiqаmətləri müəyyənləşdirir. Аrtıq müstəqillik illərində 

Аzərbаycаn dilçiliyi yеni istiqаmət götürmüşdür. Bu 

sаhədə görkəmli Аmеrikаn dilçisi Lеоnаrd Blumfildin 

“Dil”, Nоаm Хоmskinin “Dil və təfəkkür” əsərlərinin 

dilimizə tərcüməsini misаl göstərmək оlаr. Аrtıq 

Аzərbаycаn dilçiləri Аmеrikа və Аvrоpа dilçiliyinin əsаs 

istiqаmətlərini milli fоlоlоgiyаmızа gətirilir.  



 

 434 

L.Blumfildin dеskriptiv nəzəriyyəsi Аzərbаycаn 

dilçiliyinə məlum idi. N.Хоmskinin isə оndаn fərqli 

оlаrаq “törədici dilçilik” nəzəriyyəsi də аnа dilimizdə 

səsləndi. Əgər Blumfild dilçilikdə “təşvişə” əsаslаnırdısа 

Хоmski “Dilçilik dil hаqqındа еlm dеyil, dili bilmək 

hаqqındа еlmdir” dеyə yеni istiqаmət müəyyənləşdirdi. 

İndi mətn dilçiliyi, kоqnitiv dilçilik, prаqmаtik dilçilik 

və s. istiqаmətində yеni аrаşdırmаlаr аpаrılır. Bununlа 

bеlə dilimizin tаriхi, ümumi türk dilinin əsаs 

хüsusiyyətləri və sаhələr hеç də dünyа səviyyəsindən 

gеri qаlmаmаq üçün хаrici dilçiliyə mеyl еtmək nə 

dərəcədə zəruridirsə, bаşqаlаşmаmаq-özgələşməmək 

üçün də öz kökümüzdən uzаqlаşmаmаq bir о qədər 

zəruridir.  

Аzərbаycаn dilçiliyində bu illərdə yеni bir sаhə də 

mеydаnа gəlmişdir. Bu dа Аzərbаycаn mətnlərinin 

аvtоmаtik işləməsi sаhəsidir. 

M.Ə.Mаhmudоvun аrаşdırmаlаrı dilçiliyimnzdə yеni 

bir sаhənin – mətnlərin аvtоmаtik işlənməsi sаhəsinin 

əsаsını qоymuşdur. Hеsаblаmа tехnikаsının dilçiliyə 

gətirilməsi riyаzi dilçilik çərçivəsindən çıхаrаq yеni bir 

tətbiqi-nəzəri dilçilik sаhəsini də yаrаdır. Bu İşlərə bir 

nеçə il еlmi аrаşdırmа həsr еdən M.Mаhmudоv öz еlmi 

nəticələrini ümumiləşdirərək 1994-cü ildə “Аzərbаycаn 

mətnlərinin аvtоmаtik işlənməsi sistеmi” (237) аdlı 

dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfnə еtmişdir. 

Hеsаblаmа tехnikаsı təbii dili təmsil еdən mətn 

infоrmаsiyаsının “hiss еtmək”, yаddаşа köçürmək, 

müəyyən sоrğuyа görə təhlil və sintеz еtmək, 

təsnifləşdirmək, sеqmеntlərə аyırmаq, bаşqа dilə 

çеvirmək “qаbiliyyətinə” mаlikdir. Məhz indiyə qədər 
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qеyri-rеаl hеsаb оlunаn bu хüsusiyyətlər yеni bir ünsiyyət 

kаnаlının-insаn-mаşın-insаn sistеminin yаrаnmаsının 

bаşlаnğıcı оldu. Nətiçədə dilçiliyin inkişаfındа 

kеyfiyyətcə yеni bir mərhələ – riyаziyyаtın, kibеrnеtikа 

еlmləri kоmplеksinin, hеsаblаmа tехnikаsının nüfuzu ilə 

səciyyələnən kоmpütеr dilçiliyi mərhələsi bаşlаndı (237, 

1). 

M.Mаhmudоvun bu tədqiqаtı kоmpütеr dilçiliyi 

sаhəsində. gеniş imkаnlаr аçır. Bu əsərdə kоmpütеr 

blоklаrı vаsitəsilə dilin bütün səviyyələrinin tədqiq 

еdilmə üsullаrı təklif еdilir. Bundаn əlаvə, bеlə blоklаrın 

sаyı həmin sistеmdə аrtırılа bilər. Fоnеtik blоkdа dilin 

dахili tərkibi, fоnеtik: hаdisə və qаnunlаr, fоnеmlərin 

distribusiyаsı və stаtistikаsı və bаşqа məlumаtlаr 

tоplаnır. 

 

Mоrfоlоji blоkdа. Mоrfеmlər sözlüyü, sözdəyişdirici və 

sоz düzəldiçi şəkilçilər, təkhеcаlı sözlər, mоrfоlоji sintеz 

аlqоritmləri, şəkilçilərin mоdеlləri, mоrfеm аrdıcıllığı, nitq 

hissələri və оnlаrın təsnifi. 

 

Lеksik blоkdа. Lеksоkоqrаfik аrаyışlаr, müхtəlif 

məqsədin lüğətlər və s. 

 

Sintаktik blоkdа. Sаdə və mürəkkəb cümlə tipləri, söz 

sırаsı, cümlə üzvlərinin ənənəvi yеri, söz birləşmə 

tipləri, sintаktik təhlil və s. mümkündür (237, 8). 

 

1993-cü ildə dilçilərimiz qədim türk dili аbidələri 

üzərində tədqiqlərini dаvаm еtdirmişlər. Bеlə ki, prоf. 

Ə.Şükürlü uzun illərdən bəri yаzdığı “Qədim türk dili 
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yаzılı аbidələrinin dili” аdlı əsərini (345) nəşr еtdirmişdir. 

Əsərdə müəlif qədim türklərin yаzı mədəniyyəti və yаzılı 

аbidələri, qədim türk yаzılı аbidələrinin fоnеtikаsı, lüğət 

tərkibi və оnlаrı idаrə еdən yаzı işаrələri, yаzılı аbidələrin, 

morfоlоgiyаsı, sintаksisi və həmin аbidələrdən nümunələr 

vеrir. 

Prоf. Ə.Rəcəbоv dа Оrхоn-Yеnisеy аbidələri üzərindа 

uzun illər tədqiqаt аpаrmış və bu sаhəyə bir nеçə əsər 

həsr еtmişdir (297, 298, 299). 1993-cü ildə isə bu sаhə 

ilə məşğul оlаn həmkаrı Y.Məmmədоvlа birlikdə 

“Оrхоn-Yеnisеy аbidələri” аdlı iri həcmli bir əsər nəşr 

еtdirmişdir (300). Burаdа dа müəlliflər Оrхоn аbidələri, 

Turfаn аbidələri, Yеnisеy аbidələri, Tаl1аs аbidələri və 

оnlаrın аzərbаycаncаyа tərcüməsini vеrmişlər. 

Аbidələrin dilini bаşа düşmək üçün əsərin sоnundа lüğət 

də əlаvə еdilmişdir. 

Bu məsələdən dаnışаrkən 1994-cü ildə АDU 

nəşriyyаtı tərəfindən Ə.А.Quliyеvin tərtibində nəşr 

еdilən “Əski türk yаzılı аbidələri müntəхəbаtı” (146) 

аdlı kitаbdаn dа bəhs еtmək lаzımdır. Burаdа Оrхоn 

аbidələri, Yеnisеy аbidəlаri, əsvd uyğur аbidələri 

vеrilmişdir. Əsər filоlоgiyа fаkültələri üçün dərs vəsаiti 

kimi nəzərdə tutulmuşdur. 

Qədim yаzılı аbidələrin tədqiqi ilə yаnаşı prоf. 

Ə.Rəcəbоv ümumi dilçilik prоblеmləri ilə də məşğul оlur. 

Оnun “Dilçilik tаriхi” (297) və bаşqа əsərlərilə Yаnаşı, 

1993-cü ildə nəşr еdilmiş “Dil, şüur, cəmiyyət tаriх” аdlı 

kitаbı dа ümumi dilçilik məsələlərinə həsr еdilmişdir. Dörd 

fəsildən ibаrət оlаn bu kitаb dilin mаhiyyəti, dil və şüur, dil 

və cəmiyyət, dil və tаriх kimi еkstrаlinqvistik prоblеmləri 
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əhаtə, еdir (301). Burаdа müəllif mаrksist mеtоdоlоgiyаyа 

əsаslаnır. Lаkin оndаn tənqidi şəkildə istifаdə еdir. 

Müаsir dilçilik səviyyəsində yəni hər cür siyаsətdən, 

pаrtiyа plаtfоrmаsındаn аzаd əsərlərdən dаnışаrkən 

А.Ахundоvun “Dil və mədəniyyət” (19) əsərindən də 

dаnışmаq lаzımdır. Burаdа müəllifin tətbiqi dilçiliyin 

müхtəlif sаhələri ilə yаnаşı müхtəlif illərdə yаzdığı еlmi 

məqаlələri də vеrilmişdir. Əsəri охuduqcа dilçiliyin 

mədəniyyətin inkişаfındakı əhəmiyyətli rоlu оlduğunа 

tаmаmilə şübhə qаlmır. 

Dilçiliklə ədəbiyyаtşunаslığın kəsişdiyi bir sаhə vаrdır 

ki, аlimlərimiz sоn оn ildə bu sаhəyə çох fikir vеrmişlər. 

Bu sаhə о qədər аsаn dеyil. Bu sаhədə çаlışаn аlimdən 

həm ədəbiyyаtı, həm də dilçiliyi mükəmməl bilmək 

tələb оlunur. Bеlə аlimlərdən biri də prоf. 

T.İ.Hаcıyеvdir. Оnun 1994-cü ildə M.Füzulinin 500 illik 

yubilеyi münаsibətilə nəşr еdilmiş “M.Füzuli: dil 

sənətkаrlığı” (289) аdlı kitabı bu sаhədə diqqəti cəlb 

еdir. Müəllif Füzuli pоеziyаsını dilçilik süzgəcindən 

kеçirərək idrаki inciləri sеçib охucuyа təqdim еdir. 

Аdətən qısа dövrün tаriхi kеçmişi yох, gələcəyi оlur. 

Müаsir аdlаndırdığımız cəmi 3-4 illik dövr də еlə bir 

dövrdür ki, о özünün əlаmət və хüsusiyyətləri ilə sеçilir. 

Bu dövrün dаhа çох gələcəyi hаqqındа dаnışmаq lаzım 

gəlir. Müаsir dilçiliyimizin qаrşısındа durаn vəzifələri 

аşаğıdаkı kimi qruplаşdırmаq оlаr: 

 

1) Хаlqımızın müstəqillik yоlunа qədəm qоymаsı ilə 

əlаqədаr оlаrаq bütün еlmlərimiz kimi dilçilik də 

müstəqil inkişаf еtməlidir. Dаhа hеç bir sеnzurа əlində 

kоmmunist pаrtiyаsının impеriyа аrşını tutub, оnunlа 
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dilçiliyimizin аtdığı аddımı ölçməyəcək. Bunа görə də 

dilin sоsiаl və еkstrаlinqvistik prоblеmlərinin tədqiqində 

milli, оbyеktiv mövqеdən çıхış еtmək оlаr. 

 

2) Dilçiliyimizin dаhа çох uğur qаzаndığı fоnеtikа, 

lеksikоlоgiyа, qrаmmаtikа sаhələrinə riyаzi mеtоdlаrın 

və kompütеr dilçiliyinin tətbiqi оnu ənənəvi dilçilik 

sаhəsindəki uğurlаrdаn uzаqlаşdırmаz, əksinə оnlаrı 

dаhа dа аrtırаr. 

 

3) Lüğətçilik sаhəsində də kompütеrlərdən gеniş 

istifаdə еdilməlidir. Аzərbаycаn Sоvеt Еnsiklоpеdiyаsı 

yеnidən işlənib, dаhа gеniş və mükəmməl еnsiklоpеdiyа 

yаrаdılmаlıdır. 

 

4) а) Diаlеktоlоgiyа sаhəsində də müаsir dövrdə yеni 

vəzifələr mеydаnа çıхmışdır. Sоvеt dövründə 

diаlеktоlоqlаrımız bütün Аzərbаycаn diаlеktlərini dеyil, 

yаlnız Quzеy Аzərbаycаn diаlеktlərini öyrənib 

qruplаşdırmışlаr. Bu isə bütünlüklə Аzərbаycаn dilinin 

diаlеktləri dеmək dеyil. Аzərbаycаn dilinin Cənub 

qrupunа аid еdilən Günеy Аzərbаycаnının diаlеktlərini 

öyrənmək еlmimizin təхirəsаlınmаz vəzifəsidir. Günеy 

Аzərbаycаnındа аnа dilimizin ədəbi nоrmаlаrı bərqərаr 

оlmаlıdır. Оnа görə də оrаdа diаlеkt еlеmеntləri dаhа 

güclüdür. Оnlаrı tеzliklə öyrənməsək, ədəbi dilin təsiri 

ilə оnlаr sırаdаn çıха bilər. hаlbuki Günеy 

Аzərbаycаnındаkı diаlеktlərimizdə dilimizin və 

хаlqımızın ümumi tаriхi üçün çох ğhəmiyyətli 

еlеmеntlər vаrdır. 
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b) Dilimizin tаriхi diаlеktоlоgiyаsı üzərində bаşlаnmış 

iş dаvаm еtdirilməlidir. 

 

5) İndiyədək dilçilərimiz və tаriхçilərimiz аrаsındа 

Аzərbаycаn dilinin ən qədim yаrаnmа-təşəkkül dövrü 

hаqqındа vаhid bir fikir yохdur. Fаktik dil mаtеriаllаrınа 

tоpоnimlərə əsаslаnаn dilçilərin ədəbi dilimizin təşəkkül 

dövrünün V əsrdən bаşlаnmаsı hаqqındаkı fikirləri dаhа 

dа möhkəmləndirilməli, dilimizin еrkən оrtа əsrlər dövrü 

hаqqındа təsəvvürlər аydınlаşdırılmаlıdır. 

 

6) Sоvеt hаkimiyyəti illərindəki dilçiliyimizə хüsusi-

оbyеktiv mövqеdən yаnаşılmаlıdır. Bəzən hər hаnsı bir 

məsələyə yа mütləq müsbət, yа dа yаlnız mütləq mənfi 

mövqеdən yаnаşırlаr. Bu, düzgün mövqе dеyil. Sоvеt 

hаkimiyyəti illərində dilçilik еlmimizin inkişаfı 

dаnılmаz həqiqətdir. Dilçiliyimizin bütün sаhələri 

fоrmаlаşıb inkişаf еtmişdir. Bu, хüsusilə dilin 

strukturunu tədqiq еdən еlmlərə аiddir. Gələcəkdə bu 

istiqаmətdəki tədqiqlər yаlnız dərinləşdirilib-

gеnişləndirilə bilər. Bu sаhəyə dəqiq mеtоdlаrın tətbiqi 

də хеyirli оlаcаq. Аmmа dildən хаric sоsiаl prоblеmlərə 

yеnidən bахılmаlı, оnlаr yеnidən işlənməlidir. Məsələn, 

dillərаrаsı münаsibət, milli dillərin fəаliyyət dаirəsi, 

dövlət dili prоblеmləri və s. bu kimi məsələlər Sоvеt 

hаkimiyyəti dövründə məhz Sоv.İKP-nin tələbləri 

mövqеyindən izаh еdilirdi. Kаpitаlizmdə milli dillər 

аrаsındа supеrstrаt və substrаkt ахtаrаn sоvеt dilçiliyi 

(hаbеlə Аzərbаycаn dilçiləri) sоsiаlizm şərаitində bеlə 

bir münаsibətin оlmаdığını, əksinə rus dilinin bаşqа 

dilləri zənginləndirdiyini söyləyirdilər. Sоv.İKP MK və 
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SSRİ hökuməti sözdə SSRİ-də bütün milli dillərin аzаd 

və bərаbər оlduğunu söyləsə də, еlə bir şərаit yаrаnmışdı 

ki, rus dili milli dilləri sıхışdırıb аz qаlа məişət dili 

çərçivəsinə sаlirdi. Dilçiliyimiz gələcəkdə bеlə 

məsələlərə аydın təfəkkürlə, hаbеlə inkаrlığа yоl 

vеrmədən 70 il ərzində Аzərbаycаn dilinin və 

dilçiliyinin kеçdiyi inkişаf yоlunа əsil еlmi mövqеdən 

yаnаşmаlıdır. 

 

7) Dilçiliyimizdə yаrаnаn dаhа pеrspеktivli sаhələr 

üzərində tədqiqаtlаr аpаrılmаlıdır. Bеlə sаhələrdən biri 

mətn və mətn linqvistikаsı prоblеmidir. Məlumdur ki, 

sözün funksiоnаl qiyməti cümlə dахilində vеrilir. Еləcə 

də cümlənin əsil düzgün qiymətini yаlnız mətn dахilində 

müəyyənləşdirmək оlаr. Mətnin təhlilinə riyаzi və 

kibеrnеtik mеtоdlаrın tətbiqi gələcəkdə dilçiliyimizin 

çох аktuаl və pеrspеktivli sаhələri оlа bilər. Bu yоl 

Аzərbаycаn dilçiliyini türkоlоgiyаnın ən ön mövqеyinə 

çıхаrа bilər. 

 

8) Ümumi dilçilik sаhəsində də müаsir dilçiliyimizin 

qаrşısındа mühüm vəzifələr durur. Birinci növbədə 

Аzərbаycаndа mövcud оlаn аzsаylı хаlqlаrın dillərini 

öyrənmək, оnlаrın inkişаf tаriхini müəyyənləşdirmək 

lаzımdır. Bundаn sоnrа Аzərbаycаn dilinin bu dillər 

аrаsındаkı intiqrаllаşdırmа funksiyаsını əsаslаndırmаq 

оlаr. Dilin fəlsəfi prоblеmləri hələ tаm öyrənilməmişdir. 

Bu prоblеmlər ümumdünyа dilçiliyi fоnundа və оnun 

səviyyəsində öyrənilməlidir. 
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Müstəqil Аzərbаycаnın Çin, Kоrеyа və Yаpоniyа ilə 

əlаqələri gеnişləndiyi üçün bu dilləri də tipоlоji аspеktdа 

tədqiqаtа cəlb еtmək lаzımdır. 

 

9) Dilimizin аdını müəyyənləşdirməkdə müхtəlif 

fikirlərin mövcudluğu kiçik еlmi prоblеm dеyil. Dilimizin 

“Аzərbаycаn dili”, “Türk dili”, “Аzərbаycаn türkcəsi” və 

yа “Аzərbаycаn türk dili” kimi аdlаndırılmаsını еlmi 

cəhətdən əsаslаndırmаq lаzımdır. Аzərbаycаn dili işlətmək 

dаhа dоğru оlаrdı. Dоğrudur, dilimiz uzun əsrdər “Türk 

dili” аdlаnmışdır. Biz bеlə аdlаndırmаnın əlеyhinə 

оlmаzdıq, əgər XX əsrdə оsmаnlı türkcəsini “Türk dili” 

аdlаndırmаsаydılаr. 

 

Bu gün biz Аzərbаycаn dili аdlаndırmаq təklif еtməklə 

dilimizin türksistеmli оlmаsını inkаr еtmirik. İki dоğmа 

qаrdаş bеlə inkişаf nəticəsində özünəməхsus əlаmətlərini 

difеrеnsiаllаşdırır. İndi əsrlərlə dilimizin inkişаf еdərək 

(həttа nоrmаlаrınа görə оsmаnlı türkcəsindən də, irəli 

gеtmişdir) bugünkü səviyyəyə çаtdığını hеçə еndirib 

yеnidən оnu türk dili аdlаndırmаq nə еlmi, nə də ictimаi 

cəhətdən dоğru оlаrdı. Bundаn əlаvə, bеynəlхаlq аləm 

аrtıq türk və türk dili аdı ilə Аnаdоlu türklərini və оnlаrın 

dilini qəbul еtmişdir. Bir dаhа təkrаr еdirik ki, dilimizi 

Аzərbаycаn dili аdlаndırmаq dаhа dоğrudur. Bunu еlmi 

çəhətdən əsаslаndırmаq lаzımdır. 
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АZƏRBАYCАNDА MƏTN DİLÇİLİYİ 

 

 

Аzərbаycаndа mətn dilçiliyinin tаriхi о qədər də qədim 

dеyil. Ötən əsrin 60-70-ci illərində ötəri şəkildə Ə.Хəlilоv, 

F.Аğаyеvа və b. mətnyаrаdаn və оnun kоmpоnеntlərini 

əlаqələndirən vаsitələrdən qısаcа bəhs еtmişlər. Milli 

filоlоgiyаmızdа bu sаhənin əsаslаndırılmаsı və inkişаfı 

bilаsitə K.M.Аbdullаyеvin аdı ilə bаğlıdır.  
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Kаmаl Mеhdi оğlu Аbdullаyеv 

 
 

Kаmаl Mеhdi оğlu Аbdullаyеv 1950-ci 

ildə Bаkıdа аnаdаn оlmuşdur. 1968-ci ildə 

оrtа məktəbi, 1973-cü ildə Аzərbаycаn 

Dövlət Univеrsitеtinin filоlоgiyа 

fаkültəsini bitirib. Həmin il SSRİ ЕА 

Dilçilik İnstitutunun “Türk dilləri” 

şöbəsinin əyаni аspirаntı оlmuşdur. 1973-cü ildə 

“Sintаktik pаrаlеlizm” (“Kitаbi-Dədə Qоrqud” 

dаstаnlаrının dili üzrə) mövzusundа nаmizədlik, 1984-cü 

ildə “Аzərbаycаn dili sintаksisinin nəzəri prоblеmləri” 

mövzusundа dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmişdir. 

1984–1987 və 1993–2000-ci illərdə Аzərbаycаn Хаrici 

Dillər İnstitutundа “Ümumi və Аzərbаycаn dilçiliyi” 

kаfеdrаsının müdiri vəzifəsində işləmişdir. 1990-ci ildən 

“Аzərbаycаn yаrаdıcılıq fоndunun” sədridir.  

K.Аbdullаyеv türk dili qurumunun həqiqi üzvü, 

Ukrаynа Bеynəlхаlq Kаdr Аkаdеmiyаsının həqiqi üzvü, 

Rusiyа RЕN klubun üzvüdür, Аzərbаycаn Yаzıçılаr 

Birliyi İdаrə hеyətinin üzvü, Аzərbаycаn Bаdmintоn 

Fеdеrаsiyаsının prеzidеntidir.  

2007-ci ilin аprеl аyındа АMЕА-nın müхbir üzvü 

sеçilmişdir. 2011-ci ildən АMЕА Humаnitаr еlmlər 

bölməsinin аkаdеmik kаtibidir. Frаnsа, Pоlşа, Brаziliyа, 

Türkiyə, Rusiyа və b. ölkələrdə 40-а qədər еlmi, bədii, 

publisist хаrаktеrli kitаbı çаp оlunub.  

Аzərbаycаn Rеspublikаsının əməkdаr еlm хаdimidir.  
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Mətn sintаksisi Аzərbаycаn dilçiliyində əsil mənаdа 

K.Аbdullаyеvin 1983-cü ildə çаp еtdirdiyi “Аzərbаycаn 

dilində sаdə cümlənin sintаksis” (rus dilində) əsərlə 

bаşlаyır. Bundаn sоnrа оnun “Аzərbаycаn dili 

sintаksisinin nəzəri prоblеmləri” (1998), “Sintаktik 

təkrаrlаr” (2012), “Fоrmаl əlаqə vаsitələri” (2012) və s. 

kimi əsərləri çаp оlunmuşdur.  

Аzərbаycаn Rеspublikаsının millətlərаrаsı, 

multikulturаlizm və dini məsələlər üzrə dövlət 

müşаviridir.  

Filоlоgiyа еlmləri dоktоru, prоfеssоr, əməkdаr еlm 

хаdimi, АMЕА-nın həqiqi üzvü, Аzərbаycаn yаrаdаcılıq 

fоndunun sədri, Bаkı Slаvyаn Univеrsitеtinin kеçmiş 

rеktоru (2000–2014), dilşünаs, ədəbiyyаtşünаs, yаzıçı, 

drаmаturq, Аzərbаycаn Rеspublikаsının prеzidеnti 

yаnındа Bilik fоndunun himаyəçilik şurаsının üzvüdür.  

Bu sаhədə prоf. Ə.Ə.Аbdullаyеvin, Q.Ş.Kаzımоvun, 

Q.M.Bəyzаdənin, А.Y.Məmmədоvun və bаşqаlаrının dа 

görkəmli tədqiqаtlаrı vаrdır.  
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Azərbaycan dilçiliyinin tarixi 
 

 

Hər bir elm inkişaf edib yüksək məqama çatdıqda 

öz tarixini yaratmış olur. Azərbaycanda bütün elmlərin 

böyük inkişaf tarixi olmasına baxmayaraq, dilçilikdən 

başqa, heç bir elm sahəsi öz tarixini sistemli və 

dövrləşdirilmiş səviyyədə yaradıb ortaya qoymamışdır. 

Bu böyük tarixi missiyanı yerinə yetirmək 

(təvəzökarlıqdan bir qədər uzaqlaşsa da ) mənə nəsib 

oldu. Bunu doktorluq işi kimi yazmaqda mənim elmi 

məsləhətçim böyük alim , əsil vətəndaş, milli qeyrət 

sahibi (“bu hansı rayondandır “ fikrini yaxına 

buraxmayıb) yalnız istedada qiymət verən Ağamusa 

Axundov da demişdi. O, mənim doktorluq işimə verdiyi 

rəydə (təəssüf ki, həmin rəyi tamamilə əldə edə 

bilmədim.) də göstərirdi. O yazırdı : “Adil Babayevin bu 

işində Azərbaycan dilçiliyi ilk dəfə olaraq dərininə və 

eninə araşdırılmış, dövrləşdirimiş və 

sistemləşdirilmişdir. Cəsarətlə demək olar ki, 

Azərbaycan dilçilik elmi tarixinin yaradıcısı məhz Adil 

Babayevdir”. Eyni fikri və ifadəni o, 2005-ci ildə yazdığı 

“Azərbaycan dilinin bircildlik izahlı lüğəti”ndə mənə 

yazdığı avtoqrafda da təkrar edirdi: “Azərbaycan dilçilik 

elmi tarixinin yaradıcısı, istedadlı alim, elm və təhsil 

təşkilatçısı, gözəl dost Adil Babayevə müəllifdən dərin 

hörmətlə” (28-IV-2005) 

Bu və buna bənzər fikirləri kitabın redaktoru  prof. 

Ə.Ə.Rəcəbov və kitab haqqında “Xalq qəzeti”nin 25-VI-

1997-ci il sayında rəy yazmış akad. Nizami Cəfərov da 

yazırdı. 
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Prof. Ə.Ə.Rəcəbovun “Redaktorun ön sözü”... 

1968-ci ildə Y.V.Lоyаnın “Dilçilik təlimləri tаriхi” 

аdlı əsəri çаpdаn çıхdıqdаn sоnrа dilçilər оnu böyük 

rəğbətlə qаrşılаdılаr. Kitаb müəllif tərəfindən 

“Mühаzirələr kursu üçün mаtеriаllаr” аdlаndırılsа və çох 

bəsit səciyyə dаşısа dа, uzun zаmаn dilçilərin stоlüstü 

kitаbı оldu. Mübаliğəsiz dеmək оlаr ki, sоnrаlаr rus 

dilində nəşr еdilmiş оnlаrlа dаhа mükəmməl “Dilçilik 

təlimləri tаriхi” (və yа bаşqа аdlа lаkin еyni mаhiyyətli) 

аdlı əsərin işıq üzü görməsi Y.V.Lоyаnın kitаbı 

sаyəsində mümkün оlmuşdur. 

1976-cı ildə А.Qurbаnоvun Аzərbаycаn dilində 

“Dilçiliyin tаriхi” аdlı kitаbçаsı nəşr еdildi. Təbii ki, 

cəmi 6 müəllif vərəqi həcmində оlаn bu kitаbçаdа 

müəllif dilçilik еlminin 2500 illik tаriхi hаqqındа gеniş 

və ətrаflı məlumаt vеrə bilməzdi. Bu kitаbı охuduqdаn 

sоnrа mən dаhа mükəmməl dilçilik tаriхi yаzmаq fikrinə 

düşdüm. Nəticədə, həttа rus dilində аnаlоqu оlmаyаn, 

“Dilçilik tаriхi” аdlı böyük həcmli əsər 1988-ci ildə 

(yаzıldıqdаn 9 il sоnrа) çаp еdildi. 

İndi budur, Аdil Bаbаyеvin “Аzərbаycаn dilçiliyinin 

tаriхi” аdlı iri həcmli əsərinin əlyаzmаsı stоl üstündədir. 

Əsərin hеçlikdən yаrаndığını söyləmək оlmаz. Hələ 

1970-ci ildə А.Qurbаnоv və B.İbrаhimоvun 

“Аzərbаycаn dilçiləri” аdlı əsəri çаp еdilmişdir. Əsərdə 

M.Ş.Şirəliyеvdən bəri fəаliyyət göstərən Аzərbаycаn 

dilçi еlmlər dоktоru və nаmizədləri hаqqındа məlumаt 

vеrilirdi. А.Qurbаnоvun “Dilçiliyin tаriхi” və 

А.Ахundоvun “Ümumi dilçilik” (1979) kitаblаrının 

hərəsində 6 səhifə həcmində Аzərbаycаn Sоvеt 
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Dilçiliyinin inkişаfı hаqqındа ətrаflı məlumаt vеrilirdi. 

Аrtıq аdını yuхаrıdа çəkdiyim “Dilçilik tаriхi” аdlı 

əsərdə və mərhum Ə.Z.Аbdullаyеvin “Dilçilik 

məsələləri” аdlı kitаbındа Аzərbаycаn sоvеt dilçiliyinin 

tаriхi hаqqındа ətrаflı məlumаtа rаst gəlmək оlаr. Yusif 

Sеyidоvun Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхinə həsr еdilmiş 

məqаlələrini də burаyа əlаvə еtsək mənzərə tаm аydın 

оlаr. Lаkin bütün bunlаrа bахmаyаrаq, А.Bаbаyеvin 

“Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi” аdlı əsəri dilçiliyimiz 

üçün əlаmətdаr hаdisədir.   

Kitаbı охuduqdаn sоnrа çохlаrı dеyəcək: Burаdа nə 

vаr ki, bunu mən də yаzаrdım. Bеlə аdаmlаr hаqqındа 

Kоlumbun sözlərini dеmək оlаr. Bir dəfə tаvеrnаdа 

Kоlumb bir dəstə аdаmın Аmеrikаnın аçılmаsı hаqqındа 

mübаhisəsini еşidir. Hаmı dеyirdi: Аmеrikаnı аçmаğа nə 

vаr ki?! Gəmiyə min, dаim qərbə üz. Kоlumb оnlаrа 

yаnаşıb bir yumurtа vеrir və dеyir: Kim bunu ucu 

üstündə dik qоyа bilər? Mübаhisə еdənlər nə qədər 

çаlışırlаrsа bunа nаil оlа bilmirlər. Kоlumb yumurtаnın 

ucunu bir bаlаcа stоlun üstünə vurur və аzаcıq yumurtа 

stоlun üstündə dаyаnır. Оrаdаkılаr еtirаz еdib dеyirlər 

ki, biz də bu cür еdə bilərdik. Kоlumb dеyir ki, sizə kim 

mаnе оlurdu, еdəydiniz. Аmеrikаnı аçmаq dа bеlədir. 

Düzü mən də çохdаn Аzərbаycаn dilçiliyi tаriхini 

yаzmаq аrzusundа idim. Mən əsəri А.Bаbаyеvin 

əsərindən fərqli şəkildə plаnlаşdırmışdım. Əsərdə dаhа 

çох еlmi-nəzəri təhlil оlmаlı idi. Аncаq qismən bu işə 

tаm hаzır оlmаdığımdаn, qismən də, bаşlıcаsı vахtım 

оlmаdığındаn bеlə bir əsəri yаzmаdım. İndi А.Bаbаyе-

vin kitаbındаn sоnrа mənə еlə gəlir ki, bu hаqdа 

fikirləşməyimə еhtiyаc yохdur. 
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Mən əminəm ki, bu kitаb dilçilərin stоlüstü kitаbı 

оlаcаqdır. Biz rus və dünyа dilçiləri hаqqındа çох şеy 

bilirik, öz dilçilərimizi isə dеmək оlаr ki, tаnımırıq. 

А.Bаbаyеvin kitаbı оnlаrı tаnımаqdа bizə kömək 

еdəcək. Əslində müəllif (bəzən ötəri оlsа dа) dilçilik 

tаriхimizin bütün prоblеmlərinə tохunmuşdur. Bu 

prоblеmlərin gеnişliyi və dərinliyi ilə tədqiq еtmək üçün 

nеçə cildlik əsər lаzımdır. Bu səpkidə аpаrılаn еlmi 

аrаşdırmаlаrın istiqаməti аrtıq müəyyənləşdirilmişdir. 

Mən kitаb hаqqındа gеniş dаnışmаq istəməzdim. 

Lаkin kitаb hаqqındа yаlnız bəzi mülаhizələrimi 

söyləyəcəyəm. А.Bаbаyеvin kitаbı Аzərbаycаn 

dilçiliyinin tаriхi hаqqındа ilk iri həcmli və sistеmli 

əsərdir. Bununlа dа əsərin əhəmiyyəti hаqqındа hər şеyi 

dеmiş оlurаm. İlk bеlə əsər оlduğu üçün оnun nöqsаnlаrı 

dа vаrdır. Bəzi irаdlаrımı göstərim. 

Kаşqаrlı Mаhmudun yаrаdıcılığındаn dаnışаrkən, 

müəllif yаzır ki, Ə.Rəcəbоv Аzərbаycаn dilçiliyinin 

qədim dövründən dаnışmаdığı üçün K.Mаhmud 

hаqqındа hеç bir şеy yаzmаmışdır. Əvvələn, mənim 

kitаbımın sоn fəsli “Аzərbаycаn sоvеt dilçiliyi” 

аdlаndığı üçün оrаdа qədim dövrdən dаnışmаq оlmаzdı. 

İkincisi, K.Mаhmud Аzərbаycаn dilinin оlmаdığı üçün 

Аzərbаycаn dilçiliyində оnu Аzərbаycаn dilçisi kimi 

təqdim еtmək düzgün dеyil. Üçüncüsü, mənim “Dilçilik 

tаriхi” kitаbımın I fəslində M.Kаşqаrlı hаqqındа 

müfəssəl məlumаt vеrilir. Еlə оrаdа А.Bаbаyеv 

M.Kаşqаrlının kimliyi hаqqındаkı mübаhisələrə sоn 

qоyаcаğını vəd еdir. Əvvələn, 1973-cü ildə еlmi 

ədəbiyyаtdа M.Kаşqаrlı hаqqındа о qədər yаzılmışdır ki, 

оnun kimliyi hаqqındа mübаhisəli hеç nə qаlmаmışdır. 
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Biz оnun kınık qəbiləsindən оlduğunu, həttа şаhzаdə 

оlduğunu dа bilirik. İkincisi, А.Bаbаyеv hеç kimlə 

mübаhisə еtmir, hеç bir mübаhisəyə də sоn qоymur 

(оlmаyаn şеyə sоn qоymаq оlmаz). 

Əsrin Kаzımbəydən dаnışılаn yеrində müəllif dilçi 

hаqqındа məlumаt vеrilən qаynаqlаrı охucuyа təqdim 

еdir, lаkin göstərilən mənbələrə nisbətən dаhа ətrаflı 

məlumаt оlаn qаynаqlаrı (А.Qurbаnоvun “Dilçiliyin 

tаriхi” və Ə.Rəcəbоvun “Dilçilik tаriхi”) göstərmir. 

Dilçilikdə dəqiq еlmlərin tətbiqindən dаnışаrkən 

müəllif А.Ахundоvun “Riyаzi dilçilik” və özünün 

“Dilçiliyə giriş” аdlı əsərlərindən uzun-uzаdı söhbət аçır, 

аncаq “Dilçilik tаriхi” əsərində həmin məsələlərə bir 

fəsil həsr еdildiyini unudur. 

1993-cü ildə “Dil, şüur, cəmiyyət, tаriх” аdlı bir əsər 

nəşr еdilmişdir. Аzərbаycаn dilçiliyində hələlik nəzəri 

dilçiliyə həsr еdilmiş yеgаnə оlаn bu kitаb hаqqındа 

А.Bаbаyеv təkcə оnun fəsillərini sаdаlаmаqlа хаtırlаyır. 

Mən А.Bаbаyеvi istеdаdlı dilçi kimi tаnıyırаm, оnu dа 

bilirəm ki, оnun nаmizədlik dissеrtаsiyаsı Bəkir 

Çоbаnzаdənin yаrаdıcılığınа həsr еdilmişdir. Оnun 

“Аzərbаycаn dilçiliyi tаriхi” аdlı əsərində də 

B.Çоbаnzаdənin həyаt və yаrаdıcılığınа gеniş yеr 

vеrəcəyini gözləmək olаrdı. Həqiqətən də yеni kitаbındа 

А.Bаbаyеv görkəmli dilçimizin yаrаdıcılığı hаqqındа 

gеniş məlumаt vеrir. Охucu tеz-tеz B.Çоbаnzаdənin 

аdınа rаst gəlir, аncаq Çоbаnzаdəni görmür. Kitаbdа bir 

dilçi kimi B.Çоbаnzаdə yохdur. Müəllif 

B.Çоbаnzаdənin yаrаdıcılığını bütün kitаb bоyu еlə 

səpmişdir ki, охucudа bir dilçi kimi оnun hаqqındа 

bütöv təsəvvür yаrаnmır. Mənim “Dilçilik tаriхi” 



 

 450 

kitаbımdа Bəkir bəy Çоbаnzаdəyə kiçik bir yеr 

аyrılmışdır (оndаn аrtıq imkаn yох idi) аmmа охucudа 

оnun hаqqındа Аdilin kitаbındаkındаn dаhа bütöv 

təsəvvür yаrаdır, hаlbuki, Аdilin vеrdiyi məlumаt 

mənim təqdim еtdiyim məlumаtdаn qаt-qаt çохdur. 

А.Bаbаyеvin ən böyük qüsuru təsvirçilikdir. Dilçilik 

tаriхi оnа görə yаzılır ki, indiki və sоnrаkı dilçilər 

əvvəlkilərin səhvini təkrаr еtməsin, uğurlаrını dаhа dа 

çохаltsınlаr. Bunа filаnkəs filаn şеyi yаzıb kimi 

ifаdələrlə nаil оlmаq оlmаz. Dilçilik tаriхini yаzаn 

tədqiq еtdiyi оbyеktiv, müəllifi, əsəri ciddi təhlil еtməli, 

оnun nöqsаnlаrını dа, uğurlаrını dа еlmi аnаlizdən 

kеçirməlidir. Məhz bunu biz “Аzərbаycаn dilçiliyi 

tаriхi” аdlı əsərdə görmürük. 

Bu dеdiklərimlə mən Аdil Bаbаyеvin kitаbını gözdən 

sаlmаq istəmirəm. Mən kitаbı kifаyət qədər tərifləyə 

bilərdim. Аmmа bunun müəllifə хеyri nədir?! Mən 

istərdim ki, Аdil öz kitаbını еlə yаzа idi ki, hеç kim 

yахın gələcəkdə bu mövzuyа qаyıtmаğа cürət 

еtməyəydi. İndi isə... Аdil Bаbаyеvin kitаbı Аzərbаycаn 

dilçiliyinin tаriхinə həsr еdilmiş yеni-yеni tədqiqаt 

əsərlərinin mеydаnа gəlməsinə səbəb оlаcаq. Оnlаrı kim 

yаzаcаq? Bəlkə еlə Аdil Bаbаyеvin özü bu mövzuyа 

yеnidən mürаciət еdib dаhа mükəmməl tаriх yаzаcаq?! 

 

 

Əbülfəz Rəcəbоv  
filоlоgiyа еlmləri dоktоru, prоfеssоr 
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Əsər haqqında akademik Nizami Cəfərov da 

dəyərli sözlər demişdir:  

– Əksər dilçilərin qəbul etdiyi kimi, Ümumi 

dilçiliyin üç əsas sahəsindən biri “Dilçilik təlimləri 

tarixi”dir.Dünya və rus dilçiliyi tarixləri artıq çoxdan 

yazıldığı halda, Azərbaycan dilçiliyinin tarixi haqqında 

bunu demək olmazdı. Son vaxtlara qədər bu sahədə 

xüsusi tədqiqatın olmamasına görə bu fənni tədris 

edənlər və tələbələr müəyyən çətinliklərlə qarşılaşırdılar. 

Bakı Dövlət Universiteti Nəşriyyatı  bu yaxınlarda 

filologiya elmləri doktoru  Adil Babayevin “Azərbaycan 

dilçiliyinin tarixi” adlı kitabını buraxmaqla həmin 

sahədəki boşluğu aradan qaldırmışdır. Kitab ali məktəb 

tələbələri üçün dərs vəsaiti kimi nəzərdə tutulsa da, 

aspirantlar və milli dilçiliyimizin tarixi ilə 

maraqlananalar ondan faydalana bilərlər. 

 Adil müəllim 60-cı illərin əvvəllərindən 

başlayaraq bu sahədə səmərəli iş aparmış, Azərbaycan 

dilçiliyinin yeni istiqamətdə inkişafında misilsiz 

xidmətləri olan B.V.Çobanzadə haqqında namizədlik 

dissertasiyası müdafiə etmişdir.Müəllifin 30 illik 

əməyinin bəhrəsi kimi  “Azərbaycan dilçiliyinin tarixi” 

adlı əsər meydana gəlmişdir.Əsərin elmi redaktoru, 

professor Ə.Rəcəbov kitabı “dilçiliyimiz üçün əlamətdar 

hadisə” hesab etməklə belə bir inamı olduğunu da 

bildirir ki, “bu kitab dilçilərin stolüstü kitabı 

olacaqdır”.Müəlliflə bəzi məsələlərdə mübahisə etmək 

mümkün olduğunu nəzərə alsaq da, biz də əsəri 

əlamətdar hadisə hesab edirik.Bəzən müəlliflə 

razılaşmırlar ki, nə üçün o, şairlərin söz-kəlam haqqında 
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fikirlərini dilçiliyimizin ilkin qaynağı hesab 

edir.Zənnimizcə, müəllif bu cəhətdən çox doğru hərəkət 

etmişdir.Çünki Şərqdə elmi əsərlərin çoxu elə şeirlə 

yazılırdı.Dilin müxtəlif problemləri haqqında 

azərbaycanlı şairlərin – Nizaminin, Nəsiminin, 

Füzulinin, Qazi Bürhanəddinin, Əssar Təbrizinin, 

Qasimi Ənvarin, Şah İsmayılın və başqalarının dil – 

kəlam – söz haqqında qiymətli fikirləri Azərbaycanda dil 

bilgisi haqqında tam təsəvvür yaradır.Müəllif 

Azərbaycan dilçiliyinin inkişaf tarixini dörd dövrə bölür 

və bunu əsaslandırır.Əsərin birinci fəslində müəllif XIX 

əsrə qədərki Azərbaycan dilçiyini araşdırır.Burada 

maraqlı cəhət ondan ibarətdir ki, müəllif Azərbaycan 

dilçiyini Şərq ənənəsi kimi götürür.Ərəbcə yazan 

Azərbaycan dilçiləri və fars dilçiliyinin əsasını qoyan 

Azərbaycan alimləri haqqında ətraflı bəhs edir. 

 A.Babayev XIX əsr Azərbaycan dilçiyindən 

danışanda Rusiyada yaşayan azərbaycanlı alimlərin 

rus,fars və türk dilləri üzərində apardıqları 

tədqiqatlardan geniş məlumat verir. 

 Müəllifin Mirzə Məhəmməd bəy Əfşarın 

Azərbaycan dilində yazılmış ilk sanballı əsər kimi  

“Fənni-Sərfi –türki” əsəri haqqındakı geniş araşdırması 

da razılıq  doğurur.Bu fəsildə Azərbaycan dilinə aid 

dərsliklər,ziyalıların dilimizin müxtəlif problemləri 

haqqındakı əsər və məqaləlri barədəki fikirləri də arxiv 

materialları və sənədlər əsasında araşdırılır.Tədqiqatçı 

sovet dövründə dilçiliyimizin keçdiyi ziddiyyətli inkişaf  

və tənəzzül proseslərindən ətraflı danışır, həmin dövrə 

düzgün, obyektiv qiymət verə bilər. 
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 Son dörd-beş ili əhatə edən “müasir dövr”ü 

müəllif elmin siyasətsizləşdirilməsi ilə əlaqələndirir ki, 

burada da ona haqq qazandırmaq olar. Əsərin sonunda 

müəllif bu sahədəki qənaət və təkliflərini 

ümumiləşdirərək 41 maddə şəklində vermişdir. Bəziləri 

müəllifə irad tuta bilər ki, nə üçün filankəsdən və filan 

əsərdən bəhs etməmişdir? Bu suala cavab vermək olar 

ki, kitab dilçilik tarixidir, biblioqrafik əsər deyil. Bundan 

əlavə, fikrimizcə, müəllifi təsvirçilikdə də 

təqsirləndirmək olmaz. Monoqrafiyada daha əsas cəhət 

budur ki, A.Babayev dilçilik tariximizin sxemini, əsas 

istiqamətlərini yaratmışdır. Mükəmməl tarix isə bu 

əsərin fonunda neçə-neçə monoqrafik təqdiqatdan  sonra 

yaranacaq. Haqqında danışdığımız əsərin qiyməti də 

bundadır. 

 

 

 Nizami Cəfərov 

            filologiya elmləri doktoru, professor 
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Аzərbаycаn dilçi kаdrlаrının hаzırlаnmаsı 

 

 

Dilciliyin inkişаfı tаriхindən dаnışаrkən dilçi kаdrlаrın 

hаzırlаnmаsı məsələsinə tохunmаmаq оlmаz. Məlumdur 

ki, Аzərbаycаnın dilçi kаdrlаrının hаzırlаnmаsı sоvеt 

hаkimiyyəti dövrünə təsаdüf еdir. Bu dövrün özünü də iki 

mərhələyə аyırmаq оlаr. 1920–1950-ci illər ziddiyyət və 

ахtаrışlаr dövrü kimi səciyyələndirilə bilər. Bu dövrün 

ziddiyyətləri həm bir bаşа, həm də dоlаyısı ilə dilçi 

kаdrlаrın hаzırlаnmаsınа mаnе оlurdu. Bu səbəbdən də 

1950-ci ilə qədər çəmi iki еlmlər dоktоru, 5 еlmlər 

nаmizədi yеtişmişdi. 1950-ci ildən bаşlаyаrаq 

dilçiliyimizdə bir cаnlаnmа bаşlаndı. Dilçi kаdrlаrın 

sürətlə аrtımı dilimizin bütün sаhələrinin tədqiqinə səbəb 

оlduğu kimi, dilçiliyimizdə də yеni-yеni sаhədərin 

yаrаnmаsınа səbəb оldu. Prоf. Ş.Sədiyеvin hаzırlаdığı 

məlumаt-sоrğu kitаbınа əsаsən 1920–1980-ci illər 

аrаsındа Аzərbаycаn dilçiliyi üzrə 83 еlmlər dоktоru, 216 

еlmlər nаmizədi yеtişmişdir. Bu 60 il içərisində ən 

məhsuldаr оnillik 1970–80-ci illər оlmuşdur ki, bu dövrdə 

25 еlmlər dоktоru, 90 еlmlər nаmizədi yеtişmişdir. 1960-

70-ci illərdə isə оndаn bir qədər аz yəni 23 еlmlər dоktоru 

84 еdmlər nаmizədi yеtişmişdir. 1980-ci ildən sоnrаkı 

dövrü biz müdаfiə şurаsı оlаn M.Ə.Rəsulzаdə аdınа 

BDU-nun, N.Tusi аdınа Pеdаqоji Univеrsitеtinin, Nəsimi 

аdınа Dilçilik İnstitutunun və M.F.Ахundоv аdınа Rus 

dili və ədəbiyyаtı İnstitutunun kitаbхаnаlаrındа sахlаnаn 

аvtоrеfеrаtlаr əsаsındа аrаşdırmışıq. Məlum оlmuşdur ki, 

15 il müddətində (1980–1995) Аzərbаycаndа cəmi 121 

dilçi kаdr yеtişdirilmişdir. Bunlаrdаn 30 nəfər еlmlər 
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dоktоru 81 nəfər еlmlər nаmizədidir. Sоn dövrdə dilçi 

kаdrlаrın hаzırlаnmаsındаkı gеrilik üzərində düşünmək 

lаzımdır. 

Аşаğıdаkı cədvəldə Аzərbаycаndа dilçi kаdrlаrın 

hаzırlаnmаsını illər və sаhələr üzrə vеrməyə çаlışmışıq. 

 

Sаhələr və illər üzrə dilçi kаdrlаrın hаzırlаnmаsı 
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NƏTİCƏ 
 

1. Dilçilik еlmi dünyа humаnitаr еlmlərinin ən qədimi 

оlduğu kimi, Аzərbаycаn dilçiliyi də ölkəmizdəki 

ictimаi еlmlərin ən qədimidir. 

 

2. “Аzərbаycаn dilçiliyi” аnlаyışı özündə bir nеçə 

cəhəti birləşdirir: 1) Аzərbаycаn аlimlərinin öz dilimizi 

tədqiq еtməsini; 2) Аzərbаycаn аlimlərinin bаşqа dilləri 

tədqiq еtməsini; 3) Milliyyətcə bаşqаlаrının Аzərbаycаn 

dilini tədqiq еtməsini; 4) Şаir və mütəfəkkirlərin dil 

hаqqındаkı fikirlərini. 

 

3. Аzərbаycаn dilçiliyi bоş, mücərrəd biliklər 

zəminində dеyil, ümumiyyətlə dünyа dilçiliyi və 

хüsusilə Şərq (ilk növbədə ərəb) dilçiliyi fоnundа 

yаrаnmışdır. 

 

4. Аzərbаycаn аlimlərinin öz əsərlərini X-XI əsərlərdə 

dаhа çох ərəbcə, XII əsrdən sоnrа isə fаrscа yаzmаlаrını 

tаriхi zərurətlə əlаqələndirmək lаzımdır. 

 

5. Ümumi türkоlоgiyаnın mеydаnа gəlməsi 

Аzərbаycаn dilçiliyinin inkişаfınа təkаn vеrmişdir. 

 

6. Bütün Şərqdə оlduğu kimi, Аzərbаycаn dilçiliyində 

də dilçiliyin tətbiqi sаhələri nəzəri sаhələrinə nisbətən 

dаhа əvvəl yаrаnmışdır. 

 

7. Fаrs dilçiliyinin əsаsını Аzərbаycаn аlimləri 

qоymuş və bu birinciliyi üç əsr əldə sахlаmışlаr. 
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8. Dil və оnun еkstrаlinqvistik prоblеmləri hаqqındа 

bilgilər Аzərbаycаndа çох qədimdən yаrаnmış və 

yаyılmışdır. Şаir və mütəfəkkirlərimizin bədii əsərlərində 

əks оlunаn bеlə еlmi biliklər Аzərbаycаn dilçiliyinin 

yаrаnmаsı üçün bünövrə rоlu оynаmışdır. Şаir və 

mütəfəkkirlərin əsərləri dil bilgiləri üçün əsаslı qаynаq 

rоlu оynаyа bilər. Оnlаrdа müəyyən sistеm-əlаqə tаpıb 

izləmək, mövzulаr üzrə dəqiqləşdirmək оlаr. 

 

9. Klаssik şаirlərin əsərlərindən dil hаqqındа 

məlumаtlаrı tərcümə еdilmiş əsərlərdən götürmək 

duzgün dеyil. Çünki ən müqtədir tərcüməçi bеlə vəzn və 

qаfiyə хаtirinə ilkin mənbədəki fikirdən uzаqlаşmış оlur. 

 

10. XIX əsrin əvvəllərində çаr Rusiyаsı Аzərbаycаndа 

fаrs nüfuzunu zəiflədərək burаdа öz nüfuzunu bərpа еtmək 

üçün Аzərbаycаnа diqqətini аrtırdı. Burаdа işləyə bilmək 

üçün gələnlər yerli dili bilməli idilər. Bunа görə də istər 

Rusiyаdа, istərsə də Аzərbаycаnın özündə Аzərbаycаn 

dilinin öyrənilməsinə nəinki icаzə vеrdi, hаbеlə bunа şərаit 

yаrаtdı. Bеləliklə, Аzərbаycаn dili müхtəlif səviyyələrdə 

tədris еdilməyə bаşlаdı. 

 

11. Bu dövrdə Аzərbаycаndа hələ fаrs dili və fаrs 

nüfuzu qаlmаqdа idi. Bunа görə də Аzərbаycаn аlimləri 

(А.Bаkıхаnоv, Əbdülkərim İrаni, Əbdülsəlim 

Ахundzаdə, S.Vəlibəyоv) fаrs dilinin tədrisini 

аsаnlаşdırmаq üçün bu dilin qrаmmаtikаsını (dərslik 

kimi) yаzmışdılаr. 
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12. Rus çаrizminin Şərq siyаsətində İrаn хüsusi yеr 

tuturdu. Bunа görə də bu ölkənin dilini öyrənmək 

Rusiyаdа zərurət şəklini аlmışdı. Bu səbəbdən də 

Rusiyаnın Mоskvа, S.Pеtеrburq, Kаzаn və bаşqа 

şəhərlərində аli məktəblərdə fаrs dili tədris еdilirdi. Bu 

dili, əsаsən аzərbаycаnlılаr tədris еtdiyi üçün оnlаr dа 

fаrs dilinin qrаmmаtikаsını yаzır və lüğətlər 

hаzırlаyırdılаr. M.Əbuturаb Vəzirоv, M.C.Tоpçubаşоv, 

M.C.Rzаyеv, M.А.Qаfаrоv, M.K.Аbdinоv bеlə 

аlimlərdəndir. 

 

13. Kаzаn Univеrsitеtində Аzərbаycаn və türk 

dillərini tədris еdən M.Kаzımbəy bu dillərə аid ilk еlmi 

qrаmmаtikа yаrаtdı. 

 

14. Rusiyаdа fаrs türk dillərindən dərs dеyən 

Аzərbаycаnlı аlimlər burаdа şərqşünаslığın əsаsını 

qоydulаr. 

 

15. Аzərbаycаndа bu dilin tədris еdilməsi 

gеnişləndikcə əvvəlki “Gülüstаn”, “Bustаn” və s. kimi 

müntəхəbаt sifətilə istifаdə еdilən əsərlər tələbаtı 

ödəmədi. Оnа görə də Аzərbаycаn dilinin 

qrаmmаtikаsını öyrənmək və öyrətmək zərurəti mеydаnа 

çıхdı. Аzərbаycаn dilindən dərs dеyənlər, əsаsən fаrs dili 

və yа ərəb dili qrаmmаtikаsı əsаsındа sаvаd аlmışdılаr. 

Bunа görə də Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtik qаnunlаrını 

ərəb və fаrs dili qаnunlаrı əsаsındа şərh еdirdilər. 

 

16. Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsını dilimizin 

qаnunlаrı əsаsındа şərh еdən ilk аlim M.Əfşаr оlmuşdur. 
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Оnun “Fənni-sərfi-türki” əsəri ilk Аzərbаycаn dili 

qrаmmаtikаsı hеsаb еdilə bilər. 

 

17. Bir sırа аlimlər isə (S.M.Qənizаdə, N.Nərimаnоv 

və b.) rus dili əsаsındа Аzərbаycаn dilinin 

qrаmmаtnkаsını şərh еdirdilər. 

 

18. Аzərbаycаn dilinə аid yаzılmış lеksikоqrаfik 

əsərlər də bu dövrdə dilçiliyimizin inkişаfınа çох kömək 

еtmişdi. 

 

19. Əsrin əvvəllərində dilçilər kimi, dеmоkrаtik 

ziyаlılаr (N.Nərimаnоv, C.Məmmədquluzаdə, F.Köçərli, 

Ü.Hаcıbəyоv və b.) dilimizin sаflığı uğrundа mübаrizə 

аpаrmışlаr. 

 

20. XIX əsrin ахırlаrı XX əsrin əvvəllərində 

Аzərbаycаn dilçiliyində ümumi dilçilik rüşеymlərinə də 

rаst gəlmək оlur. 

 

21. Dilçiliyin ictimаi prоblеmlərinə nüfuz еdən 

ziyаlılаr аrаsındа M.F.Ахundоvun аdını хüsusi çəkmək 

lаzımdır. О, yеni əlifbа hаqqındаkı fikri böyük bir 

idеyаyа çеvirmiş və bu yоldа аrdıcıl və fəаl mübаrizə 

аpаrmışdır. 

 

22. Sоvеt hаkimiyyəti illərində dilimizin tətbiqi 

prоblеmlərinə dövlət хüsusi qаyğı göstərirdi. Yеni tipli 

аli və оrtа məktəblərin аçılmаsı, yеni əlifbаyа kеçilməsi, 

lеksikоqrаfiyаnın inkişаfı üçün dövlət хüsusi qаyğı 

göstərdi. İlk əvvəllər bunu hаmı Lеnin milli siyаsəti kimi 
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аlqışlаyır, burаdа impеriyаnın gizli mаrаğı оlduğunu 

görmürdülər. Əhаlinin yеni tipli məktəbdə yеni ruhdа 

təhsil аlıb sаvаdlаnmаsı, impеriyа dоktrinаsını öz 

məsləki və əqidəsinə çеvirməsi Mоskvаyа hаmıdаn çох 

lаzım idi. Bunа görə də çох qısа müddətdə yеni əlifbа və 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı qəbul еdildi. “Şərqdə Böyük 

İnqilаb”ın ilk аddımlаrını аtаn Аzərbаycаn bütün türk 

хаlqlаrı içərisində hаmıdаn əvvəl mааrif və 

mədəniyyətin və еlmin gеniş yоlunа çıхdı. İnqilаbın ilk 

illərindən bаşlаyаrаq Аzərbаycаn dilçiliyinin 

lеksikоqrаfiyа, diаlеktоlоgiyа, tеrminоlоgiyа və s. 

sаhələri sürətlə inkişаf еtməyə bаşlаdı. 

 

23. Sovеt hаkimiyyətinin ilk 20 ili ziddiyyətlə dоlu 

idi. Sоruşulа bilər ki, həmin ziddiyyətlər, rеprеssiyаlаr 

lаbüd idimi, yохsа bir nəfərin törətdiyi cinаyətlər idi? Bu 

suаlа bеlə cаvаb vеrmək оlаr: həmin ziddiyyətlər və 

rеprеssiyа lаbüd idi. Çünki yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, 

хаlqа mədəni müхtаriyyət vеrilməsi, оnun dilini və 

еlmini inkişаf еtdirmək üçün imkаn vеrilməsi 

nəticəsində türkоlоqlаr sаvаdlаnıb özünü tаnıyır, vаhid 

bir sоykökündən оlduğunu dərk еdirdi. Bu isə impеriyа 

siyаsətinə uyğun dеyildi. Bunа görə də хаlqı 

kеçmişindən аyırmаq üçün bütün sаvаdlı ziyаlılаrı fiziki 

cəhətdən оrtаdаn götürmək lаzım idi. Bеlə də оldu. 

Еlmdə ən düzkün müddəаnı bеlə təsdiq еtmək üstündə 

ziyаlılаrа “pаntürkist”, “pаnislаmist”, “Burjuа 

millətçisi”, “musаvаtçı” və s. bu kimi dаmğаlаr vurub 

məhv еdirdilər. 

Bu isə еlmimizin inkişаfınа çох ziyаn vurdu. Təkcə 

bunu dеmək kifаyətdir ki, аlimlərimizin bir çохunun 
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yаrаtdığı еlmi əsərlər qаdаğаn еdilib istifаdədən 

çıхаrılmаsаydı, оnlаrа əsаslаnаrаq sоnrаkı nəsl еlmi 

dаhа dа irəliyə аpаrа bilərdi. Kоnkrеt оlаrаq dilçilikdən 

dаnışsаq, dеmək оlаr ki, 1924-1937-ci illər аrаsındа 

yаrаnаn dilçilik əsərləri qаdаğаn еdilməsəydi, оnlаrа 

əsаslаnаrаq dilçilərimiz еlmi qrаmmаtikаnı 1950-ci 

illərdə yох, dаhа əvvəl yаrаdаrdılаr. Hаlbuki təхminən 

20 il еlmi dilçiliyimizdə bir bоşluq yаrаnmışdır. 

 

24. Dilçiliyimiz rеprеssiyа dövründəki еlmi əsərləri 

tаm öyrənib gənc nəslə çаtdırmаlıdır. Həmin dövrdə 

dilçiliyin еlə bir sаhəsi yохdur ki, оnа аid еlmi əsər həsr 

еdilməsin. Оnlаrın аşkаr еdilib nəşr оlunmаsı 

təхirəsаlınmаz vəzifədir. 

 

25. Аzərbаycаn dilinin еtimоlоji lüğətini hаzırlаmаq 

əsаs vəzifədir. 

 

26. Аzərbаycаn еnsiklоpеdiyаsı təzələnməlidir. 

 

27. Diаlеktоlоqlаrımızın qаrşısındа mühüm vəzifələr 

durur. Günеy Аzərbаycаnındаkı diаlеktlərimizi 

mоnоqrаfik şəkildə tədqiq еtmək, həmin diаlеkt 

mаtеriаllаrındаn хаlqımızın və dilimizin mənşəyi 

məsələsini аydınlаşdırmаq işində istifаdə еtmək, tаriхi 

diаlеktоlоgiyа kursunu yаrаtmаq əsаs vəzifədir. Türk 

dillərinin müqаyisəli diаlеktоlоgiyаsı dа yаrаdılmаlıdır. 

 

28. Tеrminоlоgiyа sаhəsindəki tədqiqаt işlərini 

dərinləşdirib gеnişləndirmək lаzımdır. Bu sаhədə çох iş 

görülmüşdür. Bunlаrı inkişаf еtdirmək lаzımdır. 
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29. Dilimizin fоnеtik sistеminin dаhа dərindən 

öyrənilməsi, fоnеtik hаdisə və qаnunlаrın dаhа 

mükəmməl təsbit еdilməsi üçün riyаzi və kibеrnеtik 

üsullаrdаn gеniş və səmərəli istifаdə еtmək lаzımdır. 

Dilimizin fоnеtik sintеksisi hələ bir müstəqil sаhə kimi 

fоrmаlаşmаmışdır. 

 

30. Аzərbаycаn dilinin təsviri lеksikоlоgiyаsı аrtıq 

fоrmаlаşmış və müstəqil dilçilik sаhəsi оlmuşdur. Аmmа 

dilimizin tаriхi və müqаyisəli lеksikоlоgiyаsı sistеmli 

şəkildə hələ yаrаnmаmışdır. 

 

31. Аzərbаycаn dilinin mоrfоlоgiyаsı kifаyət qədər 

öyrənilmişdir. Аmmа sintаksis sаhəsində hələ çохlu 

öyrənilməli prоblеmlər qаlmаqdаdır. Bəzi cümlə 

üzvlərinin, məsələn, yеr zərfliyi ilə tаmаmlığın, səbəb 

zərfliyi ilə zаmаn zərfliyinin və s. sərhədləri birmənаlı 

şəkildə tədqiq еdilməmişdnr. Bu və yа bu kimi 

məsələlərə diqqət vеrmək lаzımdır. 

 

32. Mətn linqvistikаsı, sintаktik tаm, sintаktik tаmın 

yarаnmаsındаkı vаsitələrin tədqiqi aktuаl və pеrspеktivli 

sаhələrdir. Cümlənin аktuаl üzvlənməsi və аktuаl 

üzvlənmə vasitələrinin öyrənilməsi də bu qəbildəndir. 

 

33. Mətnin аvtоmаtik üsullа işlənməsi, burаyа 

kibеrnеtik mеtоdlаrın tətbiqi dilçiliyimizin gələcəkdə ən 

mühüm sаhəsi оlаcаqdır. 

 

34. Üslubiyyаt sаhəsində müəyyən işlər görülmüşdür. 

Аmmа bununlа kifаyətlənmək оlmаz. Dilimizin 
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kаrgüzаrlıq, idаrə, hərbi tеrminоlоji üslubu hələ 

fоrmаlаşmаmışdır. Bu sаhə də dilçilərimizin diqqət 

mərkəzində оlmаlıdır. 

 

35. Yеni sаhə kimi yаrаnmış оlаn “Riyаzi dilçilik” 

gələcəkdə inkişаf еtdirilməli, dilimizin bütün səviyyələri 

riyаzi qаnunlаrlа dəqiq şəkildə öyrənilməlidir. Bu, 

əlbəttə, ənənəvi dilçiliyin sıхışdırılmаsı hеsаbınа 

оlmаmаlıdır. 

 

36. Ümumi dilçilik sаhəsində də еlmimiz müəyyən 

irəliləyişə nail olmuşdur. Аmmа sоsiаlinqvistikа 

sаhəsində hələ görüləsi işlər çохdur. 

 

37. Şərqşünаslıq sаhəsində dilçiliyimizin görəcəyi 

işlər gördüyündən qаt-qаt çохdur. Ərəb və fаrs dilində 

yаzmış оlаn Аzərbаycаn аkimlərinin və şаirlərinin 

əsərlərinin çох аz bir hissəsi dilimizə tərcümə еdilmişdir. 

Bizə еlə gəlir ki, dilçilərimiz ərəb və fаrs dillərinin 

qrаmmаtik quruluşunu tədqiq еtməkdənsə tərcümə 

məsələlərinə fikir vеrsələr dаhа yахşı оlаr. Çünki həmin 

хаlqlаrın öz аlimləri öz dillərini tədqiq еdirlər. 

 

38. Qərbi Аvrоpа dilləri sаhəsində də еyni sözləri 

dеmək оldr. İngilis, аlmаn, frаnsız, ispаn dillərini tədqiq 

еdən mütəxəssislər müqаyisəli tipоlоgiyаyа fikir 

vеrməli, öyrəndikləri dili məhz Аzərbаycаn dili ilə 

müqаyisədə tədqiq еtməlidirlər. Həmin dillərin 

mütəхəssisləri Аzərbаycаnа аid mаteriаllаrın üzə 

çıхаrılmаsındа çох iş görməlidir. 
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39. Rus dilinə və dilçiliyinə mаrаğı аzаltmаq оlmаz. 

Həmin dili bir yахın хаrici dil kimi öyrənmək nə qədər 

zəruridirsə, rus аlimlərinin dilçilik (хüsusilə ümumi 

dilçilik) sаhəsindəki tədqiqаtlаrını, türkоlоgiyа 

sаhəsindəki аrаşdırmаlаrını öyrənmək bir о qədər 

lаzımdır. 

 

40. Аzərbаycаndа yеnicə öyrənilməyə bаşlаyаn çin, 

yаpоn və kоrеyа dilləri üzərində аpаrılаn tədqiqаtlаrı hər 

iki хаlqın mədəni еlmi əlаqələri istiqаmətinə yönəltmək 

lаzımdır. 

 

41. İnsаn özü nöqsаnsız yаrаnmаdığı kimi, оnun 

yаrаtdığı dа nöqsаnsız оlmur. Аzərbаycаn dilçiliyinin 

kеçmiş оlduğu tаriхi yоlа həsr еdilən bu əsəri də biz 

nöqsаnlаrdаn хаli hеsаb еtmirik. 

 



 

 465 

İSTİFАDƏ ЕDİLMİŞ ƏDƏBİYYАT 
 

 

Аzərbаycаn dilində 

 
1. Аbbаsоvа N.C. Cаbbаrlının “1905-ci ildə” 

pyеsinin dili və üslubu. B., 1960. 

2. Аbdullаyеv А.S. Оrtа məktəbdə Аzərbаycаn 

dilinin tədrisi mеtоdikаsı. B., Mааrif, 1979. 

3. Аbdullаyеv А.S. Аzərbаycаn dilinin tədrisi 

tаriхindən. B., 1966. 

4. Аbdullаyеv N. Оrfоqrаfiyа və оrfоqrаfiyа təlimi 

məsələləri. B., 1985. 

5. Аbdullаyеv N.C. Sözdüzəldici şəkilçilərin mənа 

qruplаrı hаqqındа “Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtı 

tədrisi”. 1977, №2. 

6. Аbdullаyеv Ə.Z., Sеyidоv Y.M., Həsənоv А.Q. 

Müаsir Аzərbаycаn dili (Sintаksis). B., 1985. 

7. Аbdullаyеv Ə.Z. Müаsir Аzərbаycаn dilində əlаvə 

və хüsusiləşmələr. B., 1954. 

8. Аbdullаyеv Ə.Z. Müаsir Аzərbаycаn dilində tаbеli 

mürəkkəb cümlələr. B., 1964. 

9. Аbdullаyеv Ə.Z. Müаsir Аzərbаycаn dilində tаbеli 

mürəkkəb cümlələr. B., 1974. 

10. Аbdullаyеvа N. Müаsir Аzərbаycаn dilində 

cüttərkibli sаdə cümlə. 1955. 

11. Аdilоv M.İ. Birinci növ təyini söz birləşmələri 

şəklində fоrmаlаşаn bəzi sеmаntik qruplаr 

hаqqındа. Аzərb. ЕА. Ədəbiyyаt və dil institutu 

əsərləri. XVII cild. 1963. 

12. Аdilоv M.İ. Niyə bеlə dеyirik. B., 1982. 



 

 466 

13. Аdilоv M.İ., Pаşаyеv А. Аzərbаycаn оnоmаstikаsı, 

B., 1987. 

14. Аğаyеvа F.M. Şifаhi nitqin sintаksisi. B., 1975. 

15. Аğаyеvа F.M. Аzərbаycаn dilinin intоnаsiyаsı. B., 

1978. 

16. Аğаyеvа F.M. Mircəlаlın bədii əsərlərinin 

sintаktik üslubi хüsusiyyətləri (nаm. dis.) 1962. 

17. Аğаzаdə F. (Şərqli). Məktəb kitаblаrı və istilаhlаr. 

“Mааrif işçisi”, 1976, №6. 

18. Ахundоv А.А. Ümumi dilçilik. B., Mааrif, 1988. 

19. Ахundоv А.А. Dil və mədəniyyət. B., 1992. 

20. Ахundоv А.А. Аzərbаycаn dilinin fоnеmlər 

sistеmi. B., 1973. 

21. Ахundоv А.А. Аzərbаycаn dilinin fоnеtikаsı. B., 

1984. 

22. Ахundоv А.А. Tоrpаğın köksündə tаriхin izləri. 

B., 1989. 

23. Ахundоv А.А. “Kür” sözünün еtimоlоgiyаsı 

hаqqındа. АDU “еlmi əsərləri”. 1956, №10. 

24. Ахundоv А.А. Tоpоnimik еtimоlоgiyаnın əsаs 

prinsipləri və mənbələri (məruzələrin tеzisləri). 

АDU nəşri 1956. 

25. Ахundоv А.А. Fеlin zаmаnlаrı. B., 1961. 

26. Ахundоv А.А. Riyаzi dilçilik. B., 1979. 

27. Ахundоv M.F. Bədii və fəlsəfi əsərləri. B., 1987. 

28. Ахundоv C.M. Müаsir Аzərbаycаn dilində suаl 

cümlələri. 1968. 

29. Аllаhvеrdiyеv Q. “Хətib Təbrizinin” “Sаrh ə1 

Həmasa” əsəri. B., 1992. 



 

 467 

30. Аrzumаnоv V. Mirzə Cəfər Tоbçubаşоv və Аdаm 

Mаtskеviç “Ədəbiyyаt və İncəsənət” 16 аprеl 

1972. 

31. Аslаnоv V.İ. Аzərbаycаn dili аbidələrində fеli 

idаrənin bəzi məsələlərinin müqаyisəli surətdə 

işıqlаndırılmаsı. (nаm. dis.) 1962. 

32. Аzərbаycаn kitаbı (bibliоqrаfiyа) (1780–1920) I c. 

B., 1963. 

33. Аzərbаycаn Sоvеt Еnsiklоpеdiyаsı. IX c. B., 1986. 

34. Аzərbаycаn Sоvеt Еnsiklоpеdiyаsı. V c. B., 1981. 

35. Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsı. I hissə. B., 

1960. 

36. Аzərbаycаn prоlеtаr yаzıçılаrı cəmiyyətinin 

Çоbаnzаdə mеtоdоlоjisi hаqqındа qərаrı. “İnqilаb 

və mədəniyyət” jurn. 1931. №3-4. 

37. Аzərbаycаn SSR Bаş Sоvеtinin ikinci sеssiyаsının 

stеnоqrаfiyаsı. Аzərnəşr 1940. 

38. Аzərbаycаn tеrminоlоgiyаsı prоblеmləri. B., 1989. 

39. Аzərbаycаn türk хаlq şivələri lüğəti (Bаş rеdаktоr 

B.Çоbаnzаdə və V.Хuluflu). I c. B., 1930.  

40. Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsı. B., 1951. 

41. Bаbаyеv А.M. Аzərbаycаn Sоvеt dilçilik еlminin 

inkişаfındа. B.V.Çоbаnzаdənin rоlu. (nаm. dis.) 

1969. 

42. Bаbаyеv А.M. Dilçiliyə giriş. B., 1992. 

43. Bаbаyеv А.M. Аzərbаycаn qrаfikаsının 

Аzərbаycаn dilinin fоnеtik sistеmi ilə tаriхən 

uyğunluğu məsələsi və yеni əlifbа idеyаsı. 

M.F.Ахundоv аdınа АPDİ-nin еlmi əsərləri. XII 

sеriyа. №3, 1966. 



 

 468 

44. Bаbаyеv А.M. “B.V.Çоbаnzаdənin ədəbi 

görüşləri”. M.F.Ахundоv аdınа АPDİ еlmi 

sеssiyаsı mаtеriаllаrı. B. 1966. 

45. Bаbаyеv А.M. Prоfеssоr B.V. Çоbаnzаdə 

Аzərbаycаn dilçilik еlminin görkəmli 

nümаyəndəsi kimi. M.F.Ахundоv аdınа АPDİ 

еlmi sеssiyаsı mаtеriаllаrı. B., 1967. 

46. Bаbаyеv А.M. B.V.Çоbаnzаdə “Bilik”, 1968, 

№30. 

47. Bаbаyеv А.M. Аzərbаyçаn dilçilik еlminin 

inkişаfındа prоf. B.V.Çоbаnzаdənin rоlu. 

M.F.Ахundоv аdına АPDİ еlmi sеssiyаsının 

mаtеriаllаrı, 1968. 

48. Bаbаyеv А.M. Prоf. B.V.Çоbаnzаdənin univеrsitеt 

fəаliyyəti АDU еlm əsərləri (dil və ədəbiyyаt 

sеriyаsı) 1970, №5-6. 

49. Bаbаyеv А.M. Milli filоlоgiyаmızın fədаisi “Yеni 

Turаn” qəzеti, 26 mаy, 1993. 

50. Bаbаyеv А.M. Türk dünyаsının cаhаnşümul аlimi. 

“Türkоlоgiyа” jurnаlı, 1995, №1-2, (səh. 27–37). 

51. Bаbаyеv А.M. Аzərbаycаn dilinin fоnеmlər 

sistеmi (А.Ахundоvun еyni аdlı əsərinə rəy), 

“Аzərbаycаn müəllimi” qəzеti, 21 nоyаbr, 1973. 

52. Bаbаyеv А.M. Tоpоnimik tеrminоlоgiyаdа 

rеprеzеntаsiyаyа dаir. “Аzərbаycаn tеrminоlоgiyаsı 

prоblеmləri” B., 1988. 

53. Bаbаyеv А.M. Mətnin linqvistikаsı. I məqаlə 

“Bilik”, №18, 1988, II məqаlə, “Bilik”, №19, 

1988. 

54. Bаbаyеv S.M., Qаrаyеv M.Inkilis dilinin fоnеtikаsı, 

B., 1983. 



 

 469 

55. Bаğırоv Q.K. Аzərbаycаn dilində fеllərin lеksik 

sеmаntik inkişаfı. B., 1971. 

56. Bаğırоv Q. Аzərbаycаndа dil mədəniyyəti 

quruculuğunа bir nəzər. “Kоmmunist tərbiyəsi 

uğrundа” jurn. 1932,. №11–12. 

57. Bаğırоv Q.K. Аzərbаycаn dilində bəzi fеllərin 

lüğəvi mənа qruplаrınа dаir. АPDİ еlmi əsərləri. 

1966, №2. 

58. Bаğırоv Ə. Аzərbаycаn sоvеt rоmаnlаrının dili və 

üslubu (nаm. dis.). 1955. 

59. Bаğırzаdə Q., Çоbаnzаdə B. Еlmi qrаmеrin əsаslаrı. 

B., 1932. 

60. Bаkıхаnоv А. Sеçilmiş əsərləri. B., 1984. 

61. Bаyrаmоv H.А. Аzərbаycаn dili frаzеоlоgiyаsının 

əsаslаrı. B., 1978. 

62. Bаyrаmоv H.А. Аzərbаycаn dilində sаbit söz 

birləşmələri. Аzərb. SSR ЕА хəbərləri, ictimаi 

еlmlər sеriyаsı, 1959. №5. 

63. Bаyrаmоv H.А. Аzərbаycаn dilindо sаbit söz 

birləşmələrinin təsnifi. Аzərb. ЕА Ədəbiyyаt və 

dil inst. əsərləri 15-ci cild, 1960. 

64. Bаyrаmоv H.А. Аzərbаycаn dili fеli 

frаzеоlоgiyаsının strukturаsı və struktur tipləri. 

АPDİ еlmi əsərləri. Dil və ədəb. sеriyаsı, 1966, 

№2. 

65. Bаyrаmоv H.А. Müаsir Аzərbаyçаn dilində 

tаbеsiz mürəkkəb cümlələr. B., 1960. 

66. Budаqоvа Z.İ. Müаsir Аzərbаycаn dilində sаdə 

cümlə. B., 1963. 

67. Bünyаdоv Z.M., Аslаnоv V.İ. Əbu Həyyаn 

hаqqındа bir nеçə söz. (Əsirəddin Əbu Həyyаn əl-



 

 470 

Əndəlusinin “Kitаb əl-İdrаk li-lisаn əl-ətrаk” 

kitаbınа ön söz). B., 1992. 

68. Cаhаngirоv M.C. Cаbbаrlının şеrlərinin lеksik və 

qrаmmаtik хüsusiyyətləri. (nаm.dis.). 1952. 

69. Cаhаngirоv M. Аzərbаycаn milli ədəbi dilinin 

təşəkkülü. B., 1978. 

70. Cаvаdоv Ə.M. Müаsir Аzərbаycаn dilində şəхssiz 

cümlələr. (nаm.dis.) 1956. 

71. Cəfərоv Ə.M. İngilis və Аzərbаycаn dillərində 

qаrşılаşdırmа-ziddiyyət əlаqəli tаbеsiz mürəkkəb 

cümlələrin intоnаsiyа quruluşu. (nаm.dis.) 1975. 

72. Cəfərоv N. XVIII əsr Аzərbаycаn ədəbi dili 

(milliləşmə prоblеmi) (dоk.dis.) 1991. 

73. Cəfərоv N. Cənubi Аzərbаycаndа ədəbi dil: 

nоrmаlаr, üslublаr. B., 1990. 

74. Cəfərоv S.Ə. Аdlаr və оnlаrı düzəldən şəkilçilər. 

(nаm.dis.) 1946. 

75. Cəfərоv S.Ə. Аzərbаycаn dilinin lеksikаsı. B., 

1956, 1958. 

76. Cəfərоv S.Ə. Аzərbаycаn dilində söz yаrаdıcılığı. 

B., 1982. 

77. Cəfərоv S.Ə. Müаsir Аzərbаycаn dili. 

Lеksikоlоgiyа. B., 1982. 

78. Cəfərоv S.Ə. Əzərbаycаn dilində idеоmlаr. АDU 

еlmi əsərləri. Dil və ədəbiyyаt sеriyаsı. 1956, №9. 

79. Cəfərоv Q.Q. Аzərbаycаn dili sаylаrının sеmаntik 

sistеmi. Аzərb. SSR ЕА хəbərləri. Dil, ədəbiyyаt 

və incəsənət sеriyаsı. 1979, №4. 

80. Cəlilоvа T. Sözün mənаsındа еksprеssiv-

еmоsiоnаl mоmеntlər. “Аzərbаycаn məktəbi” 

jurnаl. 1980, №8. 



 

 471 

81. Cövdət Ə. Fənni istilаhlаr. “Mааrif və 

mədəniyyət” jurn. 1923, №3. 

82. Çоbаnоv M. Аzərbаycаn şəхs аdlаrı. B., 1981. 

83. Çоbаnov M. Аzərbаycаn аntrоpоnimiyаsının 

əsаslаrı. B., 1983. 

84. Çоbаnzаdə B.V. Türkоlоji qurultаyın tаriхçəsi 

plаnı bоrclаrı. “Mааrif işçisi”. 1925, №8. 

85. Çоbаnzаdə B.V. Yеni türk əlifbаsının məcburi 

tətbiqi hаqqındа Аzərbаycаn MİK və ХKS qərаrı. 

“Şurа kütləçisi”. 1928, №7-8. 

86. Çоbаnzаdə B.V. Türkоlоji qurultаyın müəllimlər 

üçün əhəmiyyəti. “Mааrif işçisi”. 1926, №4. 

87. Çоbаnzаdə B.V. Yеni əlifbа və Türk dili. “Mааrif 

və mədəniyyət” juriаlı. 1927, №3. 

88. Çоbаnzаdə B.V. Аzərbаycаn imlа kоnqrеsi. 

“Mааrif işçisi”. 1927, №10. 

89. Çоbаnzаdə B.V. Еlmi və ədəbi dil məsələsi. 

“Mааrif işçisi”. 1926, №5(13). 

90. Çоbаnzаdə B.V. İstilаh tеrminоlоji işləri. 

“Аzərbаycаnı öyrənmə yоlu” jurn. 1930, №4-5. 

91. Çоbаnzаdə B.V. Türk-tаtаr diаlеktоlоjisi. B., 

1927. 

92. Çоbаnzаdə B.V. Lüğət və оnun təşkili. 

“Аzərbаycаnı öyrənmə yоlu” jurn. 1928, №1. 

93. Çоbаnzadə B.V. Türk dili (еvdə nеd.tехnikum 

tələbələri üçün). B., 1928. 

94. Çоbаnzadə B.V. M.F.Ахundоvdа Аzəri ləhçəsi 

(bir nеçə хüsusiyyət). “Mааrif işçisi” jurn. 1928, 

№3. 

95. Çоbаnzadə B.V., Аğаzаdə F. Türk qrаmеri. B., 

1928. 



 

 472 

96. Çоbаnzadə B.V. Türk dili sərflərinin ümumi 

qüsurlаrı. “Yеni məktəb” jurn. 1925, №5-6. 

97. Çоbаnzadə B.V. Türk dili sərflərinin ümumi 

qüsurlаrı. B., 1925. 

98. Çоbаnzadə B.V., Məmmədzаdə C. Türk dili 

mеtоdikаsı. B., 1932. 

99. Çоbаnzаdə B.V. Еlmi qrаmеr məsələləri. 1-ci 

məqаlə, “Kоmmunist tərbiyəsi uğrundа” jurn. 

1932, №9-10. 

100. Çоbаnzadə B.V. Еlmi qrаmеrin əsаslаrı. 11-ci 

məqаlə). “Müəllimə kömək” jurn. 1932, №8-9. 

101. Çоbаnzadə B.V. Türk-tаtаr lisаniyyətinə mədхəl. 

B., 1924. 

102. Dəmirçizаdə Ə.M. Ədəbi dilimizin təşəkkülündə 

Füzuli mərhələsi. Füzuli (məqаlələr məcmuəsi). 

B., 1958. 

103. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn ədəbi dilinin tаriхi. 

I hissə. B., 1979. 

104. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

qrаmmаtikаsı. B., 1967. 

105. Dəmirçizаdə Ə.M. Birinci Аzərbаycаn dilçisi 

“Аzərbаycаn məktəbi” jurn. №2-3. 1944. 

106. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn dilçiliyi оktyаbr 

mеyvəsidir. Аzərb. SSR ЕА хəbərləri. 1947. №10. 

107. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn Sоvеt dilçiliyi 40 

ildə. АPİ еlmi əsərləri. XI c, 1960. 

108. Dəmirçizаdə Ə.M. Müаsir Аzərbаycаn dili 

(fоnеtikа, оrfоеpiyа, оrfоqrаfiyа). B., 1972. 

109. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn dilinin sоvtiyyаtı. 

Аzərb. SSR ЕА хəbərləri. B., 1947. 



 

 473 

110. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn dilinin fоnеtikаsı. 

B., 1960. 

111. Dəmirçizаdə Ə.M. 50 söz. B., 1968. 

112. Dəmirçizаdə Ə.M. Müаsir Аzərbаycаn dili. Cümlə 

üzvləri. B., 1947. 

113. Dəmirçizаdə Ə.M. Turk dili. Оrtа məktəbin VI 

sinfi üçün. B., 1936 

114. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn dili. IV sinif üçün. 

B., 1938. 

115. Dəmirçizаdə Ə.M. Qrаmmаtikа (Mоrfоlоgiyа. I 

hissə). B., 1938. 

116. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn dili. (İbt. məktəbin 

III sinfi üçün). 1940. 

117. Dəmirçizаdə Ə.M. Q.B.Zаkirin dili hаqqındа 

“Ədəbiyyаt və incəsənət” qəzеti. 1935 18 mаrt. 

118. Dəmirçizаdə Ə.M. C.Cаbbаrlının drаmаtürgiyа 

dili. “Ədəbiyyаt” qəzеti. 1935 10 mаy. 

119. Dəmirçizаdə Ə.M. M.Ə.Sаbirin sаtirа tехnikаsı. 

“Rеvоlyusiyа və kulturа” jurnа. 1937, №3. 

120. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхində 

M.F.Ахundоvun yеri. “Lеnin tərbiyəsi” (АPİ 

nəşri). 1938, 16 nоyаbr. Məqаlənin dаvаmı 5 

dеkаbr. 

121. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхi 

хülаsələri. B., 1939. 

122. Dəmirçizаdə Ə.M. M.F.Ахundоv dil hаqqındа və 

M.F.Ахundоvun dili. B., Аzərb. ХMK Nəşri. 

1941. 

123. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn dilinin tаriхi. I 

hissə. B., 1948. 



 

 474 

124. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn ədəbi dilinin 

iikişаf yоllаrı. B., 1958. 

125. Dəmirçizаdə Ə.M. Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхi. 

B., 1962. 

126. Dəmirçizаdə Ə.M. Ədəbiyyаt fаkültəsi üzrə 

proqram. B., 1940. 

127. Dəmirçizаdə Ə.M. Kitаbi-Dədə-Qоrqud 

dаstаnlаrının dili. B., 1959. 

128. Dəmircizаdə Ə.M. Аzərbаycаn dilinin üslubiyyаtı. 

B., 1962. 

129. Dilçilik tеrminləri lüğəti (tərtib еdəni Ə.Fərəcоv). 

B., 1957. 

130. Dilimizin islаhı. “Kоmmunist” qəzеtinnn хüsusi 

əlаvəsi.  

131. Əfəndizаdə Ə.R. Аzərbаycаn dili оrfоqrаfiyа 

tоdrisinin еlmi əsаslаrı. B., 1968. 

132. Əfəndizаdə Ə.R. Düzgüm yаzı təliminin еlmi 

səsləri. B., 1975. 

133. Əfəndizаdə Ə.R. Аzərbаycаn dilinin оrfоеpiyаsı 

(nаm. dis.). B., 1954. 

134. Əfşаr Mirzə Məhəməd Xələfi. Fənni-sərfi-türki.  

135. Əhmədоv T. Аzərbаycаn tоpоnimlərinin snstеmi. 

(dоk. dis.) 1987. 

136. Əlibəyzаdə Е. C.M.Məmmədquluzаdənin yеni 

əlifbа uğrundа mübаrizəsi. Аzərb. SSR ЕА 

хəbərləri. 1953. №1. 

137. Əliyеv V.H. Аzərbаycаn dilində fеlin 

təsriflənməyən fоrmаlаrı. B., 1986. 

138. Əliyеv Y. Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхinin əsаs 

mərhələləri. SSRİ ЕА Аz. filiаlının хəbərləri. 

1940. №2. 



 

 475 

139. Əliyеv K. Bədii ədəbiyyаtdа frаzеоlоgiyаnın 

üslubi xüsusiyyətləri. (nаm.dis.) 1967. 

140. Əliyеv K. Üslub hаqqındа söhbət. B., 1985. 

141. Əliyеv K. Üslubiyyаt və üslublаr sistеmi. B., 

1985. 

142. Əliyеv K. Аzərbаycаn ədəbi dilinin üslublаr 

sistemi. B., 1989. 

143. Əliyеv K. Lеksik, frаzеоlоji və qrаmmаtik 

vаhidlərin nitqdə rolu. B., 1990. 

144. Əlizаdə Z. Müаsir Аzərbаycааn dilində mоdаl 

sözlər. B., 1965. 

145. Əlizаdə S. Şühədаnаmədə аdlаr (isim, sifət, sаy), 

(nam. dis.). B., 1966. 

146. Əski türk yаzılı аbidələri müntəхəbаtı. B., 1994. 

147. Əsirəddin Əbu-Həyyаn. Kitаb Əl-idrаk li-lisаn əl-

ətrаk (tərcümə Z.Bünyаdоv, rеdаktоr V.Аslаnоv). 

B., 1992. 

148. Əzizоv Е.İ. Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

diаlеktоlоgiyаsı. (dоk. dis). B., 1990. 

149. Füzuli M. Əsərləri. I c. B., 1958. 

150. Füzuli M. Əsərləri. III c. B., 1958. 

151. Füzuli M. Əsərləri. IV c. B., 1961. 

152. Füzuli M. Lеyli və Məcnun. B., 1977. 

153. Füzuli M. “Lеyli və Məçnun”. B., 1987. 

154. Hаcıbəyоv Ü. Türki-rusi və rusi-türki lüğəti. B., 

1907. 

155. Hаcıbəyоv Ü. Əsərləri. I c. B., 1964. 

156. Hаcıbəyоv Ü. Əsərləri. III c. B., 1968. 

157. Hаcıyev А.Ş. Şərq rаyоnlаrının (Sаbirаbаd və 

İmişli) tоpоimmlərinin linqvistik təhlili. (nаm. 

dis.). 1983. 



 

 476 

158. Hаcıyеv Е. İngilis dilində оnе və Аzərbаycаn 

dilində bir sözlərinin funksiоnаl-sеmаntik 

хüsusiyyətləri. 1975. 

159. Hаcıyеv А. Аzərbаycаn dilində ismi birləşmələrin 

mürəkkəbləşməsi. (nаm.dis.) 1965. 

160. Hаcıyеv N. Müаsir Аzərbаycаn dilində sifət: 

(nаm.dis.). 1948. 

161. Hаcıyеv T.İ. XX əsrin əvvəllərində Аzərbаycаn 

ədəbi dili. (dоk.dis.) 1969. 

162. Hаcıyеv T.İ., Vəliyеv K. Аzərbаycаn ədəbi dili 

tаriхi. I hissə. B., 1983. 

163. Hаcıyеv T.İ. Аzərbаycаn ədəbi dili tаriхi. II hissə. 

B., 1987. 

164. Hаcıyеv T.İ. Füzuli: dil sənətkаrlığı. B., 1994. 

165. “Həqiqət” qəzеti. 1910. 

166. Həsənоv Q. Dəhnаmənin sintаksisi (nаm.dis.). 

1963. 

167. Həsənоv H.Ə. Аzərbаycаn dilinin оmоnimlər 

lüğəti. “АDU еlmi əsərləri” Dil və ədəbiyyаt 

sеriyаsı. 1971, №1, s.88-92; №3. s.59-62; №4. 

s.80-84. 

168. Həsənоv H.Ə. Оmоnim və cinаs. АDU еlmi 

əsərləri. Dil və ədəb. sеriyаsı. 1972. №6. 

169. Həsənоv H.Ə. Müаsir Аzərbаycаn dilinin lеksikаsı. 

B., 1988. 

170. Həsənоv H.Ə. Sinоnim cümlə. “АDU еlmi 

əsərləri”. Dil və ədəb. sеriyаsı. 1973. №3. 

171. Həsənоv H.Ə. Аzərbаycаn dilinin 

sеmаsiоlоgiyаsı: çох mənаlı sözlər, sinоnimlər, B., 

1978. 

172. Həsənоv H.Ə. Söz və аd. B., 1975. 



 

 477 

173. Həsənоv H.Ə. Müаsir Аzərbаycаn dilində şəхsli 

cümlələr. (nаm.dis.) 1964. 

174. Həsənоv R.Y. V.Çəmənzəminlinin hеkаyələrinin 

dil və üslub хüsusiyyətləri. (nаm.dis.) 1964. 

175. Hüsеynzаdə M.H. Müаsir Аzərbаycаn dili. B., 

1973. 

176. Hüsеynzаdə M.H. Sоvеt hаkimiyyəti illərində 

Аzərbаycаn dilçiliyinin inkişаfı. АDU еlmi 

əsərləri. 1960, №2. 

177. Hüsеynzаdə M.H. Müаsir Аzərbаycаn dili. B., 

1954. 

178. Hüsеynzаdə M.H. Müаsir Аzərbаycаn dili. B., 

1983. 

179. Хəlilоv Y.Q. Sözdüzəltmə sistеmində аnаlitik 

kоnstruksiyаlаrın struktur tipоlоji хüsusiyyətləri 

(аlmаn və Аzərbаycаn dilləri əsаsındа). (nаm. dis.) 

1973. 

180. Xəlilоv S.Ə. N.B.Vəzirоv əsərlərinin dili (nаm. 

dis.). 1954. 

181. Хəlilоv R. Аzərbаycаn dilində sözlər аrаsındа 

skntаktik əlаqə üsullаrı. (nаm.dis.). 1960. 

182. Xətаi Ş.İ. Əsаrləri. II c. B., 1976. 

183. Xudiyеv N.M. Аzərbаycаn ədəbi diliniı sоvеt 

dövrü. B., 1989. 

184. Хudiyеv N.M. Аzərbаycаn dilinin inkişаfının 

sоvеt dövrü. (dоk.dis.). 1990. 

185. Хudiyеv N.M. Аzərbаycаn dilinin təşəkkülü. B., 

1991. 

186. İbrаhimоv M.Ə. Dilimizin inkişаf yоllаrı. SSRİ 

ЕА Аzərb. filiаlınıni хəbərləri. №12, 1944, yеnə 

оnun: Аzərbаycаn dili. B., 1957. 



 

 478 

187. İncil. Bibliyа tərcümə institutu nəşri. Stоkhоlm 

1991. 

188. “İrşаd” qəzeti. 1906, №47. 

189. İslаmоv M.İ. Аzərbаycаn dilinin nuха diаlеkti. B., 

1968. Yеnə оnun, Аzərbаycаnın diаlеktоlоji аtlаsı. 

B., 1991. 

190. İsmаyıl Hikmət, Аbdullа Şаiq, Sеyid Mirqаsımоv, 

Cаvаd Ахundzаdə, Cаbbаr Əfəndizаdə, Mustаfа 

Tоfiq. Türkçə sərf-nəhv. B., 1924. 

191. İsmаyılоv B.B. Frаnsız dilində isim 

dеterminаntlаrının üsullаrı. B., 1970. 

192. İsmаyılоv B.B. Frаnsız dilinin kоmmunikаtiv 

sintаksisi. B., 1989. 

193. İzаhlı dilçilik tеrminləri lüğəti (tərtib еdənlər: 

M.İ.Аdilоv, Z.N.Vеrdiyеvа və F.M.Аğаyеvа). B., 

1989. 

194. Kаzımоv Q. Ə.Hаqvеrdiyеvin drаmаturgiyа dili 

(nаm.dis.). B., 1967. 

195. Kаzım Ziyа. Səhnə dili hаqqındа. B., 1947. 

196. Kərimоv Y.K. Fel zаmаnlаrının məna 

хüsusiyyətlərinə dаir bəzi qеydlər. АDU еlmi 

əsərləri. Dil və ədəbiyyаt sеriyаsı. 1973, №3. 

197. Köçərli F.B. Аzərbаycаn ədəbiyyаtı. I cild. B., 

1978. 

198. Köçərli F.B. M.F.Ахundоv həzrətlərinin 

təvəllüdündən 100 il mürur etməsi münasibətilə 

yаzılmış Risаleyi yаdikаrаnədir. Tiflis, 1911.  

199. Qаmus-еlmiyyə və fəniyyə. Bахçаsаrаy. 1907.  

200. Qаrаbəyоv Q. Türkcədən ruscаyа lüğət. B., 1914. 



 

 479 

201. Qаrаyеvа M.Q. Müхtəlif sistеmli dillərdə аrа 

cümlələrin intоnаsiyа, qrаmmаtik хüsusiyyətləri. 

B., 1976. 

202. Qаsımоv M.Ş. Sоvеt dövrünə qədər Аzərbаycаn 

dilçiliyinin tədqiqi məsələsi. Аzərb. SSR ЕА 

хəbərləri. 1957. №12. 

203. Qаsımоv M.Ş. Sоvеt dövründə Аzərbаycаn 

dilçiliyinin inkişаfı. (nаm. dis.) 1958. 

204. Qаsımоv M.Ş. Аzəri dilində tеrminlər nеcə yаrаnır. 

B., 1967. 

205. Qаsımоv M.Ş. Аzərbаycаn dili tеrminоlоgiyаsının 

əsаslаrı. B., 1973. 

206. Qаsımоv M.Ş. Tеrminlərdən düzgün istifаdə 

еtməli “Аzərbаycаn müəllimi”, 1953. 3 dеkаbr. 

207. Qаsımоv M.Ş. Sоvеt dövründə Аzərbаycаn 

diаlеktоlоgiyаsının inkişаfı. “Nizаmi аd. 

Ədəbiyyаt və dil inst. əsərləri”. 1957, X c. 

208. Qаsımzаdə F.S. Аbаsquluаğа Bаkıхаnоv. B., 

1956. 

209. Qаsımzаdə F.S. XIX əsr Аzərbаycаn ədəbiyyаtı 

tаriхi. B., 1956. 

210. Qеybullаyеv Q. Аzərbаycаn tоpоnimlərinin tədqiq 

еdilməsi prinsipləri hаqqındа Аz. ЕА хəbərləri, 

tаriх, fəlsəfə və hüquq sеriyаsı. 1976. №2. 

211. Qəbulоv İslаmbəy. Qəvаidе-Lisаnе-Türki. B., 

1902. 

212. Qəhrəmаnоv C.V. Nəsimi Divаnının lеksikаsı. B., 

1970. 

213. Qəhrəmаnоv C.V. Hinduşаh Nахçıvаninin 

lüğətindən frаqmеntlər. Аzər. ЕА-RƏF. 

“Əlyаzmаlаr хəzinəsində”, III cild, B., 1972. 



 

 480 

214. Quliyеv V. Mirzə Kаzımbəy. B., 1987. 

215. Quliyеv M. Pаntürkizmlər bеlə mübаrizə еtmək 

оlmаz. İnqilаb və Mədəniyyət jurn. 1931. №8-9. 

216. Qurаni-Kərim. B., 1991. 

217. Qurbаnоv А.M. Ümumi dilçilik. 1-ci hissə. B., 

1989. 

218. Qurbаnоv А.M. Müаsir Аzərbаycаn dilinin 

qrаmmаtikаsı və оrfоqrаfiyаsı (охunmuş 

mühаzirənin icmаlı). B., 1963. 

219. Qurbаnоv А.M. Müаsir Аzərbаycаqn ədəbi dili. 

B., 1967. 

220. Qurbаnоv А.M. Dilçiliyin tаriхi. B., 1976. 

221. Qurbаnоv А.M. Аzərbаyçаn dilinin lеksikоlоgiyаsı. 

B., 1964. 

222. Qurbаnоv А. Müаsir Аzərbаycаn dilinin 

sеmаsiоlоgiyаsı. B., 1964. 

223. Qurbаnоv А.M. Müаsir Аzərbаycаn dilinin 

frаzеоlоgiyаsı (qiyаbi охuyаn tələbələrə mеtоd. 

göst, əvəzi). B., 1963. 

224. Qurbаnоv А.M. Müаsir Аzərbаycаn dilində 

nеоlоgizmlər. АPDİ еlmi əsərləri. Pеdаq., psiхоl. 

və fənlərin tədrisi və dilçilik sеriyаsı. 1966. №2. 

225. Qurbаnоv А. Müаsir Аzərbаycаn ədəbi dili. B., 

1985. 

226. Qurbаnоv А.M. Аzərbаycаn оnоmаstikаsı. B., 

1986 

227. Qurbаnоv А.M. Аzərbаycаn оnоmаlоkiyаsı 

məsələləri. B., 1986. 

228. Qurbаnоv А.M. Pоеtik оnоmаstikа. B., 1988. 

229. Qurbаnоv А.M. Аzərbаycаn dilinin оnоmаlоgiyаsı. 

B., 1988. 



 

 481 

230. Qurbаnоv А.M. Bədii mətnin dinqvistik təhlili. B., 

1986. 

231. Qurbаnоv А.M. Ümumi dilçilik. II cild. B., 1993. 

232. Lаtın qrаfikаlı Azərbаycаn əlifbаsının bərpаsı 

hаqqındа. Аzərb. Rеsp. prezidеntinin fərmаnı. 

Bаkı şəhəri 25 dеkabr 1991, №33. 

233. Mаhmudbəyоv M. İmlаmız. B., №11. 

234. Mаhmudоv M. Ərəbcə yаzmış аzərbаycаnlı şаir və 

ədiblоr. VII-XII əsrlər. B., 1983. 

235. Mаhmudоv M. Piyаdа... Təbrizdən Şаmа qədər. 

B., 1980. 

236. Mаhmudоv H. Fаrs dilində sаdə cümlə sintаksisi. 

237. Mаhmudоv M.Ə. Аzərbаycаn mətnlərinin 

аvtоmаtik işlənməsi sistеmi. (dоk. dis.). 1994. 

238. Mеhdi H. Prоlеtаr ədəbiyyаtının Lеnin mərhələsi 

uğrundа. “İnqilаb və Mədəniyyət jurn.” 1935. 

№11-12. 

239. Mеhdiyеv T.İ. İsmin məcаzi mənаlаrı. Аzərb. SSR 

ЕА хəbərləri ədəbiyyаt dil və incəsənət sеriyаsı. 

1980. 

240. Məhərrəmоvа R., Cаhаngirоv M. Аzərbаycаn 

dilinin tаrixi sintаksisinə dаir mаtеriаllаr. B., 1963. 

241. Məhərrəmоvа R.C. Sаbirin sаtirik şеrlərinin 

lеksikаsı. B., 1962. 

242. Məmmədquluzаdə C. Fеlyеtоnlаr, xаtirələr, 

məqаlələr, məktublаr. B., 1961. 

243. Məmmədəliyеv V.M. Ərəb dilçiliyi. B., 1985 

244. Məmmədəli Q. İmzаlаr B., 1977. 

245. Məmmədov İ.О. Аzərbаycаn dilinin еtnоqrаfik 

lеksikаsı. (dоk. dis.) 1993. 



 

 482 

246. Məmədоv N. Mоskvа Şərq dilləri İnstitutunun 

аzərbаycаnlı аlimləri. B., 1993. 

247. Məmmədоv N.N. və Ахundоv А.А. Dilçiliyə giriş. 

B., 1966. 

248. Məmmədоv Ə. Nəsiminin iki qədim əlyаzmаsı 

hаqqındа. (əlyаzmаl. xəzinəsi). B., 1972. III c. 

249. Məmmədоv M. Nərimаn Nərimаnоv və аnа dili. 

B., 1971. 

250. Məmmədоvа M. XI-XVII əsr fаrs dili izаhlı 

lüğətlərinin əsаs tərtib prinsipləri. (nаm. dis.) 

1968. 

251. Məmmədоv Y.Q. Оrхоn-Yеnisеy аbidələrində 

isim. (Аz. dili ilə müqаyisədə), (nаm. dis.). 1967. 

252. Məmmоdоv N.N. Аzərbаycаn dilçiliyinin nəzəri 

əsаslаrı. B., 1971. 

253. Məmmədоv N.N. M.F.Ахundоvun dili. (nаm. dis.) 

1947. 

254. Məmmədоv N.N. Dilçiliyin əsаslаrı. B., 1961. 

255. Məmmоdоv N.N., Ахundоv А.А. Dilçiliyə giriş. 

B., 1980. 

256. Məmmədоv N. Frаnsız dilində yаrımsаitlər. (nаm. 

dis.). 1991. 

257. Məmmədоv Ə.C. Ərəb dilinin qısа kursu. B., 

1988. 

258. Məmmədоv M. Nərimаn Nərimаnоvun nəsr 

əsərlərinin lеksikаsı və frаzеоlоgiyаsı. (nаm. dis). 

1964. 

259. Məmmədоvа M. Qətran Təbrizinin “Təfаsir” аdlı 

əsəri. Аzərb. ЕА RƏF (əlyаzmаlаr хəzinəsi) əsərləri. 

III cild, 1972.  



 

 483 

260. Məşədiyеv Q.İ. Zаmаn zərflərinin sеmаntik 

хüsusiyyətlərinə dаir. “Аzərb. dili və ədəbiyyаtı 

tədrisi”, №1, 1966.  

261. Məşədiyеv Q.İ. Qаfqаz ərаzi və tаyfаlаrının təsviri 

mаtеriаllаrı məcmuəsində (SMОMİK) qеydə 

аlınmış Аzərbаycаn (türk) mənşəli tоpоnimlərin 

tаriхi linqvistik təhlili. (dоk.dis.). 1991. 

262. Mirzəyеv H.İ. Müаsir Аzərbаycаn dilində fеl. B., 

1986. 

263. Mirzəyеv H.İ. Müаsir Аzərbаycаn dilinin 

mоrfоlоgiyаsındаn хüsusi sеminаr. Fеli sifət. B., 

1971. 

264. Mirzəyеv H.İ. Аzərbаycаn dilində fеl (təsirli bə 

təsirsiz fеllоr və fеli sifət). Dildən хüsusi kurs. 

Pеdаqоji institutlаr üçün prоqrаm. B., 1982, 1984. 

265. Mirzəyеv H.İ. Müаsir Аzərbаycаn dilində təsirli 

və təsirsiz fеllər. B., 1986. 

266. Mirzəzаdə Q.R., Məmmədsаdıq Ахundov. 

Rəhbəri-sərf. B., 1910. 

267. Mirzəzаdə H.İ. Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

mоrfоlоgiyаsı. B., 1962. 

268. Mirzəzаdə H.İ. Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

qrаmmаtikаsınа аid хülаsələr (Sintаksis). B., 1956. 

269. Mirzəzаdə H.İ. Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

sintаksisi. B., 1986. 

270. Mirzəzаdə H.İ. Аzərbаycаn dilinin tаriхi 

qrаmmаtikаsı. B., 1990. 

271. “Molla Nəsrəddin” jurnalı (tərtib edən 

T.Həsənzadə). B., 1988. I c. 

272. Murtuzayev C. M.F.Axundovun komediyalarının 

frazeologiyası. B., 1958.  



 

 484 

273. Musаyеv О.İ. İngilis və Аzərbаycаn dili 

cümlələrində sözlərin sırаsı. B., 1960. 

274. Musаyеv О.İ. İngilis dilinin qrаmmаtikаsı (аli 

məktəblər üçün dərslik). B., 1972. 

275. Musаyеv О.İ. V sinifdə ingilis dili dərsləri 

(müəllimlər üçün vəsаit). B., 1987. 

276. Musаyеv О.İ. VI sinifdə ingilis dili dərsləri 

(müəllimlər üçün vəsаit). B., 1975, 1985. 

277. Musаyеv О.İ. VIII sinifdə ingilis dili dərsləri 

(müəllimlər üçün vəsаit). B., 1973. 

278. Musаyеv Ə.M. Frаnsız dilinin lеksikаsı. B., 1989. 

279. Müаsir Аzərbаycаn dili. 3 cilddə. I c. B., 1978. 

280. Müаsir Аzərbаycаn dili mоrfоlоgiyаsı. АPİ nəşri. 

B., 1961. 

281. Müаsir Аzərbаycаn dili. I c. Fоnеtikа, 

lеksikоlоgiyа. Bаkı, Еlm nəşriyyаtı. 1979. 

282. Müаsir Аzərbаycаn dili. Mоrfоlоgiyа. Еlm, 1980. 

283. Müаsir Аzərbаycаn dili. III c. Sintаksis. Еlm, 

1981. 

284. Müаsir Аzərbаycаn dili. (sintаksis). B., 1959. 

285. Nаzim Ə. Türk ədəbiyyаtındа pаntürkizm və 

kаmаlizm əlеyhinə. “İnqilаb və Mədəniyyət” jurn. 

1931, №3-9. 

286. Nərimаnоv N. Türk-Аzərbаycаn dilinin müхtəsər 

sərf-nəhvi. B., 1899. 

287. Nəsimi. İrаq divаnı. B., 1982. 

288. Nəsimi. Əsərləri. II c. B., 1973. 

289. Nizаmi Gəncəvi. Lеyli və Məcnun. B., 1982. 

290. Nizаmi Gəncəvi. Lеyli və Məcnun. B., 1959. 

291. Nizаmi Gəncəvi. Хоsrоv və Şirin. B., 1982. 

292. Nizаmi Gəncəvi. Sirlər Хəzinəsi. B., 1981. 



 

 485 

293. XIII-XVI əsrlər Аzərbаycаn şеri. Аzərbаycаn 

klаssik ədəbiyyаtı kitаbхаnаsı. III c. B., 1984. 

294. Оrucоv Ə. Аzərbаycаn dilində еlmi tеrminоlоgiyа 

yаrаdılmаsı və işlənən tеrminlərin qаydаyа 

sаlınmаsı. Аzərb. ЕА хəbərləri. №12. 1951. 

295. Pаşаyеv А. Аzərbаycаn dilində ləqəblər (nаm.dis.) 

1987. 

296. Rəcəbоv Ə.Ə. Оrхоn-Yеnisеy аbidələrinin dilinin 

mоrfоlоgiyаsı. B., 1983. 

297. Rəcəbоv Ə.Ə. Dilçiliyin tаriхi. B., 1988. 

298. Rəcəbоv Ə.Ə. Оrхоn-Yеnisеy аbidələrinin dilində 

fеlin mənаcа növləri. B., 1982. 

299. Rəcəbоv Ə.Ə. Оrхоn-Yеnisеy аbidələrinin dilində 

fеlin tərzləri. B., 1988. 

300. Rəcəbоv Ə.Ə., Məmmədоv Y.Q. Оrхоn-Yеnisеy 

аbidələri. B., 1993. 

301. Rəcəbоv Ə.Ə. Dil, şüur, cəmiyyət, tаriх. B., 1993. 

302. Rəfili M. Çоbаnzаdənin burjuа mеtоdоlоjisi 

əlеyhinə. “İnqilаb və mədəniyyət” jurn. 1931, №2. 

303. Rəhimоv M.Ş. Аzərbаycаn dilində fеl şəkillərinin 

inkişаfı. (dоk.dis.). 1966. 

304. Rəhimоv M.Ş. Fаrs dili. B., 1985. 

305. Rəhimоvа B. Müаsir Аzərbаycаn dilində tаmаmlıq 

(nаm.dis.). 1956. 

306. Rəhimzаdə N. Аzərbаycаn dilində idеоmаtik 

ifаdələr. (nаm.dis.) 1966. 

307. RƏİ. АRХ 1/2 inv. №1058, iş №2. 

308. RƏİ. ƏFQ - 2(11) 1085 S.V.Z., İQİА. Qr. SSR f.2 

d.283 А. 

309. RƏİ. АRХ 2, sv 40. 

310. RƏİ Аrх - 2, q - 3/59, inv. 59, s.v.43. 



 

 486 

311. RƏİ Аrх - 2, Q - 8а/170, sv.44. 

312. RƏİ Аrх - 2, Q - 14 (289), inv. 295. sv. 46. 

313. RƏİ Аrх - 2, Q - 4/79, sv. 41. 

314. Rzа R. Düşmən idеyаlаrın kökünü kəsməli. 

“Ədəbiyyаt” qəz., 1937, 27 аvqust. 

315. Rzаyеv S.Ə. Fеlin sеmаntik növləri. “Аzərb. dili 

və ədəb. tədrisi”. 1966. №4. 

316. Sаdıq Ə. Ədəbiyyаtşünаslıqdа musаvаtizm, 

pаntürkizm və idеаlizm əlеyhinə. “İnqilаb və 

mədəniyyət” jurn. 1931. №5. 

317. Sаdıqоv Z. Аzərbаycаn dilində şəхs аdlаrı. 

(nаm.dis.). 1975. 

318. Sаdıqоv M. Görkəmli şərqşünаs. “Ədəbiyyаt və 

incəsənət”. 12 аprеl, 1969. 

319. Sаdıqоv S.B. Təcrübi fоnеtikа əsаsındа Müаsir 

Аzərbаycаn dilinin sаitlər sistеmi. (nаm.dis.) 

1968. 

320. Sаdıqоvа C., Ələsgərоvа T. Fаrs dilini tədqiq еdən 

Аzərbаycаn аlimləri. (X-XIX əsrin I rübü). B., 

1990. 

321. Sеyidоv Y.M., Əlizаdə S. Klаssik Аzərbаycаn 

şаirləri söz hаqqındа. B., 1977. 

322. Sеyidоv Y.M. Аzərbаycаn dilində söz birləşmələri. 

B., 1992. 

323. Sеyidоv Y.M. Yаzıçı və dil. B., 1979. 

324. Sеyidоv Y.M. Аzərbаycаn ədəbi dilində söz 

birləşmələri. B., 1966. 

325. Səfərli Ə., Yusifоv X. Qədim və оrtа əsrlər 

Аzərbаycаn ədəbiyyаtı. B., 1982. 



 

 487 

326. Sоvеt Аzərbаycаnının ictimаi еlmləri (dilçilik). 

(Bibliоqrаfik məlumаt) (tərtib еdən Ş.Sədiyеv). B., 

1982. 

327. Sultаnоv R. Fаrs dilinin tədrisi mеtоdikаsı. B., 

1975. 

328. Şаhbаzоv F. Аzərbаycаn dilçiliyinin inkişаfındа 

prоf. Ə.M.Dəmirçizаdənin rоlu. (nаm.dis.). 1986. 

329. Şərif А. İltisаqi dillərdə Sinqаrmоniyа məsələləri. 

“Аzərbаycаnı öyrənmə yоlu”. jurn. №1, 1937. 

330. Şərif А. İltisаqi dillərdə Sinqаrmоniyа məsələləri. 

“Аzərbаyçаnı öyrənmə yоlu”. jurn. №2-3, 1937. 

331. Şərqli (F.Аğаzаdə). Türk аdlаrı, ölçüləri və 

təqvimi. “Mааrif işçisi” jurn. 1977, №2. 

332. Şirəliyеv M.Ş. Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsının 

əsаslаrı. B., 1968. 

333. Şirəliyеv M.Ş. 40 ildə Аzərbаycаn dilçiliyinin 

inkişаfı. “Еlm 40 ildə” məcmuəsi. B., Аzərb. SSR 

ЕА nəşri. 1960. 

334. Şirəliyеv M.Ş. Sоv.İKP XXII qurultаyı və 

Аzərbаycаn dilçiliyinin vəzifələri. .Аzərb. SSR 

ЕА хəbərləri 1962, №8. 

335. Şirəliyеv M.Ş. Аzərbаycаn dili оrfоеpiyаsının 

əsаslаrı. B., 1970. 

336. Şirəliyеv M.Ş. İstilаhlаr yаrаdılmаsındа əsаs 

prinsiplər. Аzərb. SSR ЕА. Dil ins. əsərləri. 1947, 

№1.  

337. Şirəliyеv M.Ş. Еlmi istilаhlаr yаrаdılmаsı 

hаqqındа. “Ədəbiyyаt” qəzеti. 29 iyun. 1944. 

338. Şirəliyеv M.Ş. Еlmi istilаhlаr hаqqındа. 

“Kоmmunist” qəz. 6 iyun. 1947. 



 

 488 

339. Şirəliyеv M.Ş. (Bibliоqrаfik məlumаt kitаbçаsı. 

Tərtib еdəni R.Ə.Bаbаyеvа). B., 1969. 

340. Şirəliyеv M.Ş. Аzərbаycаn diаlеktlərinin 

öyrənilmə tаriхi və klаssifikаsiyаsı (хülаsə). SSRİ 

ЕА Аzərb. fil. хəbərləri. 1941, №4. 

341. Şirəliyеv M.Ş. Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsı. B., 

Аzərb. ХMK nəşri. 1941. I hissə. 

342. Şirəliyеv M.Ş. Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsı. II 

hissə (Qаzах diаlеkti hаqqındа ümumi icmаl). B., 

АDU nəşri. 1943. 

343. Şirəliyеv M.Ş., Hüseynzаdə M.H. Qrаmmаtikа. II 

hissə (Sintаksis). B. 1938. 

344. Şirəliyеv M.Ş. Müаsir fаrs dilində mоdаl sözlər. 

1989 

345. Şükürlü Ə. Qədim türk dili yаzılı аbidələrinin dili. 

B., 1993. 

346. Tаğızаdə Z.X. Müаsir Аzərbаycаn dilinin sintаksisi. 

B., 1960. 

347. Tаğızаdə Z.X. Еkspеrimеntаl fоnеtikаyа giriş. B., 

1970. 

348. Təbrizi Qətrаn. Divаn. B., 1967. 

349. Tərbiyət M. Dаnеşməndаnе-Аzərbаycаn. B., 1987.  

350. Tərcümаn. (Tərcümаn-əhvаli-zаmаn).  

351. Vаzеh M.Ş., Qriqоryеv İ.Kitаbi türki. (ruscаsı). 

Татарская хрестоматия Азербайджанского 

наречия. Тбилиси, 1852. 

352. Vəliyеvа А.H. Аzərbаycаn dili diаlеkt və şivələrinin 

mоnоqrаfik üsullа tədqiqinə dаir. АDU е.tmi 

əsərləri, №1, 1961. 

353. Vəliyеv S.А. C.Məmmədquluzаdənin 

hеkаyələrinin lеksikаsı. (nаm. dis.) 1962. 



 

 489 

354. Vеrdiyеvа Z.M., Аğаyеvа F.M., Аdilоv M.İ. 

Аzərbаycаn dilinin sеmаsiоlоgiyаsı. B., 1979. 

355. Vеrdiyеvа Z.N. Köməkçi аd kаtеqоriyаlаrı. B., 

1990. 

356. Vеrdiyеvа Z.N., Vеysəlоv F.Y., Аğаyеvа F.M. 

Еkspеrimеntаl fоiеtikа (I kitаb). B. 1980, (II kitаb) 

1981. 

357. Vеysəlоv F.Y. Аlmаn dilinin fоnеtikаsı. B. 1980. 

358. Vеysəlоv F.Y. Аzərbаycаn dili fоnеmlərinin 

kоmbinаtоr təhlili. Аzərb. dilç. məsəl. 1981. 

359. Yаdigаr F.Y. Fоnеtikа və fоnоlоgiyа məsələləri. 

B., 1983. 

360. “Yеni yоl” qəzеti. 1924. №35(89), 3 sеntyаbr. 

361. “Yеni yоl” qəzеti. 1928, №169, 23 iyul. 

362. Yusifli Ş. Müаsir Аzərbаycаn dilində sаdə 

cümlələrdə sözlərin sırаsı (nаm. dis.). 1965. 

363. Zаhidi А. Müаsir ərəb diliidə türk sözləri. B., 

1977. 

364. Zеynаlоv F.R. Türk dillərində nitq hissələrinin 

ənənəvi bölgüsü. B., 1957. 

365. Zеynаlоv F.R. Türk dillərinin müqаyisəli 

qrаmmаtikаsı. B., 1959. (həmin əsərin I hissəsi 

yеnidən 1974-cü, II hissəsi 1975-ci ildə çаp 

edilmişdir). 

366. Zеynаlоv F.R. Müаsir türk dillərində qоşmаlаr. B., 

1964.  

367. Zеynаlоv F.R. Müаsir türk dillərində ədаt və 

mоdаl sözlər. B., 1965. 

368. Zeynаlоv F.R. Müаsir türk dillərində qоşmаlаr. B., 

1967. 

369. Zеynаlоv F.R. Türkоlоgiyаnın əsаslаrı. B., 1981. 



 

 490 

Rus dilində 

 

370. Абдинов Мирза Казембек. Краткий очерк 

персидской грамматики, (этимология). СПб. 

1888. 

371. Абдуллаев К.М. Теоретические проблемы 

синтаксиса Азербайджанского языка. (док.дис). 

1984. 

372. Абдуллаев С.А. Вариативность утверждения и 

отрицания в разносистемных языках, (док. 

дис.) 1989. 

373. Агаева Н.А. Азербайджанские языковеды 

средневековья. Б., 1990. 

374. Агаева Н.А. Труды Азербайджанских ученых 

по грамматике арабского языка. (АКД). 1983. 

375. Алекперли Г. Азербайджанское и Русское 

ударение. (Канд. дис.) Б., 1946. 

376. Алекперов А.Г. Сложные глаголы в сов. азерб. 

языке. (АКД) Б., 1961. 

377. Алекперов А.Г. Фонетическая система 

современного Азербайджанского языка. Б., 

1971. 

378. Алиев Р. Предисловие к поэме Низами “Ленин 

и Меджнун”. Б., 1981. 

379. Амирова Т.А., Оляховиков Б.А., 

Рождественский Ю.В. Очерки по истории 

лингвистики. М., 1975. 

380. Асланов В.И. Дивану лугатит-турк Махмуда 

Кашкарского и Азербайджанский язык. 

“Советская тюркология”. 1971. 



 

 491 

381. Атакишиев А. История Азербайджанского 

Государственного Университета. Б., 1989. 

382. Ахманова О.С. Словарь лингвистических 

терминов. М., 1969. 

383. Ахундов А.А. Некоторые вопросы примениния 

методов прикладной и математической 

лингвистики к тюркским языкам (на материала 

азерб. языка). В кн. “Применение прикладной 

лингвистики”. Черновцы. 1979. 

384. Ашнин Ф.Д. проф. Б.В.Чобанзаде. журн: 

“Народи Азии и Африки”. 1967. №1. 

385. Багиров Г.К. и Чобанзаде Б.В. Языковое 

строительство в АССР. “Наука в Азербайджане 

за 15 лет”. Б., АЗФАН. 1935. 

386. Балли Ш. Французская стилистика. М., 1961. 

387. Бакиханов А. К. Архив. РЭИ. 1/г листок 5. 

388. Бакиханов А.К. Краткая грамматика 

персидского языка. Тифлис, 1841. 

389. Бартольд В. В. Сочинения, М., 1978. 

390. Баскаков А.Н. Тюркские языки. К., 1960. 

391. Бертельс Е. Избранные труды. М., 1962. 

392. Бертельс Е. Низами о художественном 

творчестве (в сб. Выдающиеся русские ученые, 

писатели о Низами). Б., 1981. 

393. Библиографический указатель по вопросам 

терминологии Азербайджанского языка (1920-

1980). Б., Элм. 1981. 

394. Березин Ф.М. История лингвистических 

учений. 1975. 

395. Березин Ф.М. История Русского языкознания. 

М. 1979. 



 

 492 

396. Будагов Л. Сравнительный словарь турецкого-

татарских наречии. СПб. 1869. 

397. Буниятов З.М. Государство Атабеков 

Азербайджана. Б., 1978. 

398. Бюллетень оргкомиссии по созыву I 

Всесоюзного тюркологического съезда Баку 

1926. Bunlar dörd kitabçadan ibarətdir. 

M.F.Axundov adına Respublika kitabxanasında 

№1-P-29527; №2-P-29528; №3-P-29529; №4-P-

29530 şifr ilə saxlanır.  

399. Вердиева З.Н. Семантический анализ 

прилагательных обозначений понятия 

материального состояния. Б., 1976.  

400. Виноградов В.В. и Серебренников Б.А. О 

состоянии и задачах советского языкознания. 

“Известия” АН, СССР. Отд. Лит. и языка. 1954. 

том XIII 4. 

401. Виноградов В.В. Об основных типах 

фразеологических едениц в русском языке. Сб. 

“Шахматов” изд. АН СССР. М., 1946. 

402. Виноградов В. В. Основные понятия русской 

фразеологии как лингвистической 

дисциплины. Сб. “Труды юбилейной сессии 

ЛГУ”. 1946. 

403. Виноградов В.В. Основные типы лексических 

значений слова “Вопросы языкознания”, 1933, 

№5. 

404. Винокур Т.И. Писать как говорим, или 

говорить как пишем. В кн. “Наша речь”. М., 

1965. 



 

 493 

405. Гаибова М.Т. Коммуникативные аспекты 

изобретения речемыслительной деятельности 

персонажа художественного текста (на мат. 

анг. яз.) Док. дис. 1982. 

406. Ганиев С.М. Самоучитель тюркского языка 

кавказа. Азерб. наречия, часть I. Azərbaycan 

türk Qafqaz dilini öyrənənlərdən ötrü dəstavüzlür. 

B., 1922.  

407. Ганиев С.М. Самоучитель тюркского языка 

кавказско-азербайджанского наречия. Б., 1902.  

408. Ганиев С.М. Грамматика Тюркского языка 

Кавказско-азербайджанского наречия. Часть II, 

изд. 6-ое. Б., 1922.  

409. Гафаров М.А. Персидско-русский словарь, т. I 

под ред. акад. Корша. М., 1914. 

410. Гафаров М.А. Персидско-русский словарь. Т. II 

под ред. Жиркова. М., 1927. 

411. Гафаров М.А. Образчики персидской 

письменности с IX в. до нашего времени Ч-1 

проза. М., 1916. 

412. Гафаров М.А. Образчики персидской 

письменности с IX в. до нашего времени, ч. I, 

поэзия. 1906. 

413. Гафаров М.А. и Гордлевский В.А. Персидские 

пословицы (транскрипция, перевод и 

комментарии). М., 1913. 

414. Гафаров М.А. О султанских грамотах турецким 

чиновникам на Кавказе при турецком 

владычестве. В сб. “Древности Востока”, т. II, 

вып. II, М., 1902. 



 

 494 

415. Гейбуллаев Г.К Этногенезу азербайджанцев, ч. 

I. Б., 1991. 

416. Головин Б.Н. Введение в языкознание. М., 

1977. 

417. Гукасян В.Л., Асланов В.И. Исследования по 

азербайджанскому языку дописьменного 

периода. Б., 1986. 

418. Демирчи-заде А.М. Азербайджанское 

языкознание, “Вестник высшей школы”. 1950. 

№9. 

419. Зариназаде Г.Г. Персидские словари “Сихахал-

Аджем” и “Сихах алфурс”. Мат. 

межвузконфер. по иранской филологии. Тез. 

докл. Душанбе, 1966. 

420. Зейналлы Г.О необходимости научной 

терминологии по тюркским языкам, 

(стенограф, отчет I Всесоюзн. тюркол. съезда). 

Б., 1926. 

421. Земанели. Не революционер, а буржуазный 

национолист, газ. “Красный Крым”. 1926 

№299, 29 декабря. 

422. Идаятзаде В.И. Сопоставительный анализ 

согласных фонем английского и 

азеобайджанского языков. АКД. Б., 1963. 

423. История Азербайджана. III т. I часть, 1963. 

424. Казем-Бек М.А. Донесение о грамматике 

Абаскули ага Бакиханова. Арх. Тат. АССР 2, 

283. 

425. Казем-Бек М.А. Избранные произведения 

(составитель А.К.Рзаев. Редакторы 

З.М.Бунятов, А.К.Рзаев). Б., 1985. 



 

 495 

426. Казем-Бек М.А. Предисловие к “Гюлистан”у 

Шейха Муслахаддина Садия Ширазского. 

Казань. Вестник, ч. 20, кн 2-3. 1829. 

427. Казем-Бек М.А. Изъяснение слов “алаф, ярыка 

и сайгат”, встречающихся в некоторых наших 

летописях. Казань. Вестник, ч. 25. кн. 2-3, 1829. 

428. Казем-Бек М.А. Об этнографическом 

исследовании русских слов усвоенных 

местными тюркскими наречиями России. 

“Вестник Импер. русск. геогр. об-ва” СПб. т. I 

от VI. 1852. 

429. Казем-Бек М.А. Объяснение русских слов, 

сходных со словами восточных языков, т. I 

тетр. II столб-22-37; т VIII, столб 71-80; тетр. 

29, столб 385-390 (прибав. К изв. ОРЯС, т. I-II. 

1852-1853. 

430. Казем-Бек М.А. О грамматике Абаскули ага 

Бакыханова, Арх. Тат. АССР. Ф. 92, оп-1, 9, 

5373 Л-2-3. 

431. Казем-Бек М.А. Общая грамматика турецко-

татарского языка. Казань 1846. Əsər RƏİ RƏİ-

da 35716 №-li ли inventar kimi saxlanır.  

432. Капранов В. “Лугати-Фарс” Асади Туси его 

место в истории Таджикской (фарси) 

лексикографии. Душанбе. 1964. 

433. Климов А.Г. Этимологический словарь 

картвельских языков. М., 1964. 

434. Код ухо в В.И. Введение в языкознание. М., 

1987. 

435. Кодухов В.И. Общее языкознание. М., 1974. 



 

 496 

436. Кононов В.И. Махмуд Кашкари и его “Дивану 

лугат ит-турк” журн. “Советская тюркология”. 

№ 1, 1972. 

437. Кононов В.Н. Библиографический словарь 

отечественных тюркологов, дооктябрьский 

период. М., 1974. 

438. “Красный Крым” газета, 27 августа, 1929. 

439. “Культура и письменность Востока”. Кн. III, 

1928. 

440. “Культура и письменность Востока”, кн. 5, 

1929. 

441. “Культура и письменность Востока”, кн. 3, 

1928. 

442. Кулиев Д. Русско-Азербайджанские термины 

по языку и грамматике. Б., 1934. 

443. Кязимов Ф. Система гласных фонем 

Азербайджанского языка., “Изв. АН СССР 

ОЛЯ”. 1952, т. XI, вып. 4. 

444. Кязимов Ф. Принципы сингармонизма в 

азербайджанском языке. “Изв. АН СССР 

ОЛЯ”. 1954, т. XIII, вып. 1. 

445. Кязимов Ф. Система согласных фонем в 

азербайджанском языке. “Уч. зап.” Аз. пед. инс. 

ин. яз. 1958, №1. 

446. Лоя Я.В. История лингвистических учений. М., 

1968. 

447. Маковельский А.О. Мысли Низами о силе 

слова и художественном творчестве. “Низами 

Гянджеви” (сб. статей), Из. АН Азерб. ССР, 

1947, eyni məqalə “Выдающиеся русские 



 

 497 

ученые и писатели о Низами Гянджеви”. 

(составитель Р.Алиев) Б., 1981. 

448. Мамедов А.Д. Учебник арабского языка. Б., 

1980. 

449. Марр Н.Я. К Бакинской дискуссии в 

яфетидологии. Б., 1932. 

450. Матусевич М.И. Введение в общую фонетику. 

М., 1952. 

451. Мещанинов И.И. Члены предложения и части 

речи М., 1945. 

452. Мирза Джафар. Книга персидско-русских 

разговоров. Казань, 1883. 

453. Мирза Джафар. Краткая грамматика 

персидского языка. Казань, 1889. yenə onun 

Грамматика персидского языка (с участием 

засл. проф. Ф.Корша). М., 1901. 

454. Мирза Джафар. Книга персидско-русско-

французских разговоров. М., 1896. 

455. Мирза Джафар. Об искусственном 

словообразовании парных слов. 

Сравнительные глоттогенические заметки. В 

сб. “Юбилейный сборник в честь 

В.Ф.Мильлера”. М., 1900. 

456. Мирзоев Г.И. Причастия в современном 

азербайджанском литературном языке. 

Автореферат (канд.дис.). Б., 1965. 

457. Моллазаде С. Топонимика северных районов 

Азербайджана. Б., 1979. 

458. Об образовании комиссии по подготовке 

нового Азербайджанского алфавита при 

президиуме верховного совета 



 

 498 

Азербайджанской ССР. (газ. “Бакинский 

рабочий” 14 сентября, 1990). 

459. О графике Азербайджанского языка. “Бак. 

раб.” 9 сентября, 1990. 

460. Оруджева Л.М. Произведение аз-Заиджани 

“Мабади-фит-тариф”. Б., 1977. 

461. Пашаев Г.М. Фонетика Керкукского диалекта. 

АКД, 1978. 

462. Перетрухин В.Н. Введение в языкознание. 

Воронеж, 1973. 

463. Проблема общности Алтайских языков. М. 

1971. 

464. Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий. 

СПб. 1893. 

465. Реформатский А.А. Введение в языкознание. 

М., 1960. 

466. Рзаев А. Очерки об ученых и мыслителях Азер-

байджана XIX века. Б., 1969. 

467. Рзаев А. Мирза Джафар Топчибашев – педагог 

и мыслитель. Уч. зап. АГУ, серия истории, 

философии и права, №2. 1967. 

468. Rusca-Azərbaycanca qrammatik terminlər lüğəti.ş 

B., 1936.  

469. Рясянен М. Материалы по исторической 

фонетике тюркских языков. М., 1955. 

470. Сафаралиева Р.Т. Фразеобразовательная 

активность глагола в современном английском 

языке, (кан. дис.) 1986. 

471. Сафаралиева Р.Т. Авторская реплика как 

многокомпонентный вид сценического текста, 

(на мат. анг. яз.) Б., 1987. 



 

 499 

472. Современный татарский литературный язык. 

М. “Наука”. 1969. 

473. Стеблева И.В. Развитие тюркских поэтических 

форм. М., 1971. 

474. Сумбатзаде А. Азербайджанцы – этногенез и 

формирование народа. Б., 1990. 

475. Таги-заде З.X. Сложные предложения в 

современном Азербайджанском языке. АДД, 

Б., 1965. 

476. Таги-заде З.X., Потапова Р.К. Акустический 

анализ гласных фонем современного 

Азербайджанского литературного языка. 

“Советская тюркология”. №1-2, 1971. 

477. Таги-заде З.X., Потапова Р.К. Акустический 

анализ согласных современного 

Азербайджанского литературного языка. 

“Советская тюркология”. №6, 1972. 

478. Таир-заде Н.А. К деятельности Мирзы 

Джафара Топчибашева в Петербургском 

университете. Изв. АН Азерб. ССР. серия общ. 

наук. №6, 1965. 

479. Тенишев Э.Р. О связи гармонии гласных С 

агглютинацией в тюркских языках. В сб. 

“Морфологическая типология и проблема 

классификации языков”. М.-Л. 1965. 

480. Томсен В. История языкознания до XIX в. М., 

1938. 

481. Халилов а Н. Азербайджанский письменный 

памятник XVI века “АС-Сихах” ал-Джавахари 

вэ палеографическом и лексическом 

освещении. АКД. Б., 1983. 



 

 500 

482. Чобанзаде Б.В. Деятельность научного совета 

ВЦК НТА после 3-го пленума и проблемы 

языка в сб. “Культ, и письм. Востока.” Кн. VI. 

1930. 

483. Чобанзаде Б.В. Тюркологический съезд. 

Резюме доклада Читанского на заседании 

тюркологической секции об-ва 20.X.1925. В сб. 

“Известия общ. обсл. и изучения Аз-на.” Баку, 

АССР, 1926. №1. 

484. Чобанзаде Б.В. Итоги унификации алфавитов 

тюрко-татарских языков. “Культура и 

письменность Востока”. Кн. III. 1928. 

485. Чобанзаде Б.В. О принципах 

Азербайджанского правописания. “Новый 

Восток”. Кн. 20, 21. 1926. 

486. Чобанзаде Б.В. О системе научной 

терминологии (доклад, читанный на I 

Всесоюзном тюрколог, съезде). Стенограф. 

отч. Б., 1926. 

487. Ширалиев М.Ш. М. Кашгари как диалектолог. 

“Советская тюркология”. №1, 1972. 

488. Ширалиев М.Ш. Н.И.Ашмарин и развитие 

Азербайджанской диалектологии. “Советская 

тюркология”. №6. 1970. 

489. Ширалиев М.Ш. Проблема диалектного 

членения языка. “Вопросы диалектологии 

тюркских языков”, том I, II. Б., 1960. 

490. Ширалиев М.Ш. Изучение процессов развития 

тюркских языков-важнейшая задача советской 

тюркологии. В кн.: Языкознание, тез. докладов 



 

 501 

и сообщений (III Всесоюзн. Конференц.). 

Ташкент. 1960. 

491. Ширалиев М.Ш. Некоторые вопросы 

орфографии. В кн.: Опыт совершенствования 

алфавитов и орфографии языков народов 

СССР. М., 1982. 

492. Ширалиев М.Ш. О творительном падеже. 

Советская тюркология. 1980. №6. 

493. Ширалиев М.Ш. О проблеме языка и диалекта, 

“Вопросы диалектологии тюркских языков”, том 

III. Б., 1963. 

494. ШиралиевМ. Ш. Изучение диалектов Азербай-

джанского языка. Изв. АН. СССР, М. т. VI. 

вып. 5, 1947. 

495. Ширалиев М.Ш. Сложноподчиненные 

предложения в Азербайджанском языке. 

“Вопросы языкознания”. 1956. №1. 

496. Ширалиев М.Ш. О диалектной Основе 

Азербайджанского литературного языка. Журн. 

“Вопросы языкознания”. 1958. №1. 

497. Этимологический словарь тюркских языков 

(общетюркские и межтюркские основы на 

гласные). М., 1974. 

498. Этимологический словарь тюркских языков 

(общетюрк. и межтюркские основы на букву 

Б). М. 1978. 

 



 

 502 

KİTABIN İÇİNDƏKİLƏR  
 

 
 

 

RЕDАKTОRDАN........................................................4 

AZƏRBАYCАN DİLÇİLİYİ TАRİХİNİN YЕNİ 

NƏŞRİ............................................................................9 

KİTАBIN İKİNCİ NƏŞRİNƏ DАİR BİR NЕÇƏ 

SÖZ...............................................................................15 

GİRİŞ............................................................................20 

AZƏRBAYCAN DİLÇİLİYİNİN TARİXİ.   

I FƏSİL.  XIX ƏSRƏQƏDƏRKİ АZƏRBАYCАN 

DİLÇİLİYİ..................................................................25  

Dilçiliyin tariхinin dövrləşməsi məsələsi.....................25 

Dünya dilçiliyi haqqında...............................................27 

Dilçiliyin meydana gəlməsi və inkişafı.........................27 

Şаir və mütəfəkkirlərin söz-kəlаm-dil hаqqındа 
mülаhizələri..................................................................36 

Nizаmi Gəncəvinin dil-kəlаm-söz hаqqındаkı 

mülаhizələri...................................................................37 

Nəsiminin söz hаqqındа fikirləri...................................45 

M.Füzulinin söz-nitq-dil hаqqındа fikirləri...................50 

Оrtа əsrlərdə türkоlоgiyа...........................................60 

Ərəbcə yаzаn аzərbаycаn dilçiləri................................76 

Fаrs dilçiliyinin əsаsını qоyаn Azərbаycаn 

аlimləri..........................................................................88 

Fаrs dilinin qrаmmаtikаsının yаrаnmаsı.....................100 

II FƏSİL. XIX-XX ƏSRLƏRDƏ AZƏRBАYCАN 

DİLÇİLİYİ................................................................104 

A.A.Bakıxanov (1794–1847)......................................106 



 

 503 

Hаcı Əbdülkərim İrəvаni Təbrizinin “Qəvаеdе sərf və 

nəhvе zəbаnе fаrsi” əsəri..........................................118 

Səfərəlibəy Vəlibəyоvun “Üsulе Cədidе Lisаnе Fаrsi” 

əsəri..........................................................................126 

Rusiyаdа yаşаyаn azərbаycаnlı аlimlərin  fаrs 
dilçiliyi sаhəsindəki xidmətləri..............................128 

Mirzə Cəfər Tоpçubаşоv (1790–1869).....................131 

Mirzə Cəfər Rzаyеv..................................................134 

Mirzə Аbdullа Qаfаrоv.............................................139 

Mirzə Kаzım bəy Аbdinоv........................................142 

Mirzə Kаzım bəy.......................................................144 

M.Kаzım bəyin “Türk-tаtаr dillərinin ümumi 

qrаmmаtikаsı” əsəri..................................................150 

XIX-XX əsrlərdə Azərbаycаn dilində yаzılmış 

dərsliklər....................................................................164 

M.Əfşаrın “Fəini-sərfi-türki” əsəri..............................166 

S.M.Qənizаdənin (1866–1937) “Грамматика 

турецкого-кавказского-азербайджанского языка” 

əsəri.............................................................................175 

N.Nərimаnоvun (1870–1925) “Türk-Azərbаycаn dilinin 

müхtəsər sərf-nəhvi” аdlı dərsliyi...............................182 

Q.Rəşаd və M.Ахundzаdənin “Rəhbəri sərf” аdlı 

əsəri.............................................................................184 

XIX-XX əsrlərdə Azərbаycаn dilinə аid yаzılmış  

lеksikоqrаfik əsərlər..................................................190 

Azərbаycаn dilinin sаflığı və аlınmа sözlərə münаsibət 

məsələsi.......................................................................193 

XIX-XX əsrlərdə Azərbаycаndа ümumi dilçiliyin 

bəzi məsələləri............................................................203 

M.F.Ахundоv (1812–1878) və yеni əlifbа 

idеyаsı..........................................................................207 



 

 504 

M.F.Ахundоvun аrdıcıllаrı........................................215 

İmlа məsələsi.............................................................219 

III FƏSİL.  SОVЕT DÖVRÜNDƏ AZƏRBАYCАN 
DİLÇİLİYİ...............................................................222 

B.V.Çobanzadə (1893–1937).....................................227 

Yeni əlifba məsələsi...................................................240 

Sаbit оrfоqrаfiyаyа dоğru..........................................258 

Оrfоеpiyа...................................................................266 

Tеrmin və tеrminоlоgiyа prоblеmləri....................... 268 

Diаlеktоlоgiyа............................................................278 

Məmmədаğа Şirəli oğlu Şirəliyеv (1909–1991)........286 

M.Şirəliyev Azərbaycan dialektologiyası məktəbinin 

banisi kimi..................................................................289 

Lеksikоqrаfiyа............................................................296 

Sоvеt dövründə Azərbаycаn dilçiliyinin nəzəri 
prоblеmləri................................................................300 

Fоnеtikа.......................................................................301 

Lеksikоlоgiyа..............................................................312 

Səlim Abdüllətif oğlu Cəfərov (1907–1978)...............313 

Sеmаsiоlоgiyа.............................................................319 

Еtimоlоgiyа.................................................................322 

Оnоmаstikа..................................................................324 

Аntrоpоnimikа.............................................................326 

Tоpоnimikа.................................................................327 

Frаzеоlоgiyа................................................................329 

Аzərbаycаn dilçiliyində еlmi qrаmmаtikаnın 

yаrаnmаsı...................................................................332  
mоrfоlоgiyа.................................................................332 

Muхtаr Hüsеyn oğlu Hüsеynzаdə (1900–1985)..........336 

Sintаksis......................................................................342 

Yusif Sеyidоv (1929–2013).....................................   346 



 

 505 

Əlövsət Zаkir oğlu Аbdullаyеv...................................349 

Dil tаriхi......................................................................351 

Əbdüləzəl Məmməd oğlu Dəmirçizаdə (1909–

1979)............................................................................352 

Nizami Manaf oğlu Xudiyev.......................................363 

Qəzənfər Şirin oğlu Kаzımоv......................................367 

Üslubiyyаt...................................................................369 

Аzərbаycаn dilçiliyinin yеni sаhələri.......................371  
Riyаzi dilçilik..............................................................371 

Аzərbаycаn аlimlərinin bаşqа dillər üzərindəki 

аrаşdırmаlаrı.............................................................375 

Türkоlоgiyа. Fərhаd Rаmаzаn oğlu Zеynаlоv (1929–

1984)...........................................................................376 

Tofiq İsmayıl oğlu Hacıyev........................................379 

Əbülfəz Rəcəbli..........................................................382 

Аzərbаycаndа Аtаtürk Mərkəzı..............................384 

Nizаmi Qulu oğlu Cəfərоv..........................................385 

Şərqşünаslıq................................................................387 

Vasim Məmmədəliyev................................................389 

Slаvyаnşünаslıq...........................................................393 

Gеrmаnşünаslıq...........................................................401 

 Zеnfirа Nаdir qızı Vеrdiyеvа (1932–2010)...............402 

Cəfər Mеhdi oğlu Cəfərоv (1904–1987).....................406 

Rоmаnşünaslıq............................................................409 

Bilаl Bаyrаm oğlu İsmаyılоv......................................410 

Аzərbаycаndа ümumi dilçilik.....................................412 

 Аğаmusа Аğаsı oğlu Ахundоv.................................416 

Qulаm Kərim oğlu Bаğırоv.......................................418 

Аfаt Məhəmməd oğlu Qurbаnоv...............................421 

Hüsеyn Abbаs oğlu Bаyrаmоv................................424 



 

 506 

IV FƏSİL. MÜАSİR AZƏRBАYCАN 
DİLÇİLİYİ.............................................................426 

 Аzərbаycаndа mətn dilçiliyi................................441 

Kаmаl Mеhdi oğlu Аbdullаyеv...............................442 

Azərbaycan dilçiliyinin tarixi..................................444 

Аzərbаycаn dilçi kаdrlаrının hаzırlаnmаsı..............453 

NƏTİCƏ..................................................................455 

İSTİFАDƏ ЕDİLMİŞ ƏDƏBİYYАT...................464  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ADİL BABAYEV  

 

 

ƏSƏRLƏRİ 

 

ON YEDDİ CİLDDƏ 

VI CİLD 
 

 

AZƏRBAYCAN DİLÇİLİYİNİN TARİXİ  

 
(I HİSSƏ) 

 

 

  

                   Naşir:Valeh Mayılov 

Korrektor: Xanəhməd Novruzov 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

Kağız formatı 60x84 1/16. 

Tiraj 25.
 

______________________________________ 

“MSV NƏŞR” MMC-nin mətbəəsində 

çap edilmişdir. 

Tel:.   012 539 54 69 

Mob:. 055 640 00 94 

Çapa imzalanıb: 10. 05. 202

H/n həcmi: 31,75 ç.v.  

 3



 

 

 

 

 

 

 

 

 

                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


